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பதிப்பு ற் 

கவணம். 

செந்தமிழ் மொழியிற் சிறந்து விளங்குகின்ற பழைய 

- பெருங் காப்பியங்கள் ஐந்து. அவற்றுள் சீவக சிந்தாமணி 

ன்று, | ப 

சமண் சமயத்தவனான சீவகன் என்னும் அரசனது வர 

லாற்றை இதுவிளக்குகின்றது. சொற்சுவை பொருட்சுவை 

. வாய்ந்து ஈனி சிறந்த இலக்கியமாகப் பண்டுதொட்டே அமி 

. ஞர்களாற் பாராட்டப்பட்டு வருகின்றது. பழைய உரை 

யாரிரியார்களால் யாண்டும் மேற்கோளாக வழங்கப்படும் 

பெருமை கனிக்தது. இந்நூல் ஏறக்குறைய ஆயிரம் ஆண்டு 

- தட்குமூன்  இயற்றப்பட்டதாயினும், இது மூன்னைச் சங்க . 

, நரல்களின் தமிழ் som srg வாய்ந்து திகழ்கின்றது. 

" பின்னைக் காப்பிய நூல்கட்கும் பலவகைகளில் இது வஹி 

- திறந்து உதவி யிருக்கின்ற. | 

மக்கள் வாழ்க்கைக்குப் பயன்படக்கூடிய சிறந்து அற 

வுணர்வுகள் பலவும் இதன்கண் நன்கு விளக்கப்பட்டிருக் 

இன்றன. ௪மண் சமயக் கொள்கைகளை அறிந்துகொள்ள. 

தற்கும் இம்.நூல் உதவும். ன் 

இதனை இயற்றியருளிய ஆசிரியர், திருத்தக்கதேவர் 

என்னும் சமண் சமயப் பெரியார். உரையாசிரியர் கச்சி 

ஞர்க்கனியர் இதற்கு அரியதோர் உரை எழுதியிருக்கின்றார். 

இனிக்கும். திங் காப்பியமான இத்தகைய அரிபநூல் 

மூவாயிரத்துக்கு மேற்பட்ட செய்யுட்களுடையதாயிருக்கின் 

“மது. ஆதலால், நால் முழுமையும் படித்து subpar 

மலைவஹ்ுவோர்க்கு அதன் கதைத் தொடர்பும் இனிமைகளுங்



பதிப்புரை « 

குறையாத முறையில் ag : ௪ரீரக்கப் பதிப்பு ' இருப்பின், 

எல்லாரும் எளிதில் பீடித்தறிர்துகொள்ள உதவியாயிருக்கும்.” 
ஆங்கிலம் முதலிய மொழிகளில் இத்தகைய சுருக்கப் பதிப் 

புக்கள் பல வெளிவர்திருக்கின்றன. தமிழ் மொறியிலும் : 

௮ம் மூறை பின்பற்றப்படுவதனால் தமிழ் மொழிக் கல்வி. 

பெருகப் பரவுவதற்கும், முழு. நாலைக் கற்க ஆர்வமெழுதற் 

கும்.இடமுண்டாகும். 

இச் சுருக்கப் பதிப்பு, முழூ. நாலில் ஏ.றக்குறையக் காற். 

பங்களவாக வெளிவருகின்றது; இதனால், ௮ம் முழுதாற் 

கருத்தை எல்லாரும் இதன்முகமாக எளிதிற் படித்தறிந்து 
கொள்ளலாம். 

 கதஜைப் போக்குக் கெடாமல் இனிய செய்யுட்களைத். 

திரட்டிக் கோத்து, இடையிடையே விடுக்கப்பட்ட பாட்டுக் 

களின் தொடர்பைச் சுருக்கமாக அங்கங்கும் எளிய உரை. 
ஈடையில் எழுதிச்சேர்த்து, ஒவ்வொரு பக்கத்திலும் அடியில், 

தெளிவான உரைச் குறிப்புக்களுங் கொடுத்து விளக்கமான. 

ஓர் ஆராய்ச் மூன்னுரையோடு இக&.நால் பதிப்பிச்கப்பட்டி, 

ருக்கின்றது. பாட்டுக்கள் சீர்பிரித்தும் சக்இிபிரித்தும் உரிய. 

தலைப்புக்களுடன் அமைக்கப்பட் டிருக்கன்றன. ஈச்சினார்க் 

“தினியர் உரையோடு வைத்துப் பயில்வதற்கும் De or gus 
உரையும் உதவும், | 
“ட. இதனை இத்தனை ஈலம்பெறத் தொகுத்தியற்றியவர், செங் 

கம் போர்டு உயர்நிலைப் பள்ளித் தமிழாசிரியரும் சங்கறநூற் 

லைவரறுமான வித்துவான் திரு. ஓனவை ௬. துரைசர்மிப் 

ரீள்ளை அவர்கள். அவர்கட்குள் தமிமுலகம் பெரீதுங் SL. 

மைப்பட்டிருக்கின்றது; அவர்கட்கு எங்கள் அகமார்ச்த 

நன் றியைப் புலப்படுத்திக்கொள்கின்றோம். | 

சைல சித்தாந்த நூற்பதிப்புக் கழகத்தார்.
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- பொருளடக்கம் 

ஆராய்ச்சி முன்னுரை க 

கடவுள் வாழ்தீது ane 

நாமகள் இலம்பகம் eee 

கோவிர்தையார் இலம்பகம்... 

கரக். தருவ.த.ச்தையார் இலம்பகம் 

குணமாலையார் இலம்பகம்... 

பதுமையார் இலம்பகம் we 

கேமசரியார் இலம்பகம் wes 

சனக்மாலையார் இலம்பகம் ஃஃ 

- விமலையார் இலம்பகம் wee 

கரமஞ்சரியார் இலம்பகம். 

மண்மகள் இலம்பகம் eee 

பூமகள் இலம்பகம் ee 

: இலக்கணையார் இலம்பகம் .. 

முத்தி இலம்பகம் * wae 

பாட்டு முதற்குறிப் பகராதி ...



சீவக சிந்தாமணி - சுருக்கம் 
rr, 

முன்னுரை 
பொது 

சீவக சிந்தாமணி யென்பது சமண முனிவர்கள் தமிழில் 
செய்துள்ள காவியங்களுள் தலையாயஅ. தமிழில் வழங்கும் - 
காவியங்களுள் பெருங்காவியம், சிறுகாவியம் என இருவகை 
யுண்டு. இவை வகைக்கு Nig காவியங்களாகக் கூறப்படும், ' 

- பெருங்காவியம் ஐக்சனுள், வளையாபதி, குண்டலகேசி என்ற 
இசண்டொழிய, சிந்தாமணி, சிலப்பதிகாரம், மணிமேகலை 
யென்ற மூன்றும் அச்சா வெளிவர்திறுக்ெ. றன. சற 
காவியம் ஐர்தனுள் நாககுமார காவியம், யசோதா காலியம் 

் என்ற இரண்டூமொழிய, ஏனை, சூளாமணி, நீலகேசி, உதய 
ட. ணன் பேருங்கதை என்ற மூன்றும் அச்சாகி வெளிவக் 
பன்ள்ளன; _யசோசா காவியம் நெடுகாட்களுக்கு மூன்பு 
Fer வெளிவந்ததுண்டு ; : இப்போது  இடைப்பது 
ரிது; நாக குமார காவியம் இடைக்கவேயில்லை. 

தமிழ்மொழிப் பயிற்சிக்கண் இருந்த ஆர்வக்குறைவா 
அம் தமிழ் படிப்பவர் தொகை குன்றி யிருக்ததுடன் தமிழ் 
அரல் gree மக்கள் மனக் கண்ணிற்கு உயர்வான 
தோன்ருபையாலும் தமிழ் தரல்கள் பல வெளிவாச் - தடை 
ய. மன ; வெளி வந்தவை மறுபதிப்பு எய்த மாட்டானு 
மடியலாயின, 

இக்சாலதீதே தமிம் அூலாரசாய்ச்சி இறிது உயர்வு. 
பெற்று வரு ; : தமிழ் கற்போரும் பெருகுகின் றனர் 2" 
ode eh தமிழிடம் தமிழ் மால்களிடத்தும் பற்று 
உண்டாகி வரு. இங்கள் வெளியீடுகளும், இழமை 

: வெளிறிடுகளும், : காள் வெளியிடுகளும் ue யிருப்ப 
தொள்றே, யாம் கூறிய கருத்தை வலியு அதீ.இிவதாம்.
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இப்போ, இனிய தமிழ் நால்கள் பல எளிய விலையில். 
அழரசூற அச்சிட்டு வெளியிடப்படுகன்றன.  பதினைந்: 
தாரண்கெட்கு முன் இருந்த தமிழ் நூல்களின் தொகையினும்” 
இப்போது ௮சதொகை பன்மடங்கு பெரு? இருக்றெ௮ ; 
படிப்போர் இரளும் மிஞந்தே யிருக்க த. இங்கிலையில், 
உண்மையாகவே தமிழ்த்தொண்டு புரியும் ஈன்மக்களும், ' 
கழகங்களும்: மேற்கொண்டு புரியத் தக்க பணியொன்கே. 

உளது; ௮ஃ்தாவன, உயரிய நூல்களை யாவரும் பெறத் 
தீக்ச முறையில் வெளியிடுவதும், அ௮வரம்றின் அரிய கருத் 
அக்களை எளிய வகையில் சுருக்கியும் Op Fed உரைப் 
படுத்தும் மொழி பெயர்த்தும் மக்கள் சமிழ்வேட்கை மிகக் 
கொள்ளுமாறு செய்வ௫மாம். இக் துறையில் பல கழகப் 
கள் வேலை செய்கின்றன. அ௮வற்௮ள் இச் சைவ சித்தாந்த 

நூற்பதிப்புக் கழகம் அவ்வெல்லாவகு்றித்கும் Panes 
Gog seg ஒருதலை, இக் கழகம் இப்போது சீவக 
சிந்தாமணியைச் சுருங்கிய வடிவில் தமிமூலூத்கு வழங்கு 
இறத. 

"நூலாசிரியர் 
ச வகூர்தாமணியை யியற்திய ஆசிரியர், திருத்தக்க 

தேவர் என்னும் சமணமுனிவராவர். ஈரி விருத்தம் என 
நிலவும்: இறுநாலும் இவர் இயற்றியசே யென்பர்., Fara 
அந்தாமணி பதின்மூன்று இலம்பகங்களாக வருக்சகப்பெற்று 

மூவாயிரத்து நூற்று நாற்பத்தைந்து செய்யுட்களைச் 
கொண்டுள்ள அ ; சீவகன் என்னும் ௮சசகுமரன் வரலாறு 

- கீறும் வாயிலாகச் சமண் ௪மயக் கருத்துக்களையும் உடன் 

உரைக்கும் இறம் உடையது, 

-இக்தாலாசிரியரான திருத்தக்க தேவர் பிறந்த ஊர், 
: குலம், காலம் முதலியன: வெளிப்படையாக ஒன்றும் தெரிய 
  

ன * திருத்தக்கே தவர் செய்தவை இசண்டரயிரத்து எழுநூறு 
என்றே இர் சாமணியீன் ஒம்படைச் செய்யுள் உரை தெரிவிக் 
சன், 0௮ மிகுந்த நானூற்று நாற்பத்தைந்து செய்யுட்சளும் கந்தி. 
யாசால் செய்யப்பட் டவலை யென்பர்.



& 

* முன்னுரை. ட. ட்ட ௯. 

வில்லை, சைனர் மட்டில் கேள்வி வஹியாசப் பெத்த. ஒரு 

குதிப்பை யுரைக்கின் றனர், 

. ₹*இருத்தக்க தேவர் சோழர் குலத்திற் பிறந்தவர். 
இளமையிலேயே தென்மொழி, வடமொழியென்ற இரு 

. மொழியிலும் கிரம்பிய புலமை பெத்றவர், அப்போதே, 
.. துறவு பூண்டு சமண்சமயத்தக்குரிய நால் பலவும் கற்றுச் 
. இரிய சமண முனிவசாய் விளங்கனவர், இவர் காலத்தே 
_ மசையிலிருக்க சங்கப் புலவருடன் இவர் நட்பு தி௮ப் 
பழைய தமிழ் நூல்களை இனி தாசாயர்தனர். அள் சங்கப் 
புலவர், ** சமண் சமயத்துப் புலவர் பலர்க்கும் துறவிளை ~ 
வியந்து. பாடச் தெரியமேயன் றி, இன்பச் சுவை சனியப் 
பாடல் இயலாதுபோலும் சன் றனர். அதுகேட்ட. 

* இவர். இச் சீவகிக் சாமணியை யெழுதி அவர். அருத்த ்் 
ப மாறச் செய்தனர்.” 

இக் கேள்வி வரலாற்றை நோக்இன் இவர் சோழ்காட் 
_ உவர் என்றும், சோழர் ஞூல.த்தவர் என்றும், பாண்டிாட்டில் - 

தம்: புலமை. கிரம்பப்பெற்று, இவ்வினிய தமிழ்க் காவி... 
் மத்தை யியற்றினர் என்றும் ஐராற்முல் உணரலாம். இவர் 
காலக்திருந்த மதுரைத் தமிழ்ச் சங்கர், சிலப்பதிகாரம் : 
இதையனூர் அகப்பொருள். என்ற இவற்றுட் கூறப்படும் 
கடைச்சங்கம். அன்று என்பது, .இக்்.தாற்கு உளைகண்ட. ' 

நச்னார்க்ியசது உரைக் குறிப்பால் தெரிகின்றது. அவர். 
Be press,  பின்னுள்ளோர் செய்த ஈந்சாமணி முதலிய 
வாம் '” என்று குறிக்கின்றார்... இனி, இக் இருத்தக்௫ தேவ 
IG) காலத்தை ஆராய்க்னு காண முயன்ற Borie Busan ss 
“ இவருடைய காலம் ௫. பி. 900-அல்லது அதற்குப் பிக்திய 
கரக இருக்கலாம் ?* * என்று கூறுஇன்றனர். 

"நூல் வரலாறு | 
தமிழ் சாட்டில் சமண் சமயத்தவர், இச்சிந்தாமணி 

யேயன்றிச் சத் திரரூடாமணி, கத்திய இந்தாமணி, Sasser 
காடகமி, சீவக்கர சம்பு என்பன வடமொழியிலும், மகரபுரா 
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ணம், ஸ்ரீபுிசாணம் என்பன மணிப்பிரவாள கடையிலும் 
உள்ளன என்பர், இவற்றுள் தேவரியற்றிய சிக் சாமணிக்: 
குச் காலத்தால் முற்பட்டன இவை, பிற்பட்டன இவை என் 
ug ஈன்கு. சாணப்படவில்லை. சைனருட், லெர் கத்திய 
இந்தாமணி இதற்கு மூதல் நால் என்ன்றனர். மற் 
இதனைத் தேவரும் எடுக்தோதவேயில்லை. **இத்தாமணியின் 
Fist GsitC sor’, இதனைத் **தெருண்டார்”. ஏற்றுக் 
கொண்டனர் என்றே கூறுதலால், 2வகன் வரலாறு தேவர் 
காலத்தே சமணருலகத்தில் பயில வழங்யெ தென்பனுமட் 
டில் இனி தெரிகின்றது. 

சீவகன் பிறப்பு | 
கோடாத செங்கோல் குளிர்வெண்குடைக் 

.. கோதை வெள்வேல் 
ஓடாத தானை உருமுக்குரல் 

ஓடை யானை, 
வாடாத வென்றிமிகு சச்சந்தன் 

என்ப மன்னன்; 

வீடாத கற்மின் அவன்தேவி : 
விசயை யென்பாள். 

: இதன்கட் கூறிய ௪ச்சந்தனுக்கும் விசயைக்கும் பிறர்து 
மாகன் சீவகன். இவன் பிறந்த அன்றே சச்சந்தன் இறந்தான்; 
-இவலும் சன்னைப் பெற்ற தாயை விட்டுப் பிரிந்து கந்துச் 
கடன் என்பவனால் வளர்க்கப்பட்டான். அச்சணகர்கஇி என்ற 
“பபெரியோன்பால் எல்லாக் கலைகளும் கற்றான்;  ஓப்பா 
ரும் மிக்காரும் இல்லாத உயர்தனித் தோன்றலாய்ச் சீவகன் 
விளக்கழுற்றுன். விசயை தெய்வமொன்றின் துணையால் 
SOF ar SHS தவப்பள்ளியில் தன் மகன் வாழ்க என 
கோன்பு கோற்கலுற்றாள். 

வளர்ப்பு | 
சீவகன் கலைபலவும் க.௰்றபின், ஆசிரியனால் தன் பிறப்பு. 

வரலாறு உணர்ந்தான். அ௫ிரியன் பணித்ததனால், ஏற்ற. 
காலம் வருமளவும், தன் பிறப்பு உண்மையினை வெஸிப்படா 
வாறு மறைத்துக்கொண்டான். தந்தையாய் வளர்த்த கந்



முன்னுளை ௧௯ 

அக்கடன்பாலும், அவன் மனைவி xeon sured மாரு ' 
அன்பு பூண்டொழுகனான். இவனுக்குரிய ௮ரசுரிமையை ச் 
தனக்கே யாக்டிக்கொண்ட கட்டியங்காரனே ஆட்சி செலுத்தி 
வந்தான். ந்த ஈகரின்சண்ணே சீவகனும் வளர்ந்து சிறப்: 

பூற்மூன். 
கோவிந்தை திருமணம் 

சிவகன் இிறப்புற்று வரும் காளில், இராசமாபுரதது 
அயர் நிரைகளைக் கவர்ச்து சென்ற வேடர் கூட்டகச்தை 
௮. ரசன் தானை aor வெல்லமாட்டாது மு௮கட்டோட, 
சீவகன் தன் தோழருடன் சென்று, 4 அளற்ற மின்றி: 
வேடருடன் பொருது அரச்இவிட்டு, ஆனியையை மீட்டுத் 
திர்தூ, ஆயர் தலைவனான நந்தகோன் என்பவன் மகள் . 
கோவிச்சை யென்பவளைக் தன் தோழருள் ஒருவனான ப.௮: 
முகனுக்குத் திருமணம் செய்வித்தான், ப | 

காந்தருவதத்தை திருமணம் | 
| அவ்விராசமாபு.ச்சே வாழ்ந்த Passer என்னும் 
வணிகன், தன்பால் கலுழவேகன் என்னும் விஞ்சையர் 
வேக்கன் ௮டைக்கலப்படுத்திய அவன் மகள் காந்தறாவ 
sso sou இசைப்போர் செய்து வெற்றி பெறுவோலுக்குச் 
இருமணம் செய்து தருவதாகச் தெரிவிப்ப அப்போரில் 
அரசர் பலரும் தோற்.௦அ ௪ண்டு, சீவகன் சென்று ௮வளை த். 
தோல்வியுறுவிச்து மணம் செய்து கொண்டான். 

குணமாலை திருமணம் ட. 
௮ நகரமாற்தர் வேனி்சாலத் தொருகாள் பொழில்: 

விளையாடிப் புனலாட்டயா ஒரு பூம்பொழிலுக்குச் சென் 
இருக்க பொழுது, குணமாலை சுரமஞ்சரி என்ற இரண்டு 
சல்வ மங்கையர், சண்ணப்பொடி. காரணமாகள். தம்முள் 

கடபு மாறுபட்டுப் பிரிச்தேகனெர், அவருள் சுண்ணத்தால் 
மேம்பட்ட குணமாலை நி.ராடிவிட்டு வரும்போன;, அ௮சனி' 
வேகம் தன்னும் ௮௪ யானை, மதம் மிக்க ௮வளைக் கொல்ல 
ஒடிவகவே, ௮௮ சண்ட வேகன், ௮வ் யானையை Dt BB



௮௨ வக சிந்தாமணி - சருக்கம் 

வளை உயிருய்வித்தான். பின்பு ௮வன் அவள் மீதும் : 
அவள் அ௮வன்மீதும் கருக்தைப் போக்குக் காதல் மிகக். . 
மணம் -செய்அுகொண்டனர். , இதற்குள், ௮ரசன் யானை 
அடர்க்கப்பட்டது. தெரிந்து, சீவகனைப் பற்றிக் கொணரு 
மாறு வீரரைப் பணிப்ப, ௮வர் போக்கு, அவனைக் கொண் . 
டேகுங்கால், பெரும்புயலும் மழையும் வந்து Curie Cus 
fon, ysoflon Cu aks ஈுதஞ்சணன் என்னும் நன்றி 
'மறவாச் தேவன், சீவகனைத், தான் வாழும் மலை முடிக்குக் . 
கொண்டுபோயினன், | oe 

பதுமை திருமணம் | 

பின்னர், €வகன், ௮. சேவன்பால் சில காள் தலப், 
பின் வேறு காடுகளைக் சாண வேட்கைகொண்டு, விடைபெற — 
அப் பல-மலைகளையும், காடிடையிட்ட நாடுகளையும் கடற்... 
பல்லவ தேயத்துச் சகஇிராபமென்னும் தலை ஈகரையடைந் ' 
தான். ௮௩ ஈகாவேந்தன் மகன் உலோசகபாலன் என்பா... 
னுடன் ஈட்புற்ருன் ; அவன் கங்கை பதுமை, என்பவளைப். 
பாம்பு தீண்ட, ௮வள் அறிவுசோர்க்தகாள். பலரும் பலவகை :: 
யால் முயன்றும் ஒருபயனும் எய்தவில்லை. முடிவில் வேகன் ” 
கஞ்சினைப் போக்டு .௮வட்கு ஈலம் செய்து, ௮வளை மணந்த... 
“கொண்டான். இன்னாள் கழிக்கதும், வசன் ஒறாவருக்கும் — 
'சொல்லாமல், வேற்றுருக்கொண்டு, அ௮ர்காட்டை. விட்டுப் ; 
போய்விட்டான். 

my a 

கேமசரி திருமணம் 
“ போனவன், தக்க சாட்டையடைந்தான். அந்த காட் . 
டுக் சேமமாபுத்தில் வாழ்க்த சுபத்இரன் என்னும் வணிகன் 
நாடோறும். செய்அவக்த விருந் துக்குச் சென்றான். அவளுள் 

குக் கேமசரி. என்று ஒரு மகளிருந்தாள். அவள்: .பிற்க்த | 
காளைக் குறித்த காலக்' கணக்கர், : இவட்ருச் சணவனா . 
வான் 'எவனோ அ௮வனன்றிப் பிற ஆடவர் எவளும் இவள் 
கண்ணிற்கு ஆடவசாகதக் கதோன்றமாட்டார் '” என்று உரைக் 
இருந்தனர். சவசனைக் சுண்டலும் ௮வள் நாணித். தலை. 
அவிழ்ந்து. நிற்ப, இவனும் ௮அவள்பால வேட்கை erat



மூன்னுரை | டக்க. 

   ள்: இருவர்க்கும் திருமணம் இனி* ஈடந்தன. ௮ங்சே 
ones வேகன் அவளிடத்தும் பிறர் எவரிடத்தும். 

கூருமல், பிரிச்சி), எதிர்ப்பட்ட ஒருவனுக்குக் சன் ௮ணி 
கலனை ஈந்து அறம் சில பகர்ந்து ஏன்... 

-கனகமாலை திருமணம் 
பின்பு சீவகன் மத்திமதேயதீன -எமமாபுசத்தை 

VOL Li ஈகாத்து Garé sor மக்சட்குப் படைக்கலம். 
"பயில்விக்கும் அிரியனணாய அமர்நீது, வில். வாள் முதலிய. 
படைப். : பயிற்சி ஈல்்கவெக்ததோடு, அவ்வப்பொழு அற. 
நெறியும் A Bay 01 8 i வந்தான். அவ்வரசன் மகள் கனக 

மாலை: என்பாளுக்கும், சீவகளுக்கும், கருத்தொருமை எய்து, . 
அம் “ன் தன் மக்கட்கு இவன் வழங்கியுள்ள பயிற்சிக் சிறப். 
பக்க: வியந்து, கன் மகளை. மணம் செய்துகொடுத் 

டட இங்கேயும். சிவகன். சன்னாளே தங்கினான். இதற் 
இடையே இவன். . -உயிசோடிருப்பதை Qrrenryr ses 
ages காந்தருவ தத்தை தன் விஞ்சையாலுணர்க்அ, வேன் . 
(தம்பியான. நக்தட்டன். . என்பவனை.  விஞ்சையால் . ஏமமா 
பும்த்தை.- அடையுமாறு. செய்தனள்.. ஈந்தட்டன் Rosey 
உண். இருந்து QUESTS. பனுமுகன். முதலிய (சீவகன்): 
தோழர்கள். இவனைத் தேடி.வருங்கால், சண்டக . வனத்துத் 
தவப்பள்ளியில் விசயையைக் கண்டு அளவளரவிக்கொண்டு. 
இவ :(வேமமாபு. ச்சை யடைந்து, . திரை கவர்வார்போல்: 
போர். தொடங்கிச் சீவகனையடைந்து தாம். விசுயையைக்” 
கண்ட செய்இயைக் க. Bert. வேகன் அவர் அனைவரையும் 
அரசனுக்கும், அவன் மக்கட்ரும், கனகமாலைக்கும் ௮ 
கரத்து அவர்பால் விடைபெற்னுவச்சு ௦ விசயை' ப யடி வீழ்ந்த. 
வணவ்னென். | 

dint திருமணம் ட ப பவ 
- மகனைக் சுண்டு மனம் மிக Pines விசயை, சிவகனோ 

உடனே விரைந்து சென்று, மாமனான கோவிக்கராசனைக் 
சண்டு, - ௮வன் அணைபெற்றுக், கட்டியங்காரனை வெல்ல: 
வேண்டுமெனப் பணித்தனள். ௮ப் பணியை மேற்கொண்ட 
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ணம், ஸ்ரீபுராணம் என்பன மணிப்பிரவாள கடையிலும் 
உள்ளன என்பர். : இவற்றுள் தேவரியற்றிய சிக்காமணிக்' 
குக் காலத்தால் முற்பட்டன இவை, பிம்பட்டன இவை என் 
Og BIG காணப்படவில்லை. சைனருட். இலர் கத்திய 
சிந்தாமணி இதற்கு முதல் நால் என்கின்றனர். மற, 
இதனைச் தேவரும் எடுக்தோதவேயில்லை. “*சரகாமணியின் 
சரிதம் சிசர்க்தேன்”, இதனைத்  *0தருண்டார்'” ஏற்றுக் 
கொண்டனர் என்றே கூறுதலால், €வசன் வரலாறு தேவர் 
காலத்தே சமணருலகத்தில் பயில வழங்க தென்பஅமட் 
மூல் இணி தெரிகின் ௦௮. 
சீவகன் பிறப்பு | 

கோடாத செம்கோல் குளிர்வெண்குடைக் 
.. கோசை வெள்வேல் 

ஓடாத தானை உருமுக்குரல் 
ஓடை யானை, 

"வாடாத வென்றிமிகு சச்சந்தன் 
என்ப மன்னன்; 

வீடாத கற்பின் ௮வன்தேவி 
விசயை யென்பாள், 

இதன்கட் கூறிய சச்சந்தனுக்கும் விசயைக்கும் பிறக்ச 
மகன் €ீவகன். இவன் பிறந்த ௮ன்றே சச்சந்தன் இதக்கான்; 
இவனும் தன்னைப் பெற்ற தாயை விட்டுப் பிரிந்து கந்துச் 
கடன் என்பவனால் வளர்க்கப்பட்டான். அ௮ச்சணந்தி என்ற 

“ஒபரியோன்பால் எல்லாக் கலைகளும் கத்ருன்;  ஓப்பா 
ரும் மிக்காரும் இல்லாக உயர்தனிச் தோன்றலாய்ச் வேசன் 
விளக்சுமுற்றான். விசயை தெய்வமொன்றின் அணையால் 
திண்டக வனச் தீவப்பள்ளியில் சன் மகன் வாழ்க .என 
கோன்பு .கோற்கலு றாள், 

வளர்ப்பு ட 
சீவகன் சலைபலவும் கற்றபின், ஆ?ரியனால் தன் பிறப்பு 

வாலாறு உணர்ந்தான். ஆசிரியன் பணித்ததனால், ஏற்ற 
காலம் வருமளவும், தன் பிறப்பு உண்மையினை வெளிப்படா 
வாறு மறமைதீஅக்கொண்டான். கந்தையாய் வளர்த்த கந்



முன்னுரை Be. 

அக்கடன்பாலும், Boer மனைவி ச௬ுந்தைபாலும் மாரு 
அன்பு பூண்டொழுஇனான். இவனுக்குரிய ௮சசுரிமையைத் 
தனக்கே யாக்குக்கொண்ட கட்டியங்காரனே ஆட் செலுத்தி 
வந்தான். ௮௪ ஈகரின்கண்ணே சீவகனும் வளர்க்து சிறப் 

Loup em. 
கோவிந்தை திருமணம் 

சீவசன் கஇறப்புற்று வரும் காளில், இராசமாபு..தஅ: 
ஆயர் நிரைகளைக் கவர்ந்து சென்ற வேடர் கூட்டத்தை 
அரசன் தானை வீரர் வெல்லமாட்டாது முதுட்டோட, 
சீவகன் தன் தோழருடன் சென்று, “ அளஜ்ற மின்றி** 
வேடருடன் பொருது ௮.ர.த்இவிட்டு, ஆணிளையை மீட்டுத் 
தீந்து, ஐயர் தலைவனான ஈந்தகோன் என்பவன் மகள் 
கோவிந்தை யென்பவளைக் சன் தோழருள் ஒறாவனான பத 
முகனுக்குச் இருமணம் செய்வித்தான், ன ட 

காந்தருவதத்தை தீருமணம் | 
அவவிராசமாபுரச்கே வாழ்ர்த சீதத்தன் என்னும் 

வணிகன்; தன்பால் கலுழவேகன் என்னும் விஞ்சையர். 
வேந்தன் அ௮டைக்கலப்படுத்திய அவன் மகள் காந்தருவ 
தத்தையை இசைப்போர் செய்து வெற்றி பெறுவோவுகச்குச் 
திருமணம் செய்து தருவதாகச் தெரிலிப்ப, அப்போரில் 
அரசர் பலரும் தோற்ற சுண்டு, சீவகன் சென்று அவளைக். 
தோல்வியுறுவிச் த மணம் செய். து கொண்டான். 

குணமாலை திருமணம் ல 
௮ம் ஈகரமாற்தர் வேணிற்காலச் தொருகாள் பொழில் 

விளையாடிப் புனலாட்டயா ஒரு பூம்பொழிலுக்குச் சென் 
இிருக்க பொழுது, குணமாலை கூரமஞ்சரி என்ற இரண்டு 
சல்வ மங்கையர், ௪ண்ணப்பொடி. காரணமாகத். தம்முள் 

கட்பு மாறுபட்டுப் பிரிந்தேன், அவருள் சுண்ணகச்தால் 
மேம்பட்ட கூணமாலை இீ.ராடிவிட்டு வரும்போகு, ௮௪னி' 
வேகம் சான்னும் ௮7௪ யானை, மதம் மிக்க அவளைக் கெரல்ல 
Spacer, ௮.து சண்ட சீவகன், அவ் யானையை அடர்த்து,
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சீவகன், இசாசமாபுர த்தை யடைந்த, கோழசை ஓரிடத்தே 
இருக்கவைத்துத் தான் வேற்றுருக்கொண்டு ஈகர்க்குள் 
நுழைந்தான். ; நுழைந்தவன், அர் நகரத்துச் சாகாதத்தன் 

ன்னும் வணிகன் கடையை ௮ண்மினான். ௮ப்போது, அவ் 
வணிகன் மகள் விமலை யென்பவள், பர்சாடிக்கொண் டிருக் 
வள், சீவகனைக் கண்டு வேட்கை கொண்டாள் ; இவனும் 
அவள்பால் வேட்கை மிகுந்தான், : இதற்குள் அவன் கடை 
பில் விலையாகாமலிருக்க சரக்கு விலையாகிவிட்டது. ** மசட் 

க் கணவன் வருங்கால் விலையாசாப் பண்டம் விலையாக 
விடும் ?? என்று சாகரதத்தன் மகள குறிப்புக் குரித்தோர் 
கூறியிருந்தமையின், ௮வன் சீவகனுக்கு அவளை மணம். 

செய்துவைத்தான், சீவகன் அவளுடன் இரண்டு திங்கள் : 

-.. இருக்தான். 

"சரமஞ்சரி தீருமணம் 
பின்பு ௮வன் தன் தோழரை யடைக்தான். அவர்கள், 

குணமாலையுடன் பிணங்கி டீங்கிய சுரமஞ்சரி, **அடவர் முகத் 

தையும் பாரேன், அவர் பெயசையும் செவிகொடுத்துக் 

கேளேன் !' என்று கோன்பு பூண்டிருப்பறைத் தெரிவிக், 

அவளை மணந்து வருமாறு அரண்டினர்; வெகன் முதிய 

வொரு வேதியன் வடிவுகொண்டு சுரமஞ்சரியின் கன்னிகா. 

மாடம் அடைந்து, சுவர் பொருள்பட இனிய சொல்லாடி,) 

-பாட்டிசைத்து, அவளைக் சாமன் கோட்டதஅக்குச் செல்விச் 

“தன் தானும் உடனே சென்றுகோழர் சூழ்ச்சியால் மணந்து. 

கொண்டான். 

இலக்கணை திருமணம் 
ப பின்பு, சீவகன் குதிரை வாணிகன் வடி.வுபூண்டு, 

ப விதைய நரட்டினையடைக்அு; தன் மாமன் கோவிக்த.ராசனைக் : 

- கண்டு கட்டியங்கரானை வெல்லற்கு வேண்டியதைச் சூழலுற் 

ன். சோவிந்தராசனும் கட்டியங்காரன் தனக்கு வஞ்சனை 
யாக வீடுத்திருந்க ஐலையைக் சாட்டினான். பின்னர், இரிபன் றி 

யொன்றை கிவி, ** இதனை அ௮ம்பெய்அ விழ்த்.அப்வர்க்கு 

என் மகள் இலக்கணை உரியள் '* என்று கோவிந்தீராசன்
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- இசசர்கட்கும் கட்டியங்காரனுக்கும் ஒலை விடுத்கனன், ௮7௪ 
ரும் கட்டியங்காரனும் அவன் மக்கள் நாற்றுவரும் வந்னு 
கூடி ௮,ச் திரிபன்றியை விழ்த்சமாட்டாராய் மெலிவுற்றனர்; 
சீவகன் ௮.சனை வீழ்த்தி வென்றிகொண்டான். ௮வன் இன்: 
ன் என்பதைக் கோவிக்கசாசன் வேந்தர் பலருக்கும் 
அறிவித்தான். வானிடத்தே, ஒர் இயக்கன் தோன்றி, 
வகன் என்னும் அரிமா கட்டியங்காரன் என்னும் யானையின் 

உயிரைச் செகுக்கும்””? என்று கூறினான், கட்டியங்காரன் 
சினங்கொண்டு போருக்கு எழுக்கான்.. அவன் படையெழுர் 
EG ; மக்கள் எழுங்கனர் ; போர் மிகக் கடுமையாக ஈடக்த.ல; 
போரில் கட்டியங்காரன். பட்டழிக்தான்; ௮வன் தானை 
பட்டது, மக்களும் பட்டனர். விசயை கேட்டு மிக்க மடழ்தி - 
எய்.இனாள். | ப ட்ப 

. பின்பு வேகன் ஏமாக்கத சாட்டுக்கு ௮ரசஞய் : மணி. 
முடி. புளைக்துகொண்டு, தம்பியர்க்கும் தோழர்க்ஞூம் செய் 
தீற்குரிய சிறப்புக்களைச் செய்தான். கோவிந்தராசன் மகள்... 
இலக்கணையாரையும் ௮.ரசற்குரிய முறைப்படியே இருமணம் 
புமிந்கான். ் 

சீவகன் துற்வு 

சீவகன் நாடாட்கி புரிந்து வருகையில் விசயமாதேவி . 
அறவு பூண்டாள். சீவகன் மனைவிய ரரன SBE GUTS 
முதல் இலக்கணை ஈறுக உள்ள மனைவியர் பலரும் முறையே 
கன்மக்களைப் பயக்தனர். அவர்களும் செவ்லியரரசக வளர்க் 
சிறப்பெய் இனர். Pais gages முதுமை. யெய்தலுற்றது, 
ஒறாகாள் சோலைபுக்கு இனிதிருக்த €வசகன் அங்கு நிகழ்க்த.. 
நிகழ்ச்சி யொன்றைக் கண்டு, துறவு பூணச் தொடங்இஞான்... 
தன் மூத்தமகன் சச்சந்தனை அரசனாஃ,. எனைத் : தம்பியரை .. 
அவனுக்கு உரியரரக்கெனன், பின்பு முனிவர்களைக் சண்டு 
ஈல்லறம் கேட்டு, கற்றுறவு மேற்கொண்டு, நோன்பு பல. 
ஆத்தி, கடையிலா இன்ப நிலையாகயெ சிவகதி பெத்றான். 
அவன்”மனைவியரும் அவன் பிரிவு ஆற்றாது வருந்திப் பின்பு 
அறவு பூண்டனர். பூட்
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நூலின் நோக்கம் 

இனி, இச்.காலாசிரியர் இந்.தாலைச் செய்கற்குக்கொண்ட.. 

நோக்கம் இஃதூ எனக் காண்டல் வேண்டும். திருத்தக்க 

தேவர் இக்தாலைச் தொடங்குங் காலத்தே, தம் .தசிரியா் 

அருள் பெற்றுப் பாடி, முடிவில் அவர்கட்குக் காட்ட, அவர் 

Sign der சொற்பொருள் saw கண்டு வியக்து, இந்தா 

"மணி யோதியுணர்க்தார் கேட்டார். இக்க ரராய் உயர்வர் '* 

“பூந்தாமரையாள்.. காப்பாளாம்'” என்று பாராட்டி. | 

னர். Cragg, “squGer, Ger ug 758, Aa srineh 

யின் சரிதம் சிதர்க்தேன்; தெருண்டவர் ஈன்றென்று மேற் 

கொண்டனர்”. என்று கூறினர். பசநான்முடிவில் இவ்வாறு 

G திவருக்கும் அவர்தம் ஆசிரியருக்கும் இன்பவுளையாட்டு 

நிகழக் காண்டின்றேம்; நூலின் தொடக்கத்தும் நூல் Qeur 

யும் தம் கருத்தையும் தேவர் இனிது விளங்கக் ar. LVS oar ap 

ரில்லை... 

கேள்வி வழியாக வழங்கும் வரலாறு, **௪மண முனி. 

லர் காமச்சுவை முற்றும் கனியக் கவிபாடும் வன்மையை 

யார்” என்பதனை நிலைகாட்டுவது கருத்தாகக் கொண்டு; -: 

தேவர் . இக்.நாலினை எழுதினார் arp கூறுகின்றது. 

“இதவே தேவர்க்குக் கருத்தென்பசனை ௮வர் தாமே எவ் 

விடத்தும் இனிது விளங்கக் கூறினாரில்லை. ஜ் புணர்ப்பும் 

HE SH Sg air mS Av. 
கரு 

நூற்புணர்ப்பு ஆராய்ச்சி 
-... ச௪ச்சக்தன் விசயைபாலும், கட்டியங்காரன் அரங்கமாலை 

என்னும் பாத்தைபாலும், வகன் காக்தருவச.த்தை முதலிய 

மகளிர்பாலும் தேசிகப் பாவை முதலிய ப.ரதிதையர்பாலும் 

தாமவின்பம் துய்த்த செய்தியே இச் இந்தாமணிக்கண் 

காணப்படும் காமப் குதிகளாக்ம். காமக் காதலுத்2 இரு 

'வர், ஒருவரையொருவர் காண்டலும் காதல் கொளவலும், 

'இடையிடின்றிக் கூடலும் கிசழ்ததுவபேல், ௮வரஅ இன்பக் 
கேட்போருக்கும் கத்த நறிவோருக்கும் சீரிய இன்பம் . தருவ 

தாகாது,  காதலிருவர் தம்மிற்கூடி இன்பம் சிறத்தலும்,
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இடையீடுபட்டுத் அயருறுதலும், பின்னர் அது நீங்க அம், 
இருவரும் கூடி இன்பு௮,கலும், கரமச்சுவை: BOUL யாக்கும் 
தால் யாப்புக்குள் இறச்சனவென்பது யரவரும் எண்ட ரற் 

புணர்ப்பாகும். இப்பெற்றித்தாய அரற்புணர்ப்பு இக் 
Lt Dacia யரண்டும் இல்லை. காம வயப்பட்ட காதலர் 

ஒருவரும் கம் காதலொழுக்கம் இடையிடுபட்டதாக இக் 
தால்  கூறுகன்.றஇல்லை. காதற்காம நெறியாக கள 
வொழுக்கத்தே பல மூட்டுப்பாடு நிகழாகவி, இன்பம் 
சிறவானு என்த மெய்ம்மை நெறியைச் குமிழ் இலச்சணம் 
இச்செிப்பு, சேட்படை முதலியவற்றை இடைமீடா 
“சச் தொடுத்துக் கூறுறெது, “பல்முட்டின்றுல் தோழிகம் ! 
களவே”” எனப் பரணர் முதலாயினாரும் விளக்கியுள்ளனர். ' 

| Cug-@ ஜான்ஸன் முதலிய பேராசிரியர்களும் இக். 
கருத்தே இன்பச் சுவை மிகவுரைக்கும் தாம் புணர்ப்புக்கு 
இன் கியமையாகதென இயம்பியிருக்கின் றனர். * தமிழ் 
தால் துறையும் பிஉ வடமொழிச் அுழையும் கன்கனு உணர்ந்த 
தேவர்க்கு, இர்ெறி தெரியாததன்று, அகவே, இருத்தக்க 
தேவர், **சமணமுணிவர்க்ளுக் காமச்சுவை சனியப்பாடும் இற 
அண்டு” என்பசை கிலைகாட்டப் பாடினார், என்னும் எெய்இ 
சிறிதும் பொருக்துவதன்று, Boog உண்மையாயின், 

2 AGézss@. தவர் **கரமச்சுவை கணியக் சொடர்நீலைச் செய் 
புள் யரக்ஞும் துறையில் படுதோல்வி எய் Bei” era iG 
அணிவாம். சீவகன், சச்சந்தன், பதுமுகன், கட்டியங்காரன் . 

மேசலாயினார் காமவின்பம் அய்த்தகெ OD woud gg 
தேவாது புலமைத்இிறம் கற்பார் அறிவிற்கு ௮ ஸிவின்பம் 
கரும் நெறியில் அமையவில்லை. . 'இகனாலும் தேவர் கரமள் 
சுவை கனி௰ப் பாடவேண்டுமென இநரலைப் பாடினர் என் 
Ug பொருந்தாமை இனிது அணியப்படும். ஈண்டு அப் 
பொருச்தாமையினை எடுக்தோதின் பெருகும். ் 

மணநூல் என்னும் கொள்கை | 
இணி, இர்.நாலை, ₹ மணமால் ”? என்ன அ௮.றிஞர் வழங்கு. 

வர், சிவகன் காச்தருவன்ை முதலிய மகனிடைச் BG: 

* Johnson’ s Preface to Shakespeare. 
G—a.
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மணம் செய்து கொண்ட செய்தி பெரிதும் கூறப்படுவதே. 
“யன்றி, அவன் கல்விபயின்று இறந்த செய்தி கூறுமிடத்தும்; 
சவகெறி பெற்ற செய்இ கூறுமிடத்தும், அவற்றைத் BG 
மணமாகவே கூறி யுள்ளனர். சீவகன் கல்வியறிவு பெற்ற. 
செய்தியை, §  குழைமுக ஞான மென்னும் குமரியைப் 
யுணர்க்சலுற்றார்'” என்றும், ௮வன் ஏமாங்கக மாட்டின் 
அரசேற்று முடிபுனைந்து கொண்ட செய்கியை, * பொருவில் .. 
பூமகட் புணர்ந்தனன் *” என்றும் அவன் சிவநெறிக்குரிய பரி... 
நிருவாண மெய்திய செய்தியை 

₹மீசவல மடந்தை மென்னும் 
சேழ்கிளர் நெடிய வாட்சண் 

பூவலர் முல்லைக் கண்ணிப் 
பொன்னெரு பாக மாகக் 

SHUNT தானொர் கூறுக 
கண்ணிமை யாது. புல்லி 

பூவுல குச்சி ule us 
கடலினுள் மூழ்கி னானே *' 

என்றும் கூறிபிரு ச் தலால், இசனை !:மணதால் என. 

- அறிஞர் வழங்கும் பெயர் மிகப் பொருத்தமாகவே yor gt. 

இல்லிருக்து செய்தற்சூரிய இல்லத்தையும், அதனை தீ த். 
GI pb Ss செய்தற்குரிய அ.றவறத்தையும் காமக்கூட்டமாக. 
"வைத்துப் புணர்த்த இறத்தால் காமச்சவை கனியப் பாடினார் 
இிருத்கக்க தேவர் என்பது கருத்தாயின், காமக் கூட்டத்இன்: 
இறப்பை ௮வர் நன்கறிந்து பாடினாரில்லை என்பேசே அணிபாம். 
இடையீடில் வழிக் காமம் & pauG sere ga, அலரிற் மோன் 
௮ம் காமத்இிற் சிறப்பே!” என்ற நாற்பாவினை நணுட 
'தநோக்கியவழிப் புலனாகும். 

சமயநுண் பொருள் கூறல். 

இனி, தேவரது கருத்துத்தான் யாதோ வெனின் . 
கூறும் : தேவர் சாலகச்தே வேக வழக்கொடு பட்ட வை இக 
சமயம் தமிழ் காட்டில் சன்கு வேளுன்றி வேற்றுச் சமயங்கள் 
இடம் பெனாவகையில் தகைந்துகொண்டிருக்கது, மக்கள்
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மனத்தே அவ் வைதிககெதி ப் றிய வரலாறுகளும் கொள்கை 
களமே, பஇந்திருக்தன், அகப்பாட்டாசாய்சசயும், அதன் 

ப வழிப்பெற மின்பமும் ௮] est அறிவைப்  பணிசொண்் 
பொழு. அவரைக் தம் வயமர்க்கி அவருள்ள கே தி 

் தாரமுணர்த்த சக் கருதிய சமண்சமய்க் கறு, ததக்களை யுணர்து.து 
தற்கு வேறு வாயில் காணா, இந்த் புணர்ப்பினைத் தேவர் 
"மே Harem ert என்ப அணிபாம். 

இணி, தேவர், இத் தொடர்கிலைச்செய்யுள் யாப்பின்கண்.. 
இடையிடையே பல்வகை நிலையாமைகளையும் வினைக்தொடர் 

டபின் வீ.றுபாட்டினையும் தெளித்துச்சென்னு. சிவகன் முத்து. 
பெற்ற செய்இ கூறும் இலம்பகத்தே அவமழ்றை நன்கு வற்் 
YOSRe சமண் சமயக். கருத்அக்களை இனிய பாக்களால் 
அரிய சொற்பொழிவு செய்து. ஸூஷேக்டின்றார். பட்டதும் 

்... மணிமேகலையில் ஆதிரை 'என்பாளு கணவன் : சாது” 
வன் என்போன் காகர்வாழ் மலைப்பக்கம் சார்ந்து. அவர்: 
 பான்மைய னாகிய போ, நாகர் தலைவனுக்கும் சாஅவனுக்கும் 
அள்ளும். களனும் . உண்டலைப் பற் ,மியகொரு சொல்லாப்டு! 
் நிகழ்கின்றது. அவ்வாறே வேகன் ௪ தஞ்சணன்பால் விடை” 
பெற்றுப் பல்லவ காட்டை நேரக்கி வருங்கால், காட்டிடை ய 

- வேட்டுவர் தலைவன் ஒருவனைக் கண்டு, அவனோடு கள்ளுண் 
“உல், ஊனுண்டல் என்பவற்றைப் பேசு அவளைச் Oa 
இன்றான். 

கிளைக் கதைத் தொடர்பு 
இவ்வாறு, இக்நாற்கண் இளைக் காளைகள் சில args 

ner, காய ம தவனூன௮, வேட்டுவர் தலைவனைக் sam gi, 
அ௱ங்கசமாவீணை அலமந்து. கெருண்டது, ' தேசிகப்பாவை 
அனங்கமாலைபால் கோழியாய அமைவு முதலியனவாகும், 
இவற்றைக் சீவகன் வரலாற்றுடன் இணைக்கும். திறம் ஆசிரி 
யாரது புலமை ad GOO மிருவிக்சன் ஐ௮. நாய் தேவனான. 

சதை சுசஞ்சணனால் வேகன் கட்டியங்காரன் கையகப்படா. 
கீங்கி “ஏனை மகளிரை மணத்தற்கு வாயிலமைக்கன் றத; 
அசனிவேசம் மதம்பட்டது, குணமாலைக்கும் வெகத்கும்
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காதலுண்டாக்கயேகோடு,  கட்டியங்காரற்குச் வேசன்பால் 
செற்றம் நிகழ்விச்கறது. வேட்டுவர் தலைவனைச் சீவகன் 
காண்பதும், அனங்சமாவிணை அலம் தெருள்வதம் வே 
கன் வரலாற்றிற்கு ஈயம்பயக்கும் இயைபுடையவல்ல, Far 
கன் பதுமையாளை மணந்த சதைக்கு, அரியர் Par 
கனைக் கூத்தாரங்கக்தே கொண்டு நிறுத்தி, தே௫ிகப்பாவை 
யின் இந்தையை ெ௫ழ்வித்து, அதுவரயிலாக, சவகற்கும் 
உலோகபாலற்கும் கொடர்பு உண்டுபண்ணாகின்றார். இன் 
Son, Saas பதுமையை மணதகத்தற்கு ஏது அமையாது 
போலும் ! அநங்கமாலை ௪ீவசகன்பால் காதலுற்றுளே வலி 
இற் பற்றிச் கூடினான் கட்டியங்கயான் என்றவர், தேகப் 

- பாவை சவகன்பா ல் கொண்ட காதற்பெருக்கை, பதுமையை 
மணந்திருக்த ஞான்று கரவிற்கூடிக் சரைகண்டு, சீவகன் மணி", 
மூடி. சூடி ௮ சசிருந்த காளில் அகங்கமாலையின் 'தோழியாய்ப் 
போகர்து ௮வனைக் கூடித் தணித்தூக்கொள்ளச் செய்கின்றார். 
UNC UM அதை நிகழ்ச்சிகளால் எடுத்த வரலாற்றைச் சிக்குப் 
படுத்தி, படிப்படியாக அள் இக்கலையறுத்து முடிவெய்துவிக் 
கும் அரற்புணர்ப்பு மூறை இச் காவிய காலஃ்களிலா கல், 
பின் வந்த புராண | காலங்களிலா தல் நம் காட்டில் புலவர் 
மனத்தே இடம் en [DON ௪ஸ்க காலத்திறுக்க இடை 
மிட்டுச் இக்கல் நெரி எசனால் இவற்றுள் இல்லாதாயிழ்று. : 
என்பது விளங்கவில்லை. இடையூத௮ு படுதலும் ௮ நீக்கித் 

_தெளிவு௮,கலும் அறிவுக்கு இன்பந்தருவன வென்பது 
“கரவிய ஆராய்ச்சியாளர் கருத்து, 

ஆடவர் பெண்டிர்களின் குணஞ்செயல் காண்டல் 

இக் காவியத்தின்சண் வரும் Sori yoo.) ஆடவர் 
 பெண்டிர்களின் பண்பினைச் ௪ி.றி.௮ காண்பாம். 

சச்சந்தன் : 

சச்சந்தன் என்பான் சீவகனுக்குச் தந்ைத. இவன், 

₹ தருமன் தண்ணளி யால் );தனது ஈகையால் | 
வருணன் ; கூற்றுஉயிர் மாற்றலில் ; வாமனே
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அருமை யால் ;௮ழ கில்கணை யைந்துடைத் 
திரும கன் ;திரு மாமில மன்னனே! * 

அருமையால் இவன் வாமனேயாயினும், பெண்ணின்பகத்துள் 
pe, அரசியற்றும் தன் உறுசொழிலைச் தாங்கமாட்டா௮, 
அமைச்சன்பால் வைத்த உயிர் அறக்கின்றனான். அமைச்ச 
னான கட்டியங்காரனை அரசனாக்குதற்கெண்ணி, அவன்பால் 
தன் கருத்தைச் சொல்லுங்காலும், பெண்ணின்பத்தையே 
பெரிதும் நினையும் நினைவால், சன் மனைவி விசயை, 

* வசையிலாள் வரத்தின் வந்தாள் ) 

வான்சுவை யமிர்தம் அன்னாள் ; 
விசையையைப் பிரித லாற்ஹேன் ** 

என்றே விதந்தோதி, “நீ வேக்தனாகி வையம் காத்தல் 
வேண்டும்!” என்கின்றான். இவனை-ஏனை யமைச்சர் தெருட் 
ஒய காலத்தில், காமச் செருக்கால் கருத்திழக்து, 

* எனக்குயி சென்னப் பட்டான் 
. என்னலால் பிறரை யில்லான் 

மேனைத்திறம் முருக்கி முன்னே 
மொய்யமர் பலவும் வென்றான் 

தன்கீகுயான் செய்வ செய்தேன் 
தான்செய்வ செய்க ஒன்றும் 

மனக்குஇன்னா மொழிய வேண்டா 
amr out pipe” 

ஏன்று கூறுஇன்றான். பின்பு விசயை சனவு கண்டு கூலி 
யது கேட்டு, “எந்திர வூர்தி யியற்றுமின் *? என் ஏற்பாடு 
செய்ச இவன அறிவ, இப்போது மமூல்யெதற்கு, அவ 
னது காமக் களிப்பே காரணமாகின்றஅ. ** காதல் மிக் 
குழிக் கற்றவும் சைகொடா வாதல் கண்ணகத் தஞ்சனம் 
போலுமால் ?? (Fas. 1632) எனப் பிறிதொரு காலக்சே 
வகன் தெளிந்து தனக்குள் உரைக்துச்கொள்ளும் இலக் . 
கண கணக்கு இவன் இலக்கியமாகின்றான். ஆயினும் இதற்கு 
எனக் கூறப் போந்த இருத்தக்கதேவர்,
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1 இனமா மென்றுரைப் பினும்ஏ தமெணான், 
மூனமா கியயான் மைமுளைத் தெழலால்; ' 
புனமா மலர்வேப் நறும்பூம் குழலாள் 

மனமா நெறியோ டியகா வலனே '' 

என் இன்ரூர். 

இவ்வாறு . முதற்கண் மழுங்கிய | PEE GOT அறிவு... 
விசயை சண்டு கூறிய கனவால் எந்திரஷர்தி இயற்றச் செய் .. 
ளே யன்றிச் கட்டியக்காரனை விலக்கி அரசுரிமை அடை 
வியா தொழிகன்ற. கட்டியங்காரன் வளைத்துக்கொண்ட 
போனு தான் ௪ச்௪ந்தன் தெளிவடைஇன்றான். செல்வம், 
யால்கை இளமை முதலியவற்றின் நிலையாமை அவற்குப்' 
புலணாடன் ௦௮. ** நங்கைகி ஈடச்கல் வேண்டும்; ஈன்பொருட் , 
கிரங்கல் வேண்டா ?” ₹: உரிமைமுன் போக்கு யல்லால் ஒளி” 
புடை மன்னர் போகார் ; கருமம் ஈத '? என்றெல்லாம் கழ். 
மிக் கூறுஇன்றான். 

Faia: 

a _ இனி, சச்சர்தன௫ காமக்கள்ளாட்டின் பயனாகக் தோன் 
்” ஜிய வேகன் வரலாறு மூழு அம் ௮க் காமக் கூத்தே பெரிதும் 
கடைபெறுற௮.. சவேசனை வளர்த்த .கந்துக்கடன். தன் 
Lan சுநக்தையடன் கூடிச் வகற்குக் கல்வி கற்பிதக 
செய்இியையும், காமக் கு திப்பே நிலவகத் திருத்தக்கே தவர் 

ப லையாழ் மருட்டுக் இீஞ்சொல் மதலையை, மயிலஞ் சாயல் 
கூைமக ஞான மென்னும் குமரியைப் புணர்க்க லுற்றூர் . 

aH கூறுகின்றார். இவ்வாறு கல்வி பெற்ற சீவகன் 
காக்க்ருவதத்தையை வென்று மணந்து, **அலமரல் இலாத 

இன்பச் கடலகத் தழுக்தஇி” னவன், குணமாலையை ௮௪னி 
வேகம் இனின்றும் காத்து உயிர் வழங்கத் தன் மனையே௫ . 

அவ ஐ உருவமெழுஇக் காமக் கனலால் வெதும்புஇன்றான். ' 

ஆண்டுப் போதரும் தத்தை ௮வ் வுருவு கண்டு புலந்த 
பே, 

* பாவைநீ புலவியில் நீடல் பாவியேற்கு 
ஆவியொன்று இரண்டுடம் பல்ல்து '”



முன்னுரை ௨௩. 

எனப்: பொய்யும் கவர் - பொருளும்: எய்தப் . பேசுசன்றான்;. 

பின்பு, பதுமையை கோச்சி, அ வளுற்ற Conn Cae 

-நலஞ் செய்தவன், அவள். பார்வையால் காமச் கொதிப் ' 

-பெய்தி, 

போது லாஞ்சிலை யொபொரு வேற்கஹணோ 
மாது லாமொழி யோமட கோக்கமோ 
யாதும் நானறி யேன்௮ணவ் கன்ன வள் 

காத லால்கடை இன்றது காமமே, 

என்று தன்னுட் கதறுகின்றான். இவ்வண்ணமே சென்ற. 
விடமெங்கும் பல மகளிரை மணந்து: கூடியவன், கமஞ்சரி 
என்பவளையும் தன் தோழரால் *£காம loves. £* என்ற. 
இறப்புப்பெய செய்துவதத்காக, வேற்று வடிவம் சொண்டு. 
'சென்று காதற்காமம் றது கடிமணம் செய்அுகொள்ளு.. 
"இன்ஞுன், முடிவில் சீவகன், பரி நிருவாணமென்னும் கேவல : 
ஞானன்தை யெய்.இியதையும் ஆசிரியர் சேவல மடற்ஜை.. 
பென்னும் மன்கையைக் 4 கண்ணிமை யானு: புல்லி, மூவுல 
க் யின்பக் சடலினுள் மூழ்கு னான '' என்கின்றார். 

ப இவ்வாறு காமமே கன்றிய உருவினனாச௪ வரும் சீவகன்: 
பால் றம் இறம்பிய காமம் சிறிதும் இல்லை யென்பது” 
அவ்கமா வீணையென்பாள் UT OVE DOP Mlb, Card tong 
யாரைப் பதுமுகனுக்கு மணம் செய்க வரலா ம்முலும் விளங்கு 
இன் gl. மேலும், த்த ,கணர்க்காக்யெ Gea poop நாய் 
கதுவிற்றென அவர்கள் Dy Bent புடைத்துக் கொன்றதும், 
ுகுற்குரிய சனிமகன் அ௮ந்கணரை அலைக்ததும் சீவகன் 
கண்டு, அந்தணரைக் காத்தும், கஸிமகனை விலக்கி. 

யும், நாய்க்கு அருமறை வழங்கியும் தன் உயர் குணாக்தை 
வெளிப்படுக்கன்றான். கேமசரியை மணந்து அவளிடம் 
சொல்லா பிரி அ சென்ற சீவகன் வழிப்போக்கன் ஒருவ p DR 
அறம் கூறித், சன் ஆடையணிகலன்களைக் கொடுத்து கிங்கு 

இன்றான்.. இவ .த்மூலெல்லாம் இவன ௮றவுணர்ச்சி விளங்கு 
"மேனும், இக்இரகூடக்துத் தவப்பள்ளியில் மகளிரொடு: 
வாழ்ந்த அறவிகட்கும், 'வழிப்போக்கலுக்கும், LI BG MGs 

கும் மகளிரின் மனப்புன்மை கூறிச் தெருட்டிய”இச் வேகன்,



Le வக சர்தாமணி - ஈரறுக்கம்' 

சான் மட்டில் பலமகளிரைக் எண்டு கரமத்தால் நயந்து 

மணங்கு கூடிம் இலர்பால் சொல்லியும், சிலர்பால் சொல்லாய் 

லும் பிரிக்தேகுன்றான். இவன் பனப் புன்மையை ஆரி - 

யர் எடுச்சோசாசொழிவன என்னோ? _நாலுடைத் தலை 

மகன்பால் குற்றம் காண்டல் கூடாது என்பது பற்றிப் 
போலும்! 

இனி, வேசனது போர்வன்மை மிக இனிதாகக் கூறப் 

.. படுகிறது. குணமாலையை யழித்தற்குச் சென்ற eed} 
Cased என்ற யானையைச் வேகன் அடர்த்த இறம், 

மல்லல் நீர்மணி ௨ண்ணனைப் பண்டொர்சாள் 
கொல்ல வோகய குஞ்சாம் போன்ற த௮ச் | 
செல்வன் போன்றனன் ௪வசன் தெய்வம்போல் 

பில்கு மும்மத வேழம் பெயர்ந்ததே, 

எனக் கண்ணன் மேல் லந்த குவலையாபிடமெனனும் 
களிற்றை அவன் வென்ற செய்தியால் உலமித்துக் காட்டப் 
படுற.௫. 2வகன௮௫ வில்வன்மையை வியந்த விசயன். என் 

பான், : மராமர மேழு மெய்த வாங்குவில் தடக்கை வல்வில், 

இராமனை வல்லனென்பது இசையலாற் கண்டதில்லை ; 

உராமனம் இவன்சண் இன்றி உவக்காமா செய்வல் *' எனத் 

தனக்குள் கூறிச் கொள்வதனாலும், நிரை அவர்ந்த வேட்டு 
வரைச் சீவகன் “ அளஹ்றமின்றிப் ” புறங்காண்ப FEHB; 
கட்டியல்காரனை, *மையார் விசும்பின் ம.இ வீழ்வதுபோல ” 
ரம்த்தலாலும் அவன. வில்வன்மை விள்க்கப்படுகற. ௫ 
இவை அசவி£, ஒரு காவியத் தலைவற்குரிய தலைமைப் பண்பு 

கள் பலவும் பல்லாற்றுனும் உரைக்கப்படுகன்றன, 

வென் விசயமாதேவி துறவு பூண்டு தண்டாரணியம் 
ஐத் தவப்பள்வியி லிருக்தலைச் சோழரா ணாக, ஆங் 
குச் சென்று கண்டு வணங்க நின்_போ௮, விசயைக்குச் 

தேத்றரவு கூனவான் ) 

 கெடலரும் கரைய கொத்றம் 
கெடப்பிறம் ததுவு மன்றி 

நடஜேையுள் அடிகள் வைக 
உகட்புடை யவர்கள் கைய



முன்னுரை BF 

இடைமகன் கொன்ற இன்னா 
மரத்தினேன் தந்த துன்பக் 

கடலகத் தழுந்த வேண்டா 

களைகஇக் சவலை யென்றான் '' 

இதனைக் கேட்ட விசயை, ஒருவாது:ே தறி, | 

6 பாரனலன் ஒளவை யாவாள் 
_ ௭நந்தையே ஐயற் கென்றும் 

கோனலன் தந்தை கந்துக் 
கடன் எனக் குணத்தின் மிக்க 

பானிலத் துறையுகந் தந்தேன் 
அனையவாய் அமிர்த கூற 

மானலவங் கொண்ட கோக்க 
மகன்மனம் மகிழச் சொன்னாள் *' 

சன்று கூறியதைத் தெனிவுறக்கேட்டு உள்கொண்ட Pas 
அன், பின்பு, விசயையுடன் சுநந்தையும் அறவு பூண்டு. 
ater SaauCurg, ௮வன் சந்தையை கோக்க, 

்₹* அடிகளோ துறக்க ஒன்றும் 
உற்றவர் யாது மல்லர் ; 

சடுதுயர் என்கமட் செய்தாய், 
சுநந்தைகீ ஒளவை பல்லை 

கொடியைகீ கொடிய செய்தாய், 
கொகடியைஓ கொடியை என்னா 

இடருற்றோர் சிங்கம் தாய்முன் 

இருந்தழு கின்றது * 
'போலக் கூறினான். 

வேகன் தன் மனைவியர் ஊடல் தீர்த்கற்கும், பிதவத் 
இித்குமாக மிகழ்தி.அம் சொற்கள் மிக்க இன்பம் பயப்பன " 
வாகும். அவற்வள், சீவகன் கேமசரியைப் பிரியக்சருதிய 
அன்று, அவன் கூறும் சோரற்களும், விமலையைக் கூடி. 
மிருந்த ஞான்று வேட்கை மேலிட்டுரைப்பம், அ.ரமஞ்சரி 
அடன் 4செரல்லாட்டயர்தலும், பிறவும் படிக்குர் தோறும் மிக்க 
இன் பந தருவன வாகும்.
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| . இன்பத் அழறையின்கண்ணே யன்றி, வேறு அதையின் 
கண்ணும், SS Ba) அறவுளை வழக்கல், அுயருற்றாளைக். 
தெனிவித் சல், உயா்க்கோசை வழிபடல், கோழசை யளித்தல் 
முதலிய அனநயின்சண்ணும் சீவசனது தெளிந்த. அகிவு 
கலம் இன்பம் பயக்கின்று, 

நந்தட்டன்: 
சீவகனுடன் கநஅக்கடன் மனையில், அக் wb gical LS 

மகனாய்ச் Gass வந்தடைக்க பின் பிறந்து. கந்தட்டனென் 
பான் ஒள்ளிய தம்பியாக்குரிய உயார்குணனும், கடமையுணர் 
வம் மிகக்கொண்டு விளங்குகன் முன். | 

த் குணமாலையை மணக்து பின் சீவகன் காணாமற்ே பானு 
கண்டு, அவண் தம்பியரும் ே தாழரும் கலக்கம் ஜிருக்கை 
198, சர்சட்டன் காக்கறாவதகச்தை மனையை யடைந்து, 
சீவசணிருப்பை அறியக் கருதியபோன, அவள், சவலையின் வி 
யிருப்பது கண்டு வியப்பும் மருட்கையும் கொண்டு, மூன்று 

Apion. நீளத்தே நின்று, உயரிய உணர்வும் ஒழுக்கமும் 
தோன்ற, . 

“ பொநிகுலாய்க் இடந்த மார்பின் 
புண்ணியன் பொன்றி ஞுனேல். 

வெறிகுலாய்க் இடந்த மாலை 
வெள்வளை முத்தம் நீக்இ 

நெறியினால் நோற்றல் ஒன்றோ 
நீள் எரீ புரூதல் ஒன்றோ 

அநிசலென் கொழுகன் மாய்ம்தால் 
YOON FALE திருப்பது 2” 

.. என்னு வினவுன்றான். இவன் தம்பிமாரான நபுல விபுலர் 
ல களும் ே போற கெறியினும் பிறவத்தினும் Gator 23 விளல்கு 

ன் தனர், 

சீவகன் தோழர்: 

Gasar 0 தாழன்மாருள். ப.தமுகன், ப.க தஇிசேனன் 
என்ற இருல்ரும் Pastas Sram BEF செய்யும் சூழ்க்கெ



(மூன்னுளை - er 

ப்ரஷ். போர். செய்யும் 'இறல்களும் patient உள்ளத்தே. 
: ஃபெருமிதத்தைப் wud les per, . woe 

- கட்டியங்காரன் : 
eel Boal, கட்டியங்காரன் ௪ச்சந்தனுக்கு உயிரச்துணைன் ட 

் eu இருக்தவனென்பனு “எனக்குயிர் என்னப்பட்டான்.. 
- என்னலால் பிறரையில்லான்'? என்று அவனால் போற்றப். 
.படுதலால் தெரி. இவன. **வெளிறிலாக் 'கேள்வி!!:. 
ட ச்ச்சந்தனைக் கொல்லற்குச் செய்யும் சூழ்ச்சியில் அச்சன் 
சீரிகாகத் தோன்றவில்லை. 

மன்ன வன்பகை யாயதோர் மாதெப்வம் 
என்னை வர்திடம் மொண்டுதஃது இராப்பகல் 

...... துன்னி நின்று செகுத்தீத்சியெனும்; ' 
ர என்னை யான்செய்வ 1 கூறுமின்? 

என்று கட்டியங்காரன் FEB BIOS Car Dig OT 0k. சாட்டு 
இன்னான். இவ்வாறே, சீவகன் குணமாலையை மணக்இருக்கு: 
ஞான்று... அவனைப் பற்றிக் 'கொணருமாறு மசனனைப். 

பணித்த காலையில், யாளைப்பரகன்,, அசனிவேகம் : சளிக்: 
'வருக்தி Ab BG 6 ஏது, **இற்றென. உரைத்தல் Ce QC per, . 
Qo ward sr a) Hl னாங்கொல், செழ்றமிக் குடைமை யால்-. 
கொல், சீவக. னின்ன நாளால், மற்றிதற்கு  உடற்கி செய்ய: 
toot ga செறித்த!" என்டபவே கொண்டு, 

fs ₹ மாண்டதில் செய்கை சூழ்ந்த 

வாணிகன் மகனை வல்லே 
ஆண்திறம் களைவன் ஓடப் 

பற்றுபு தம்மின் *’ 

என்று று கூறுடன்றான். Passer g San Sous மணந்த. காலத். 
அம், “வாளினான் மலைந்து கொள்ளின் வாற்கறும் கலைய. 

ட மாே Br” eran alert ured கட்டியங்காரன் தூண்டிவிடு 

Gage. இவ்வண்ணம் சீவகன் பிறப்பு வசலாறு ௮.றியர 
முன்பே இவன் சீவசன்பால் பசைமை கோடற்குக் காரணம் 
வேண்டுமன்றோ £ அதற்கு தூலா௫ிரியர் அகல்கமாலையை 
அவன் வலிஇற் பற்றிக் கற்பழித்த காலத்தே, அவள் “வக.



(கன! சகச சிந்தாமணி அசருச்சம். 
சொமியேோ சன வாய்வெருவினாள்: அ௮ஹ்கொண்டே. அவற். 
தச் வெகன்பால் பசைமை பிறப்பதாயிழ் ஜென்றும், சவகன் 
வேடப் புறங்கண்டு அவர் கவர்க்த ஆனிமையை மீட்டது 
சேட்டு அழுக்காறு மிக்கு, அரசனை **இழக்கனன்”' போலக். 
சுரு. என்னை வெளவும் லாயில்தர்ன் என்னும் சூழ்ச்சியே 
.-கொண்டிருக்கானென்றும் கூறுஇன்றுர்... 

    

பட. கமீடியங்களான். சச்சக்சனைக் கொன்றபின் விசயை — 
் இருப்பை காடா தொழிகன்றான் : அவளைப் பற்றி ஒரு சிறி 
. அம். சஎண்ணுடின்றானில்லை. அவள் உடன்பிறந்தவனும் 
விையநாட்டாசனுமான கோவிர்கராசனுக்கு ஒரு இருமுகம் 
விடுச்சின்றனன். அ.சன்சண், அ௮சனிவேகம் மதம்பட்டுப். 
பாகர் மாற்றுவரைச் கொன்றோடிய காலை, சச்சந்தன் அதனை . 
ULES கந்தில் பிணிக்கும்போது:௮வ் யானையாற் குத அண்டு 
இறக்கான் என்பவன், **இணி, நீயே இக்காட்டிற்கு இறைவ 
னாதல் வேண்டும்; யான் உயிரூம் ஈவேன்; கீ வரின் பழியும் 
நீங்கும்; வருக”? என்று எழு அவகனால் இவனது மனப்புன் 
“மையும் தெளிவின்மையும் இனி விளங்கும். - | 

ட Dar Fused. பெரரகின்றபோது, அவனது னெ 
We Buyin கன் மக்கள். மாண்டதுங் கண்டு அட்டியங்காரன், 
அறிவு கதெளிவுடையவன்போல் 

ல் நல்வினை. யுடைய நீரார் கஞ்சுணின் அமுத மாகும் 
இல்லையேல் அமுதும் நஞ்சாம்; இன்னதால் விளையினாக்கம்"? 

என்றும், ** அகப்படு பொதியினாளா  ஆக்குவர் யாவர். 2? 
மிகப்படு - பொதியினாளை ' வெறியரரச் செய்யலாமேச 1? 

- என்றும், ** இருவினை சென்று தேய்ந்தால் பரிவுற்றுக். 
“கெடாமல் செல்வம் பற்றி யார் வைப்பார்?” என்றும் கூறுவது 
வியப்புச் தருகின்றது. இசனை ஈன்கறிக்ச வேகன், எயிறு 
தோன்ற எள்ளி நகைத்து, “நி அஞ்சுஞய் '” என்கின்றான். 
இச்சொல்லாட்டால், கட்டியங்காரன், 4 மொய்யமர் பலவும் 
வென்றான்”, எனச் ௪ச்சந்சன் பாராட்டிய பாராட்கேடயும் 
பொய்ப்படு விடுகின்றான்.



மூன்னுரை ் ௨௯ 

மதனன் : | 

இனி, மதனன் என்னும் வீரன் கட்டியங்காரற்கு மைத் 

இனன், சச்சந்தனைக் கொல்லக் கருதுலது முறையன்றென ஜ். 

தருமதத்தன் கூறக்கேட்டதும், இவன் சனம் மிகுந்து, 

- கோளினால் வலியராஇத் தொக்கவர் தலைகள் பாற, வாளி 

ஞல் பேச லல்லால் வாயினால் பேசல் தேற்ஹேன்'” என இயை 

'பின்றிப் பிதற்றுனெறான். ச€வசனைப் பற்றிக் சொணரப் 

போந்த மதனன், அவனைக் குணமாலை மனையிலிருக்கூ 

கொணர்கையில், தேவனால் காணாமற் போனதால் கல், 

வெறி சொல்லின் ௮ரசன் வெகுள்வன் என வேறொரு. : 

வனைக் கொன்று பொய் சொல்வது ௮வனஅ வழுக்குடைய: 

- விரத்இிற்குச் சான்று பகருகின்.ற௮. | 

ஏனையோர் : 
Boh, வேசை வளர்த்த தக்தையான .கந்அக்கடன், 

தாய் மாமனான கோவிக்தராசன், வக்கு மகட்கொடை ' | 

நேர்ந்தவர் மு. சுலியோர் ஈலங்களும் இவ்வண்ணமே பலதிறத்க 

வாய்ப் பகுத்து கோக்குதற்கண் இன்பந்தருகன்றன. 

இனி, பெண்மகளஸிருள் விசயை மு.சலாயினாருடைய குண: 

நலங்களைச் சிறிதே சாண்பாம். விசயை இளமையிலேயே. 

நல்ல அறிவு ால்களை ஆராய்க துள்ளாள். தான் எண்ட... 

கனவைக். தன் கணவற்கு உரைக்கப் போங்கால்,. அவள் : 

வாமனை வணங்ூச் செல்வது ௮வளஅ சமய வொழுக்கத்தைப்:: 

புலப்படுத்துன்றஅ. கட்டியங்காரன் கொலை ௧௫.௫ வந்தத ' 

கேட்டு, ௮வள் நடுங்கக் சண்ட ௪ச்சக்தன், “4 வாமனால் வடித்த 

ூண்ணூல் உண்டு வைத்தனைய 8!” என்றும், “ஒண்டொடி. . 

நீ வருந்துவது தகுவதன்று'” என்றும் கூ றக்கேட்டுத்: 

தெளிந்தமை$௫ன்றாள். : . 

சீவகன் சுகொட்டில் பிறந்தபோது அவள் புலம்பும்: 

புலம்பல் அல்லும் உருக்கும் சனிவுடையவை ; அவள் தவம்: 

பள்ளியில் இருந்தபோது சீவகன் மறைசர்ததும், தோழர் சேடி...



mo இவக இர் தாமணி “சருக்கம் 

வண்னம் கேட்டுப் புலம்பும் புலம்பலை. ஒருங்கு . வைத்து 
நோக்கின், ஆங்சே ௮அவளஅ உள்ளம் இடச்சார்பால் துறவுப் 

பான்மை கதுவி நின்றமையின் அக்துணைக் கனிவு இல்லை. 
. இவனைக் கண்டபோ௮, “நினக்குதி தாய் சுகச்தையே; சர்தசை 

- சக்ஹ்சக்கடனே”” என்பவை, இராமாயணத்தே, சுமித்திளை 
- இலக்குவனை. இசாமனுடன் சாட் டி £6 விடுச்சபோது, 

் * மாகாதல் இராகவண். அம்மன்னவன், போகா உயிர்ச்தாயர். 
peeps Fang” carp Ogi Sater நினைவு த்துகின் தன... 
பின்பு அவள் வேகன் பிறந்த சுடுகாட்டை அ௮றக்கோட்ட 
மாக்கியஅம், சிவகனுக்கும் அவன் மனைவியர்க்கும் கூறுவன 

வும் மிக்க உருக்க முடையனவாகும். தத்தை மூ தலாயினாமை 
“கோக்க, * சிறுவர்ப் பயஈது|இைவற்கெளிவிர் '” என்பும், 
பமிதிவும் இறும்பூது பயக்கின்றன. ய் 

சீவகன் மனைவியர் : 

சீவகன் மனைவியருள் குணமாலையின் இறமே றிது. 
விரியக் கூறப் பெறுகின்றது... மதல் மனைவியாகிய சாக் தருவ 

... தத்ஜை. விஞ்சை. வன்மையும், எதுவரினும்'. ஏத்தத் தாங் 

இச் செய்வன செய்தற்கண் ஊக்கம் குன்ருமையும் உறாவாகக் 
கொண்டு விளங்குகின்றாள். கனகமாலைபால் மஒூழ்க்திருக்த 
சிவகற்கு அவள் விடுக்கும் இருமுகம் உண்மைக் காகன்மை 

. ஒருபுறம் புலப்படுக்கினும், ௮வளது மான உணர்ச்சியை 
மறைத்திலத. 

் பட்டபழி வெள்ளிமலை மேல்பரத்த லஞ்சித் 
தொட்டுவிடுத் தேன் அவளைத் தூதுபிற சொல்லிப் 
பட்டபழி காத்துப்புக ழேபாப்பி னல்லால் 
விட்டலா்ந்த கோதையவ சால்விகாவ துண்டோ? ''. 

என்ற இச் சொற்கள் அவளது உள்ளப்பான்மையை ஒளி 
யாத தெரிவிக்கின்றன. குணமாலையின் பிரிவாத்முமையை 
Osa தீஜையே எடுத்துளைப்பதை கோக்கன் குணமாலையின்: 
Gams ௪ தப்பும், ததிதை எனை மகவிர்பால் கொண்டிருக் த் 
அன்பும் காம். ஈகன்ருணர விளக்குகின்றன. இவர்கள் ஓவ் 
“வொருவருடைய கூணகலங்களைத் தனித்தனியே எடுத் ன



argent : EB 

கோக்க விரும்பின், இக் அத்கண் “BIO pb ga கண்டு, இன். 
பு௮ தல் தக்கதேயன் றி வேறில்லை 

Qn Sure, இக்நாற்கண், தர்க்க தேவர், தம் சமய. 
நாற். பொருளை வற்புற௮ுத்துவதே பெரு "நோக்கமாகக், 
கொண்௭ோர் எனினும், பெண்கட்கு ஆடவர் ஏற்புழித். 
SSE துணைபுரிய வேண்டுமென்பதைப் பலவிடங்களில் வத்” 

ப புறத்துஇன்றார். சீவகன்பால் கட்டியங்காரன் செற்றம். 
கொண்டதை யறிந்து. ௮வனுள்ள த்தை . மாற்ற நினைந்த கந். 
HEL, மராண்கைக்கொண் டீட்டப் பட்டார் நடுக்குறு 

வையை நிக்கல், ஆண் மக்கள் sor” என்று கூறுகின். 
(por. குணமாலை ௮௪னி வேகத்தின் முற்பட்டதைக்: 
கண்ட வேசுன், * ் பெண் am ரவலம் கோக்குப் பெருக்கை 
வாழ்விற் சாதல் ? என்று எண்ணுன்றான்.: : ் 

. தேவரும் பெண்மையும்: 

இவ்வண்ணம் தேவர் சருதிஞசெனிலும், பெண் மனம் 
புன்மையுடையதென்றும், பெண்ணால் ஆண் மகன். காக்கப் . 
அடுதல். உயர்வன்றென்றும் குறிப்பிக்கின்றார். : இவ்விரு: 

. கருத்தையும், பெண்ணின்பமே பெரிதும் விரும்பி நின்ற. 
கன். வாயிலே வைத் வழக்குஇன்றார். பவதத்தனைல். 
தெருட்டியபோது சீவகன், *'பெண்ணெனப் படுவ கேண்மோ. 
1G டில பிதப்பு சோக்கா, உண்ணிறை வுடைய வல்ல ஓசாயிசம் 
மன தத வாகும் ° ் என்றும், பிரிே காரிடத்தில், 66 பெண்டிடர் 
விடுப்ப: வாழ்விற் சாதமல பெரிது ஈன்று?! என்றும் aD 
இன்ரான். | 

இவ்வண்ணமே ஏனையோர் குணஞ்செய்கைகளையும் 
எடுத்து வகுத்தோதின், : இம் முன்னுரை We விரியும். 
ஏன அஞ்சி அதிஞர் அவற்றை இக் DT pawn அழைக்து. 
கண்டின்புறுமாறு விடுத்த, இந் நாலை யாத்தற்குத் தேவர் 
அணைக்கொண்ட .நால்களுட் சிலவற்றைக் கூறி இரண்டோ. 
செடுத்அச்காட்டுக்களை வழங்குவேன். திருக்குறளும், 
எட்டுத்தோகையும், பத்துப்பாட்டும் இக்.தாலின் க்கச் 
இற்குச் சொல்லும் சொற்றொடரறும் கருத்தும். உதவியிருச்
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இன்றன ; பல கருத்துக்களை விளக்குகற்குச் சங்க இலசி 
இயத்துக் கருத்துக்கள் ல உவமமாகவும் அணை செய்துள் 

சான... 

நூலின் ஆக்கத்திற்குத் துணை செய்த தமிழ் நூல்கள் : 

பரனை சோற்றுக்கு ஒரு சோறு? பதம் காண்பது 
போல் இனத்துக்கு ஓசரொன்று காட்டுதும் : 

செய்க பொருளைச் செறுகர் செருக்கறுக்கும் 
எஃகுஅதனில் கூஜிபது Qe’ 

என்ப திருக்குறள். இதனைத் தேவர் * செய்க பொருள் 

யாரும் செனறுவாரைச் செறுகிற்கும், எஃது பிறிதில்லை 
இரூர்சே உயிரும் உண்ணும், ஐயமிலை இன்பம் அதனோடு 
அவையும் ஆக்கும், பொய்யில் பொருளே பொருள் மற்றல்ல 
பிறபொருளே ? என அமைத்துக் கொள்ளுகின்றூர். 

தொழுதகை உள்ளும் படைடுய்கும் ஒன்னார் 
அமுதகண் ஸணீரும் அனைத்து. an 

என்ற திருச்சூறள், (சொழுததன் கையி னுள்ளும் அறுமுடி . 

யசத்தஞ் சோச, அழமுதசண்ணீரி லுள்ளு மணிகல BBE SB 

மாய்க் அ, பழுதுகண்ணாரிக்து கொல்லும் படையுட ஹொடும். 

Gb upg, தொழிகயார் எண்ணுக தேற்றம் கெளிகூற்றார். 

விளிஞூற் ரூபோ! என இஹழைக்அச்கொள்ளப்படுகின் றது. , 

இவ்வண்ணம் பல உள. 

 கரய்நெல் அறுத்துக் சவளவ் கொளினே 
மாகிறை வில்லதும் பன்னாட் காகும் ; 
நாறுசெறு வாயினும் தமித்துப்புக் குணினே 

வாய்புகு வதனினுங் கால்பெரி து கெடுக்கும்.” 

என வரும் பறப்பாட்டு, * வாய்ப்படும் சேடு cf oor apn வரிசையி 

னரிந்து காளுல், காய்த்தகெற் கவளம் திற்றிற் களிறு சான் 

கழனி மேயின், வாய்ப்பட லின்றிப் பொன்றும் வல்லாய் 

மன்னன் கொள்ளி, ஸீத்தநீர் ஞால மெல்லா நிதிரின்று 

சுரக்கு மன்றோ * என்னும்,



முன்னுசை. கு 

கால்பார் கோத்து ஞாலத் தியக்குய், 
காவற் சாகா டுகைப்போன் மாணின் 
ஊறின் ர௫ யாறினிது படுமே, 
உய்த்த றேற்று னாயின் வைகலும், 

பகைக்கூழ் அள்ளம் பட்டு ' 
மிகப்பல் தீகோய் தலைத்தலத் தருமே . 

என்னும் புறப்பாட்டு * ஆர்வஉஞ் ரூழ்க்த வா Bluse Loam 
தேளை வல்லா, ஸனேர்கிலத் தூரு மாயி ஸீடுபல் காலஞ் 
செல்லு, வோர்றில ம.றிதல் Calg SI OE coax wees வீழுக் 
தார்கில மார்ப லேக்தர் தன்மைய மன்ன தாமே” என்னும் 
உதவி யிருக்கின் றன, 

பழமொழிகள், வழக்காறுகள் : | 

இனி, 4 பழம்பகை கட்பாதல் இல்லை ” * குன்றின் - 
மேலிட்ட விளக்கு? என்பன முதலிய பழமொழிகள், ் 

ட பாட்டினைக் சேட்ட லோம் பழும்பகை ஈட்பு மாமே” என 
“வும்; 6 தோன் தினான் குன்றத் அுச்சச் சுடர்ப்பழி விளக்கிட் 
டன்” எனவும் இர்தாலின்கண் கையாளப்படூன் றன. 

கார்த்திகை வீளச்கீடு, வேனில்வீழா மூதலிய வழக்காறுகள் . 

பல ஆங்காங்கு வீளக்கப்படுகன்றன. மகளிர் பக்தாடுதல், 
நீராடுகல், முல்லைக்கொடி முதலியன வைதீஜது வளர்த்து 

- அவை தல்ப்பூ மஉர்ந்தவிடத்துச் சிறப்புச் செய்தல், கிறு 
வர்க்கு எழுத்த Dass முதலிய செட்சைசனள் அவ்வல் 

'டங்களில் Bem சிதப்பிக்கப்பெறுகின் றன. 

கதைக்குரியோர் நிலைக்கேற்பச் சொல் வழக்கம் செய்தல் : 

். மக்களின் வாழ்க்கை நலைக்கேற்ப அவர் வழக்கும் , 
சொற்களும் அமைகதிருக்கும் ; அவர் சொற்களில் வரும் 
உவமரழும் அவர் பயிலும் பொருள்சளே யாகும். இந்தெதி 
மூதறும் பாவலர் பாக்களில் சிறந்து நிற்கும். இருத்தக்க 
தேவர் நாலும் இவ் வுண்மைக் குச் சான்று கரட்டுகின் ஐ௮. 
Sua வேட்டுவர் தலைவனைக் அண்டு £ வரழும்ஈஉ மலை யாது 

என்னு ! வினவ, அவத்கு அதி தலைவன், “இன் கோன்னு
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இன்த. சோலை. சூற்மலை" என்கன்றுன். கக்ககோன் தன். 
மகள் கோலிக்தையின் கலம் கூறலுற்று, ப 

ட்ட 44 வெண்ணெய்போன்று' ஊறினியன், மேம்பால்போல் 
தீஞ்சொல்லள்) 

உண்ண உருக்கிய ஆள்கெய்யோல் மேனியள்; 
வண்ணா வனமுலை மாதர் மடநோக்கி 
"கண்ணும் கருவிளம் போதிரண்டே கண்டாய் 

-. என்று சொல்கின்றான், இவன் சொல்லில், வெண்ணொ: யும் 
பாலும், கெப்யும், கரவிளம்பூவு? 2௦ உவமங்களாக வருதல் 
காண்க, இவன் சொல்லை ஏற்றுச் சீவகன் விடையிறுத்தற் 
குள்ளே விசைந்து இவ 2 உன, ் 

4 குலம் நினையல் ஈம்பி கொழுங்கயத்கண் வள்ளி ' 
நலன் நுகர்ந்தா னன்ற நறுந்தார் முருகன் ; 
நிலமசகட்குக் கேள்வனும் நீள்கிறைஈப் மின்னை 
இலவலர்வாப் இன்னமிர்தம் எய்தின: னன்றே 

என்று பேசுசன்றுன். இவ்வாறெல்லாம் 2 பேசுவ அம்: பிறவும் 

_ அவர்தம். வாழ்க்கைப் பண்செபெனக் காட்டும் புலமை லத் 

அக்கு TS BS Heid. இவ்வர: வருவன பல இதம். 

சுண் மிஸிர்கின்றன. டட 

இன்னோன் ன கலம்பலவும் விளக்கிக் கற்பார்க்குக் 
கதிபேரின்பம். நல்கும் செக்தமிழ் இன்பக், கருஷலமாக, இச் 
ுக்காமணி நந்தா வள ங்சிசொாண்டு Bap Bor DH. சோழன் 

-அகபாயன் என்பான் இக் தாலின் தமிழ் movin பெருக உண் 

ஹும் விருப்பினால் அல்லும் பகலும் இகனை ய படித்து வந் 
கான் என்னும் அவன் கருக்தை மாற்றமவ சேக்கிழார் 

பெரிய புசாணத்தைச் செக்தமிழ் ஈலம் சிறக்கச் Gru samt 

- ஏன்றும் அவனுக் கதை ஒன்று தமிழ் காட்டில் வழங்குவ 

அண்டு. ௮ஃது உண்மையாயின், Q) sam பெருமை அளவிட் 

டுமைப்பதென்பது அரிதாம். கம்பனது , இராமாயணமும் 

தணிகைப் புராணம் சேதுபுராணம் முதலிய a ip save 

கெழுமிய ஐல புராணக்களும் தோன்றி நம்:௦2ீனார்க்கு 
இன்பம் கரந்து வருகுற்கு வழிகாட்டியாயெ ஏற்றம் இர்



per gues | ௩௫. : 

க்தாமணிக்கு. உண்டு என்பதை ஈண்டு. நாம் நினைவு 

கூர்தல் வேண்டும். | | 

முடிப்புரை: 

ப இனி இச் இக்.சாமணிக், 3 அரியர் ஈச்சிஞர்க்கீனியர் 
பிம்கயகொரு ஈல்லுரை எழுதியுள்ளார்... அவ்வுரையை 
வியக்து ம௫ஜ்ச்சத துறைமங்கலம் சிவப்பிரகாச அடிகள். 
£! இற்தாமாணியும், . திருக்ககோவையும் எழுஇக்கொளினும். 
கந்தா உரையை எழுதல் எவ்வாறு சவின்றருளே என்று 
பாராட்டியுள்ளார். 

.:.... இத்தகைய இறப்புமிக்க. பெருங்காகிய்மாயெ இச் Gas x 
சிந்தாமணியின். பெருகலனை மக்களனை வரும் of Ea 
துய்த்து இன்புஅதக்கு வாயிலாக: வரும் Batre அமிமுசை ட 
மேத்அப் பயன் கொள்ளுமாக ! | ் 

es * தென்ற. மிழ்க்கலை தெரித்தவர். பொுக்திய சேடர் 
அன்பன் சேவடி படைந்தனம் அல்லல்ஒன் திலமே., 
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என்த. சோலை குற்மலை?! என்கின்றான். கர் த;கோன் தன் 
மகள் கோவிக்தையின் நலம் கூறலுற்று, | 

“ வெண்ணெய்போன்று' ஊறினியன்,, மேம்பால்போல் 
கிஞ்சொல்லள்; 

உண்ண உருக்கிய ஆள்செய்போல் மேனியள்; 
வண்ண வனமுலை மாதர் மடநோக்கி 

- “கண்ணும் கருவிளம் போதிரண்டே கண்டாய் * 

7 என்னு சொல்கின்றான், இவன் சொல்லில், வெண்ணெ: யும் 
பாலும், செய்யும், கரவிளம்பூவு 2 SLD உவமங்களாக வருதல் 
காண்க. இவன் செரல்லை ஏற்றுச் வவேசன் விடையினுத்தம். 

. குள்ளே விசைக்து இவ? சீன, 

(4 «Gab நினையல் ஈம்பி கொழு: i Ls De ais 7 autre 
கலன் நுகர்ந்தா னன்ேே நறுந்தார் ApS ; 

நிலமகட்குக் கேள்வனும் நீள்கிரைகப் பின்னை 
இலவலர்வாய் இன்னமிர்தம் ஏய்தின னன்றே ”' 

சன்று பேசு9ன்றுன். இவ்வாறெல்லாம் பேசுவதும்: பிறவும் 
, அவர்தம் வாழ்க்கைப் பண்பெனக் காட்டும் புலமை நலத் 
அக்கு TDS DS sre. Darr gy. வருவன பல Dior p 
கண்.மிளிர்கின்றன. ட்ட 

இன்னோரன்ன ஈலம்பலவும் விளக்கிக் கற்பார்க்குச் 
கழிபேரின்பம். ஈல்கும் செந்தமிழ் இன்பம் கருவூலமாக, இச் 

ப சிந்தாமணி கந்தா வளக்கொண்டு இழ்ன்ற ன. சோழன் 
அஈபாயன் என்பான் இக் தாலின் தமிழ் சலம் பெருக உண் 
ணும் விருப்பினால் அல்லும் பகலும் இகனை3ய படித்து வந் 
கான் என்றும் அவன் கரக்சை மாற்ற?வ சேக்கிழார் 

- பெரிய புசாணத்தைக் செந்தமிம் நலம் சிறர்கச் செய்தனர் 
- ஏன்றும் நவலுன்.கசை ஒன்று தமிழ் சாட்டில் வழங்குவ 
அண்டு. ௮ஃது உண்மையாயின், இ.கன் பெருமை அளவிட் , 
டுரைப்பசென்பது அரிதாம். கம்பனது , இராமாயணமும் 
தணிகைப் புராணம் சேதுபுராணம் முதலிய கமிழ்கலல் 
கெழுமிய தல புராணக்கறம் தோன்றி கம்ம3னர்க்கு 
இன்பம் கரந்து வருதற்கு வழிசாட்டியாகிய ஏற்றம் இர்



மூன்னுரை. ் ட ௬௫ ; 
இந்தாமணிக்கு உண்டு ல் ன்பதை கண்டு ஸ்ட் Stray 

கூர்தல். வேண்டும். 
° 

முடிப்புரை? 
இனி இச் சிந்தாமணிக்கு அரியர் ஈச்சிஞர்க்கினி௰ர்: 

அழயெதொரு நல் லுளை எழுதியுள்ளார். அவ்வுரையை 
வியந்து மகிழ்ந்த துறைமங்கலம் சிவப்பிரகாச. அடிகள். 
64 சிந்தாமணியும், . தஇிருக்கோவையும் எழு. இக்கொளினும் 
நந்தா உரையை எழுதல் எவ்வாறு ஈவின்றருளே ” எண்று! 
பாராட்டியுள்ளார். 

..... இத்தகைய இழப்புமிக்க. பெருங்காலிப்மாகிய இச் Gas 
சிக காமணியின்.. பெருகலனை மக்களனைவரும் அறிது! 
த்ய்த்தா. Deir FDS வாயிலாக வரும் இசைத் தமிமுலக. 
Ping pies பயன் கொள்ளுமரக ! | 

(4 * தென்த மிழ்க்கலை தெரிக்தவர் பொருந்திய தேவூர் ட்ப 
் அன்பன் சேவடி யடைந்தனம் அல்லல்ஒன் றிலமே..." 

 



௨ Bas சிந்தாமணி - சருக்கம் 

தன்ம சரணம், சாது சரணம் 
பன்மாண் குணங்கட்கு இடனாய்ப் 

பகைஈண்பொடு இல்லான் 
தொல்மாண் பமைந்தபுனை நல்லறம் 

துன்னி கின்ற 
சொல்மாண் பமைந்த குழுவின்சரண் 

சென்று தொக்ச 
ஈன்மாண்பு பெற்றேன், இது நாட்டுதல் 

மாண்பு பெற்றேன். ௩ 

அலையடக்கம் 

கம்பால் உமிழ்ர்த மணியும் கழுவாது விட்டால் 
நற்பால் அழியும், ககைவெண் மதிபோல் நிறைந்த 
Ger pure உமிழ்நீத மறுவும் மதியாற் கமூஉவிப் 
பொழற்பா இழைத்துச் கொளற்பாலர் புலமை மிக்கார். x 

  

yore, வெம்பும் சுடரின் சுடரும் - மேல் செல்லச் செல்ல வெதுப்பும் 
ஞாயி,ற்றினும் மிக விளங்கும். வெம்பும் ௪டர் -. இள ஞாயிறு. 

செம்பொன்மலையில் பச்சை நிறப் பொன்னால் எழுச்திட்டதுபோல் 
வண்ண வேறுபாடு கொள்ளக் கூடாதென்பர் ஈச்ரினார்க்இனியர், 

௩. துன்னி நின்ற - மேற்கொண்டிருக்க. சொல் - புகழ், GY- ZA 
ரிய உபாத்தியாய சாதுக்கள், தொக்க ஈன்மாண்பு - சேர்ந்தகனால் உள 
தாகும் ஈல்வீனைப் பேறு. நாட்டுதல் - கூறுதல், ஈரட்டுதல் மாண்பு . . 
நாட்டுகலாகிய நல்வினைப் பேறு, 

இல்லாதான் கூறிய குணங்கட்கு இடனாய், அறம் துன்னி நின்ற, 
., குழுவின் சரண் என்று இயையும், பன்மாண் குணமாவன, எண்பத்து கான்கு 

இலக்கம் குணவீரதம், நாறு கோடி மகா வீரதம், ஆயிரத்தெண்ணாறு 
சீலாசாரம் என்பர், ் 

௪. கற்பால் - கல்லின் பகுதி. உமிழ்ந்த - தந்த, ஈற்பால் . அதன் 
ஈன்மைப் பகுதி; என்றது ஒளி, அழியும் - கெடும், நிறைந்த - தல் 
சிறைக்கு. பொஜற்பா- அழகாக. இழைத்துக் கொளற்பாலர் - அமைத்துச் 
கொள்ளுதற்குரியர்,



௧. நாமகன் இலம்பகம் 

. நரமகள் இலம்பகம் : சாமகள் - கலைகள்; இலம்பகம் - 
தாலின் ஓர் உறுப்பு, €வகண் நாமகஆரச் கூடின இலம்பகம் என் 
ப்து பொருள். . 

| இதன்கண், சீவகன் தந்தையான PEPE BOA, விசயையை 
மணந்து இசாசமாபுச,தே தயிருக்கு - ஏமாங்கத காட்டை 
ஆண்டுவந்த. தன் ஆட்சியைக் கட்டியவ்காரன் என்னும் 
அமைச்சன்பால் வைப் பின் அவன் சூழ்ச்சியால் இறந்து 
பட்டதும், அவனால் மயிம் பொறியில் ஏற் வ்டுக்கப்பட்ட 
விசயை சுடுகாட்டில் ஈள்ளிரவில் சவகனைப் பெத்து, ே ழி 

் வடிவிற் போந்த தெய்வம் ACO WES தண்டகார யத்: 
திவப்பள்ளி யடைக்ததும், சீவகனை இசாசமாபு£த்துக் SB 
அக்கடன் என்பான் எடுச்அச் சென்று வளர்த்ததும், அள் 

. சணக்தி பயென்பவன்பால் சீவகன் கலைத்துறை பலவும் கற் 
ஸு ற் தேர்ந்தஅம் பிறவும் கூ௰ப்படுகின் றன.] 

ஏமாங்கந நாட்டு வளம் - 

காய்மாண்ட தெங்கின் பழம்வீழக் கமுகின் Qs 
பூமாண்ட இறந்தேன் தொடைகீறி, வருக்க பத்தல 
தேமாங் கனிசிதறி, வாழைப் பழங்கள் சிந்தும் 
ஏமாங் கதம்என்று இசையால்திசை போய ௮ண்டே,டு 

்... . இந்தநாட்டில், வேண்டுங்காலத் ஐப் பொய்யாது பேண்டு 
மளவு தெறிந்து பொழியும் மழைக் கூட்டம், கடல் நிரை. 
முகந்து சென்று மலை யுச்சியில் தங்கயெ.து. . 

  

௫. தெங்கின்பழம் - தெங்கின் முற்றிய காய், வீழ - வீழ்ந்சகனால், 
கமுகு - பாக்கு மரம், பூமாண்ட தநீந்தேன் தொடை - அழகூய மாட்ட 
மைப்பட்ட தேன்போல இனிய நீரையுடைய காறு(குல்), கறி. 

- திழித்து. வருக்கை - பலாவின் பழம், போழ்ந்து - பிளந்து, என்று « 
என்று பேபயர் கூறப்பட்டு, இசையால் - புகழால், திரை போயது + 
எல்லாத் இசையிலும் பெயர் பரவியது,



Fo சீவக இர்சாமணி -,சுருக்கம் 

a மழை Gui gab oN 
Roe oe 

தேன்ரி பைத்துயர். மொய்வகைச் சன்னியின் 
மேல்கி ரைத்து விசும்புற வெள்ளிவெண்_ ஆள 
கோல்கி ரைத்தன போல்கொழுக் தாரைகள், 

og 1) வாச வான்றி ரைத்து மணந்து சொரிந்தவே. Sr 

இவ்வாறு பெய்க மழையால், மலைகளில் அருவிகள். 
பெருக இழிக்தோடின. 

_ அருவிகள் வீர் ல் 
நம் பக்கல் 39°" 

ப வெண் திக், தோழெச் Bait GC weir 
முழவின் நின்றுதிர் மொய்வரைச் சென்னியின் 
இழியும் வெள்ளரு விதீதிரள் யாவையும் 

- பூக்சி்குழுவின் மாடத் துகிற்கொடி போன்றவே. or 

os து 

க்் 

மலையடியைச் சேர்ந்த அருவிநீர், பல கால்களாய்ச் 
சென்று கூடி, சிற்றாறுகளாயும் பேரியாறுகளாகியும் ஏமாங்க த 

நாட்டில் படர்ந்தது. 

a) பாறு நரட்டிற் மாங்தல். 
வலப் vee படம் பாய்த. 

பதன்? வீடில் பட்டினம் வெள்விய வேர்தெனக் 
கரடு கையரீக் கொண்டு ௪ கவார்துபோய் . 
  

௬. ஜேன் மிரைத்து . தேன் இரறுல் வரிசைப்படக் இடந்து, வரைன் 

சென்னி - மலையுச்சி, வெள்ளி வெண்கோல் - வெள்ளியால் செய்க பெவெண் 

மையான கோல். நிரைத்தனபோல் - வரிசையாக காட்டியது போல, 
தாரை - மழைத்தாரை, மணந்து - தம்மில் கூடி, வான் - மழை. 

- வெண்கோல்களை விசும்புற நிரைத்தனபோல், வான் தாரைகளை 

நிரைத்து மணந்து மொய்வரைச் சென்னியின்மேல் நிரைத்துச் சொரறிந் 

Sor Tors. 

எ. குழவி வெண்மதிக் கோடு - பிறைத் திங்களின் கோடு, உழஎ 

கழிப்பதால். கீண்டு .. கிழிப்புண்டு. முழவின் * முழவின் முழக்கம் போல. 

அதிர் - முழங்கும். மொய்வரை - அடுக்கடுக்காய் நிற்கும் மலக்கூட்டம். 
குழுவின் மாடம் - கூட்டமாய் உள்ள மாட. மாளிகைகள். 

மலையிலிருர்து இழியும் அருவிகள் யாவும், பிறைத் திங்களால் 

கிறிப்புண்டு இழியும் தேனருவியம், உயரிய மாடங்களில் தொங்கும் வெண் 

Ban கொடியும் செந்துகிற் கொடியும் போல இருந்தன.



.... தீரமள். இலம்பகம் டு. 

ட இரச pow 
மோடு. கொள்புனல் மூரி நெடுங்கடல் Bt 
தாடு முற்றிய தோஎன ஈண்ணிற்றே. ப... 

.. இவ்வண்ணம் ஈண்ணிய பெருகிர் ஏமாங்கத நாட்டிம் 
| பாயும் சரயு ஈதியிம் கலஈ்த௮. 

ட அந்த நீரைச் சரயு நதி கொண்டு செல்லுதல் 

திரைபொரு கனை கடற் செல்வன் சென்னிமேல் 
- நுரையெனு மாலையை துகரச் ட்டுவான், 
சரையெனும் பெயருடைச் தட அகொள்வெம்முலைக் 

. குரைபுனற் கன்னிகொண்டு இழிந்த தென்பவே. க = 

ery கொணர்ந்த வெள்ளம் நாட்டில் பாய்வ சால், உழ 
வர்கள், நெல்லும் கரும்பும் விளைவிக்கலாயினர். _ 6 

  

௮... வீடில் பட்டினம் - விடுதல் இல். பட்டினம் ; குடிகள் விட்டு 
நீங்குவதில்லாக பட்டினம், வீடு - முதனிலை திரிந்த தொழிழ் பெயர்.. 
வெளவிய - கொள்ளாகொண்ட. சையரிச்கொண்டு - கையால்: அறிதி துக் : 
சொண்டு. மோடு கொள் பூனல் - பெருமை (மிருதி, பெருக்கு) கொண்ட”. 
அருவி நீர்... மூரி - வலிய, மூற்றியதோ என - வளக்துக்கொண்டதோ. 
சன்று கண்டோர் சொல்லுமாறு; 

- பட்டினமொன்றைக்' கொள்ளை கொண்ட வேந்தன் ஒருவனைப் 

'போல, காட்டைக் கவர்ந்து, அதனுட் கடந்த பொருள்களை வாரிக்கொண்டு: 

“சென்று, கடல் காட்டை வளைத்துக்கொண்டதோ என்னுமாறு அருவி நீர் 

பெருகிச் சென்றது என்க, 

௬, தஇிரை- அலை, கனை கடல் - : தேழ்ங்குங் கடல், செல்வன் _ கணவன், 
'குட்டுவான் - வானீற்று வினையெச்சம்; சரயு என்பது ௪சரை என வந்தது. 

. சரையெனும் பெயருடைத் தடங்கொள் வெம்முலைக் குரை புனம் கன்னி £ 
௪ரை யென்னும் பெயரினையம், தடமாகய விரும்பிய முலையினையுமுடைய 

. ஒலிக்கின்ற புனலாகிய கன்னி, தடம் - மடு, தடம் முலைபோற் சுரத்தலின், 
 மூலையாயிற்று. சன்னி யென்னுஞ் சொல்லைப். புனல் என்பது இணைந்து 
அல்றிணையாக்குதலால், இழிந்தது என அஃறிணை விக. கொடுத்தார், 
STOTLI = HOE, . ‘ 

. சரயு என்னும் பெயருடைய புனற்கன்னி, கடற்செல்வனாகிய தன் 
கணவன் சென்னிமேல் நுரையென்னும் மாலையைச் கூட்டுவதற்காக, 
அருவிரீச் கொணர்க்த பொருள்களையும் நுரையையும் சுமர்அகொண்டு சென்: 
விது. என்க.



௬ இவக இந்தாமணி - அருக்கம் 

உழவர் உழவு சென்றா ப ஒருப்படுதல் 
டு ம சனி ழி 

220 நிமருப் பெரு மையின் தீர்த்தல் மீளி ரிம் ட்ட 
4 ?7செ.றிமருப் பேற்தினம் சிலம்பப் பண்ணு/தி தப் 

பொறிவரி வராலினம் இரியப்.. புக்குடன் 
வெறிகமழ் கழனியுள் உமுகர் வெள்ளமே... ம் 
wane கன 

நாற்று வீடுதல் 
சேறமை செறுவினுள் செசர்நெல் வான்முல்ா 
வீறொடு வீளகளஎனக் தொழுது வித்துவார் 
நாறிது பதமெனப் பறித்து காட்செய்வார் 2 
கூறிய கடை௫யர் குமாங்கொண் டேகுவார். ௬௧ 

களை பெடுத்தல் 

கண்ணெனக் குவளையும் கட்ட லோம்பினார் 7 
வண்ணவாள் மூகமென மரையின் உள்புகார் 7 
பண்ணெழுத் தியல்பஉப் பரப்பி விட்டனர்? 
தண்வயல் உழவர்தம் தன்மை யின்னதே. ௬௨ 

ape 

  

Oo. கெறிமருப்பு - ௮றல்பட்ட கொம்பு, . ஒருத்தல் - கடா. செறி 

மருப்பு - கெடிது செறிந்த கொம்பு.  ஏற்றினம் - எருதுகளின் கூட்டம். 

சிலம்ப - முழங்க, பண்ணுறீஇ - ஏறீல் பூட்டி, இரிய - நீங்க, வெறி ஈ 

மணம். 

எருமை மினத்தையும் எருதினத்தையும் ஏறிற் பூட்டிக் கழனியிலே 
வரால் மீனினம் ரீங்கியோட உழுவோர் தொகை வெள்ளமென்னும் எண் 

ணும் என்க, 

ee, சேறமை செறு - சேறு பதம்பட்ட வயல், வீஜரொடு விளைக 2 
சிறப்புற விளக, தொழுது - நிலமகக்£ஜ் தொழுது, காறு. நாற்று 

ஈடுதல், சாட் செய்வார் - நாள் பார்தது நடுவார். கூறிய கடைசியர் - 

இத்துணை நிலத்திற்கு இத்துணைப் பேர் என்று கொண்டு, முன்னாளே 
சொல்லி வைத்த நடவுமகளிர், 

த aude, (srg dara’ car விதஜைப்பவர், நடுதற்குப் பதமிது 

எனத் தெரிந்து பறித்து, ஈடவுக்குரிய சான் கருதி வைப்பர் / உழவர் 

மகளிர் கூட்டங் கொண்டு சென்று வயலில் ஈடுவார் என்க. 

கவ,  ஓம்பினார் - நீக்கினார்.  உள்புகார் - அருகுஞ் செல்லார். வண் 
ணம் - அழகு. வாள் - ஒளி, பண் - இராகம் ; இதனை வடநாலார் சம் 

வண ராகம் அன்பர், எழுத்தியல் பட - எழுத்தின் வடிவு ஜோன்ற. 

அட்டல் ௨ களை யெடுத்தல்,



காமுகள் இலம்பகம் or 

நெல் விளைதல் 
சொல்லரும் சூற்பசும் பாம்பின் தோற்றம்போல் 
மெல்லவே கருவிருர் தின்று, மேலலார் 
செல்வமே போல்தலை நிறுவித், தேோர்ந்தநூல் 
கல்விசேர் மாந்தரின் இமைஞ்டுக் காய்த்தவே, | BiB. 
காய்த்த நெல்லை உழவர்கள் fb மலைபோலப் பே 

ரிட்டனர், 

நெற் பெரும 
ஈசல் போர்புஅமித்து எருமைப் போத்தினால் 
மாடுறத் தெமித்துவை களைந்து, காலு Qe 
சடுறக் கூப்பிய செர்நெற் குப்பைகள் 

கோரடுயர் கொழும்பொனின் குன்றம் ஒத்தவே. ௧௪ 
| விளைந்த கெல்லை இ செய்தாராக, விளைந்து முதிய 
கரும்பை லையில் இட்டு ஆட்டிச் சானு கொண்டனர். 1. 

கரும்படுதல் 
கரும்புகண் உடைப்பவர் ஆலை தோறெறலாம் 
விரும்பிவர் சடைக்தவர் பருக விஞ்சிய 
  

களாயெடுக்கச் சென்றவர், குவகா சாதலியின் கண்போல் மலர்ச்ச, 
மையின் அதனையும், தாமரை அவர்தம் மூகம்போல இருந்தமையின் ௮சளை 
யும் களையாராய்ப், பண்ணை எழுத்தின் வடிவுசோன்ற இனிது பாடினர் _. 
உழவர் செய்சை இது என்க. ் 

௧௩. சொல் - நெல், சூல் - கரு, அருஞ் சூல் - குலுண்டு என்று 
சொல்லுதற்கு அரிய. தேர்க்த - மெய்ப்பொருளை யாராய்நத, காய்த்த. 
விக்ன. ட. 

கெல், குற்பாம்புபோல் கருத் தாங்கி, செல்வம் பெற்ற ழோர்போல் 
தலை நிமிர்ந்து நின்று, கற்ற ஈல்லோர்போல் விளைந்து வளந்து கிடந்தன 
என்க, 

, 
௧௪௭ போர்பு - கட்டுப்போ௱ர், ஈடு - இடுதல், போத்து. கடா... 

மாடு - பக்கம், தெழித்து - உரப்பி, ma - வைக்கோல். .சால் ௨8இ . 
காற்றில் தூற்றி, சேடு - பெருமை, கோடு ௨9, குப்பை . குவியல் 
கள், 

போரிட்ட கெற்குட்டைத் தள்ளி, எருமையால் புணையடித்து, வைக் 
கோலைக், கலந்து, காற்றில் தாற்றிக் குவித்த நெற்குவியல் பொறழ்குன்றம். 
போன்று QGisar.



௮ சீவக இந்தாமணி - சுருக்கம் 

திருக்துசா றடுவுழிப் பிறந்த தம்புகை | 
பரந்துவிண் புகுதலின் பருதி சேந்ததே. ௧௫ 

_பண்படுத்திய கெல்லையும், கரும்பட்ட குட்டியையும். 
_ பல்வேறு பண்டிகளில் ஏற்றி மிக்க ஆரவாரத்துடன் ஊர் 
களுக்குக் கொண்டு போயினர். பல்லாமுகத் அய்த்சும்குரிய 
வளம் பலவும் மல்கியிருத்தலால், ஊர்கள் மிக்க சிறப்புற. 
DHE Soar. 

ஊர்ச் சிறப்பு 

விலக்கில் சாலை யாவர்க்கும் வெப்பின் முப்ப ழச்சனை த் 
தலைத்தணீர் மலரணிந்து சந்தனம்செய் பந்தரும், 
கொலைத்தலைய வேற்கணார் கூத்து மன்றி, ஐம்பொறி 
நிலை த்தலைய துப்பெலாம் நிறைதுளும்பு கூர்களே, ௧௭ 

[அடிசில் வைகல் ஆயிரம், அறப்புறமும் ஆயிரம், 
கொடிய னார்செய் கோலமும் வைகல் தோறும் ஆயிரம், 
மடிவில் கம்மி யர்களோடு மங்கலமும் ஆயிரம், 
ஓடிவி லைவெ யிரம் ஓம்பு வாரின் ஓம்பவே. BOT 
  

௧௫, கரும்பு கண் உடைப்பவர் . கரும்பைக் கணுவிலே வெட்டிவெட்டி. 

ஆலையிலிட்டுச் சாறு காண்போர். விஞ்சிய - உண்டது போக மிக்கு சின்ற, 

அடுவுழி - காய்ச்சுமிடத்தில், தீம் புகை - இனிய புகை, பரந்து - விரிக்து, 

விண்: புகுந்து பரத்தவின் என இயைக்க, சேத்தது - சிவந்தது, 

கரும்பால்தோறும் வர்தடைந்தவர் பருக, மிக்கு கின்ற சாற்றைப் 

பாடு செய்யுமிடத்தே எழும் புகை விண்ணிலே சென்று பரத்தலால், 
ஞாயிறு சிவந்தது என்க. 

௧௬, யாவர்க்கும் விலக்கு இல் சாலை - இன்ன சாதியார்க்கே உரியவை 

என வரையறுத்துப் பிறரை விலக்குவது இல்லாத உணவுச் சாலை. வெப்பு- 

வெப்பம், எனைத்தலைத் தண்ணீர் - சனையிற் கொணர்ச்து தண்ணிர், 

கொல்த்தலைய வேற்கண்ணார் - கொல்லும் வேல் போன்ற கண்ககாயுடைய 
நாடக மகளிர், கூத்து - கூதிதாடு மிடம். அப்பு - நுகர் பொருள், நிறை 

SIO tb Ly th - GaN G ததும்பும், 

யாவர்க்கும் விலக்குதல் Qeors suf சாலை, தண்ணீர்ப் பந்தர், 

மகளிர் கூத்தாடு மிடம் என்ற இவை யொழிய, ஏனைய எவ்விடத்தும் ஐம் 
பொறிகளாலும் நுகரப்படும் பொருள் பலவும் கஊர்களிடச்தே கிரம்பி 
யிருந்தன என்க. 

கள... வைகல் அடிசில் - எப்போதும் உணவுள்ள உணவுச்சாலை. 
அறப்புறம் - அற்ச்சாலைகளும், அறத்திற்கு விட்ட இறையிலி நிலங்களும், 

ட்



காருகள் இலம்பகம் ms “Fa 

- இராசமரபுரத்தின்.. சிறப்பு 

த.ம்.ற வம்செய் வார்க்கடம் தவம்செய் வார்க்கு மஃதிடம்;.. 
கற்பொருள்செய் வார்க்கிடம், பொருள் செய் வார்க்கு மஃதிடம்; 

வெற்ற வின்பம் விழைவிப்பான் விண்ணு வந்து வீழ்ர்தென. 

மற்ற நாடு. வட்ட மாக வைகும் மற்ற நாடரோ; ,; ௧௮ 

இவ்வினி௰ய காட்டின் தலைகரான இராசமாபுசத்தின். 
சிறப்பு இணிக் கூறப்படுகிற ௮. இந்த sar pear, அக 
நகர் என இரு கூருய் விளங்கும். பு.றஈகர்க்சண் கால்வகைப் 
படை வீரரும், யானை, குதிரை முதலியனவும். உள்ளன. 
இது கடந்து செல்லின், அகழும் மதிலும் காணப்படுகின்: 
றன... அகழின்சண் நீர் நிரம்பி முதலை முதலிய நீர் வாழ். 
வனவும் புள்ளினமும் செறிந்திருக்கும். 

... இராசமாழுரத்துக் கிடங்கிள் சிறப்பு... 

Carag இனதீதொடு முதலக் குப்பைகள் . 
ஆட்பெரு திரிதர அஞ்சிப் பாய்வன; : 
மோட்டிருப் பனிக்கிடங்கு உழக்க. மொய்த்தெழுக்து. 

 சட்டறாப் புள்ளினம் இரற்று GQueruGa. bao 
  

கொட்யலுர் - கொடிபோலும் மகளிர், கோலம் - கோலம்' செய்துகொள்ள 
மிடம். மடிவில் கம்மியர் - தொழிவில் மடிதல். இல்லா கம்மியர், மங்க 

லம் - திருமணம், ஓம்புவாரின் ஓம்ப - பாறுகாப்பார் காத்தலைச் செய்ய, 

வேறு. ஆயிரம், வெறாயிரம் என வந்தது. ஒடிவில்லை - தவீர்தல் இல்லை, . 
.. அழிசிற் சாலைகளும், அறச்சாலகளும், மகளிர் கோலம் செய்துகொள்ளு 

மிடங்களும், கம்மியரும், திருமணமும், இவை போல்வன வேறும் ஆயிர 

மாயிரம் ஊர்க்கண் உண்டு என்க. 

(+ ot, கற்றவம் - வீடு பேறு குறித்த தவம். தவம் - மறுமை குறித்த 
இல்லறம். ஈர் பொருள் - நற்பொருளைப் பயக்கும் கல்வி. பொருள் - 'இம் 

மையில் பெரும்பயன் பயக்கும் செல்வம். வெற்ற இன்பம் - வெய்றியால் 
வரும் இன்பம், விண்ணு - விண்ணவருலகம், உவந்து வீழ்ந்தன .. மகிழ்ந்து 

-நிலவுலகின் மேலே. வீழ்ந்து கிடந்த தஜென்னுமாறு, வட்டமாக - எல்லை. 

யாக, வைகும் * இருந்து விளங்கும். வீழ்ந்ததென - வீழ்ந்தன விகார 

மரயிற்று, 
விண் உவந்து வீழ்ந்தன வைகும் நாடு, ஈற்றவம் asd wap 

றைச் செய்வார்க்கு இடம் என்க. 

௧௬- கோட் சுறு - கொல்லுதலையுடைய சுருமீன், மூதலைக் குப்பை . 
மூதலைக் கூட்டம், ஆட்பெரு - ஆட்கள் எதிர்ப்படப் பெரு.து. இரிதர -



௬௦ வச சிர்சாமணி - எருக்கம் 

நிரைகதிர் நித்திலம் கோத்து வைத்தபோல் 
விரைகமழ்' கமுகின்மேல் விரிந்த பாயும், 
குரைமதுக் குவளைகள் கிடங்கிற் பூத்தவும் 
உரையின்ஜர் ஓசனை உலாவி நாறுமே. ௨௦ 

இனி, அதன் அருகே நித்கும் மதில் பலவகைப் பொலி 
களைக் கொண்டு விண்தொட உயர்ஈதுள்ள து. நாற்றுவரைக் 
கொல்லி, விற்பொறி,கழ்பொறி, அரிதால் apse ted orbs 
TEEGT வைச்சப்பெ தறுள்ளன. 

மதிற் சிறப்பு 
வயிரவரை கண்விழிப்ப போன்று மமையுகளும், 
வயிரமணித் தாழ்க்கதவு வாயில் முகமாக, 
வமிாரமணி ஞாயில்முலை, வான்பொற் கொடிக்கூந்தல், 
வயிரத் கிடங்காடை மதிற்கன்னி யதுசவினே. ௨௯ 

இல். வகநகர்க்கண் மிகப் பலவாகிய செல்ல வீதிகளில் உள்ள 
- செல்லர் மனைச் சிறப்பு 

கறையும் நானமும் நாறும் நறும்புகை 
விறகின் வெள்ளி யடுப்பின்௮ம் பொற்கலம் 
நிறைய ஆக்கிய நெய்பயில் இன்னமு.து 
உறைய மாந்தர் விருந்தொடும் உண்பவே. ௨௨ 
  

இரீவதசால், மோட்டு இரு - பெரிய இருல்மீன், உழக்க - கலக்க, எட்டரு - 

கூட்டம் குறையாத, இரற்றும் - ஒலிக்கும். 

௨௰, நிரைகதிர் கித்திலம் - வரிசைய ற ஒளிவிட்டு விளங்கும் மூத்து, 

விரை - ஈறு மணம், விரை கமழ் பாள் என இயைக்க, குரை கிடங்கில் 

Wiis மதுக்குவகா - ஒலிக்கின்ற அகழியில் பூத்த தேன் நிறைந்த 

குவளை. உரையின் - புகழினால், நாறும் - மணம் கமழும், 

௨௧. வயிரவரை - வயீரம் பொருந்திய மலை, மழையுகளும் - மேகம் 

தவழும். வயிரமணித் தாழ் - வயிரமணியால் செய்த. தாழ், வான் 

பொற்கொடி - வானளாவியசையும் ௮ழூய து௫ய்கொடி, வயிரக் கிடங்கு « 
வன்மை பொருச்திய கிடங்கு, கவின் - அழகு, 

மழைய களும் வாயில் முகமாக, ஞாயில் மூலையாக, பொற்கொடி, கூர்க 

லாச, கிடங்கு ஆடையாக, மதிலாகிய கன்னீயது, கவின் இருந்தது என்க. 

௨௨, ஈறை - ஈகறைக்கோடு, rer 5 புழுகு, விறகின் - ஈறும் 
புகை கமழும் விறகுகளால், வெள்ளியடுப்பு - வெள்ளியாலான அடுப்பு. 

ங்



Bringer இலம்பகம் SR 

அருகன் கோயில் உண்மை 

திங்கள் முக்குடை பான்திரு மாநகர் 
் எங்கும் இங்கும் இடந்தொறும் உண்மையால், 
அங்கண் மாநகர்க் காக்கம் ௮அறாததோர் 
சங்க நீள்கிதி யால்கமைக் கின்றதே, ் ௨௩ 

இராசமாபூரத்தின் பொது. வளப்பு 
தேன் தலைத் அவலை மாலை, பைந்துகில், செம்பொன் பூத்து, 
ஞான்றன வயிர மாலை, Besar மூத்த மாலை, ் 
கான் றமிர் தேந்தி கின்ற கற்பகச் சோலை, யார்க்கும் 
ஈன்றருள் ஈ௬ரர்த செல்வத்து இராசமா புரம தாமே. ௨௭. 

இக்ஈகரின் நடுவே ௮7௪னஅ கோயிலுளஅ. அதனைச்... 

சுற்றி அகழும் மதிலும் இருப்ப, மதிலிற் கட்டிய கொழகள் 
வானத்தே விளங்குகின்ற. 

அரசன் கேரயிலின் Gary. வனப்பு 

இஞ்௪ மாக கெஞ்சுபோழ்ர்து எல்லை காண ஏகலின், 
மஞ்சு சூழ்ந்து கொண்டணிந்து மாக நீண்ட நாகமும், 
  

பொற்கலம் - பொன்னாற் செய்யப்பட்ட அட்டிற்கலம், நிழறைய- மடை - 
நால் விதியிற் குறைபடாமல், விருந்தொடும் உண்ப - விருந்து பெறற்கு. 

அருமை தோன்ற நிற்றலின், உம்மை, சறப்பும்மை, 

௨௩. திங்கள் முக்குடையான் . திங்களைப்போலும் குடை மூன்று 

டைய அருகன். குடை மூன்றுமாவன) சந்திராதித்தம், நித்திய வினோதம், 
4சிகலபாசனம் என்பன, எங்கும் - தெருவெங்கும். :இங்கும் - மனையிடத் 

தும். :இடந்தொறும் - ஈகரின் gaa இடந்தோறும், நிதியால் - நிதியோடு, 

நிதியோடு அறாகஜதோர் ஆக்கம் தழைக்கின்ற து என்க. சங்கறிதி . சங்கம் 

என்னும் எண்ணளவான நித, 

௨௪. சேன்தலைத் துவலைமாலை - தேனைத் தலையிலே துவலையாக வுடைய 
மாலை, ஞான்ற வயிரமாலை - தொங்குகின்ற வயிரமாலை, காள்று - தோற்று” 

வித்து, அமிர்து - போகம், அருள் .. ஈன்று, செல்வம் சுரந்த இராசமா 

புரம் என- இயையும். 

இராசமாபுரம் என்னும் பெயரையுடைய இவ்வூர், மாலையும் து: 

லும் பொன்னும் பூத்து, வயிரமாலையும் முத்த மாலையும் கான்று, அமிர் 

தேந்தி நின்ற கற்பகச் சோலயாகும் என்க, -



2௨. சிவக. சிந்தாமணி - சருக்கம் 

அஞ்சும் நின்னை or eit 10 a8) oir ஆண்டு நின்று நீண்டதன் 
குஞ்சி மாண்கொ டிக்கையால் கூவி விட்ட தொத்ததே, ௨௫ 

அரசன் கோயில் இந்திரன் கேரமில்போல் சிறத்தல் 

கந்து மாம ணித்திரள் கடைரஈ்அ செம்பொன் நீள்சுவர்ச் 
Fig! போழ்ந்த யற்றிய தட்டு வேய்ந்து வெண்பொனால், 
இந்தி சன்த ருககர் உரிமை யோடும் இவ்வி 
வந்தி ௬ுந்த வண்ணமே ௮ண்ணல் கோயில் வண்ணமே, ௨௭ 

சச்சந்தன் என்ற அரசன் சிறப்பு 

கச்ச நாகத்தின் ஆரழற் சீற்றத்தன், 
அச்ச முற்றடைந் தார்க்கமிர் -சன்னவன் ) 
சச்சு லாம்முலை யார்க்சணவங் கரடஇய 
சச்சர் தன்எனும் தாமரைச் செங்களுன். உள 

தருமன் தண்ணளி யால்,தன இகையால் 
வருணன், கூற்றுஉயிர் மாற்றலின், வாமனே 
அ௫மை யால்,௮ம BO & door ஐந்துடைத் 
இரும கன்,திரு மாரில மன்னனே... 2 Hf 
  

௨௫. இஞ்சி - மதில், மாகம் - விண், எல்லை - விண்ணுலகன் எல்லை, 
மஞ்சு - மேகம், மாசம் நீண்ட சாகம் - வானுலகத்தே உயர்ந்த நாகருல 
சம். ஆண்டு நின்று - மேக மண்டலத்திலிருக்கே. நீண்ட கொடிக் கையால் « 
நீண்ட கொடியாகிய கையால், குஞ்சி மாண் கொடிக் கை - குழியீடத்தே 
கின்று மாட்சிுமைப் பட்ட கொழ, குஞ்சி - மதிலிடத்தே கொடிகாட்டும் 
குழி, கூவிவிட்டது ஓத்தது - கூவிவிட்ட தன்மையை யொத்தது, 

ப ௬௯, கந்து. தூண், சந்து - சந்தனம், ஐட்டு - நெடுங்கை, தாண். 
மணித்திரளால் கடையப்படுதலாலும், சுவர் பொன்னாலாக யீருத்தலாலும் 
சந்தன த்றைப் பிளந்து நெடுங்கதை செய்து, பொன்வேய்ர் திருத்சலாலும், 
கோயில் வண்ணம், இர்திரன் திருஈகர் வச்திருக்தவண்ணம் என்க. உரிமை: 
இந்திரனுடைய உரிமை மகளிர், 

் ௨௭. நச்சு நாகம்-ஈஞ்சையடைய பாம்பு. ஆர் அழல்-மிக்சு வெம்மை, 
அமீர்து அன்னவன் - அமிர்து போல ஈம் செய்பவன், அணங்காகிய a 
காம வருத்ததிதைச் செய்யும். தாமரைச் செங்கணான் - தாமரைப் பூப் 
“போல இயல்பாகவே சிவச்த சண்ணையடையவன், 

௨௮, தருமன் - அறக்கடவுள், கூற்று - எமன், உயிர் மாற்றலின் 2 

செற்ருர் உயிலிரத் தப்பாமல் கொல்லுதலால், வாமன் - அருகன். திரு
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"இவ்வாறு. அரசன் வாழ்க்க. 'வருகானில், - : Bengt : 
'தாட்டா௪னுக்கு : விசயை என்ற மகளொருத்தி. உருவும்: ் 
திருவும் பிற. கலவ்களும்: மிகவுடையளாய். இருந்து வந்தாள். ட 
(அவ்வரசன் சச்சந்தனுக்கு மாமன்... விசயையின். று ம்... 
குணமும் பிறகலங்களும் கேள்வியுற்ற சச்சந்தன் அவள்மீது 

(பெரும் காதல் கொண்டு திருமணம் செய்.அகசொள்ள நினைத்... : 
தான். சான்றோர் சிலசை ௮வன்பாஜ் சேது த்தி. மணம் பேசு. 
வி த்தான். | - 

  

-சச்சந்தற்குத் திருமனம் செய்த் ப 

மருமகன் வலந்ததும், மங்கை யாக்கமும், 
அருமதிச் சூழ்ச்சியின் அமைச்சர். எண்ணிய 
கருமமும் சண்டு,அவர் கலத்தற் பான்மையில், ' 
பெருமகழ் சேர்த்தினார் பிணைய ( @ tor Gur. lo age. 

EFS OD விசலயரும் இன்பலாழ்வ நடாத்துதல் 

"தன்னமர் காத லானும் தையலு மணந்த போழ்தில், ப்ப 
-பொன்னனாள். அமிர்த மாகப் பு.க.ழ்வெய்யோன். ப்ருகி யிட்டான்:. us 

மின்னவிர் பூணி னானை, வேற்களுர்ச் கியற்றப் பட்டி... 
மன்னிய மதுவின் வாங்கி மாதரும் பருகி யிட்டாள்... ௨௦: 

  

- துறுமலர்ப் பிணையலும், சூட்டும், சுண்ணமும், 
. நறுமலர்க் கண்ணியும், நாறு சாந்தமும், 

  

_ war - திருமகட்கு மகனாகிய காமன், உறை கூறுமிடத்துச் சரும. 
. யொப்பன்:; வருணனை யொப்பன் என இவ்வாறு கூறுக, ் 

௨௨௯. மருமகன் - சச்சந்தன், வலந்தது - கூறியது. ஆக்கம் - எச்சந். 

தன்பால் கொண்டுள்ள அன்பு, அருமதிச் குழ்ச்பியின் . பிறரால் காணம்: 

கீரியவற்றை. நுனித்தறியும் அறிவும் ஆராய்ச்சியுமுடைய. கருமம் - விசயை. 
_யின் உடன் பிறந்தவனான கோலிக்தராசனுக்கு இச் சச்சந்தன் துணயாதல், 

- கலத்தம் பான்மை - பெண் கொடுத்தற்குரிய yop, பிண - பெண்மான், 

ட ௩0, அமர் - வீரும்புகின்ற. ்- பொன்னனுள் - தருவை யொரக்மும் 
விசயை, பருகியிட்டான் - பருகினான். ஒரு சொல், மின்னவிர் - ஒளி 

. விளங்கும், ' பூணினனை. . பூண் அணிந்த சச்சர்சனை, மன்னிய ம .. மிக்க 

மது. வாங்கி - அவன் காட்டக் கண்டு.
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அறுகிலதீ தமிர்தமும், அகிலும், காவியும் 
பெறுகிலம் பிணித்திடப் பெரியர் வைூனார். ௩௧ 

இவ்வாறு வைகும் காஸில், விசயைபால் பிறந்த ஆசாரக் 
காதலால், ௪ச்சந்தனுக்கு, ௮வள் இருக்கும் உவளகச்தை 
விட்டு, ௮ரசிருக்கை மண்டபக்தற்குப் பிரிந்து போவதும் 
கெடும்பிரிவாய்த் தோன்.மில்௮ு. அவளோடு இடையறவின் 
றிக் கூடியிருந்து நகரும் இன்பமே இறந்து தோன்ற, 
அவன், ௮. ரசாளுசலைக் கருத்திம் கொள்ளானாயினான். 

சச்சந்தன் அரசாட்சியிற் கருத்தூன்றாமை 

மண்ணகம் காவலின் வழுக்கி, மன்னவன், 
(பெண்ணருங் கலச்தொடு பிகணக்த பேரருள், 
விண்ணகம் இருள்கொள விளங்கு வெண்மதி 
ஓண்ணிற வுரோணியோ டொளித்த தொத்ததே. ௩.௨ 

சச்சந்தன், விசயையின் காதலின்பச்தில் மூழ்௫த் 
இளை தக்தற்கு ௮௪ புரியும் சொழில் தடையாக இருக்கற 
தென்று நினைந்து, அ௮வ்வரசினைக் சன் அமைச்சருள் தலை 
வனான கட்டியங்கான்மேல் வைத்த, தான் பெண்ணின் . 
பத்தில் இடையிடின்றித் இளைத் இருக்கச் அணிக்தான். 

  

௩௧, துறுமலர்ப் பிணையல் - பூக்கள் நெருங்கத் தொடுச்த மால், 

சூட்டு - கெற்றிக்கட்டு; ஒருவகை யணி, கண்ணி - மூடிமாலை, சாந்தம் - சந்த 

னம். அறுகிலத் தமிர்தம் - அறுசுவை யமுதம். காவி- கத்தூரி, பெறு 

நிலம் - போகம் நுகரும் இடமாகிய ஐம்பொறிககாயும், மிக்க இன்பம் 

நுகர்தலின், ** பெரியர் 1 என்றார். பெருமை, மிகு.இ, — 

௩௨. காவலின் - காதி தலிலிருந்து ; வழுக்கி . தவறி, நாடு காத்து 

லில் கருத்தைச் செலுத்தாது என்றவாறு, பெண்ணருங்கலம் - விசயை, 
பிணைந்த - கலந்து மயங்கிக்கிடச்த, பேரருள் . கழிகாமம். விண்ணகம் = 
வானம், ஒண்ணிற உரோணியோடு - ஒள்ளிய நிறம் படைத்த உரோ 

கணியோடே கூடி, தங்கள் உரோகிணியோடு கழி காமங் கொண்டொழு 
கிய காரணத்தால் தேய்வுற்றுன் என்பது கறை. உரோகிணி .  உரோணி 

மயன் வந்தது விசாரம்,
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சச்சந்தன் குட்டியங்காரளைத் தீவியாக அழைத்துத் தன் 
கருத்தை பூரைந்தல் 

*அசைவிலாப் புரவி வெள்ளத்து... 
அரிஞ்சயன் குலத்துள் தோன் றி, 

வசையிலாள் வரத்தின் வந்தாள் 
வான்௬வை அமிர்த மன்னாள் ' 

விசையையைப் பிரித லாற்றேன்; 
வேந்தன்நீ யாகி.வையம் 

இசைபடக் காத்தல் வேண்டும் 
இலங்குபூண் மார்ப் /”” என்றான், ௩௩ 

கேட்ட. கட்டியங்காரன், முதற்கண் உடன்படான் .. 
போல் நடித்து, **' யானையின் கழுத்தின்மேல் வைத்தந்சூரிய் 
BF oan நாயின்மேல் வைப்பது கிடையாது; 7. அதுபோல.” - 

- வுளது அடியேன்மேல் தேவரீர் சுமந்து. போந்த அசினை 
வைப்ப ' என்று கூறு, அரசன்) ** நி. மறுத்து மொழி 

We”? என்றுன். 

GUL Sry a உடன்பட்டுரைத்தல் 
எழுதரு பருதி மார்பன் 

். . இற்றென இசைத்த லோடும் 
தொழுதடி பணிந்து சொல்லும் 2 

.. *துன்னலர்த் தொல்த்த வேலோய் / 
கழிபெருங் காத லாள் சண் : 

கழிரலம் பெறுக; வையம் 
பழிபடா வகையிற் காக்கும் 

படுநுகம் பூண்பல்”” . என்றான்; கள 

௩௩, அரிஞ்சயன் அசைவிலாக் குலத்துள் - அரிஞ்சயன் என்பானது 

குற்ற .மற்ற குலத்தில் பிறந்து, அரிஞ்சயன் - வீசயையின் பாட்டன், 

புரவி. வெள்ளம் - குதிரைகளை வெள்ளக் கணக்கில் உடைய, வசை . குற் 
(pi வரத்தின் வந்தாள் - முற் பிறப்பில் என் வேண்டுகோட்கு இரங்க 

இப் பிறப்பில் எனக்கு மனைவியாக வந்தாள். இசைபட - புகழ் உண்டாக, 
இலங்கு பூண் - விளங்குகின்ற பூண், 

௩௪, எழுதரு பருதி மார்பன் . எழுகின்ற ஞாயிறு போன்ற விளக்க 
._ மீமைந்த மார்பையுடைய சச்சந்தன், இற்று என - தன் கருத்து இன்னது 

் என்று, அுன்னலர் - பகைவர், தொலைத்த வேலோய் என்ரதனால், or 

வரால் அரசு வைப்பின் சான் துன்னி நின்று war 2 மதவாத, ஒழுகுவதாகக்
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இதனையறிந்து நிரித்திகன் முதலியா அமைச்சர்கள் 
தடுத்துரைத்தல் 

வலம்புரி பொறித்த வண்கை 
மதவலி விடுப்ப எக் 

கலந்தனன் சேனை காவல் 
"கட்டியங் காரன் என்ன, 

 உலந்தரு தோளி னாய் /நீ 
ஒருவன்மேல் கொற்றம் வைப்பின் 

நிலம்இரு நிங்கும் '' o or apr a 
நிமித்திகன் நெறியிற் சொன்னான். ௩௫ 

சச்சந்தன் கூறல் 

₹ ஏனக்குயிர் என்னப் பட்டான் 7 
என்னலால் பிறரை யில்லான் 7 

முனைத்திறம் முருக்கி முன்னே — 
மொய்யமர் பலவும் வென்றான் 7 

தனக்குயான் செய்வ செய்தேன்) 
தான்செய்வ செய்க 7; ன்றும் 

_ மனச்கினுா மொழிய வேண்டா 7 ட் 
வாழியர், ஒழிக ” என்றான். ௩௭7. 
  

கட்டியங்காரன் தன் உடன்பாட்டுக் குறிப்பு ஈன்கு எய்தக் கூறுதல் சாண்க.. 

கழிபெரு - ஒரு பொருட் பன்மொழி, இனி, துன்னலர்த் தொல்த்தி 
வேலோய் என்றதற்கு, *பமை யென்று கூறப்படும் பகைவரை யெல்லாம் 

கொன்ற வேலோய் :: என்று ஈச்சினார்க்கனியர் கூறிஞர். 

௧௫, வலம்புரி. சங்க ரேகை, பொறித்த - பிறவியிலே பொறிக் 

கப்பட்ட. மதவலி - மிக்க வலிமையுடைய சச்சந்தன். விடுப்ப 
"கையாலே காட்டி விடுப்ப. என்ன - என்று அனைவரும் சொல்ல, உலக் 

தரு தோளினாய் - தூண்போல் உயர்ர்த தோசகாயுடையாய், கொற்றம் ஃ 

அரசியல். நிலந்திரு - நீலமும் திருவும். எண்று ஓர் - என்று. அறிவாயாக 
என.  செறியின் - நிதியால், ன 

ட ௩௯. என் அலால் பிறரை இல்லான் - என்னை யொழியப் பிறரை 

உயிர்த்துணைவராக இல்லாதவன், மூனைத் திறம் - பகைவர் போர் மூளைக் 

சண் செய்யும் சூழ்ச்சி வகை, முருக்கி - கெடுத்து, முன்னே - யான் இச் 

சிறப்பைச் செய்வதற்கு முன்னே, மொய்யமர் - நெருங்கிய போர். 

தனக்கு - ௮வன்றனக்கு; அவனுக்கு. செய்வ - செய்யக்கூடியவை, - 
ஒன்றும் - சிறிதும், மனக்கு - மனத்திற்கு, இன்னு - பொறாமை, வாழி 
யர்-நீயும் நின் நிலையில் வாழ்க. ஓழிக- இனி, இவ்வாறு கூறுவதைக் தவிர்க, '



நாமகள் இலம்பகம் or 

நிமித்திகள்' மேதும் கூறல் 

காவல / குறிப்பன் Gm apn ள் 
் கருமம் ஈது, ௮ அருளிக் கேண்மோ : 2. 
நாவலர் சொழற்கொண் டார்க்கு” 

நன்கலால் திங்கு வாரா? 
பூவலர் கொடியனார்கண்'.. 

' போகமே கழுமி, மேலும் 

பாவமும் பழியு per | . 
பற்பலர்? கேள் இது”? என்றான். or 

என்றவன், பிரமன் இலோத்தமை “பொருட்டு கான் 
முகனாயெ௮ம், அரன் மங்கை 'பங்கனாயெதும், மாயோன் 
கோ வியர். அூல்: கவர்ந்து குறுக்கொகித்துச். று செல் 
பெற்றதும், புத்தன் பெண் கழுதையாக. இழிக்கப்பட்டனம் 
எடுக்கக் கூறினான். இ 

“ செண்ணின்யத்தால் அரசாட்சி நெகிற்த்தல் நன்றன்று 
e's அவனே. வற்புறுத்திக் கூறல் 

1 படுபமி மறைக்க லாமோ 2. 
பஞ்சவர் அன்று பெற்ற. 

வடுவுரை யாவர் பேர்ப்பார் 7 
- வாய்ப்பறை அறைந்து தூற்றி, 

- இடுவதே யன்றிப் பின்னும் 
இழுக்குடைத் தம்ம ; காமம் 

ஈடுவுகின் றுலக மோம்பல், — | 
ஈல்லதே போலும்” என்றான். ட ௩௮ 
  

கள, குறிப்பன்றேனும் - திருவுள்ளமன்ருயினும், கருமம் ஈது... 
செய்யத்தக்க சருமம். இதுவே; அஃதாவது ஒருவன்மேல் கொற்றம் வைத் 

Hor ar gi. கேண்மோ - கேட்க, கரவலர் - அமைச்சர், BOT - நலம், 
பூவலர். கொடியனார் - பூக்கள் பூத்துள்ள கொடி Cur gyi மகளிர், ” 
'போக்மே கழுமி - போகத்திலே. மூழ்கி மயங்கி, பாவமும் பழியும் உற் 
Ser ” மறுமையில் பாவமும், இம்மையில் பழியும் கொண்டவர். 

Bd,  படுபழி - காமத்தால் பிறந்த பழி, பஞ்சவர் - பாண்டவர், 
வடுவுரை - பழிமொழி; ஒருத்தியை ஐவர் மனைவியாக்கிக்கொண்டனம் 
என்பது,  பேர்ப்பார் - நீக்குவார். வாய்ப்பறை யறைச்து - பலரும் 
ஈஸ்கு. அறியும்படி வெளிப்படச் சொல்லி, தூற்றியிடுவேயன் றி - தூம்



. 

BMH சீவக சிந்தாமணி - சுருக்கம் 

உருத்திரதத்தன் கூறல். 
ஆரறி விகழ்தல் செல்லா . 

ஆயிரம் செங்க ணானும், 
௯ூ.ரறி வடைய நீரார்: 

சொம்பொருள் கொண்டு செல்லும் 7 
பேரறி வுடையை நீயும் 7 

பிணையனாட்கு அவலம் செய்யும். 
- ஓர்அறி வடையை என்றான் 

உருதீதிர தத்தன் என்பான். ௩௯ 

சச்சந்தன் விடையிறுத்தல் 

அளந்துதாம் கொண்டு காத்த அருந்தவ முடைய நீரார்க்கு 
அளந்தன போக மெல்லாம் 7 அவரவர்க்கு அற்றை காளே 
அளந்தன வாழும் நாளும் : ௮துஎனச் குரையல் என்றான் 
விஏஉங்கொளி மணிகள் வேய்ந்து விடுகடர் இமைக்கும் 

பூணான். 

நிறித்திகள் துறவு 
65 மூஙித்தேர் தாரி னாய்/ீ, மூனியினும், உறுதி கோக்கிப் 
பாரித்தேன் தரும நுண்ணூல் : வழக்கு௮.து: வர்தல் கண்டே... 

வதே யன்றி, பின்னும் - மறுமையிலும், இழுக்குடைத்து 2. ஈரம். 

மூதலியவற்றை எய்துவிக்கும் குற்றமுடைத்து, நடுவுறின்று - ஈடுநிலையில் 
நின்று, போலும் - ஒப்பில் போலி, 

  

௩௯, ஆர் அறிவு இகழ்தல் செல்லா - பெரிய அறிவுடைமையால் பிற் 
சால் இகழப்படாத. ஆயிரஞ் செங்கணான் - இர்இரன், கூர் அறிவுடைய 

கீரார் 2: கூர்திது அறிவு படைத்த அமைச்சர். நீயும் - இந்திரனைப் போல 

Bob, பிணையனாட்கு - விசயைக்கு, அவலம் - பின்னர் நிகழ்வதாகிய 

துன்பம், தன் கணவன் தன் பொருட்டால் அரசு காவலில் இழுக்கிறான் 
என எழும் பழியால் உளதாகும் வருத்தமுமாம். ஓரறிவு - சிறு புல்லறிவு, 

௪௦. தாம் அளர்துகொண்டு காத்த அருந் தவம் - தம்மால் இயல்வது 

என வரைந்துகொண்டு காத்த அரிய தவம், அற்றை காளே - கருவில் 

பதிகின்ற பொழுதே, அளந்தன - அறுதியிடப்பட்டு உள்ளன. : அது ௪ 
ee கிலையாமை, *நிலந்திரு நீங்கும்! (34) என நிமித்திகன் கூறிய செல்வ. 
கிலையாமையையும்,உருத்திரதத்தன் கூறிய யாக்கை ரிலயாமையையும் நிலை 

யாமை யென ஒருமையாக்கி, அது. என்னு ஒருமையாவ் கூறினான். 

"உரையல் என்றான், நிமித்திகளை நோக்கி; அவன் உரியனாதலின், . உரை 
யல் - சொல்லற்க,



  

ட காரமகள் "இலம்பகம் ் டக்க... 

Gall gG gar கோதை. மாதர்  விருக்தனக்:. காக "இன்பம் as 
yn sess திய கொங்கை புணர்க 7? யான். போவம்: என்றான்? 

ae அமைச்சர்கள். RaQe "செல்ல, கட்டியங்காரன். ௮7௪. 
பாச BOBS தான் சுமந்து: ட்டி புரிச் தூ வருகின்றான். சச். 
சந்தன்...ஊன் மனைவி விசயையின் | காதலின்ப்தில் மூழ்கிக்! 
'களித்திருக்கன்றான். இவ்வாறு-' நாட்கள். செல்ல) “விசயை 

ப இருரா. ளிரவு திக்கணவு. கரண்டின்றாள்.. ் ப 

"விசுபை நீக்கஜக். க்ண்டு சச்சந்தன்பால் 
... உரைத்தற்கு எறுதல் . ” 

பஞ்சி யடிப்பவ எத்.துவர். வாயவன், - 
துஞ்சு மிடைக்கன மூன்றவை தோன்றலின், ' 
AEA ஈடுங்கினள் ஆயிழை ; ஆயிடை. 

-இவஞ்சுடர் தோன்றி alg. gangs யன்றே... ட ட சுகு 

 அருகளைப் பரவுதல் 

| பண்கெழு. மெல்விர லால் பணைத் தோளிதன்: 
கண்கழமூஉச் செய்து கலை நல தாங்கி 

    

பல்ப் eng. Cae தாரினாய்.- மூரித்... தாரினாய்... என...இயைத்து.. 
வ ன்லமய/டைய காரிறாய் என்று கொள்க... தேநர் தார். சேன் பொரும். 

திய மாலை,  மூனியினும் - வெகுளினும்.. 'பாரித்தேன் - விரித்துக். கூறி: 

னேன். தரும நுண்ணூல் .தருமச்தைச் சொல்லும் நுண்ணிய கருத்துக் 
ககா யுடைய நூல், வழக்கு - அமைச்சர் இயல்பு, வேரி - மணம், ...: 

மாதர். இன்பம் உனக்கு விருந்தாக, கொங்கை புணர்க என்று முடிக்க, 

இன்பம் கூடுந்தோறும் , புதிது படுதலின், * விருந்தாக” என்றுன் ; : 

yy errs Gre | புணருந்தொறும் பெரும் போகம் பின்னும் புதிசாய், மணக். 

தாழ் புரி குழலாள்.அல்குல்போல வளர்கின்றதே என்று திருக்கோவை 

யார் கூறுதல் காண்க. பூரிதீது - பருத்து, ஏந்து - உயர்ந்த, அரசன் போ 

என்னாமல், தானே போவே னென்றல் ரீ தியன்மையின், துறவு உட்கோளா 

அகில, ் 
சால, பஞ்சியடி. - பஞ்சிபோலம். மெல்லிய அடி. பவளத் துவர் வாய்ஈ ' 

பவளம்போடற் சிவந்த வாய். அடியையும் வாயையுமுடைய விசயை, கனா 

மூன்று - கண்ட கனாக்கள் மூன்று. அவை - அம் மூன்றும். தோன்றலின் - 
கெஞ்சில் நின்று ஈனவில் தோன்றுதலால். ஆயிடை - அக்காலத்தே, 

வெஞ்சுடர்- ஞாயிறு, விடிந்த - விடிந்தது; வினைத் திரிச்சொல், விடிய 

லில் தோன்றுங் கனா பயன் செய்யும் என்ப, ** இவை பிற்பயக்குங் கன 
வாதலின், பின்னும் நெஞ்சில் தோன் றின.



௨௦ சீவக இந்தாமணி - சுருக்கம் 

விண்பொழி பூமழை வெல்கதிர் கேமிய 
வண்புகழ் மாலடி வந்தனை செய்தாள். ௪௩ 

சச்சந்தனை பாடைந்து வழிபடுதல் 

இம்பரி லாகறும் பூவோடு சாந்துகொண்டு 
எம்பெரு மானடிக் கெய்துக என்றேத்தி 
வெம்பரி மான்ெடுந் தேர்மிகு தானை ௮த் 
தம்பெரு மானடி சார்ந்தன. என்றே. . ௪௪ 

தானமர் காதலி தன்னொடு, மாவலி 
வானவர் போல்மகழ் வற்றபின், வார்நறும் 

தேனெனப் பாலெனச் சில்லமிர் தூற்றெனக், 
கானமர் கோதை, கனாமொழி கின்றாள். ௪௫ 

கறுலை யுரைத்தல் 

தொத்தணி பிண்டி தொலைந்தற வீழ்ர்ததுஎண் 

முத்தணி மாலை முடிக்கிட னாக, ட 

  

௪௩. பண்கெழு மெல்விரல் -.யாழ். பயிலும் மெல்வீரல் ; பண், ஆகு 

பெயர், பணைத்தோளி - மூங்கில் போலும் தோகாயுடைய விசயை, கண் . 
கழூஉச்செய்து கண்ணைக் 'கழுவி, கலை - உடை. நல தாங்க. ஈல்லவை 

யுடுத்.து. வீண் - விண்ணோர்கள். வெல் கதிர் நேமி - தீவினையை வெல்லும் 
அறவாழி. நேமிய - குறிப்புப் பெயரெச்சம், வண்புகழ் மால் - வளவிய 

புகழையுடைய அருகன். குலமகளிர் தம் கணவனைத் தவிர வேறு தெய்வம் 
பரவாராயினும், ** தெய்வ மஞ்சல் * என்னும் மெய்ப்பாட்டியம் குத்திரம், 
அதற்கும் ஒரா.ற்றுல் விதஇியாதலால் அமையும் என அறிக, 

௪௪. இம்பர் இலா - இவ்வுலகில் நிகரில்லாத, ஈறும்பூ - மணமிக்க பூ. 

எம்பெருமான் - விளி, எய்துக - பொருந்துவனவாக, வெம் பரி மான் 2 
கடிய செலவையுடைய குதிரை, அத் தம் பெருமான் - - தம்முடைய அப் 
பெருமானான அரசன், ௮. உலக.ிசுட்டு, 

௪௫, தான் அமர் காதலி - தான் மேவுகின்் ற. காதலி, மாவலி - மிக்க 

வலி படைத்த சச்சந்தன் ; அன்மொழித் தொகை; மதவலி என்றாற் 

போல. வானவர்போல் மஇழ்வுற்றபின் - தேவச் நோக்கத்தால் நுகர்ம் 

கதாற்போல இவனும் கண்ணாலே பார்த்து. மனமகிழ்ச்சியுற்ற பின்பு, வார் 

நறுந்தேன் ; ஒழுகுகின்ற ஈறிய தேன். கான் - மணம், கோதை. மாலை. 
சண்டு, ௮க் கோதை யணிந்த விசயை மேற்று, தேன் - முன்னே இனிமை 

விளைத்துப் பின் தீங்கு விளைவிப்பது; பால் - தூய்மை காட்டுவது, 

அமிர்து - உயிீர்காப்ப.து.



நாமகள் இலம்பகம் . ஒக. 

ள் ஒத்ததன். தாள்வ.ி'யேமுள யோங்குபு, | 
வைத்தது. போல வளர்ந்ததை யன்றே. . ௫௪௭ 

ப சச்சந்தன் கவின் பயன் கூறல் 

அன்முடி நின்மக னாம்;ஈறு மாலைகள்' 
- அன்னவ னால்௮ம ரப்படுந் தேவியர் 7 ; 

.நன்முளை நின்மச னாக்கம BILD, GT Gor Lt . 
பின்னத னாற்பயன் பேசலன் விட்டான். er 

.'இற்றத னாற்பயன் என் ?''என; 4 ஏந்திழை ! 
உற்றதுஇன் னே இடை யூறுஎனக்கு”' என்றலும்,. 
மற்றுரை யாடல ளாய்,மணி மாகிலத்து 

_ அற்றதோர் கோதையின், பொற்றொடி. சோர்ந்தாள். 

4 இவ்வாறு சோர்க்து விழ்ந்த விசயையைச் சச்சந்தன் 
தருவன. கூறித் :தேற்றினன். அவள் காதலன் அன்பால் 
GC தேதி இனிதிருச்கையில், கறுக்கொண்டாள்.. ப 
  

ப. ௪௬, தொத்து அணி பிண்டி - பூங்கொத்துக்களால்' அழகு கொண்ட 

அசோகமரம், தொலைச்து - கெட்டு, அற வீழ்ந்தது . சானும் நேராக 

-வீழ்ச்தது. எண் மாலை - எட்டு மாலை, முத்தணி மாலை - முத்துப்போன்,ற 

வள்ளிய மாலை, முடி இடனாக. முடிக்கு இருப்பிடமாக. PEI FLY 

் ஓங், வைத்தது - ஈட்டு வைத்தது, "Sern... Ppssgr 2 
இறைச் சொல்லுங்கால்' அவள் சொல்லுக்குச் தேன் உவமையாயிற்று, 

எண் , . மாலை இதற்குப் பால் உவமம். வகனுக்குப் பின்னுண் 

மாகும் ஆக்கத்திற்கு அமிர்து உவமையாயிற்று. .இதனால், அரசற்கும் சம் 
த்திற்கும் கேடுண்டாதல் எய்திற்று. 

பிண்டி தொலைந்து அற வீழ்நீசது; அதன் தாள் வழியே, எண் 

மாலை முடிக்கிடனாக ஈட்டு வைத்தது போல ஒரு முளை. ஒங்குபு வளர்ந்தது 
என்க. | ; 

௪௭. நின் மகனாம் . நினக்குப் பிறக்கும் மகனாம், அமரப்படும் ஃ 

காதலிக்கப்படும், ஆக்கமறாம் - அக்கமாம்; அது, பகுதிப் பொருள் 

விகுதி, பின்னது - பிண்டி தொல்ந்து அறவே வீழ்நீத செய்தி, பேசலன் « 

பேசலனாய். 

௪௮, ஏந்திழை. விளி, எனக்கு இன்னே இடையூறு 'உற்றது 
இதன்கண் *( இன்னே யென்றது உதாசனம்போல் நின்றது. உற்றது 

என இறந்த காலத்தாம் கூறினான், தெளிவுபற்றி; 4* இல்லை, கனா முந்துருத 
வினை என்பது பழமொழி, உரையாடலளாய் . ஒன்றும் பேச மாட் 

டாது. கோதையின் - கோதை போல. மணி மா நிலத்து . மணி நிலத் 
Be, பொற்றொடி - தொடி, வளை ; தொடியையுடைய விசயை,



உல... Bae சிக தாமணி -.சுருக்கம் 

விசையின். கருப்பதிலை 

கரும்பார் தோள்முத்தம் கழன்று, செவ்வாய் 
விளர்த்துக், கண்பசலை பூத்த, காமம் 

விரும்பார் மூலைக்கண் கரிந்து, திங்கள் — 
வெண்கதிர்கள் பெய்திருந்த பொற்செப் பேபோல். 

அரும்பால் பரந்து, அசப்பும் கண்ணின். 
புலனாயிற்று : Buss அனிச்ச மாலை 

பெரும்பார மாய்ப்பெரிது கைந்து, நற்ளுல் 7 
FUEOD CurY, ஈங்கை ஈலம்தொலைச் தீதே. ௭ 

விசயை கண்ட னவின்படி.யே தனக்கு ஏதம் வரும் 
என்னும் எண்ணச்தனாப்ச் சச்சந்சன் இருந்து வருகையில், 
தீரன் அமைச்சர் காட்டிய கெறியை மே௰்கோள்ளா தொழிக்த : 
சிறுமை நினைந்து வருக்து.ம் ௮வன து அறிவில் ஒரு. விரகு 
Carer Dim. Sag Cate sCus gy தீன் காதலி விசயையை 
அப்புறப்படுத்ச எண்ணி, gr எர்இ.ரத்தைச் சமைக்கச் 
அணிக்தான். 

மயிற்றெரறி சமைத்தல். 

அந்தரத். தார்மய னேஎன ஐயுறும் 
தந்திரதீ தால்சம நூல்கரை கண்டவன், 
வெந்திற லான்,பெருச் தச்சனை் க் கூவி,* ஓர் 
எந்திர வூர்திஇ யற்றுமின்” என்றான். ௫௦ 

oh. 'கரும்பார் தோள் - கரும்பு போலும் கோள்; கரும்பெழு ட் 

திய தோள் என்றுமாம். விளர்த்து- வெளுத்து, பூத்த, வினைமுற்று. | 

விரும்பு ஆர் முலைக்கண் , விரும்புதற்குப் பொருச்திய காரணமான முலைக் | 
ட சண், பெய்து இருந்த - பெய்து வைத்திருந்த. நுசுப்பு. இடை. கண். 

ணுக்குப் புலனாகாதிருந்த இடை, இதுபோது கண்ணின் புலனாயிற்று .. 

என்க,  ஆம்ந்த . நுண்ணியதாய் ஆய்ந்து தொடுத்த, பாரமாய் - பார : 

மாக, பெரிதும் .. மிகவும். சூம் சலஞ்சலம் . கூல் கொண்ட, சலஞ்சலம் : 
என்னும் சங்கு; . ் , ட 

தோள் கழன்று, வாய் வீளர்த்து, கண் பசலை பூத்தன ; முலைக்கண் . 

கரிந்து, பால் பரற்று, நுசுப்பும் புலனாயிற்று ; ஈல்ம் நைந்து தொலைந்தது. 

சான முடிக்க, 

Bo. | அந்தரத்தார் மயனே என ஐயுறும் .. தேவர்களும், கொழில் : 

கண்டு ல்முல்கத் தத் தீச்சனுகிய மயனே எனத் துணிடர்து, வடிவுண்டு 

 



காமகள். இலம்பகம். அடக் 

1 Ldap அம்பயி னும், துல் தாகொடு 
BOOTS கும்,மெழு Gb, sab சான்றன. . 

. அல்லன வும்,அமைத்து ஆங்குஎழு நாளிடைச், ன தள 

செல்வதொர் மாமயில் செய்தனன் அன்றே... ௫௧ 

“நன்னெறி நால்கயம் தான்ஈன்று நன்றிது 2... ட்ட 
.கொன்றெறி யி.ற்பெரி யாய் /இது கொள்கெள,. 

- மின்றி பல்கலம் மேதகப் பெய்ததொர் சி 
: பொன்னறை தான்கொடுத் தான்,புகம் வெய்யோன்... 

og சச்சந்தன் விசயமைக்கு மயிற்பெரறி 
ஊர்ந்த செல்லும் வகையைக் கற்பித்தல் ' 

ஆடியல் மாமயி ஓரர் தியை, அவ்வழி... 

மாடமும் காவும் மடுத்தொர்சின் னாள்செலப், 
பாடலின் மேன்மேல் பயப்பயதி, தான்துரந்து டப்ப 
ஓட முறுக்கி உணர்த்த வுணர்ந்தாள்... . Gi 

இஃது. 'இங்களமிருக்க, yom மேற்கொண்டிருந்த; கட். 
் டியல்காரன் அவ்வரசுரிமை த்தும் தானே கவர்க்துகொள் 
  

ட் வேறே: எவனோ ror ஐயமூறும். _ தத்திரத்தால் ன தொழிலோடு. பதம. 
“pra தம் தச்சு -வேலைக்குரிய gre. (sre ~ Theory 7:  தக்திரம். - 
Practice.)  smrcariad-wins. shpat, கூவி அழைத்து... 

. எந்திர gis - எந்திரத்தால் வானத்தே செல்லக்கூடிய ஒர். ஊர்தி. இயற். 

மின் இயற்று, ஒருமை பன்மை மயக்கம். ட்டம் 

@s. Oi - Fa, பயின் .. பிரின் (ஒட்டுப்பொருள்). துகில் 

நூல், வெள்ளிய நூல், கலஞ்சான்றன ... ஈல்லன. அமைத்து - கூட்டி 
எழுகாளிடைச் செய்தனன் - ஏழு சாட்களில் செய்து முடித்தான்... 

செய்யப்படு மயில் தானே செல்லாதன்றே; இது.தானே. செல்வது ் 

ஓன்றற்குச் : **செல்வதோர் : மாமயில்: என்றார்... ஒருத்தரை sarge 

சுமக்க வேண்டியதாகலின், * மாமயில் :: எனப்பட்டது, மார பெருமை; 

௫௨. ன்னெறி நால் . SFRS தொழிற்குரிய நற்பொருக யுணர்தீ 

தும் நால், நயம் - நுட்பம், கொல் கெறியிற் பெரியோய் « Garp : 

ரொழிலில் பெரீயோனே, மின் எறி - மின்னொளியைக் கெடுக்கும். , பொன். 

னறை - பொன் மறைந்த ௮அறையிற் கடந்த பொன் முழுதும். புகழ் வெய் 

“யோன் - புகழை விரும்பும் சச்சந்தன். 

௫௩. ஆடு இயல்... பறந்து வில்யாடுதற்கு இயன்,ற. மாடமும் 
காவும் அடுத்து . மாடத்துக்கும் காவீற்கும்: பறந்து சென்று பயின்று, 

பாடலின் . பாட்டு மேன்மேல் எழுதல் போல, Brag - செலுத்தி,



௨௪. சீவக சிந்தாமணி - சுருக்கம் 

ளக் கருதி, அதம்குத் தடை. சச்சந்தன் உயிரோடிருப்பதே 
என்றெண்ணி அவளைத் தொலைத்துவிட ஒரு : சூழ்ச்சி . 
செய்யலு்றுன். 

கட்டியங்காரன் 'அமைச்சர்கட்குத் தன் நுழ்ச்சிரை பூரைத்தல் 

மன்ன வன்பகை யாயதொர் மாதெய்வம் 
என்ன வந்திடங் கொண்டு௮ஃது இராப்பகல் 
துன்னி நின்று, செகுத்திடு. நீஎனும் ; 
என்னை யான்செய்வ ? கூறுமின் என்னவே, Or 

இச் செொரற்களைக் கேட்டு உளம் நடுங்கிய அமைச்சர்களுள் 
தருமதற்தன் என்னும் அமைச்சன் கழறுதல் 

“ Kal & இண்டுணித் தாமரைச் சிறடிக் 
குவளை யேயள வுள்ள கொழுங்களுள், 
அவளை யே,அமிர் சாகஅவ் வண்ணலும் 

உவள கம்தன தாச ஓடுங்கினான் 7 @@ 

* தன்னை யாக்கிய தார்ப்பொலி வேர்தனைப் 
பின்னை வெளவின் பிறழ்ந்திடும் பூமகள் £ 
அன்ன வன்வழிச் செல்லின் இம்:மண்மிசைப் ப 
பின்னைத் தன்குலம் பேர்க்குகர் இல்லையே 7 ௫௭ 

“ தண்டி னார்தமைத் இச்சுடும்; மன்னர் 
ஈண்டு நும்கிளை யோடும் எரித்திடும் ? 
  

் ௫௪. மன்னவன் பசை _ மன்னவனுக்குப் பசை, இடங்கொண்டு « 

இருப்பிடமாகக் கொண்டு. துன்னி - நெருங்கி, எனும் . என்று சொல்லு 

Ger og. என்ன - என்று கட்டியங்காரன் அமைச்சரைக் கேட்ச. 

௫௫. அவ்வண்ணல் ... சச்சந்தன். சறடி . சிறிய அடி, கொழுவ் 

சண்ணாள் .. கொழுவிய சண்ணையுடையளாகிய அவ் விசயை. அமிர்தாக 

அமிர்காகக் கொண்டு, உவளகம் - அந்தப்புரம், ஒடுங்கிஞன் - பிற நாடு 

காவல் முதலியவற்றில் வேட்கையின் நிச் சுருங்கினான். 

௫௬. தார்ப் பொலி வேந்தன் .. தாரால் பொலிவுற்ற வேந்தன் 

அறிவினால் பொலிவு. றுன்றா னல்லன் என்பது குறிப்பு, பவெளவீன் . 2 uf 

ரைக் கவர்ந்தால். பூமகள் . தாமரைப் பூவில் இருக்கும் திருமகள், 

பிறழ்ந்திடும் .. ரீங்கிவிடுவாள், அவன் .. தன்னை அரசு காவம் குரியனாக் 
இய அவ்வேந்அன், பேர்க்குநர் - பெயர்ப்பவர்.



நாமகள் இலம்பகம் : ௨௫ 

வேண்டில் இன்னமிர் தும்ஈஞ்சு மாதலால், பட 
மாண்ட தன்றுகின் வாய்மொழிக். தெய்வமே ; இள 

ஈ வேலின் மன்னனை விண்ணகம் காட்டி, இஞ் 
ஞால மாள்வது ஈன் றெனக் கென்றியேல், 
வாலி தன்று "எனச் கூறினன், வாள்ஞூம.ற்கு . 
ஓலை வைத்தன்ன ஒண்டிற லாற்றலான்.. ! ௫௮. 

் *பிறையது வளரத் தானும் வளர்ந்துடன் பெருகப் பின்னாள் 

- குறைபடு மதியம் தேயக் குறுமுயல் தேய்வ தேபோல், " 
'இறைவனாத் தன்னை ஆக்கி யவன்வழி யொழுகின் என்றும் 
நிறைமதி இருளைப் போழும் நெடும்புகழ் வீகாக்கும்* என்றான்,௫௯ 

மதனன் கூறல் 

கார்ப்பொலி தரும தத்தன் நீக்கவா றுரைப்பக் குன்றில் 
'கார்த்திசை விளக்கிட் உன்ன கடிகமழ் குவளைப் பைந்தார் 
'போர்த்ததன் அசல மெல்லாம் பொள்ளென வியர்த்துப் பொங்கி 

. . நீர்க்கடல் மகரப் பேழ்வாய் மதனன்மற் றிதனைச் சொன்னான், ௭௦ 
  

டள. ஈண்டும் . இரண்ட. இளை . சும்றத்தார், வேண்டில் . அர ட 

சன் விரும்புவானாயின். ஈஞ்சுமாதலால் - விரும்பானாயின், தன் பகைமை 

யாகிய ஈஞ்சினால் தன்னால் விரும்பப்படாதவறை யழறிப்பனா கலால், மாண் . 

பது மாட்சிமைப்பட்டு. வாய் மொழி செய்வம் . உறுதி &. pi Bed 

யுடைய தெய்வம். ce, 

௫.௮. விண்ணகம் காட்டி கொள்றுவிட்டு. என் றியேல் என்று... 

. சொல்வாயாயின், வாலிது அன்று - நன்றன்று. வாள் நமற்கு ஓலை. 
் வைத்தன்ன ஒண் இறலாற்றலான் - வாள் வன்மையால், 44 வல்லவனாயினும் - 

வந்து ஒரு கை பார்க்கட்டும் -* என்று எமனுக்கும் ஓலை விடுக்கும் ஒள்ளிய 

திறல் படைத்தவனான தருமதத்தன். ட 
Oa, பிறையது வளரச் தாலும் வளர்ந்து - பறைவ, அ 

கானும் வளர்ந்து, அது. முயலாகய களங்கம், குறைபடு மதியம் 

தேய்தற்குக் காலமுண்டான மூழுத் இங்கள், குறுமுயல் சிறிய முய 
லாகிய களங்கம். ஆக்கியவன் .. சச்சந்தன். இருளைப் போழும் நிறைமதி 

என மாற்றி, இருளைப் போக்கும் முழு மதி போல என மூடிக்க, அவ் 
வொழுக்கம் புகழ் விளைக்கும் என்று உரைக்க, 

௬0. ஜார்ப் பொலி தருமதத்தன் . வாகை மாலையால் பொலியும் 
தருமதத்தன். தக்கவாறு . அமைச்சர்க்கும் அரசர்க்கும் GES Cen Olu, 

குன்றில் கார்த்திகை விளக்கஉட்டாற்போல என்றது, மதனன் அணீந்திருந்த 

குவளைப் பைர்தாருக்கு உவமை, குவளைப் பைங்தார் - குவளைப் மூவால் 

தொடுக்கப்பட்ட பரிய மாலை, போர்த்த.குடிய, அகலம் . மார்பு, பொள்



௨௬... சீவக சிந்தாமணி - அருக்கம் 

் * தோளினால் வலிய ராகித் தொக்கவர் தலைகள் பாற. 
வாளினால் பேச லல்லால், வாயினால் பேசல் தே.ற்றேன் ; 7 

- காளமே கங்கள் சொல்லிக் கருனையாற் குழைக்குங் கைகள்: : 
வாளமர் நீந்தும் போழ்தில் வழுவழுகச் தொழியு மென்றான்.” 

இவற்றைக் கேட்டுக் கட்டியங்காரன் வெருண்டு கூறுதல் 
-ஈஏன்னலால் பிறர்கள் யாரே 

இன்னவை பொரறுக்கும் நீரார் £ 
"உன்னலால் பிறர்கள் யாரே 

- உற்றவைற்கு உறுத சூழ்வார் 2 
-  மன்னன்போய்த் துறக்கம் ஆண்டு 

வானவர்க் இறைவ னாக, 
பொன்னெலாம் விளைந்து. பூமி 

பொலிய யான் காப்பல்'' என்றான். ். ௭௬௨ 

மதனன் முதலியோர் அஞ்சி அமைந்து மொழிதல் 
விஃ௭க/: பொலிக? அஃதே 

உரைத்திலம் ; வெகுளல் வேண்டா) 
களாகம், எழுகம் இன்னே 7; 

காவலற் கூற்றம் கொல்லும் 7... 
  

ளென வியர்த்து - கடுக வியர்த்து. பொள்ளென . குறிப்பு மொழி. 
(குறள் 2487) நீர்க்கடல் மகரப் பேழ்வாய் மதனன் .. நீர் நிரம்பிய. கட 
லில் உள்ள- மகர மீனின் பிளந்த வாயிடதீதெழும் முழக்கம் போலும் 

,சொல்லையுடைய மதனன்; மாகரவாய் போலும் பெரிய வாயை யுடைய 

மதனன் என்றுமாம், 

| Gre, தொக்கவர் உபலராய்ச் சேர்ந்து வரும் பகைவர். பாறு. 

_ சிதற. . வாளினால் பேசல் . வாளினல் வெட்டி. வீழ்த்திச் செய்கையில் 

“சாட்டுவதன்றி, தேற்றேன் - அறியேன் ; இது தன்வினை ; எதேற்றாய் 
பெரும பொய்யே * (புறம், 19) என்றாற் போல. காளமேகங்கள் சொல்லி. 

இருண்ட மேகம் போல முழக்கமிட்டுச் சொல்லி, கருனையால் - பொரிக்' 
கறிகளோடு. குழைக்கும் - சோற்றைப் பிசையும். அமர் நீந்தும் போழ்து. 

_போராகிய கடலைக் கடக்கும் காலத்தில், வர்ள் வழு. வழுத் தொழியும் . 

வாள் வழுக்கி வீழும், இக் கவி முன்னிலைப் புறமொழி ; முன்னிற்பாரைப் 
படர்க்கையில் வைத்துப் பேசுதல், : 

௬௨, இன்னவை - கடிய சொற்கள், உற்றவற்கு - சச்சந்தனுக்கு, 

உருது... போக நுகர்ச்சிக்குரிய பொன்னுலகைத் தாராது, துன்பத்துக்குரிய..' 

மண்ணுலக கர்ச்சிகள், தக - ஆகுக, பூமியேல்லாம் பொன் விசாந்து 
பொலிய யாள் சாப்பல் என இயைக்க.



| காமகள் | இலம்பகம். பள 

aldara மடச்தை. கொல்லும்? : ப் 5 
்.. தாள்செய்த பிழைப்புக் கொல்லும் க 

. அளவறு நிதியம் கொல்லும் 7 
_ அருள்கொல்லும் 7 அமைக; என்றுன். பட்டண. 

அமைச்சர் , பலரும் - தன் கருதீதூக்கு ' இசைந்தஅ. 
கண்டு கட்டியங்காரன் பல்வகைப் படை யேர்இய நால்வகைத்: 
தானை சூழச் சச்சந்த னிருந்த இருசகளை வளைக்துகொண்... 
டான். 

கட்டிமங்கார் போர்க்கெறுந்ததை ட்ட ் 
, சச்சந்தனுக்குக் கூறல் 

: நீணில மன்ன, போற்றி 7 
நெடுமுடிக் குருசில், போற்றி; 7 

பூணணி மார்ப, போற்றி 7 
. புண்ணிய வேந்தே, போற்றி, 

கோள்நினைக் குறித்து வத்தான்;.. 
.சட்டியங் காரன்," என்று... 

சேண்றிலத் திறைஞ்சிச் சொன்னான் ட 
செய்யகோல் வெய்ய சொல்லான். : ௬௪] 

சச்சந்தன் கோடல் வீரர்க்கு உரைத்தல் _ 

॥ திண்ணிலைக் கதவ மெல்லாம் 
்  திருந்துதாழ் உறுக்க; வல்லே . 

பண்ணுக பசும்பொன் தேரும், 
படுமதக். களிறும், மாவும் 7 
  

௬௩. விகாக, பொலிக . ரீ கூறியவாறே பொன்னே விக, பொலிக, 

அஃதே .. எமக்கு நினைவும் அதுவே, .களைகம் எழுகம் . அரசனைக் கொன்று 

க௲தற்கு எழுவேம். அரசன் செய்யம் கொல், ** களைகட்டதனோடு கேர் உ 

ஆதலின், ** களைகம் - ஏன்றுான். வகா கய மடர்தை . சங்கு வாழும் குளத் 

இல் பூக்கும் தாமரையில் இருக்கும் திருமகள், சாரவலளைக் கொல்லும் கூழ். 
ஐம் என மாற்றி, மடர்தையாய், பிழைப்பாய், கிதியமாய், அருளாய்க். * 

கொல்றும் என முடிக்க, மடந்ஜை. வீசயை7 பிழைப்பு - அரசு காவல்: 

். வழுக்கியது; நிதியம். அரச போகம், அருள் - கட்டியங்காரன்பாற். 
காட்டிய பேரருள், ன 

oe, கோள். சொல், சேண் நீலத்து . சேய்மையான இடத்தே 

நின்று, செய்ய கோல், நேரிய, கோல், வெய்ய சொல்லான் .. வெய்ய 

சொல்லைக் கூறுதலை யுடைய வாயிலோன்.



2.9) . வச இந்தாமணி - சுருக்கம் 

கண்ணகன் புரிசை காக்கும் 
- காவலர் அடைக "' என்றான் 7 

விண்ணுரும் ஏறு போன்று. 
'வெடிபட முழங்கும் சொல்லான். சாட 

Had விசமைக்கு வேண்டுவ கூறி வெளியோேற்றல் 

₹ நங்கைநீ நடக்கல் வேண்டும் : 
நன்பொருட் கிரங்கல் வேண்டா ; 

கங்குல்நீ அன்று கண்ட 
கனவெலாம் விளைந்த ”” என்னக் 

கொங்கலர் கோதை மாழ்கிக் 

குழைமுகம் புடைத்து விழ்ந்து 
Gem sup கண்ணி வெய்ய 

திருமகற்கு அவலம் செய்தாள். சன. 

சாதலும் பிறத்தல் தானும் 
தம்வினைப் பயத்தி னாகும் ; 

ஆதலும் அழிவு மெல்லாம் 
அவைபொருட் இயல்பு. சண்டாய் 
  

போகத்திலே மூழ்கிக் உடக்கன்றமை *-பூணணி மார்பம்! கூறப்பட். 
டது. இனி, பகைவர் தம் மார்பிம் கவசமணிதற்குக் சாரணமான மார்ப 

என்றுமாம். இப் போகம் முற் பிறப்பிம் செய்த புண்ணியத்தின் பயனாத 
வின் * புண்ணிய வேந்தன் :* எனப்படுகின்றான். நீணில முதலாச ஈசான்கு 

கூறியது, நிலத்திற்கும், குலத்திற்கும், வீரத்திற்கும், அறத்திற்கும் நின்ன 
யொழிய இல்லை யென்று இரங்கியது என்பர், 

௬௫. தஇிண்ணிலைக் கதவம் - திண்மையான நிலையினையுடைய கதவு 
கள், தாழ் ages. srs. வல்லே .. விரைந்து, கண் ௮கல் புரிசை. 

இடமகன்் உ தலை யகலமுடைய மதில், உரும் ஏறு. இடி, வெடிபட - 
வெடித்தலுண்டாக. 

ee. கனபெலாரம் . கனவு முற்றும், விளைந்த . பலிக்கலுற்றன. 
நன் பொருள் .. தனக்குளதஜாகிய கேடு ; மங்கல மொழியாற் கூறினன் 

வீசயை சோர்வு எய்தாமைக்கு. இனி, வயிழ்றிலிருக்கும் பிள்கா என்றுமாம், 
கொங்கு . சேன். மாழ்கி . மயங்கி, முகம் குழையப் புடைத்து. 
கோதை - கோதை போல. வெய்ய - விரும்பிய, இருமகற்கு . அரச 

னுக்கு; இனி, வயிற்றிலிருக்கும் பிள்ளைக்கு என்றுங் கூறுப, அவலம். 

வருத்தம்,



நாமகள் இலம்பகம் a 

கோதலும் பரிவு மெல்லாம் 
நுண்ணுணர் வின்மை யன்றே 7. 

"பேதைநீ 7 பெரிதும் பொல்லாய்/ :. 
பெய்வக£த் தோளி / என்றான். .. , ௭௬ள. 

தொல்லைகம் பிறவி யெண்ணில் | 
தொடுகடல் மணலும் ஆற்றா 

எல்லைய 7 அவற்று ளெல்லாம், 

ஏதிலம் பிறந்து; நீங்கிச் 
செல்லுமக் கதிகள் தம்முள் 

சேரலம் 7 சேர்ந்து நின்ற 
இல்லினுள் இரண்டு நாளைச் 

சற்றமே/; இரங்கல் வேண்டா) Sir 

வண்டுமொய்த் தரற்றும் பிண்டி வாமனால் வடித்த அண்ணூல் 
உண்டுவைத் தனைய நியும் உணர்விலா நீரை யா௫,. 

: விண்டுகண் ணருவி சோர விம்முயிர்த்.இனையை யாதல் 

- ஓண்டொடி தகுவ தன்றால் 7 ஒ.மிகறின் கவ்லை பென்றாள், ௭௯. 

.உரிமைமுன் போக்கி யல்லால் ஒளிய/டை மன்னர் போகார்7 
- கருமமீது எனக்கும் ; ஊர்தி சமைந்தது; கவல வேண்டஈ?. 

் புரிஈரம் பிரங்கும் சொல்லாய் / போவதே பொருள்மற்று, என்றான், 

எரிமுயங் இலங்கு வாட்கை Cup Bore சிங்க மன்னான், ளட... 
  

௬௪. விக ப்பயத்தினாகும் : வினைப் பயனால் உண்டாம். Garg 

௮ம்... அழிவுக்கும் சாதற்கும் வருந்துதலும். பரிதல் - மகிழ்தல், பேதை 
அதிந்திலை, பொல்லாய் _. அவலம் செய்கின்றாய். பேதை, தோளி இரண் 
டையும் விளியாக்கலும் உண்டு ; அப்போது பொல்லாய் ' "என்றதற்கு அறி 
விலியாய் இருந்தாய் என்று பொருள் கூறுக. க 

௬௮. தொல்லை - பழைய. பிறவி. மக்கட் பிறப்பு. ஆற்றா . எண் 
ணிடப்பட்டுச் சிறு தொகையாகும். எல்லைய - அளவினவாம். 9 pd gb 

ஏதிலம் - பிறந்தும் வேறுபட் டிருந்தேம். நீங்... இவ்வுடம்பை நீங்க, 
சேரலம் .« சேரமாட்டேம். இரண்டு காள் . Age சாளென்னும் 
பொருட்டு, சுற்றம் - உறவு, : 

௬௯, வடித்த... தெளிவுரைக்கப்பட்ட. துண்ணூல் ஸ் நாலின் நுண். 
பொருள், உண்டுவைத்த அனைய . நமூற்றவும் உணர்ந்துள்ள. ரீரையாகி o 

தன்மையை யுடையளாய்,. விண்டு . என்னின் வேறுபட்டு, இனையை 

யாதல் . இவ்வாறு அறிவிலார் போல அழும் தன்மை யுடையளாதல், 

TO. உரிமை - உரிமைமகளிர். ஒளி - விளக்கம், இது,- இப்போது 
நின்னைப் போக்குதல், எனக்கும் என்ற உம்மையால் விசடைக்கும் போதல்



௯.௦ சீவக சிந்தாமணி - சருக்கம் 

விசு வெளியோறல் 

என்புகெக் குருகி உள்ளம் ஓழுகுபு Gers, யாத்த 
அன்புமிச் கவலித் தாற்றா ஆருயிர்க் கிழத்தி தன்னை, 
இன்பமிச் குடைய சீர்த்தி இறைவன தாணை கூறித் 
துன்பமில் பறவை.யூர்தி சேர். த்தினன், அணைவீ சேர்ந்தாள், னக. 

சச்சந்தன் வீற்ச்சி 
விசயை சென்ற பிரிவுச் தூயரளை ஒறாவாறு ஆற்றிக். 

கொண்ட. வேந்தன் போர்க்கோலம் பூண்டு, படை வீரர். 
சூழ்க்துவரப் போர்க் களம் புகுந்து பெரும் போர் உடற்று 
இன்றான். இருஇறக்தும் பலர் மாண்டு வீழ்கின்றனர் ; 3. 
குருதி வெள்ளம் பெருக்கிட் டோடுகிற௮ு. முடிவில் கட்டி. 
யங்காரனும் ௪ச்சக்கனும் கேர் நின்று பொருஇன்றனர். இறு. 

இயாக, கட்டியங்காரன் எறிந்த நெடுவேல் மார்பிற் பட்டுருவ, 
Cab gor விழ்கின்றான். ப 

தோய்ந்த விசும்பென்னும் தொன்னாட் டகம்தொழுது 
புலம்பெய்கி மைந்தர் மாழ்க, 

ஏந்து முலையார் இனைந்திரங் கக்கொடுங்கோல் 
இருள்பரம்ப, ஏள, பாவம் / 

சுருமம் என்றானாயிற்று, சமைந்தது . உளது, மற்று - தாழ்ப்பது இது 
என்று உணர்த்தி நின்றது. எரி மூயங்கு இலங்கு வாள் - நெருப்புக் கலந்து 
விளங்கும் வாள், எஏற்றிளஞ் சிங்கம் - இளஞ் சங்க வேறு ; இகாய ஆண் 
சிங்கம். பிள்காயால் கதிபெறுதலும், பகை வேறலும் கருதி இருவர்க்கும் 
கரும மென்றான். கவலை... இருதலைக் கொள்ளியிடத்து எறும்புபோல் 
கணவனையும் மகனையும் நோக்கிக் கவலுதல், 

. ௭௧, என்பு கெக்குரு, - எலும்பு குழைந்து உருகும்படி, யாத்த. 
Got Fe, ROSS 'பீரிவாற்றாத. கிழத்தி . மனைவியாகிய விசயை, இன். 
பம்.மிக்குடைய சீர்த்தி இவன் - - அனத்த சுகம் மிகுதலாலே சீர்த்தியை ' 
யுடைய அருகன்... சீர்த்தி . மிகு புகழ், அணை . ஓம் ௩மோ அரஹந்' 
தாணம் என்னும் மறை மொழி. துன்பமில் ~ அன்பம் பயத்தல் இல்லாத; 
திடீரென இறங்கினும், “தோசை கண்டவர் மருள வீழ்ந்து கால் Gos 
திருக்கும்! (சிந்தா. 239) ஆதலின், * துன்பமில் பறவை: யென்றார்... 
இனி, தீதற்.ற பறவை என்றுமாம், கூறி - கூற, ஆணை கூறச் சேர்ந்தாள் 
என்க, சேர்க்க விரைவு தோன்ற, சேர்ர்த இறம் கூறிம்.றிலர்ஃ



காமகள் இலம்பகம் * ட ட டக்கு 

ஆய்க்த குருகுலமாம் ஆழ்கடலி அள்முக்த்த 
.... அறச்செங்கோல் ஆய்கதிரினை, 
வேந்தர் பெருமானைச் சச்சந்தனை மந்திரி ட 

மாகாகம் உடன்விழமுங்கிற் றன்றே. ட... ௭௨ 

"கட்டியங்காரன் அரசுரிமை எங்துதல் . 

செங்கண் குறுநரி ஓர்சிங்க வே.ற்றைச் 

.. செகுத்தாங்கு அதனிடத்தைச் சேர்ந்தா. Gores ட் 
வெங்கண். களியானை வேல்வேர்தனை 7 

.. விறலெரியின் வாய்ப்பெய் தவன் பெயர்ச் அபோம், 
"பைங்கண் களிற்றின்மேல் தன்பெயரினால் 

பறைய வைத்தான். வேல்மாறி பெய்தா லொப்ப்,. 
எங்க.ணவரும் இனைந்திரங்கினார் 

இருள்மனத்தான் பூமகளை எய்தி @Gar, ர OTB 

ஏகன் பிறப்பு | 

இணி, மாலொர்தி இவர்க்கு சென்ற விசயை: கட்டியங் 
erat பறையோசை Corr gue திடுக்கிட்டு ட மனம்... 
கலங்க, அறிவு சோர்ந்து ௮ப் பொறிமீதே சாய்க்தனள்; அப்... 
பொரியும் மேலே பறத்தலை விட்டு மெல்ல இறங்கி நிலச்தை : 
யடைக்தன ; அவ்விடம், ௮௩ நகர்ப் புறத். சுடுகாடாகும்.'': 
  

௭௨, தோய்ந்த . மக்கள் செறிந்த, விசும்பென்னும் தொன்னாட்ட 

கம் . விண்ணுலகேயெனச் ற்ப்பித் நுரைக்கப்படும் ஏமாங்கத மென்னும்... 

பழைய காட்டகத்துச் சான்றோர். ஏந்து முலையார் - கற்புடைய :மகளிர்?. — 
கொடுங்கோல் இருள் , கொடுங்கோலாகிய இருள். பரம்ப ஃ- பரவ, அறச். 

செங்கோல்-௮றத்தைச். செய்யும் செங்கோன்மை, ஆய்கதிர் . இள ஞாயிறு; ' 

ஆய்கதிர் - இருளை யாய்ர்து கெடுக்கும் ஞாயிறு, ஆய்தல் ., சுருங்குதலு. 

மாதலின், இருள் குன்றச் செய்யும் கதிருமாம். மந்திரி மா ராகம் - மந்திரி 
யாகிய கரு சாகம். மா. கருமை, உடன் விழுங்கிற்று . ௮ர௪ வரிமை — 
யெல்லாம் கொண்டான் ; ஈாகத்திற்கேற்ப விழுங்கிற்று! என்றார். எள = 
குறிப்புமொழி, இதனால் அவன் ஆண்டகைமை குறைச்ததற்கு இரங்கினார். 

ct, ஓர்... நிகரில்லாத, செகுத்து - கொன்று, ஆங்கு, - அப் 
பொழுதே. சேர்ந்தால் ஒப்ப. - சேர்க்றால், ௮ச்.சிங்கத்தின். தொழிலக. 
செய்யாது தன் தொழிலையே. செய்வது போல, வெங்கண் களியானை வேல் 
வேந்தனை . வெவ்விய கண்களையும் மதக் களிப்பினயுமுடைய யானைப் 
படையும் வேற்படையுமுடைய வேந்தனான சச்சந்தனை, பெயர்ந்து 
போய் - சுடுகாட்டினின்றும் போய்,  வேல்மாறி - Camu ம்ழை,



௨. : சீவக இர்சாமணி - சருக்கம் 

ஆயினும், அவ்விடத்தை யடைந்த விசயைக்கு மகப்பெறு 
வேகனை yom info; Aig போழ்இல் ஓர் ஆண் மசவு... 
பிறந்தது. வருத்தம் சிறிது நீங்கியதும், விசயை அக் குழக் 
நையைச் காண்கின்முள். ப ப 

பூங்கழல் குருசில் தந்த 
புதல்வனப் புகன்று நோக்கத் 

- தேங்கம ழோதி திங்கள் ் 
. வெண்கதிர் பொழிவ தேபோல் 

வீங்கிள முலைகள் விம்மித் 

திறந்துபால் பிலிற்ற ஆற்றாள், 
வாங்குபு திலகம் சேர்த்தித் 

திலகனைத் இருந்த வைத்தாள். ட. ட ஏ 

"கிடத்திய மகனது நிலை நினைந்து விசை புஏம்புதல் | 

-அரும்பொம் பூணூம் ஆரமும் இமைப்பக் கணிகள் அகன்கோயில் 
ஒருங்கு கூடிச் சாதகம்செய் தோகையரசர்க் குடன்போக்க 

கருங்கைக் களிறும் கம்பலமும் காசம் கவிகள் கொளவீசி .. 
விரும்பப் பிறப்பாய்; வீனைசெய்தேன் காண இஃதோ பிறக்குமா, ன௫| 
  

எங்கணவரும் - எவ்விடத்து மக்களும். இனைந்து - அமுது. “இருள் மனத்... 

தான் கட்டியங்காரன், பூமகள் . சாட்டாக. 

கறி உங்கவேற்றைச் செகுத்து, அதனிடத்தைச் சேர்ர்சா. லொப்ப, 

வேந்தனை எரியின் வாய்ப் பெய்து, பெயர்ச்து போய், பூமகளை யெய்தினான்; 

தன் பெயரினால் பறை சாற்றினான் ; எங்கணவரும் வேல் மழைக்கு இரங் 

கினாற் போல இனைந்து இரங்கினார் என முடிக்க, டட. 

௭௫, பூங்கழல் - பூத் தொழில் அமைந்த கழல், குருசில் - ௪ச்சந் 
தன், புதல்வனை - மகனை, "புகன்று .. விரும்பி, புதல்வன் பொருட்டு. 

இவளைப் போக்குதலின், குருரில் ஐம்ச புசல்வக யென்றார்; ஓதி - கூர் 

தல் ; எண்டு, ஒதியையுடைய வீசயைமேற்று, இங்கள். ,,., ஆற்றாள் - 
மூலைகள் திங்களின் கதிரைத் தாம் பொழிவதுபோலப் பால் சொரியும் 

பருவத் தளவும் பொறுளாய்ப் பாலை வாங்கி யென்க 7” என்றது, மகப் 
பெறுவார்க்குப் பெறும்பொழுது பால் சுரவாதாதலால், வாங்குபுஃவாங்கி, 
திலகம் சேர்த்தி - இல.மிட்டு, இலகளை - சிறந்கவனான சவகக் குழவியை, 
திருந்த - சீர் செய்து, 

, ௭௫. அரும் பொற்பூண் - பெறற்கரிய பொன்னாலாகிய அணிகள், 
இமைப்ப - ஒளி செய்ய, கணிகள் - சோதிடர்கள், ஒருங்கு - சேர, சாத 
சம் செய்து - சாதகம் குறித்தலைச் செய்ய, ஐகை- உவகை, போக்கி.



கரமகள் இலம்பகம் ௩௩. 

_ வெவ்வாய் ஓரி முூழவாக, விளிந்தார் ஈமம் விளக்காக, 
_தவ்வாச் சுடுகாட் டமுயர்௮அரங்கில் நிழல்போல் நுடங்கப் பேயாப, 
எவ்வரய் மருங்கும் இருச்திரற்டச் கூகை குழறிப் பாராட்ட 
இவ்வா ராகிப் பீஉப்பதோ 7? இதுவோ / மன்னர்க் கியல்,வேர்தே / ௪௭ 

பற்றா மன்னர் நகர்ப்புறமால்) பாயல் பிணம்சூழ் சடுகாடால்/ 
உற்றார் இல்லாத் தமியேனால்; ஓதுங்க லாகாத் தாங்கருளால்; 
மற்று இஞ் ஞால முடையாய் 18, வளரு மாறும் அறியேனால்; ” 
எ௰்மமே இ௫சண் டேகாதே, இருத்தி யால்,என் இன்னுமிரே. என 
பிறந்த நீயும் பூம்பிண்டிப் பெருமா னடிகள் Gur map 
புறந்தர் தென்பால் துயர்க்கடலை நிந்தும் புணமம் முசாக்கால், 
சிறர்தா ர௬ுளமேல் உரையாயால்; சிந்தா மணி உடத்தியால்; 
மறங்கூர் நுங்கோன் சொற்செய்தேன் மம்மர் கோயன் வருர்துகோ.. OF DH 
    

ஓலை போக்கி. . கருங்கைக் களிறு . பெரீய கையினையடைய யானை, காச « 
பொற்காசு, கவிகள் _ மங்கலம் பாடும் சவினஞர்கள், of PR « கொடுத்த, 
விரும் . அரசன் மஇூழ்ச்ி மிருந்து இவற்றை விரும்பிச் செய்ய... பிறப் "பாய். கறக்கும் ரீ. விக செய்தேன் . தீவி செய்த" யான், இஃதோ 
பிறக்குமா . இதுவோ பிரக்குமாறு ; விசாரம். ஓஓ, இரக்கச் முறிப்பு, 

௭௬. வெவ்வாய் தரி - கொடிய வாயையுடைய நரியின் கூப்பிட, 
விளிக்தார் - இறச்தவர், ஈமம் - சுடுசாப்டு எரி, ஒவ்வா ... பிறப்பார்க்கு 
ஒவ்வாத. உயர் அரள்கில் - உயர்ர்ச மேட்டிடத்தேத. SMA Wee Be 
எவ்வாய் மருங்கும் . எவ்விடத்தும், . கூகை - Curries. *இவ்வாறு 
என்றது தர்ஜை விரும்புமாறு கல்வினையு/டைய சன்மையை ? இது என்றது 
செயலின்றித் காய் வருந்தும்படி. தீவினையடைய தன்மைய, 

எள... பிரா மன்னர் : பகை பேர்தர், பாயல் படுதிதுக் கிடக்கு 
மிடம், உற்றார் . உசாவுதற்றாச். துணையாவார். இல்லா - இல்லாமல், 
ஒதுங்கலாகா - நின்னைக் கொண்டுபோகக் கருன். போசவொண்ணாத, 
வங்கிருள் .. மிக்க இருள். இஞ்ஞாலம் - இச்சு எமாங்கத தாடு, இது 
கண்டு .. இச் செய்தி ஈண்டும். எகாது . சீங்காமல்,. என் _ இதற்குச் 
காரணம் என்னோ, மற்று - விளை மரற்று, எற்றே - இதுவும் அறிர்தே, 
உயிரொன்று தவிரத் துணை பீறிதின்மையின், ௮28௭, இன்னுயிரே யென் 
PT. 

௭௮, பிறந்த நீயும் . என் வருத்தம் ¢ sacs Gntg நீயும், பெருமா 
டிகள் - அருகன், புறந்தந்து - பாதுகாத்து; நீந்தும் புணை - ரீந்துதற் 
குரிய புணை (தெப்பம்), ஆகாரத்கால் 2 ஆகாதபோது, சிறச்தார் ~ giteor 
யாவதுற்குச் இறந்தவர். சிர்காமணீயே, விளி, கிடத்தி. உரையாடாது 
கடக்கின்றாய். மறம் - வீரம், சொல் - சொல்லிய கருமம், மம்மர். 
LOUIE ELD, வருர்துகு « agegGoadr. : “ 

BE



கசா சீவக சிக்சாமணி.- சுருக்கம் 

ஒரு தெங்லம் சண்பகமாலை பென்னும் கூளியது ' 
வடிவில் வந்து துணை செய்தல் 

விம்முறு விழமும வெர்கோய் ௮அவணுறை தெய்வம் சேரக் 
கொம்மென உயிர்த்து நெஞ்சில் கொட்புறு சவலை நிங்க 7 
எம்மனை / தமியை யாகி இவ்விடர் உற்ற தெல்லாம் 
*செம்மலர்த் திருவீன் பாவாய்! யான்செய்த பாவம்: என்றாள். ௯. 

பூவினுள் பிறர்க தோன்ற ற் 
புண்ணியன் அனைய கம்பி 

காவினுள் உலக மெல்லாம் 
நடச்கும்/ ஓன் முது கின்ற 

'கோவினை ௮டர்ற்க வந்து 
கொண்டுபோம் ஒருவன் ; இன்னே 

காவியங் கண்ணினாய் /யாம் 
மறைவது கருமம் என்றாள். . HAO 

கேட்ட பின்பு, விசயை YS குழந்தையை ath. sea 
செவ்விசாக வைத்னு, ௮சசன் பெயர் பொறித்த மணி 
யாழியை ௮. தனோடு சேர்க், கண் கலுழ, உள்ளம் அடிக்க 
உடல் பனிப்ப, கூனி வடிவில் நின்ற 0 தய்வதே காடு ஒரு 
பக்கத்தே மறைந்து நித்கலானாள். ப 

் கந்துக்கடன் வரவு 
- இவன் இசாசமாபுஈக்தே ௮ சசரால் சிறப்புற ம திக் 

சப் பெற்ற பெறாவணிகன். அன்று பிறந்து இறச்ச தன் 
மகனை வைத்தற்குச் சடகொட்டிற்கு வருகின்றான். - 

. நாளொடு ௩ஈடப்பது வழுக்கி மின்றனாடூர் 
. கோளொடு குளிர்மதி வந்து வீழ்க்தெனக் 
  

௭௯.  வீம்முறு - மிகும், விழும வெக்ரோய் .. தேவியது விழுமச் 

தாலே கோயை யுடையதாகிய பெய்வம்,. கொம்மென .. பொருக்கென, 

கொட்புறு கவலை - கலிகத்ைச் செய்யும் கவலை, எம் அனை . எம் அன் 

ஞய், தமியையாகி - தனிமைப்பட்டு, செம்மலர் . செர்சாமரை, நீங்க 

வியங்கோள் வினைமுற்று, இரவின் - இன், அசை, தெய்வம் கூனியாபய் 
நிற்றலின் உயர்திணையாற் கூறினார். 

| ௮0. பூவினுள் - தாமரைப் பூவில். தோன்றல் - தலைமை, புண் 
ணியன் - முருகன், காவினுள் - சொல்லும் சொல்லிலே. ஒன்றாது நின்ற 

கோவினளை -, அவ்வாறு நடத்தற்டமுப் பொருச்தாது நின்ற கட்டியங்காரனை, 

பர்க்க - பின்னே கொல்லும்படியாக, சாவி - நீலமலர்,



நாமகள் இலம்பகம் EG 

| காளக வுடையினன்.கந்து நாமனும் ட த 
வாளொடு கனையிருள் வந்து தோன்றினான். AG 

வந்தவன் தன் மகனைப் புலை ததிஅவிட்டு நீங்குங்கால், 
௮ச் செறி யிருளில் இடந்த அரசக் 'குழவியைக் கண்ணும் 
முன். , 

கந்துக்கடன் சிலக் குழவிரைக் காண்டல் 
- அருப்பிள முலையவர்க் கனங்க னாகிய 

மருப்பிளம் பிறைநுதல் ம்தர்வை வெங்கதிர் 
பரப்புபு இடந்தெனக் இடந்த ஈம்பியை 
விருப்புள மிகுதியின் விரைவின் எய்தினான். ன ௮௨ 

8வகளது அடையாள மோதிரத்தை மறைத்துக்கொண்டு - 
குழவியை எடுத்தல் 

் years Big இருமணிப் பொன்செய் மோதிரம் 
- வனைமலர்தீ.தாரினான் மறைத்து வண்கையால் 
துனைகதிர் முகர்தென முகப்பச் தும்மினான் 2. 
சனைமறைச் தொருகுரல் சீவ என்றதே, SB 
  

So Be நரன் - காண்மீன்.. ஊர்கோள் - ஊர்கின்ற (செல்கின்ற) 
மேகம், கந்து நமன் 2 கக்துக்கடன்.. உம்மை, சிறப்பு, கானாக வடை ம் 

கருமையை இடச்தேயுடைய உடை. கணையிருள் - மிக்கு இருள், 

் திங்கள் சாண்மின்களோடு ஈடப்பது விடுத்து, கோளொரு வந்து 

வீழ்ச்சது போலக் கம் துக்கடன் தோன்றினான் என்க. 

HQ. அருப்பு - அரும்பு, அனங்கன் - மன்மதன். மருப்பு 2 கோடு, 

மதர்வை - மயக்கம், வெங்கதிர் - இள ஞாயிறு, பரப்புபு ..கதிர் தன் 

கரணங்களைப் பரப்பாகின்று,  கிடந்ததென என்பது. சிடர்தென3 என 
விகாரமாயிற்று. விருப்பு உளம் மிருதியின் , விருப்பத்தோடு கூடிய உள் 

ளத்தின் மிருஇயினால். சண்ட மாத்திரத்தே அரப்பு உள்ளத்தே மிகுர்த 
தென்க, 

> om? புனை கதிர்த் திருமணிப் பொன்செய் மோதிரம் - அழகிய 
கதிர்களையுடைய உயர்ந்த மணி பிழைத்த பொன்னாற் செய்யப்பட்ட 

மோதிரம், வனை மலர் - கையால் ஓப்பனை செய்த மலர், காரினான் ல் 

கர்துக்கடன், துனை கதிர் . இருளை ரிக்குகுற்கு விரைகன்ற கதிர், முகப்பஃ 

எடுப்ப, :* எல்லாப் புலன்களுக்கும் விருப்பம் சேறலின் முகப்ப என்றார், ப 

துழ்மினான் - 1: தும்முகல் ஈன்னிமித்தம்.! சனை - ஒரு மரத்தின் கஇகாயிலே. 
சீவ - சவிப்பாயாக. : 1 ஹேவி அச்சத்தால் ஐன்னுள்ளே வாழ்த்துதலின் 

1 ஒரு குரல் - ஏன்றுர்



௬௬ சிவச இர்தாமணி - சுருக்கம் 

வீசரை மகனை வாழ்த்தல் 

என்பெழுச் துருகுபு சோர எண்டி௰ 
அன்பெழுர் தரசனுக் கவலித் தையனை 
நுன்பழம் பகைதவ நூறு வாயென 
இன்பழக் இளவியின் இறைஞ்ச யேத்தினாள். ௮௪ 

கந்துக்கடன் குழவிலாத் தான் கொண்டேருதல் 

ஒழுக்கிய லரறார்தவச் துடம்பு நீங்கினார் 
அமிப்பரும் பொன்னுடம் படைந்த தொப்பவே 
வழுக்கிய புதல்வனற் கொழிய மாமணி 
விழுத்தகு மகனொடும் விரைவின் ஏகினான். ௮௫ 

கந்துக்கடன் மகவிறந்தூ வருந்தும் தன் மனைவி ஈநந்தைக்குக் 
குறந்ைதைத் தந்தூ அவள் உளம் கலிப்பித்தல் 

பொருந்திய உலகினுள் புகழ்கள் கூடிய 
அருந்ததி அகற்றிய ஆசில் கற்பினாய் / 
இருந்திய நின்மகன் இதன் நீங்கினான் ; 
வருந்தல்கீ, எம்மனை / வருக என்னவே, oA Fee 

  

aa, என்பெழும்' துருகுபு சோர ஈண்டிய அன்பு - *: எலும்புக் 
குள்ளே யெழுந்து உடலுருி ௮அவசமாக வளர்ந்து அன்பு! அரசனுக்கு 

அவலித்து - அரசனுக்கு மகன் முகங்காணும் நல்வினை யின்மை கண்டு 
வருந்தி. நுன் . இசைச்சொல், தவ - கெட; மிக என்றுமாம், நூறு 

வாய் - அழிப்பாய், இன் பழக் கிளவியின் - இனிய பழம் போலும் இனிய 

சொல்லால், அன்பு எழுந்ததனால், அவலித்து, நாறுவாயென ஏத்தினாள் 
என்க, 

ட. ௫, ஓழுக்கியல் அருந்தவம் - ஒழுக்கத்தால் இயன்ற அழிக்க மூட, . 

யாத தவம். அழிப்பரும் . அழியாத. பெபான்னுடம்பு . ஈல்வினையாம் 
பெற்ற உடம்பு, வழுகிகய புதல்வன் - Opis மகன், மாமணி விழுச் 

- $6 மகன் - மாமணியபோல வீழுத்தக்க (மேம்பட்ட) சிவகனாகிய மகன். 

தவ வுடம்பைக் கக்துக்கடன் மகனுக் குவமை கூறினார். அவனுலே. சிவ 

கனப் பெறுதலின், 

௮௬, பொருந்திய - உலகினுள் பொருந்திய, புகழ்கள் கூடிய - 

புகழேல்லாம் கூடிய, அகற்றிய. கற்பால் நிகரில்லை பென விஎக்யெ. 

ஆல் - குற்றமில்லாத. இருந்திய .. ஈல்வீனை தஇருந்திய, இதின் . சாக் 
காட்டினின்று, வருந்தல் - வருந்தற்க, எம்மனை £ எம்மில்லாளே,



நாமகள் இலம்பகம் ௩.௦ 

கள்ளலைத் திமிதரும் களிகொள் கோதைதன் 
உள்ளலைச் தெழுதரும் உவகை யூர்தர 
வள்ளலை வல்விரைசர் தெய்த நம்பியை | 
வெள்ளிலை வேலினான் விரகின் நீட்டினான், ௮ன 

கந்துக்கடன் தனக்குப் புதல்வன் பிறக்கனனென மங்க 
லம் முழங்க, பெருஞ் சிறப்புச் செய்ய், அரசனாகிய கட்டியங் 
காரன் கேட்டுத் தானும் அக் FE MEE DEG பெரு நித 
BARE Fm தீதான். கந் துக்கடன் மனையில் அக் குழந்தை - 
வளர்க வ.ரலானுன். 

தெய்வம். தண்டாரணியத்துக்கு விசரைலயக் கொண்டேகக் 

| கருதி புரைத்தல் ட 
மகப் பிரிவாற்றாுது. தளரும் விசயைக்குத் தெய்வம் 

AS குழந்தைக்கு எ.இர்வில் நிகழவிருக்கும் இறப்புக்களைக் 
கூறித் தேற்றி காம். செல்லவிருக்கும் நெறியின் இயல்பு 

SBD HI. . 
மணியறைச் தன்ன வரியறல் ஐம்பால் 
பணிவரும் கற்பின் படைமலர்க் கண்ணாய் 7 
துணியிருட். போர்வையில் துன்னுபு போகு, 
அணிமணற் பேர்யாற் றமறரிகை சார்வாம்? ௮௮ 
  

௮௭. கள் அலைத்து இழிதரும் களிகொள் கோதை - கேன் இதமை. 

யலைத்து' இழிதற்குக் காரணமான களிப்பினைக் கொண்ட மாலையையுடைய. 

சுநந்தை, உள் அலைத்து - உள்ளத்தே நிறைர்து அலைகொண்டு, ஊர்தர _.' 

மிக்கு வழிய: வள்ளலை : சவகனாகிய குழவியை. வல் விரைந்து எய்த - 
சுர்தை மிக விரைந்து வாங்கச் செல்ல, .ஈம்பியை - சவகனை, வெள் 
ளிலை வேல் . வெள்ளிய இலை வடிவிற்றுன வேல், வீரகு - தேவியிட்ட 

திலகத்தை மாற்றின. 

ட. ௮௮. மணிவரி அறல் அறைநர்தன்ன ஐம்பால் . ரீலமணியிலே வறி. 

பொருந்திய கருமணலை அழுத்தினா லொத்த கூந்தல், - பணிவரும் கற்பு 
உலகெலாம் தனது ஏவலில் வருதற்குக் சாசணமான கற்பு படை மலர்க் 
கண் - வேற்படை போலும் மலரொத்த கண்: துணியிருள் 'போர்வை - 

திரண்ட இருளாகிய போர்வைக்குள் மறைசர்து, துன்னுபு . நெருங்க, 
பகை மிலமாதலின் இருட் போர்வையில் மறைந்து செல்வாம் என்இன்ருள், 
அணிமணல் 2 அழகிய மணல். சார்வாம் . சார்ந்து அயர்ச்ி”தீரலாம். 

- ஓ



கூறு இவக ந்காமணி - அருக்கம் 

அமறிகைக் கோசனை ஜம்பனு சென்றால், 
குமரிக் கொடிமதில் கோபுர மூதூர் 
தமரீய லோம்பும் தரணி திலகம் 
கமரது மற்றது ஈண்ணல மாகி, ௮௯ 

வண்டார் குவள்மய வாவியும் பொய்கையும் 
கண்டார் மனம்சவர் காவும் களஞுலிய 
தண்டா ரணியசத்துத் தாபதப் பள்ளியொன்று 
உண்டு ;ஆங் கதனுள் உறைகுவம் என்றாள். ௯ 

அவட்கு விசயை உடன்படவே, இருவரும் அ௮மரிகை 
யாற்றில் தங்கி மறகாள் புறப்பட்டுச் தண்டாரணியஞ் 
சென்று ஆங்கே இருந்த தவமகளிர் பள்ளியை எய்.இனர். 

தவறகலிர் விசரையைத் தவத்திற் படுத்தல் 

வாளு£றை நெடுங்க ணாளை மாதவ மகளி ரெல்லாம் 
தகோளுறப் புல்லு வார்போல் தொக்கெதிர் கொண்டு புக்குத் 
தாளுறு வருத்த மோம்பித் தவகெறிப் படுக்க லுற்று 
காளுறத் திங்க ஞர ஈல்லணி நிக்கு கின்ருர், ப 
  

ae, இ௫னை - யோசனை, வடசொழ் சிதைவு. குமரீமதில் ஃ பிற 
ரால் பறிறப்படாத மதில், சமர் இயல் ஓம்பும் - உல9ற் கெல்லாம் தம 
சாரும் இயல்பைக் கொண்டிருக்கும். ஈமரது.. ஈம் தமர்க்கு கூறியது. 
* தேவி கோற்றற்குச் தாபதப்பள்ளி வேண்டுதலாலும், அரசனை அமரில் 
8ீர்து, புசல்வளைப் புறங்காட்டில் நீத்து, தமரீடத்துச் சேறல் ஆகா 
மையானும் | கண்ணலமாகி ஏன்றாள் 

௧0. குவக்ய - குவுசைகளையுடைய, வாவி ஆற்றில் இருக்கும் 
தடை. பொய்கை .. மக்களால் செய்யப்படாத இயற்கை நீர்நிலை, ar - 
சோலை, கலிய .. நெருங்கிய, தீண்டாரணியம் . தண்டகாரணியம், 
ஆங்கு . அதனுள் திர்பசர் உறைமுவது போல. 

SE வாள் உறை நெடுங்களுள் - வாளின் தன்மை முன்னே தங்கெ 
“ஈண்ட கண்ண புடையளான விசயை; முன்னே தங்கின எனவே, இப் 
போது இல்லை பயென்க; வினைத்தொகை இறந்த காலத்இல் வந்தது, உற. 

பொருந்த, புல்லுவார் போல் - தழுவுவார் போல, மாதவம் செய்வார்ச் 
குப் புல்லுதல் அகாமையின் ஈபுல்லுவார் போல் ) என்றார், தாள் உறு 
வருத்தம் - கடர்து சென்ற அடிகளுக்கு உண்டான வருத்தம். தவ கெறிப் 
படுக்கலுற்று மேல் தவத்தில் சேறற்குரிய நெறியாகிய சோள்பை உண் 
டாக்கி, தவம் ச கணவளை இழந்ததற்கும், புதல்வன் வாழ்தற்கும் பொரும்
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பூனெழித்துத் தவநெறி பூண்ட விசையின். நீல 
பாஈலுடை யமிர்தம் பைம்பொன் சலத்திடைப் பாவை யன்ன. 
நூலடு நுசுப்பின் நல்லார் ஏந்தவும் கோந்து நோக்காச்... 
சேலடு கண்ணி காந்தள் திருமணித் துடுப்பு முன்கை ... ் 
"வாலட. கருளிச் செய்ய வனத்துறை தெய்வ மானாள். . ௯௨ 

தவநெறி நிற்றுழியும், விசை: தன் மகன் feral 

ப அகுதிருத்தல் 
"மெல்விரல் மெலியச் கொய்த குளரெல்லும் விளைந்த. ஆம்பல். 2 
அல்லியும் உணங்கும் முன்றில் ௮ணில்விளித் திரிய ஆமான். : 
புல்லிய குழவித் ங்கள் பொழிகதிர்க் குப்பை போலும் — 
நல்லெழிற். கவரி ஊட்ட நம்பியை நினக்கு மன்றே, dom. 

oof வடிவில் நின்றொழுயே ee விசயையைச் 
தவமகளிர்பரல் அடைக்கலமாக வைத்துத்: தான் : Parkes 
Curs gps. ன் 
  

‘Bu நோன்பு, ஈாள் உற - ஈல்ல நான் வந்து பொருந்த, Si sar ஊராக 
சாடோறும் திங்கள் ஒரு கலை ஏறிவர. நிக்குகின்றுர் - தேவி நீக்குகின்ற. 
வற்றை அவர் மேலேற்.ினார்,. ஏவினாரைச் .கருத்தாவாக ;  அரசமெடுத்த ல 

தேவ குலம்: போலா. டா ய 

௬௯௨, பாரதுடையமார்தம் - பால். கறந்த அடிசில். நாலடு: Gracey. ப ் 

நாலை வென்ற நுண்ணிய இடை. நர்ந்து ஏந்தவும் . உணவு' மறுத்தா ் 

ளென ..வலிய எடுத்ெச்தவும், “Gordars - ஏறிட்டுப் பார்க்காத, . 

- சேலடு கண்ணி - சேல் மீனை வென்ற கண்ணையுடையளா யிருந்த விசயை; 

காந்தள் துடுப்பு கை - காற்றட் பூப்போன்ற கை, காந்தள் மலர் டுப் -. 

yo. போறலின், அடுப்பு : என்றார். மூன் திருமணி கை : முன்பெல். | 

“லாம் திருமணி பூண்டிருக்த கை, வால் அடகு - தூய இலைக்கறி.. nest a 
அருள. செய்ய - இவந்த், a 

௬௩. ஆம்பல் அல்லி - ஆம்பலரிசி, உணங்கும் - உலரும். வினித் 

- திரிய - சத்திக்கொண்டு ரீங்கியோட, குழவி - கன்று. கதிர்க் குப்பை 
போலும். ஈல்லெ.மில் கவரி - கதிர்களின் இரட்சி போறும்.ஈல்ல மயீரால் 

அழகுபெற்ற கவரிமான், . 
சவரிமான் தள்ளப் புல்லிய (சேர்க) ஆமான் சன்றுக்கு - apd age 

டும் என்க, அதுகண்டு விசயையும் சீவகன் பிறர் மூலையுண்டு வளர்க 

மினைக்கின்றாள் என்பது, ₹- “குஞ்சரம் பெறுமே குழவிப் பெயர்க்கொடை 

(கொல், மரபு, சூ. 19) என்றதனுள் கொடை: யென் றதனால், ஆமான் குழ 
வியும் கொண்டவாறுணர்க 1: என்பர் நச்சினார்கினியர்,



௪௦ சீவக சிந்தாமணி . சருக்கம் 

தெற்னம் விடை, பெறுதல் 

பெண்மைகாண் வனப்புச் சாயல் பெருமட மாது பேசின் 
ஓண்மையின் ஒருங்கு கூடி உருவுகொண் டனைய நங்கை 
நண்ணிய நுங்கட் கெல்லாம் அடைக்கலம் என்று நாடும் 
கண்ணிய குலனும் தெய்வம் கரர்துரைத் தெழுர்த தன்ம. 

கனிக்கு விசை விடை, பீதல் 
உறுதி சூழ்ந்தவண் ஒடலின் ஆயிடை 
மறுவில் வெண்குடை மன்னவன் காதலஞ் 
சிறுவன் தன்மையைச் சேர்க்தறிர் திவ்வறிக் 
கூறுக வம்மெனக் கூனியைப் போக்கினாள். ௯௫ 

கூணிவடிவிற் போக்க கெய்வம் இராசமாபாத்தே 
வரது அடைந்தது. அதன் வரவை நினைந்து விசயையும் 
தவப்பள்ளியில் இருக் அ வருவாளாயினள். 

கந்துக்கடன் குழந்தைக்குச் சீவகன் எனப் பெயரிடல் 

கூற்றம் அஞ்சும் கொன்நுளை யெஃகின் இளையானும் 
மாற்றம் அஞ்சும் மன்னிய கற்பின் மடவாஞம் 
  

af, பெண்மை - அமைதித்தன்மை. காணம் - இயல்புக்கும் தகு 
திக்கும் ஒவ்வாத சொல்லும் செயலும் காணுமிடத்து உள்ளம் சுருங்குதல், 

வனப்பு - அழகு, சாயல் . மென்மை, மடம் - கொளுத்தக் கொண்டு 
கொண்டது விடாமை, பேசின் - கூற நினைந்தோமாயின், ஓண்மையின் 
ஒருங்குகூடி உறுவுகொண்டனைய நங்கை :ஃ விளக்கம் காரணமாகச் சேரக் 
கூடி ஒரு வடிவு கொண்டதுபோலும் ஈங்கை, எல்லாம் கண்ணிய நுங்கட்கு- 

நற்குணமெல்லாம் பொருந்திய நுங்கட்கு, கண்ணிய - கருஇய, சரத்து 
உரைத்து - மறைத்து வேறு பெயர் படக் கூறிவிட்டு, 

4G. உறுதி ரூழ்ர்து - விசயைக்கு உறுதியானவற்றை அத்தெய்வத் 
தின் உள்ளம் ஆராய்ந்து செய்து, அவண் ஓடலீன் - இவ்விடத்தை விட்டுச் 
தான் உறையுமிடத்துக்குச் செல்லுதலால், ஆயிடை - இராசமாபுரச் 
தில். மறு குற்றம், மன்னவன் - சச்சந்தன். தன்மையை a செய்தியை, 

குறுகவம்மென - சுருக்காக வருக என்று, சேடியை வம்மென்று உயர்த் 
தக் கூறினள், தான் நிற்ின்ற தவகிலைக்கு ௮து தகுதியரகலின், 

௬௬. கொல் நுளை எல்கின் - எதிர்த்தாரைக் கொல்லுகின்ற நுளை 

யையூடைய வேல்; வாஞூமாம். இயான் - கந்துக்கடன், மாற்ழம் 
அஞ்சும் மன்னிய கற்பு - சொல்லப்புன் சொல்லும் ஜன்று சோல்லற்கு
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போற்றித் தந்த புண்ணியர் கூடிப் புகழோனைச் பட் 
F pps suger Fuad srarGw பெயரிட்டார். ௯௭. 

சீவகன் வளர்ந்து வருதல். 

மேகம் OT D மின்னனை யாள்தன் மிளிர்பைம்பூண் 
ஆகம் சன் ற அம்மூலை யின்பால் அமிர்தேந்தப் 

போகம் FOr புண்ணியன் எய்த: சணையேபோல் 
மாகம் என்ற மாமதி யன்னான் வளர்கின்றான். | ger 

சிவகனுக்குக் கல்வி கற்பித்தல் | 
மூழவெனத் திரண்ட திண்டோள் மூறிவெஞ் சிலையி னானும் 
அழலெனக் கனலும் வாட்கண் அவ்வளைத் தோளி னாளும் 
மழலையாழ் மருட்டுந் தீஞ்சொல் மதலையை மயிலஞ் சாயல் 
குழைமூக ஞான மென்னும் குமரியைப் புணர்க்க லுற்றார்... ௬௮. 
  

'அஞ்சக்கூடிய நிலைபெற்ற கற்பு, மடவாள் - இகாயாளாகிய சுஈந்தை, 

போற்றித் தந்த - விரும்பி யழைத்துப் போந்த, புகழோன் - புகழை 

யுடையவன். உற்றத் துப்பு-சிற்றமும் வலியும், சீவகன், சீவிதீதவலயுடை' 
ய்வன் என்று தெய்வம் வாழ்தீதினமையின், அதவே பெயராயிற்று. 

௬௭. மேகம் ஈன்ற மின் - மேகம் தான் ‘was மின்னற்கொடி, 

ஆகம் - மார்பு, இன் பால் -- இனிய பாலா௫ய. போகம் ஈன்ற புண்ணீ 

யன் - தான். சத்தியும் ॥வனுமாய் உலகத்துக்கெல்லாம் போகத்தை oj or 

wrésGer சிவபெருமான். :* புண்ணியன் என்றார், திரிபுரத்தை யழிதீதும் 

அலைகடல் கஞ்சுண்டும் பல்லுயிர்களையும் காத்தலின். எய்த கணை - எய்த 

அம்பாகிய திருமால்..! கணை வளருமாறு வளர்கின்றுனெனவே, அவன் 
ஆய்ப்பாடியிலே ஈந்தகோன் , to Sar uw Gov மறைய வளர்ந்தது உவமையாம். 

மாகம் - விசும்பு, மா மதி - அழகிய Ye ps Buse. 

௬௮. , மூழவெண - முழவுபோல. இலை - வில்; சிலையினான் - சந்துக் 

கடன், அழல் எனச் கனலும் வாட்கண் - அழல்போல நெருப்புக் கக்கும் 
Quit Gir vy போன்ற கண். அழலெனக் கனலும் ஃ வாளுக்கு அடை. யாழ் * 

மருட்டும் மழலைத் தஞ்சொல் £ மருட்டும் - ஓக்கும், மழலை - கிரம்பா 

மொழி. மதலை - சீவகன், மதலைபோல் குடியைத் தாங்குதலின் மகனை 

** மதலை? பென்ருர். குழைமுக ஞானமென்னும் குமரி - 1 குழையப் 
பண்ணுகின்ற முகமுடைய ஞானமென்னும் குமரி, வேறு சன் கருத்தை 

*சரின்றி இவனே தன் கருத்தறியத் தான் அழியா திருத்தலின் குமரி. 

Queda.



  

ee வேக இந்தாமணி --. சுருக்கம் 

அரும்பொனும் மணியும் மூத்தும் சாணமும் குறுணி யாகப் 
- பரந்தெலாப் பிரப்பும் வைத்துப் பைம்பொன்செய் தவீசி னுச்சி 
இருந்துபொன் ஜலை செம்பொன் ஊசியா லெழுதி யேற்பத் 
AgsgsQur pH sarah ur HGF செல்வியைச் செலுத்தி னாரே. ௯௯ 

ஆசிரியறகிய அச்சணந்தியென்பவன் சீவகற்கு 
அறமும் பிறப்பு வரலாறும் கூறல் 

நானெறி வகையி னோக்கி நுண்ணிதி னுமைந்து தீமைப் 
பானெறி பலவும் நீக்கிப் பரிதியங் கடவு என்ன 
கோனெறி தழுவி ரின் குணத்தோடு புணரின் மாதோ 
நானெறி வகையில் கின்ற நல்லுயிர்க் கமிர்தம் என்றான். ௬௦௦ 

அறுிவினாற் பெரிய நீரார் அருவினை கழிய நின்ற 
கெறியினைக் குறுகி இன்ப நிறைகட லகத்து நின்றார்) 
பொறியெனும் பெயர ஐவாய்ப் பொங்கழ லரவின் கண்ணே 
வெறிபுலங் கன்றி றின்றார் வேதனைக் கடலுள் நின்முர். ௧௦௪ 

இவ்வகையால் அறம்பலவும் பொதவாய்க்கூறி, விடு 
பேற்றுக்கு உரிய அறமும் இல்வாற்வுக்குரிய அறமும் சிறப். 
பு.றச் சொல்லி, சீவகனைத் தனியிடச்தே கொண்டுசென்று, | 
  

௬௯. காணம் - பொற்காசு, குறுணியாக - குறுணியளவாக, பிரப்பு- 
பிரப்பரிசி, வைத்து - லைக்க, பரந்து - பரர்த ; விகாரம். தவிசின் 

உச்சியிலிருந்து - ஆசிரியன் தவிரின்மேல் இருந்து. ஓலை - ஐலையிலே. 
பொன்னூசி - எழுத்தாணி, ஏற்ப - பொருக்தும்படி. செல்வியை - கல்வி 

யாகிய ஈாமககா, 

500. நூல்கெறி - ஆகமம் கூறிய வழி, வகை - ஈன்மை இமை, 
நுண்ணிதின் நுழைர் ௪ - கூரிய பொருளிடத்தே கெஞ்ச சென்று, இமைப் 

பால் நெறி - திய வழி. பருதியங் கடவுள் - ஞாயிறு; நிறத்தாலும் 
இருள் நீக்கத்தாலும் உவமை, கோன் - அருகன். குணம் - ஈன்ஞானம்,.. 

கற்காட்சி, ஈல்லொழுக்கம்; நால்கெறி - கால்வகைக் கத, ௩ரகர், விலங்கு, 
. மக்கள், தேவர், 

் 

௧0௧, நீரார் - தன்மையுடையவர். அருவினை கழிய றின்ற நெறி. 

திவினை கழிய நின்ற நெறி; சன்மார்க்கம், இன்ப நிறைகடல் - அனந்த 
சுகம். பொறி, , கன்றி நின்றார் - வேட்கையாகிய ஈஞ்சையுடைய உடம் 

பென்னும் பாம்பிடத்தில் பொறி யென்னும் பபெயரையுடையவாகிய ஐந்து 

வாயிடத்தே களிப்பைச் செய்கின்ற விடயங்களிலே அடிப்பட்டு நின்றார். 
நின்றார் எனலே, அவர் துன்பத்திலிருந்து நீங்குகலின்மை பெற்றாம்,



நாமகள் இலம்பகம் aR. 

ஆரியன் அவன் பிறப்பு வரலாறு கூறுகின்றான். . நாட்டா௫:. 

னான சச்சந்தன் விசயைபால் . ஆராக்காதலில் ௮முக்இய: 

SID, கட்டியங்காரன் எழுச்சியும், ௮சசன் - விழ்ச்சியும்,. 

விசயை Farkas எஈன்றதும், வணிகன் FR garden & 

Qaran@ சென்று வளர்த்சஅம் பிறவும் கூறப்பட்டன. 

சீவகன் அச் சிறுளன் பாவள் என் அறிய விழைதல் 

கரியவன் கன்னற் கன்று ரம் 
- பிறப்பினைத் தேற்றி யாங்கப் 

பெரியவன் யாவன் 2 என்ன. 
ரீஎனப் பேச லோடும் 

சொரிமலர்த் தாரும் பூணும் 
ஆரமூம் குழையும் சோரத். 

திருமலர்க் கண்ணி சிந்தத் ட கப்பட ப் 

தெருமந்து மயங்கி வீழ்ந்தான். ..... ௧௦௨. 

மயங்கி வீழ்ந்த சீளகள், ஆசிரியன் தேற்றத் தேறல்: 

இனையைநீ யாய தெல்லாம் எம்மலோர் செய்த பாவம்... . 

நினையல்நீ; நம்பி / என்று நெடுங்கண்றீர் துடைத்து நீவிப் . 

புனையிழை மகளிர் போலப் புலம்பல்/நின் பகைவன் ரின்ருன்; 

நினை வெலாம் நீங்கு கென்ன நெடுந்தகை தேறி Car. FOB 

... தேதிய வேகன் சனம் மிகுந்து கட்டியங்காரனை 

இன்னே சென்று பொருது அழிப்பேன் எனக் இளர்ந்து.' 

நிற்க, ௮ச்சணந்இ யாசரியன் அவனை மெல்லத் தடுத்அவிட் 

டான். 
ந 

  

௧௦௨. கரியவன் - கண்ணான். தேற்றியாங்கு - உணர்த்தியது போல. ' 

அப் பெரியவன் - அறிவாற் பெரிய ௮ச் சிறுவன். என்ன - என்று சீவகன்" 

வினவ. எனப் பேசலோடும் - என்று ஆசிரியன் கூறியவுடன் - இது உட 

னிகழ்ச்சி,  சொரிமலர் - தேனைச் சொரியும் மலர். குழை - காதணி. 

- சோர - வீழ,  திரு- அழகு. கண்ணி - தலைமாலை, தெருமற்து - கலங்கி. 

௧௦௩. & இனையையாயது - ரீ.இத் தன்மையனாகயது. எம் மனோர் ல. 

எம்போல்வார். செய்த பாவம் நீங்குவது காரணமாக ஆகும். ஈம்பி - 

ட விளி, இழைபுனை மகளிர்போல - இழையால் தம்மைப் புனைந்து கொள் 

ளும் மகளிரைப் போல. புலமீபல் . நினையல் - புலம்புவதை இனி Baar 

"யாதே, நின் பகைவன் நின்றான் - ரின் பகைவனான கட்டியங்காரன் 

கெடாது இன்னமும் உள்ளான், நீவி - உடம்பைத் தடவி. நெடுந்தகை எ



அ சிவக இர்தாமணி - சுருக்கம் 

சீவகன் ஆசிரியன் ஆணை மேற்கொள்ளல் 

. *வேண்டுவன், நம்பி, யான் ஓர் 
விழுப்பொருள் ”” என்று சொல்ல, 

 அண்டகைக் குரவிர் / கொண்மின்: 
யாதுதீர் கருதிற் ' ஜறென்ன;, 

* யாண்டுகேர் எல்லை யாக 

அவன்திறத் தழற்சி யின்மை 
வேண்டுவல்”” என்று சொன்னான் 7 

வில்வலான் அதனை கோரந்தான். SOF 

அச்சணந்தி தன் பிறப்பு வரலாறா கூறல் 

வெள்ளிவெற்பைச் சார்ந்த வாரணாவாசி என்னும். 
பேளூரிலிருர்் து அ.சுபுரிந்க உலோகபாலன் என்னும் 
வேக்தன், தன் மகனுக்கு ௮7௬ தந் ௮ தான் தவவேடம் 
ண்டு துறவறம். செய்யச் தலைப்பட்டான். இன்னாளில் 
அவனுக்குப் பாவம் வந்து சோ, அதன் பயனாக ௮வன் 
யானைக் தீ என்னும் நோய்வாய்ப் பட்டுச் சேறு வேண்டி. 

காடெங்கும் இரிந்து இவ்வளை யடைந்தான்; (உடனே 
சீவகன், அப்பெரியவன் யாவன் ? என்று வினவ, ஆசிரியன், 
* யானே ”” என்முன். என்றலும் ம௫ழ்ச்சி மிக்க சவேசன், 
* மேலே சொல்லுக?” என்றான். அ௮ச்சணந்தி நகை 
மகழ்ச்சி முகத் திற் கொண்டு சொல்லலுற்றுன்.) அவ்வாறு 
போந்த யான் இக் கந்துக்கடன் பெருமனையை அ௮டைஇன்ற 
போ, அவன் உண்டற்கிருந்தான். என்னைக் சண்ட அம், 
அவன் எனக்கும் பெருஞ்சோறு படைக்குமாறு பணித் 
ஹான். எனக்கும் இட்டனர். 
  

fase, **நீர் துடைத்து * என்றது அரற்று என்னும் மெய்ப்பாடு, நினை 
. வெலாம் என்றது அவலம். 

௧௦௪. விழுப்பொருள் . இடும்பையைத் தருவதொரு காரியம், 
வேண்டுவல் - அல்லீற்றுத் தன்மைச் சொல் ; சந்தியால் னகரம் வந்தது, 
குரவீர் என வரற்குரியது, 4* குரவிர் * என இர் ஈறு கொண்டது ; “கேளிர் 
வாழியோ, (குறும், 280) என்ருற்போல, *ஆண்டசகைமை கூறிற்று, 
கொலையை விலக்குவரோ என்று கற்பித்த முகத்தான் ; ௮ரசன் என்று 
உணர்ந்தான்... அவன் திறத்து - கட்டியங்காரனது குலத்தின்பால், 
அழற்சி - வெளிப்படத் தோன்ற நிற்கும் வெகுளி, இன்மை - இல்லா,



நாமகள் இலம்பகம் _ சுடு 

அச்சணந்தி கந்துக்கடன் மணையில் தான். அழுதுண்டது கூறல். ளே 
கைகவி நறுநெய் பெய்து 

கன்னலங் குடங்கள் கூட்டிப் 
பெய்பெய்்என் றுரைப்ப யானும் 

பெருங்கடல் வெள்ளிச் குன்றம் 
பெய்துதூர்ச் கின்ற வண்ணம் 
ப விலாப்புடைப் பெரிதும் வீங்க 
ap ior தருளி னால்யான் 

அந்தணர் தொழிலே. ஞானேன். ௧௦௫ 

தான் சீவகளைக் கண்டது கூறல் 

நிலம்பொறுக் ச்லாத செம்பொன் நீன்றிதி அரந்தை யில்ல.ம் 
.-நலம்பொறுக் சலாத பிண்டி நான்முகன் தமர்கட் கெல்லாம் 
'உலம்பொறுச் கலாத தோளாய் / ஆதலா லூடு புக்கேன்; 
கலம்பொறுக் கலாத சாய ,௮வருழை நின்னைக் கண்டேன். ௧௦௭ 

தான் பானைத் தீ நீங்கப்பெற்று கூறல். 

ஐயனைக் கண்ணிற் காண யானை த்த அதகம் கண்ட 
பையணல் காகம் போல வட்கயான் பெரிதும் உட்கித் 
  

சான் போல ஒழுகும் தன்மை, வில்வல்லர்ன் - விம் போரில் வல்லுஈனாகய 
சீவகன், கேர்ந்தான் - நேர்தற்கரிய அதனை ரோர்ர்து உடன்பட்டான், 

௧௦௫, கைகவி' கெய்பெய்து - அமையும், இனியும் வேண்டா எனக் . 

கையை விரித்துக் கவிக்கு மளவு நெய்யைச் சொரிர்து. கன்னல் - சருக் 

கரை ; கண்ட சர்க்கரை, தேவர் காலத்தே, பாகுபோல் இளகி மணல் 
போல் இருக்கும் குழைபாகு குடங்களில் வைத்திருக்கும் வழக்கு உண்டு 
என்க, என்று உரைப்ப - என்று கந்துக்கடன் க.௰, வெள்ளி. . , வண் 

ணம் - வெள்ளிமலையை அள்ளி யெறிந்து கடலைத் தார்க்கின்றது போல. 

விலாப்புடை .. வீலாப்பக்கம், வீங்க பெருக்க, ஐயனது அருளினால் - 
ஐயனாகிய நின்னருளாலே, அக்கணர் - அறவோர். தொழிலேனாேன் _ 
தொழிலையுடையவளனாயினேன், 

அ0௬.. பொறுக்கலாத - சுமக்கமாட்டாத, @ dB. நரீண்டதிரன், : 

இல்லம் - பெரிய மனை... கலம் பொறுக்கலாத « தீன் ஈலத்தையே தானே 

பொறுக்கமாட்டாத, **எல்லர கூர்திதமும் இவனாதலின், “நான்மூகன், 

என்றார் ; “ஆதி வேதம் பயந்தோப் நீ. (சிவக, 1242) - மலசேர்து சேவ 

டிய மாலென்ப: (1610) என்ப மேலும்! தமர் - துறந்தவர், கலம்: 

தாண். ஊடு . உள்ளே. கலம் - அணிகலம், சாயலவர் 2 காயலையுடைய



PR. சீவக இர்தாமணி - ௫ருக்கம் 

தெய்வம்கொல் என்று தேர்வேற் கமீர்துலாய் நிமிர்ந்த தேதபோல் 
மொய்குரல் முரசம் காணும் தழங்குரல் மூழல்கச் கேட்டேன். கடன 

கோளியங் குழுவை யன்ன கொடுஞ்சிலை யமவன் கேட்டே, 
* தரளியல் தவங்கள் தாயாத் தந்தைநீ யாடி ஏன்னை 

_ வரளியங் குருவப் பூணோய் / படைத்தனை, வாழி" என்ன, 
*மிறியங் கனளிற னாய் / யான் மெய்ந்நெறி சிற்பல்: என்றான். 

"சீவகன் விடையாளித்தல் 

மறுவற மனையின் நீங்கி மாதவம் செய்வல் என்றால் 
பிறவறம் அல்ல பேசாரர் பேரறி வடைய நீரார்) 

துறவறம் புணர்க என்டேற சோன்றல்தாள் தொழுது நின்றான் ; 
நறவற மலர்ந்த கண்ணி ஈகன்மணி வண்ணன் அன்னான். ௧௦௯ 

அச்௪ணக்கு பின் கந்துக்கடனுக்கும் அவன் மனைவி 
*நந்தைக்கும் வகை து கல்வியும் தஇீக்சையும் சொல்லித், சான் 
அறவு மேத்கொண்டதையும் உரைத்து விடை வேண்டினன். 
  

மகளிர். உழை. ஏழாம் வேம்றுமைப் பொருள்பட வரச இடைச் 
| Gera. 

607. guar - ஐய்னாவய நின்னை, காண. சகண்டேனாக, அதகம்- 
மருந்து, பையணல் காகம் - படத்தை யுயர்த்தும் பாம்பினது நஞ்சு. 
சாகம், ஆகுபெயர், வட்க. முற்றவும் கெடுதலால், உட்கி . அஞ்சி, 

தேர்வேற்கு - மனத்தின்சண்ணே ஆராயும் எனக்கு, அமிர்து நிமிர்ந்த 
போல் கலாய் என இயையும், உலாப் . உலாவப்பட்டு, மொய் குரல் 

மூசசம் - நெருங்கிய குரலையுடைய மூரசு, தழங்கு குரல் - ஒலிக்கின்ற 
குரலோசை, தழங்கு குரல், தழங் குரல என விகாரம், 

௧0௮. சோளன் இயங்கு உழுவை - கொல்த் தொழிலிலே நடக்கின்ற 
புலி, சில் யுழவன் - வில்வல்லுகளுகிய சீவகன், தான் இயல் தவங்கள் ஃ 
முயற்சியால் பிறத்த தவங்கள், நீ தந்தையாக என மாறுக, வாள் 2 

ஒளி. படைத்தனை - :ஈல்வினையரல் இக் கலைககரக் கற்றுச் தான் 
வேறொரு பிறப்பானமை கூறினன், என்ன - என்று வேகன் oa. 9, 

மீனி - வலிமை, மெய்ர்கெறி .. தவநெறி, ் 

௧௦௯, மறு - குற்றம். நீங்கி - HAE Qe, அறமல்ல பிற . 
அறமல்லன வாகிய பீறவற்றை ; செலவு விலக்கும் சொற்களை, துறவறம் 

-புணர்க - அஇறவறத்தைக் கூடுக, தோன்றல் . €வகன், soy அற 

மலர்ச்ச கண்ணி - நறுமணம் அறவே தன்னிடத்துக் கொண்ட அண்ணீ,



நாமகள்: இலம்பகம் | பட்சம். 

- கநந்தை விடையாளித்தல்.. 

அழலுறு வெண்ணெய் போல . 
அகம்குழைந்து உருகி யாற்றாள் : 

குழலுறு களவி சோர்ந்து, -: ப 
* குமரனைத் தமிய னாக 

நிழலுறு மதியம் அன்னாய் 4. 
நீத்தியோ ?'' எனவும் கில்லான், 

பழவினை பரிய கோற்பான் 
்.. விஞ்சையர் வேந்தன் சென்றான். சுக: 
  

௧௧0. ” குழலுறு 'களவீ - குழல் போலும் இனிய சொற்களைப். 

- பேசும் #5505, தமியனாக் - தனிமைப்படும்படி.  நிழலுறு மதியம் 5 
குளிர்ந்த ஒளி மூழூதுமுடைய இங்கள் ; கலை முழுதும் மிரம்பிய முழுத் Bir 

கள், தன் மகனுக்குக் கற்பித்த கலைத் தொகை கண்டும்' கேட்டுமுள்ளா.” 

் ளாதலின், ஆ௫ிரியனை இவ்வாறு கூறினாள், ' ரீத்தியோ - நீங்கிச் செல்வன். 
. ரய் போலும். நில்லான் . அச்சணந்தி : யாரிரியன் கில்லானாக, பரிய. 

- கெடும்ப்டி. சகோற்பாள் - தவம் செய்ய: வேண்டி... விஞ்சையர். Caw 
தன் . அச்சணந்தி யாடரியன். ( த வாண்ட்ல்ர்



௨. கோவிந்தையா ரிலம்பகம் 

[$கரவீந்ல தாரார் இலம்பகம்: இது சீவகன் தோழர்களில் 

ஒருவனான பதுமுகன் என்பான் கோவிந்தை என்னும் ஆயர் 

மகளை மணந்துகொண்டதைக் கூறும் இலம்பகம்.] 

இதன்கண்; இசாசமாபுரத்தக்கு அருகிருந்த குன்று . 

களில் வாழ்ந்த வேட்டுவர், sarge ஆயருடைய அனிரை 

களைக் சவர்க்தேகெ.ஐம், ஆயர் முறையீடு கேட்டுக் கட்டியங் 

காரன் தன் வீரரை விடுப்ப அவர் கிரசைமீட்க ஆற்றுது 

புறமிட்டோடிய ஐம்; பின்பு நிரைமீட்டானுக்குத் தன் 

மகளைத் இருமணம் செய்.அ கொடுப்பதாக ஈ௩்தகோன் வெளி 

யிடுவ.தம், சீவகனும் தோழரும் சென்று வேடர்க்குச் - 

சிறிதும் இங்கு நிகழாக வகையில் வென்று நிசை .மீட்டஅம், 

பதுமுகனுக்கு அ௮ற்.த ஈந்தகோன் தன் மகள் கோவிர்தையைத் 

திருமணம் செய்விப்பதும், பிறவும் உரைக்கப்படுஇன் றன. 

அச்சணந்தி பாசிரியன் தேவறுதல் 

ஆர்வ வேர்அரிந் தச்ச ணர்திபோய் 
வீரன் தாள்ஙிழல் விளங்க கோற்றபின் 
மாரி மொக்குளின் மாய்ந்து விண்தொழச். 

சோர்வில் கொள்கையான் தோற்றம் நீங்கினான். KBE 

இப்பால் 8வகன் கலைநலம் பலவும் கொண்டு 
ப விளங்குதல் 

கலையின தகலமும் காட்சிக் கின்பமும் 
சிலையின தகலமழும் வீனைச் செல்வமும் 
  

ககக, ஆர்வவேர் - ஆசை யென்இற பிறவி வேர், அரிந்து - நீக்கி, 
வீரன் - ஸ்ரீவர்த்தமான சுவாமிகள். தாள் நிழல் - சமவசரவணம், மாரி 

மொக்குளின் - மாரிக் காலத்தே மழை பெய்யுங்கால் நீரில் உண்டாகும் 

குமி.ழிபோல ; வீடு பெறுங்கால் இருமேனியுடனே மறைவதற்கு மொச் 

குள் மறைதல், மாய்ந்து - மறைந்து. சோர்வில் கொள்கையான் ... வழு 
aq] oa இல்லாத் நோன்புடையவன். தோஜ்றம் - பிறவி,



கோவிந்தையார் இலம்பகம் ௪௯ 

மலையினின் அகலிய மார்ப னல்லதுஇவ் . 
வுலகினில் இலையென ஒருவனாயினான். — ௬௯௨ 

இராசமாபுசத்துக்குப் புறம்பே மிருந்த குன்றுகளில் 
உழையும் வேடர், இந்சகர்த்து ஆயர்களின் ஆனிரசைகளைக் 
கவாவது குறித்து ஒருங்குகூடிச் சூழ்வாராயினர். 

ஒருவன் பூள் நிமித்தம் கண்டு கூறல் 
CoOL gb நாம்சிரை) அடைந்த காலையே 
"குடையும் பிச்சமும் ஒழியச் கோன்படை 
உடையும் ; பின்னரே ஒருவன் தேரினால் 
உடைதும், சுடுவில்தேன் உடைந்த வண்ணமே.” ௬௬௩. 

வோர் கூறல் 

என்று கூறலும், * ஏழை வேட்டுவீர் / 

இன்று தேரினால் ஒருவன் கூற்றமே. . என்று, கூறினும்; ஓருவன் என்செய்ம் 2 டட 
இன்று கோடும்காம்£? எழுக '*என் ஜேஇனார். BRP 

௧௧௨. அலையினது அகலம் - கல்வீ காரணமாகப் பிறக்கும் ஞானம், 
காட்சிக்கு இன்பம் - அப்பருவத்தில் பிறக்கும் அழகு, ' இலையினது ௮௧ 

. லம் - படைக்கலம் பயின்றதனால் அப்போது பிறக்கும் வீரம். ் விளா. 
தாளத்தோடு கண்டத்திலும் கருவியிலும்: பிரக்கும் பாட்டு, இசை காட ' 
கம் காமத்தை விளைத்தலின், அவற்றால் பிறக்கும் காமத்தை வீணைக் 

் செல்வம் :: என்றார். மலையினின் - மலைபோல. அகலிய 5 விரிந்த, இலை 2 
இச்கான் கற்கும் உறைவீடம் வேமே இல்லை, என .. என்னும்படி. 

இதனால் எீவகனுக்குப் பதினைந்தாண்டு சென்றபின் நல்வினையால் 
பிறக்கின்ற குணங்ககாக் கூறுகின்றார், — ் ட 

௧௧௩, நாம் நிரை அ௮டைதும் - சாம் ஆனிரையை அடித்துக் 
கவர்ந்துகொள்வோம். அடைந்த காலை, கோன் படை வந்து பொருது, 
குடையும் பிச்சருமம் ஒழிய உடையும் என இயைக்க, கோன் - அரசன், 
குடை - கொற்றக்குடை, பிச்சம் - பிலியால் கட்டுவது, உடையும் . 
தோற்றோடும். - உடைறும் - தோல்வியடைவோம், சுடுவில் - சுடுதலால் 2 
கெருப்பு மூட்டிப் புசையெழுப்புதலால், தேன் உடைதல் - ஜேனையீட்டி 
யிருக்க ஈக்கள் தகேனடையை விட்டு ரீங்குவது, வண்ணம் - போல, ௪ « 
மூதனிலைச் தொழிற்பெயர். தேனினம்போலக் கெடுவோம் எனவே வேடுவ 
தாகிய தம்க்ருப் பாடின்மை கூறினான், 

SSF. ஏழை வேட்டுவீர் - இகழ்ச்சிக் குறிப்பு, ஒன்று தேர் - 
ஒற்றைத் கேர், ஒருவன் கூற்றமே என்று கூறினும் - ஒருவனை எமன்



௫௦ சீவக இர்தாமணி - சுருக்கம் 

இரரசமாபுரத்து ஆயர் கூட்டத்து, நிமித்தம். 
நிகற்தல் 

பூத்த கோங்குபோல் பொன்சு மந்துளார் 
ஆய்த்தி யர்ரலக்கு ஆசெல் தூணனான் 7 
கோத்த நித்திலச் கோதை மார்பினான், 
வாய்தீத அந்ரிரை வள்ளு வன்சொனான் ; ௧௧௫ 

நிமித்தம் கூறல் 
£ பிள்ளை யுள்புகுந் தழித்த தாதலால் 
எள்ளன் மின்கிரை இன்று நீர் என, 
வெள்ளி வள்ளியின் விளங்கு தோள்ஈலார் 
மூள்கும் ஆயரும் மொய்ம்பொடு ஏகினார். ௬௧௧௭ 

நிரையொடு சென்ற ஆயர் வேடர்க்கு ஆற்றுது 
நிரையிறந்து பின்னிடல் 

காய மீன்ளனக் கலந்து கான்ரிரை 
மேய வெர்தொழில் வேடர் ஆர்ததுடன் 
பாய மாரிபோல் பகழி சிந்தினார், 

  

ஆயர் மற்தெறி தயிரி ஞயிஞர். பப் கக... 

் என்றே உலகத்தார் கூனவதாயிருப்பினும், கோடும் - ஆனிரையைக். a 

கொள்வோம், 

் ௧௧௫. பூத்தகோங்கு - பூச்களை நிரம்பப் பூத்திருக்கும் சேரங்குமரம், 

பொன் - பொன்னாலாகிய பணிகள், நலக்கு - கலம் நுகர்தற்கு. ஆ செல். 

தூண் - ஆ இண்டு குற்றி; ஆனினம் இனவு தேய்த்துக் கோடற்காக நாட் 

டப்படும் தாண். நித்திலம் - முத்து, கோளை - பூமால், பித்திலமரச் 

- பன், கோதைமார்பன் என இயையும். இவன் - நந்தகோன். வாய்த்த - 

தப்பாத. ் ° : 

Sse. பிள்கா - காரியென்னும் பறவை, அழித்தது - தீங்குண்டெ 
னத் தெரிவீத்து மனவமைதியைக் கெடுத்தது. எள்ளன்மின் - மிக்க : 

வீழிப்புடனேயிருந்து காப்பீராக, வெள்ளி வள்ளி - வெள்ளியாற் செய்து 

வஜாகள். ஈல்லார் - மகளிர், முள்கும் ஆயர் - கூடும் புதுமணவாளப் பிள்ளை 

கள். ட ; 

௧௧௭.  காயமீன் . ஆகாயத்திலுள்ள மீன்கள், கான் - சாட்டில், 

இரைமேய - இரையை ஆனிரைகள் மேய்ர்துகொண்டிருக்கவே. வெம் 

ஜொழில் வேடர் - வெவ்வீய கோலைத் தொழிலையுடைய வேடர். பாய 

மகி « - பரத்தி மழைத்தாரை, பகழி - அம்பு. மத்து எறி தயிரின் - மத்தால் 

கடையப்பஃட்ட தயீர்போல, ஆயினார் - இதறியோடினர்.



, கோவிர்தையார் இலம்பகம் \"] A Gs 

ம் தாயிறந்தலறும் கன்றினங்களைக். கண்டு. ஆயர் 
paar Qasr அரற்றுதல் 

எம்மனை மார்/இனி எங்ஙனம் வாழ்குவிர் 7 
நும்ம்னை- மார்களை கோவவ து, 
வெம்மூனை வேட்டுவர் உய்தீதனர் ஒஎனதச் . 
தம்மனைக் கன்இருடு தாம்புலம் புற்றார். ee 

அரசனுக்கு நிரையிறந்தமை தெரிவித்துவரும்: கமர் 
். நகரவர்க்கும் தெரிவித்தல் 

கொடுமர எயினர் எண்டிக் கோட்டிமில் ஏறு சூழ்ந்த 

படுமணி நிரையை வாரிப் பைந்துகில் அருவி நெற்றி 

. நெடுமலை அத்தஞ் சென்றார் என்றுகெய் பொதிந்த பித்தை : 

- வடிமலர் ஆயர் பூசல் வளநகர் பரப்பி னாரே. os ty? 

| ஆயர், முறையீடு கேட்ட கட்டியங்காரன் நிரைமீட்க 
எனத் தன் வீரர்களை ஏவுதல் 

் கூற்றின் இடிக்கும் கொலைவேலவன், கோவலர்வாய் 
் மாற்றம் உணர்ந்து, மறங்கூர்கடல் தாண்கோச்கி 

காற்றின் விரைந்து தொறுமீட்களஎனக் காவல்மன்னன்.. 
ஏற்றை யரிமான் இடிபோல.இயம்பினனே, ' ௧௨௦. 

“௧௧௮... எம். ௮னைமார் «ab அன்னைமாரே. (சன்றுகக£ oie ga 

கூறுதல், J நும் அனைமார் - நும்முடைய் தாய்மாரை, கோவ அதுக்க உ. 

Geom ey being. அடித்துக்கொண்டு, - வெம்முனை வேட்டுவர் - வெவ்வீய : 

. போரைச் செய்யும் வேடர். உய்த்தனர் - கொண்டுய்த்துச் சென்றனர். 

. மனைக்கள்று - மனையிடத்தேயுள்ள ஆன்கன் று, உவப்பின்௧ண் ௮ஃமி 

ணையை உயர்திணையா் கூறினார். 

௧௧௬. - கொடுமரம் - ் வில். “எயினர் - வேடர். கோட்டு இமில் எது - 

. கொம்பும் கொண்டையுமுடைய ஆனேறு; _ படுமணி நிரை ன ஓலிக்கன் ற 

மணிகட்டிய ஆனிரையை. வாரி - சேரக் கொண்டு, யபைந்துகில் அருவி 

நெற்றி - பசிய துகில் போன்ற அருவி யிழியும் உச்சியையுடைய, அத்தம் ௪ 

ட் சரத்துவழி, பீத்தை - - தலைமயிர்? வடி.மலர் - அழகிய பூ. பூசல் = ஆனிரை 

பிறந்த பூசல்: , 

௧௨0... இடிக்கும் - வெருளும், நத்தம் ல - tieored pba செய்தி, 

்.. மறம்கூர் கடல் தானை - வீரம் மிகுந்த கடல் போன்ற தானை, காற்றின் - 

.. காற்றினும் கடுக, தொறு - ஆனிரை, காவல் மன்னன் - கட்டியங்காரன், 

. ஏற்றையரிமான் - சங்கவேறு. இடி - முழக்கம்.



௫௦ வச இந்தாமணி - சுருக்கம் 

இராசமாபுரத்து ஆயர் கூட்டத்து, நிமித்தம். 

நிகழ்தல் 
பூத்த கோங்குபோல் பொன்சு மந்துளார் 

ஆய்த்தி யர்கலக்கு ஆசெல் தூணஞனான் 7 

கோத்த நித்திலக் கோதை மார்பினான்; 

வாய்த்த அர்நிரை வள்ளு வன்சொனான் , ௧௧௫ 

நிறித்தம் கூறல் 

பிள்ளை யுள்புகும் தழித்த தாதலால் 
எள்ளன் மின்றிரை இன்று நீர் ''என; 

வெள்ளி வள்ளியின் விளங்கு தோள்கலார் 

முள்கும் ஆயரும் மொய்ம்பொடு ஏகினார். ௧௧௭ 

நிரைமொடு சென்ற ஆயர் வேடர்க்கு ஆற்ருது 
நிரையிறந்து பின்னிடல் 

காய மீன்எனச் கலந்து கான்ரிரை 

மேய வெந்தொழில் வேடர் ஆர்த்துடன் 

பாய மாரிபோல் பகழி சிந்தினார், 

  

ஆயர் மத்தெறி தயிரி னாயிஞர். a aT 

- என்றே உலகத்தார் கூறுவதாயிருப்பிலும், கோடும் - ஆனிரையைக். 

கொள்வோம். 

| தக௫. பூத்தகோங்கு - பூக்களை நிரம்பப் பூதிதிருக்கும் கே௱ங்குமரம், 

பொன் - பொன்னாலாகிய பணிகள், நலக்கு - ஈலம் நுகர்தற்கு. ஆ செல் 

தூண் - ஆ இண்டுகுற்றிஜ ஆனினம் தினவு தேய்த்துக் கோடற்காக காட் 

டப்படும் தாண். நித்திலம் - முதீது, கோதை - பூமாலை, பித்திலமார் 

பன், கோதைமார்பன் என இயையும். இவன் - நந்தகோன், வாய்த்த - 

தப்பாத. 

௧௧௬. பிள்ள - காரியென்னும் பறவை. அழித்தது - தீங்குண்டெ 

னத் தெரிவித்து மனவமைதியைக் கெடுத்தது. எள்ளன்மின் - மிக்க : 

விழிப்புடனேயீருந்து காப்பீராக, வெள்ளி வள்ளி - வெள்ளியாம் செய்த 

வளைகள். ஈல்லார் - மகளிர், முள்கும் ஆயர் - கூடும் புதுமணவாளப் பிள்ளை 

கள், 

க்கள்... காயமீன் . ஆகாயத்திலுள்ள மீன்கள், கான் 2 காட்டில். 

இரைமேய - இரையை ஆனிரைகள் மேய்ர்துகொண்டிருக்கவே. வெந் 

தொழில் வேடர் - வெவ்விய கொலைத் தொழிலையுடைய வேடர், பாய 

மாரி - பரத்த மழைத்தாரை, பகழி - அம்பு, மதீது எறி தயிரின் - மத்தால் 

கடையப்ப:ஃட்ட தயிர்போல., ஆயினார் - சிதறியோடினர். ்



௫௪ சிவக இச்தாமணி -. எருக்கம் 

சீவன் சென்ற தேர் முழக்கமும், அகட்படல்மூம் 
மிகுந்து வேடர் கூட்டச்தைக் இகைப்பிக்கவே, அவர்கள். 
வேறொரு பு.ஐ௦தசே. கூடி அம்புகளை மழைபோல எய்.தனர் 7 ; 
அவற்றையெல்லாம் விலக்கி, அவர்களுள் ஒருவர்க்கும் உயி 
Aas ஏய். சாவகையில் Fut Orig சீவகன் வெருட்டவே, 
அவர்கள் ஆனிசைகளைக் கைவிட்டு நீங்கினர். 

லேடர் சீதறி போடுதல் 

RESO oro smile அரு யிரவர் 
மெய்க்நூறு நாறு நுதிவெங்கணை தூவி வேடர் 
கைந்நூறு வில்லும் கணையும் மறுச்கான் ; கணத்தின் 
மைநீநாறு வேற்கண் மடவார்மனம் போல் மாரய்ர்தார். ௧௨௭ 

வவேகளது வெற்றி கேட்ட கட்டியங்காரன் உள்ளத்தே. 
பகைமை கொள்ளுதல் 

ஆளற்ற மின்றி யலர்சாரவன் தோழ ரோடும் 
கோளுற்ற கோவன் கிரைமீட்டனன் என்று கூற, 
வாளுற்ற புண்ணுள் வடிவேலெறிக் திட்ட தேபோல் 
காளுழ் அலந்தான் வெகுண்டான்7ககர் ஆர்த்த தன்றே.சுஉள 
  

... ௧௨௯.. ஐச்நூறு நூறு தலயீட்ட ஆருயிரவர் - ஐம்பத்தாருமிரம்': 

பேர்... மெய் நாறு நூறும் . நூறு பேர் மெய்யை ஒரு தொடுப்பில் அழிக் 

கும், நுதி- கூர்மை, கணை ம்பு, தூவி - அவ்வர்று நாறாதபடி. 
எய்து; மிகச் சொரிந்து, கை நூறு வில்லும் - கையிடத்தே யிருக்கு 
பிறரை யழிக்கும் வில்லும், அறுத்தான் - அற்றுவிழச் செய்தான். shin’ 

நாறு வேற்கண் - மை இட்டிய வேல் போன்ற கண்,மையாகிய தாறு, 

(நாறு - பொடி.) “மனம்போல . என்றார், நிலை நில்லாது கெடுத ' 
லின், மாய்க்தார் - ஐடி. யொளிச்தனர், ட 

11 தம் உயிர்க்கு ஊறு செய்யாது, அம்பு எய்தமை கண்டு 8 

போட்டுவிடுகலின், தூவுதலால் அறுத்தான் :: என்றார். ் 

௧௨௭. அற்றமின்றி - உயிரிழத்தலின்றி, கோழர்க்குப் போர் இல்லை 
* யாயினும் கூட நின்றதனால் *தோழரோடும் 1! என்றார், கோள் உற்ற - 

வேடரால் கொள்ளப்பட்ட, கோவன் - ஆயனாகிய ஈந்தகோன், வாளுற்ற. 

பூண் - வாளால் உண்டான புண். .. வடிவேல் - வடித்த வேல் ; வடிவேல் 
கூறியஅ ஆழமாகப் பாயும் என்றற்கு, சான் தோற்றதன் மேல் சேவகன் 
வெற்றி கிலைநின்றது, கட்டியங்காரனுக்குப் புண்ணுள் வடிவே லெறிக் 
திட்டதுபோல் ஆயிற்று, காளுற்றுலச்தான் .. கட்டியங்காரன், சிவகன் 

அரசவுரிமை” - எய்தும் காள்வந்துறுதலால், அவனை பவ்வாறு கூறினார். 

வெவழுண்டது 2 ” கேட்டிற்கு ASB.



கோவிந்தையார். இலம்பகம்: ் - ட் டத 

வெற்றித் திருவடன். மீளும் 8ஏகளைக் கன்ட 
..... நகரம்கலிர் பேசிக்கொள்ளுதல். - 

கொடையுளும் ஒருவன் 7 கொல்லும் கூற்திலும். 
கொடிய வாட்போர்ப். 

படையுளும் ஒருவன் என்று பயங்கெழு 
பனுவல் நுண்ணூல் :. 

கடையுளார் சொல்லிற் றெல்லாம்' ஈம்பிச 
வகன்கட் கண்டாம்7) 

தொடையலங் கோதை யென்று சொல்துபு ப 
்.. தொழுதுநிற்பார். — ௧௨௮ ப 

விண்ணகத்து துளர்கொல் மற்றிவ் வெள்றிவேற் குருடில் ஒப்பார்; 

. மண்ணகத் திவர்கள் ஒவ்வார் ; மழகளி றனைய தோன்றல், 
, பண்ணகத் துறையும் சொல்லார் நன்னலம் பருக வேண்டி : 
அண்ணலைத் தவத்தின் தந்தார். யார்கொலோ அளியர் என்பார்... 

 8ீவகளைக் கந்துக்கடனும் சுநந்தையும் வரவேற்றல். 

தாயுயர் மிக்க தந்தை வந்தெதிர் கொண்டு புக்குக் இ 

 காய்கதிர் மணிசெய்் வெள்வேல் காயைக் காவ லோம்பி. 

  

௧௨௮. கூழ்றினும் - கூறுபாட்டிலும் ; ; விலுக் என்றுமாம். Laat 

யுன் - படுக்கும் வீ.ரருள். பயம் கெழு - பயன் பொருந்திய. பனுவல் - : 

“ஆராய்ச்சி, நடை .. ஒழுக்கம். ஒன் றல்லனவெல்லாம் பலவாதல்பற்றி *4 எல். 

லாம் 1 என்றார். தொடையலங்கோதஜை - கட்டுதலையுடைய அழிய மாலை. 

யுடையாய் ; மகடூஉ முன்னிலை : நூலார் கூற்று. ் 

' கொடையிலும் ஒருவனே கொடுப்பன் ; படையிலும் ஒருவனே - 

" கெடுப்பன் ; இவ்விரண்டும் ஒருவனிடத்தே நில்லா; ஆயினும் இவை... 

யீரண்டும் 2வகனிடத்தே கண்டேம் என்,று சொல்லித் தொழுது நிற்ப 

சாயினர். உம்மை, சிறப்பு. ‘ 

௧௨௯. குருசில் . தோன்றலாகிய €வசன், விண்ணகம் .. தேவருல 

கம். மற்று, வினைமாற்று, இவர்கள் - மக்களாய்ப் பிறந்தார். மழகளிறு 

Baru alg. பண்ணகம் துறையும் சொல்லார் - பண்போல இனிய 

சொற்கக£ச் சொல்லும் மகளிர், ஈன்னலம் . இவனது பெறுதற்கரிய ஈலம், 

தவத்தின் . தவத்தால், யார். கொலோ அளியர் - அவர் யாவராயினும். 

அளிக்கத் தக்காராவர், ்



Be Pars சிந்தாமணி - சருக்கம் 

Bue Gir உமிழும் பைம்பூண் ஆயிரச் செங்க னான்தன் 
சேயுயர் உலக மெய்தி யன்னதோர் செல்வ மாற்றுர். ௧௩. 

நந்தகோன் பரந்து சீவகற்குச் ஈச்சந்தன் வரலாறு கூறித் 
தன் வரலாறு கூறுதல் 

கோலிழுக் குற்ற ஞான்றே 
கொடுமுடி. வரையொன் றேறறிக் 

காலிழுக் குற்று வீழ்ச்தே 
சகருந்தலை களைய லுற்றேன் 7 

மால்வழி யுளதன் ராயின் 
வாழ்வினை முடிப்பல் என்றே 

ஆலம்வித் தனைய தெண்ணி 
ANAM oer அகன்று நின்றேன். ௧௩௪ 

குலத்தொடு முடிச்த கோன்தன் குடிவழி வாரா நின்றேன் 
BOSBRES தொறுவி னுள்ளேன் ; நாமம்கோ விந்த னென்பேன்; - 
இலக்கண மமைந்த கோதா வரிஎன இசையிற் போந்த 
நலத்தகு மனைவி பெற்ற ஈங்கைகோ விச்சை யென்பாள். ௬௩௨. 
  

“௧௩௫. உயர் மிக்க தந்தை - பிள்சாயுயர்ச்சி மிகுதற்குக் காரணமான 
தந்ஜை ; - கற்றுக்கடன். காய் - விளங்குகின்ற, -சாவல் : ஓம்பி . ஆலத்தி 
முதலியவற்றால் சண்ணேறு எழித்து. ஆய்கதிர் - இனிய இளி, ஆயிரச்'. 

செங்களணான் - இந்திரன், சேய் கயர் உலகம் - மிக்க சேய்மையிலுள்ள. 
அறக்கம், எய்இயன்னது - அடைந்தாற் போல்வது. ஓர் - இறந்த, 

௧௩௪. கோல் இழுக்குற்ற ஞான்டூற .. செங்கோல் வேர்தனான சச்சக் 
தன் இறந்த அன்றே. கொடுமுடி - கெடிய உச்சி, கால் இழுக்குற்று வீழ்ர்து- 

கால் சறிந்து வீழ்ந்தேனென்று பிறர் கூறுமாறு தலைகீழாக வீழ்ந்து, கருச் 

லை. பெரியதலை ; அரசனோடு இறவாமையால் பயனில்லாத என் தலையை. 

ககாயலுற்றேன் . போக்கக் கொள்ளலுற்ற யான். மால்வழி - அரசற்கு 
வழித் தோன்றல், உளதன்ராயின் . இருப்பது இன்றாகுமாயின் ; 1-4 தேவிக் 
குப் பிள்ளையுண்மை யறிவானாகவின் இது கூறினான்... முடிப்பல் . அழிப் 

மேபேன். ஆலம் வித்தனையது - அலம் விஜை போல்வதொரு இறு கினைவு, 

அழிவினுள் அகன்று - உயிர் விடுதவிவிருங்து விலகி, 

௧௩௨. கலத்தகு கதொறுவின் - கலம்பொருந்திய இடையரிடையே, 
இலக்கணம் - பெண்மைக்குரிய இலக்கணங்கள். இசையிற் போகச்த . கற் 

பால் எய்தும் புகழ் பரவிய, நலத்தகு ஈங்கை - ஈலத்றுக்குத் தக்க 

கங்கை, 

. குலம் தோன்றுத லருமை பற்றிப் பின்னும் *:* முடிக்க :* என்றான், 

ஜன் குலமெல்லாம் தானாய் நிற்றலின், வாராநின்றேன் என்றான்,



கோவிநர்சையார். இலம்பகம் ன சூ Ger 

நந்தகோள் தன் மகள். நலம்கூறிச் Fara dar 
மணம் செற்துகொள்ளுமாறு வேண்டல் | 

,வெண்ணெய்போன் நூ றினியள், மேம்பால்போல் தீஞ்சொல்லள் 7 

உண்ண உருக்கிய ஆனெய்போல் மேனியள் ; 
.- வண்ண வனமுலை மாதர் மடநோக்கி? . 
கண்ணும் கருவிளம்போ திரண்டே. கண்டாய், ௬௩௩. 

சேதா நறுகெய்யும் இம்பால் சுமைத்தயிரும் 
பாதால மெல்லாம் கிறைத்திடுவல், பைந்தாரோய் / 
போதார் புனைகோதை சூட்டுஉன் அடித்தியை 7 
யாதாவ தெல்லாம் அ௮றிந்தருளி என்றான். ௧௩௪ 

குலம்கினையல் ஈம்.பி, கொழுங்கயற்கண் வள்ளி 
நலன் நுகர்ந்தா னன்றே நறுந்தார் முருகன் 7 
நிலமகட்குக் கேள்வனும் நீள்கிரை நப்பின்னை 

, இலவலர்வாய் இன்னமிர்தம் எய்தின னன்றே. ௧௩௫. 

கேரவிந்தை பதுமுகனுக்குத் தக்கவன் எனத் நன் மனத்தில் 
எண்ணிய சீனகன் நந்தகோளிடம் இரட்டுறமொறிந்து - 

முணவினைக்கு இசைவு கூறிவிடல் 

கோட்டிளங் களிறு போல்வான் 

_ நந்தகோன் முகத்தை நோக்க, 
மோட்டிள மூலையி னாள்றின் 

். மடமகள் எனக்கு, மாமான் / 
  

௧௩௩, அறு இனியள் . பரிசத்தால் இனியவள், மேம் பால். 

உண்டற்கு மேவும் இனிய பால். உண்ண - இவக்கச் காய்ச்சிய, வண்ணம் - 

அழகு, கருவிளம் போது * கருவிளம் பூக்களை நிகர்க்கும், 

௧௩௪. சேதா -: செம்மையான ஆ. சுமைத் தயிர் - ஆடைத் Bide. 

பாதாலமெல்லாம் - பாதாளமட்டும். போது. பூ. கோதை சூட்டு - மண 

மாலையைச் ரூட்டுக, அடித்தி . அடியாள். யாது ஆவது - இதனால் வரும் ' 
குறை என்னை 7 

௧௩௫, நிலமகட்குக் கேள்வன் . கண்ணன், கேள்வன் - கணவன். 
கீள்நிரை நப்பின்னை .. மிக்க ஆனிரைககாயுடைய ஈப்பின்னை என்பவள், 

_ * பின்னை, அவள் பெயர் ; ஈ, சிறப்புப் பொருளுணர்த் துவதோர் இடைச் 

சொல் ; நச்செள்ளை, ஈப்பாலத்தன், ஈக்ரன் என்றாம்போல.! இலவு 

அலர் - இலவம் பூ, ்



இல வேச ச்தாமணி -. சுருக்கம் 

ரூட்டொடு கண்ணி யன்றே. 
என்செய்வான் இவைகள். சொல்லி ' 

நீட்டித்தல் குணமோ £ என்று 
நெஞ்சகம் குளிர்ப்பச் சொன்னான். ௧௬௩௯ 

நந்தகோன் Carlee soon மங்கல நகிராட்டி மணவணி 
புனை து கொணர்ந்து, ஆயரும் பிறரும் சூழகின்று சீவகன் 
கையில் பதுமுகளுக்காக நீர் பெய்து கொடுத்தல். 

Carga so wt பதுமுகனுக்குத் திருமணம் செய்வித்தல் 

ஏறங்கோள் முழங்க ஆயர் 
எடுத்துக்கொண்் டேகி மூதூர்ச் 

சாறெறங்கு மயரப் புக்கு 
நந்தகோன் தன்கை யேந்தி 

வீறுயர் கலச ஈன்னீர் 
சொரிந்தனன் ; வீரன் ஏற்றுன், 

பாறுகொள் பருதி வைவேல் 
பதுமுக குமரற்கு என்றே, ௬௩௫ 

௧௩௬. கோட்டிளங்களிறு - கொம்புகளயுடைய  இகாய யானை, 

“மோடு - பெருமை. மடமகள் - இக£யவள், மாமான் . விளி. “மாமன் - 
பெயர், **குட்டொடு கண்ணியன்றே என்பது, இடுர் தன்மையன் றிச் சூட் 
டுந்தன்்மையோடு கூடிய கண்ணியல்லவோ என்றும், நெற்றிச் சூட்டும் கண் 

ணியுமல்லவோ என்றும் இரண்டு பொருளுணர்த்தும் ; உணர்த்தவே, 

மார்பிற்கு மாலையிடுக என்றும், அலைக்கு மாலை ருட்டுக என்றும் 

பெரும்பான்மையும் வழக்கு நடத்தலின். தலைமேல் வைக்கப்படும் 
கண்ணியென்றானாக ஈந்தகோன் கருதினானாம். நெற்றிச் குட்டு ஆடவர்க் 

காகாத தன்மையும், கண்ணி ஆடவர்க்கு ஆம் தன்மையும் போல, தன்குலத் 

இற்கு ஆகாமையின் குட்டின் தன்மையும், பதுமுகன் குலத்திற்குச் றிது 

பொருர்துதலின் கண்ணியின் தன்மையும் உடையனென்று சீவகன் கூறின 
னம்.” இடையரினும் வாணிகம் செய்பவர் உண்டு. செய்வான் என் என்று 

மாறுக, நீட்டித்தல் - காலம் கடத்தல். விரையப் பதுமுகனுக்கு மணம் 

செய்வாம் என்றானாயிற்று, 

இனி, 11 மாமான் எனக்குச் குட்டொடு சண்ணியன்றே என்றது, 

தனக்கு ஆகாமையின் புலாலும், பதுமுகற்கு ஆதலின் பூவுமாகக் கருதின 
ளென்றுமாம், இனி, ஆமான் சூட்டுமாம்; இனி, மா, வட: சொல்லாக 

ஷ்காதென்றும் உரைப்பர்,” ் 

  

க௩ள.ப ஏறங்கோள் - எறுகோட் பறை, எடுத்துக்கொண்டு - 

கோவிர்தையை எடுத்துக்கொண்டு. சாறு . உலா, புக்கு. கந்துக்கடன்



கோவிங்தையார் இலம்பகம் “௫௯ ப 

| மதுருகள் மகிந்த 
கள்வாய் விரிந்த SPER தன்ன வாகி க 
"வெள்வேல் மிளிர்ந்த கநெடுங்கண்விரை காறு கோதை 
மூள்வாய் cru? or றமிர்தம்முனி யாது மாத்திக் 
"கொள்ளாத இன்பக் கடற்பட்டனன், கோதை வேலான்.௧௩௮ 

கோவிந்தையார் இலம்பகம் 

மற்றும். 

  

மனையிற் புகுகலால், வீரன் ஏற்றான் - வீரனாகிய சவகனும் பதுமுகனுக்கு 

என்று ஏற்றான்... வீறு a வேறொன் றற்கில்லா அழகு.” 

௧௩௮. கள்வாய் விரிந்த - தேன் வாயிலே பரந்த. பிண 

தன்னவா௫ - சேர்ந்தாற் போன்ற தன்மையுடையவாய், வேவல் மிளிர்ந்து 

வேல்போல் பிறழ்ந்த, விரை - மணம், முள்வாய் எயிறு - முள்ளைப்போல் 

கூரிய பற்கள், முனியாது .. வெறுப்பின் றி. மாரந்தி-உண்டு, கொள்ளாத இன் 
பக்சுடல் . உள்ளிடம் கொள்ளாது கரை புரண்டோடுகன்ற இன்பக்கடல்,



௯. காந்தருவ தத்தையார் இலம்பகம் 

[கரந்தருவகத்தையார் இலம்மகம்: சீவகன் காந்தருவ 
தத்தை யென்பாளைக் கூடின இலம்பகம் என: விரியும்.] 

[ இதன்கண், இராசமாபு சது. வணிகருள் ஒருவனான 
தத்தன் என்பான், கெட்ட தன் பொருளை ஈட்டுதம் 

பொருட்டு, மாக்கல மமைத்துத் இரைகடலிற் சென்றதஅம், - 
ரன் என்னும் விஞ்சையன் சூழ்ச்சியால் மயங்கிக் சலுழ 
வேகன் என்னும் விஞ்சை வேந்தன்பால் ௮வன் செல்லு 
தலும், கலுழவேகன் மகள் காந்தருவக ச்தைக்கு இராசமா 
புசதீதே இருமணம் ஈடக்குமெனச் சோதிடர் கூறக் கேட் 
டிருந்தமையின், சீதத்தன்பால் அவளை யொப்புவித்து அவளை 
வீணையில் வெல்வானுக்கு மணம் செய்து தருமாறு பணித்து 
மணியம் பொன்னும் மி திப்ப நல்கி விடுத்தஅம், தானால் 
அச் சீதத்தன் தன் சகலத்தையும் தோழமையும் கண்டு ௮வ 
ரூடன் இரும்பப் பேரந்து அரசன் உடன்பாடு பெற்று 
விணைப்போர் வெளியிடலும், மன்னர் பலர் ௮ப் போரில் 
வென்றி யெய்கமாட்டா கொழியச் வேகன் வெல்லுகலும், 
கட்டியங்காரன் பொறுமைகொண்டு சிவகனை அடர்க்குமாறு 
மன்னர்க்குப் பணிப்ப ௮வரும் பொரு கோற்றோடியம், 
சீவகன் தத்தையைச் திருமணம் செய்துகோடலும், பிறவும் 
விரிச.தச கூறப்படுகின் றன. ] 

் இராசமாபுசத்து வணிகருள் யவதத்தன் என்பானது 
அழியின் சீதத்தன் என்றொரு வணிகன் பதுமை. யென்பாளை 
மணந்து இல்லீருந்து ௮ம் செய்துவரும் காளில், தன்பால் 
பொருள் கெட்டதாக, தன் கூடி கெட்டதென்னும் சொல் 
நிகழாமைப்பொருட்டுச் இரைகடலோடிச் செல்வம் ஈட்டி. 
வ.ரக் கர தினான்.



காந்தருவகத்தையார் இலம்பகம் ௬௧ 

| சீதத்தன் Cursed 

தூங்குசிறை வாவலுறை தொள்மரங்க சென்ன 
ஓங்குகுலம் கைய,அத ஸுட்பிறந்த வீரர், 
தாங்கல்கட னாகும்) தலை சாய்க்கவரு தீச்சொல் 
நீங்கல்மட வார்கள்கடன் என்றெழழுர்து போந்தான். ௧௬௩ ௯ 

சீதந்தனது மரக்கலம் கடலிற் செல்லுதல் 

- திரைகள்தரும் சங்குகலம் தாக்கித்திரள் முத்தம் 
கரைகடலுட் காலக்கணை பின்னொழுக முந்நீர் 
வரைகிடந்து கண்டதெனக் €றிவளர். தீவின். 

். நிரையிடறிப் பாய்ர்திரிய ஏகயது மாதோ, EO: 

அளனதூ கலம் பொன்விளைதீம மடைறல் 

மின்னுமிளிர் பூங்கொடி.யு மென்மலரு மொப்பார், 
அன்னமொடு தோகைநடை: சாயலமிர் தன்னார் 

  

௧௩௯, தூங்கு வாவல் - தலை €மாகத் தொங்கும் வெளவால், 

தொன்மரம் - பழைமையுடைய ஆலமரம், ஒங்கு குலம் - உயர் குலம். 

சைய - தளர, அதனுள் ஃ ௮க் குடியில், தாங்கல் கடனாகும் - ஆல் தான் 

தளர, அதன் விழுது தாங்குவதுபோலக் குடியைச் தாங்குவது கடனாகும். 
இலை சாய்க்க. நாணாத்தால் தலை கவிழ, இச்சொல் - இவன் பிறந்து 

இக் குடி. கெட்டது என்னும் பழிமொழி. நீங்கல் - நைந்த குடியைத் தாங் 
காது போய்விடுதல். மடவார்கள் - பேதைகள், கடன் - செயல், என்று ஃ 

பொருள் வயிற் செல்வதே கடன் என்று நினைந்து, 

௧௪0. இிரைகள் தரும் சங்கு - -அலையிடத்தே மிதக்கும் சங்குகள். 

கலம் தாக்கி : மரக்கலம் தாக்குவசால், கரை கடலுள் இரள் முத்தம் 
கால - ஒலிக்கின்ற கடலில் ௮ச் சங்குகள் தம்மிடத்தே இரண்ட முத்துக். 

களைச் சொரிய. சவண... கலத்தின் பின்னே கதவுபோல் நின்று 
நெறிப்படூத்த.ம் கவணயம் (8ய8427), கடற்கரையில் வாழ்கர் இன்னும் 
இதவக் கவணயம் என்றே வழங்குகின்றனர்... கணையொழிய என்று 
கொண்டு, மேலிருர்து எய்த அம்பு பின்னே கழியக் கலம் முன்னே சென் 

௮௨து ; இதனால் கடு விசை கூறினார் என்பர் ஈச்சினார்க்கனியர், வரை. 
மூந்நீர் இடந்து ரீண்டது என - மலையானது கடலிடத்தே நில்லாதே 

இடந்து இழத்த தென்னும்படி, இவின் நிரை இடறிப் பாய்ந்து - சதறிக் 
டக்கும் தீவுகளின் ஒழுங்கை இடறிக் குதித்து. இரிய - பிற்பட்டு ரீங்க. 

மாது, ஓ அசை,
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துன்னியினி தாகவுறை துப்புரவின் மிக்க ; 
ஈன்மையுடை ரன்பொன்விளை தபமடைச் தஃதே, ௧௪௯. 

இச் திபத்கின்சண் அறு இங்கள் இருந்து கான் கொண்டு 
போந்த பண்டங்களை மிச்ச பொன்னுக்கும் மணிக்குமாக 
மாறி, பின்பு ௮த் தீபத்து அ௮ரசன்பால் விடைபெற்றுக் 
தன்னூர்க்கு வரவேண்டி.க் தன் வங்கத்கைச் செலுத்திக் 
கொண்டு வருவானாயினன். ௮த் தீபத்தை நீங்கி ஐஞ்.லாறு. 
யோசனை கடந்த தும், பெருமழையும் இடியும் விரவிப் பெரும் 
புயல் வகு மோதுவதாயித்று த கலமும் நிலைகலங்க, கலதி 
தவர் உளம் சலங்கலாயினர். ௪கத்சன் அவர்கட்குத் தேறு 

தல் கூறலுற்றுன். 
_ தீதற்தன் தெவியத்தகுவன கூறல் 

இடுக்கண்வம் துற்ற காலை எரிசன்ற விளக்குப் போல 
நடுக்கமொன் முனு மின்றி ஈடுகதாம்; ஈக்கு போழ்து௮வ் 

விடுக்கணை அரியும் எஃகாம் ; இருந்தமுது யாவர் உய்ந்தார் ; 

வடுப்படுத் தென்னை யாண்மை7 வருபவம் துறுங்கள் அன்றே, ௬௭௨ 

சீநந்தன் அருகளை நினைந்து 
அஞ்சாமை மேற்கொண்றின் என்றல் 

வினையது விளைவின் வந்த 
வீவருநீ துன்ப முன்னீர்க் 

கனைகட லழுவம் நீந்திக் 
கண்கனிர் திரங்கல் வேண்டா 7 
  

SPS. மின்னும் மிளிர்பூங் கொடியும் மென் மலரும் ஒப்பார் - : 

மீன்னல் விளக்கத்துக்கும், கொடி அ௮அசைதற்கும், மலர் மென்மைக்கும் 

உவமை, தோகை - மயில், அன்ன நடை; மயில் போன்ற சாயல், 

துன்னி - நெருங்கி, துப்புரவு - நுகர்தற்குரிய பொருள்கள். அடைக் 

தஃது - அடைர்தது ; ** செய்வஃ்தே முறை :* (குறள்) என்றாம் போல, 

௧௪௨. விளக்குப்போல - விளக்கு அசைவதுபோல, ஒன்றானும் - ஈறி 

ம். தாம் - அசை, இடுக்கணை அரியும் எஃகு ஆம் - துன்பமாகிய வலையை 

அறிந்து. தள்ளும் வாளாகும். இருந்து - ஈகாமல் இருந்து, உய்ந்தார் - 

இடுக்கண் நீங்கனவர். ஆண்மை வடுப்படுத்து என்னை உ இருந்தமுது ஆண் 

மைக்கு மாசு தேடிக் கொள்வதால் உண்டாகும் பயன் யாது £ வருப - வரு 

பவை. வர்துறுங்கள் . வந்தே திரும், கள், விகுதிமேல் AGS; ame 

யென்றும் கூறுப,



கரக்தருவ Bo தயார் இலம்பகம் ௬௩ 

கனைமலர்ப் பிண்டி நாதன் 
.... தலங்கிளர் பாத மூலம் 
நினையுமின் நீவி ரெல்லாம்? 5 

நீங்குமின் அச்சம் என்றுன். ௬௪௩ 

கலம் சிதைந்து கடலுள் மறைதல். 

பருமித்த களிற னானும் பையெனக் கவிழ்ச்து. நிற்ப, 
குருமிதீது மதலை பொங்கிச் கூம்பிறப் பாய்ந்து வல்லே 
ஙிருமிதீத வகையி னோட. BTR CD தாழ்ந்த போதில் 
உருமிடித் திட்ட தொப்ப உள்ளவர் ஒருங்கு மாய்ச்தார். ௧௪௪ 

சீதத்தன் கூம்பின் தூண்டத்தைப்பற்றி மிதந்தூ சென்று 
_மணல்திட்டு ஒன்றைச் சேர்தல். 

நாவாய் இழந்து நடுவாருமில் யாமம் நீர்திப் 
போவாய், தமியே, பொருளைப்பொரு ளென்று கொண்டாய் ; 
வீவாய் என்முன் படையாய் படைத்தாய் வினையென் 7 
பாவாய்/ எனப்போய்ப் படுவெண்மணல் திட்டை சேர்ர்தான், ௧௪௫ 
  

gem, விகாவின் . பயனாக, வீவரும் துன்பம் -ரீக்னாகற்கரிய துன் 
பம். மூன் நீர்க் கண கடல் அழுவம் . பழைய சீரையுடைய ஓவிக்கின் ற. ~ 
கடம் பரப்பு... கண் கனிந்து - கண் குழைந்து... ஈனை - தேன் ;. அரும்பு... 

மாம், நலம் கிளர் பாத மூலம் .. கலம் பயக்கும் பா:தமாகய' மூலப்பொருள், 7 
கின்பம் ரீங்குகற்குக் காரணமாதலின், மூலம் என்றார். 7 

GOL i—and uda gregh, gut age gagsreetb சசத்தனுக் 
கூதி தோன்றியதன் நி, உண்மையன்று. 7* அச்சமே 2 baer gt ஆசாரம் 5 7௪ 
(குறள்) என்பவாகவின், *- அச்சம் ரீங்குமின் * என்றுன், 

௧௪௪, பருமித்த. ஆயத்தம் செய்யப்பட்ட; பையென - மெல்லென, 

குருமித்து - மூழங்கி, ஒடிந்துவிழும் ஓசை குருமித் தல் எனப்படும். கூம்பு 

பாய்மரம், இற - மூறிய. நிருமித்த . ஏற்படுத்தின, மாய்ந்தார் - மறைக் - 

தனர். உரும் - இடி. 

௧௪௫, சாவாய் - மரக்கலம், ஆரும் இல் ஈடுயாமம் . துணையாரும் . 

இல்லாத நள்ளிரவில், பொருளைப் பொருள் - பொருளை உறுதிப்பொருள். 

கொண்டாய் வீவாய் என முன் படையாய் படைத்தாய். கொண்ட ரீ. இறப் 
பாயாக என முன்னே படைக்காமல் இப்போது படைத்தாய். வினையென் 

பாவாய். - வினயென்று செசல்லப்படும் பாவையே. படு மணல் திட்டை - 
கொழிகச்சின்ற மணல் மேடு ; இறு கடலலையால் ஐலுக்கப்பட்டுக் இடந்த 
Sardar Gig.
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சீதந்தன் மணல் திட்டையின் நன்னிமிந்தம் கண்டு 
உள்ளம் நெவிதல் - 

ஓடுந் திரைகள் உதைப்ப உருண்டுருண்டு 
ஆடும் அலவனை அன்னம் அருள்செய், 
நீடிய நெய்தலங் கானல் நெடுந்தகை 
வாடி யிருந்தான் வருங்கலம் கோக்கா, BE Fe 

Qaar AmEosIa, Csroracd nage ardor 
Quigeusr »9HCa Csrapt Passer அவனைக் கண்டு, 
அவன்பால் தனக்கு உற்ற இிங்குகளை யுரைத்தான். அது 
கேட்ட தான் என்னும் பெயரையுடைய அவ்வி. ரன் உரைக்க 

DIG» 

தரன் உரைத்தல் 
விஞ்சைகள் வல்லேன் ; விளிந்தரின் தோழரோடு 
எஞ்சிய வான்பொருள் எல்லாம் இமைப்பினுள் 
வஞ்சமொன் றின்றி மறித்தே தருகுவன், 
நெஞ்சிற் குழைந்து நினையன்மின் என்றான். கள்ள 

என்றவன், மேதும் தருவன சில கூறிச் சீதத்தனைக் 
தெளிவித்துத் தன்னோடு வருமாறு கூட்டிக்கொண்டு சேணில் 
தோன்றிய மலைச்சாரலுக்குக் கொண்டேஇனான். — 
  

Gea. ஒடும் திரைகள் - கரையை மோதிவிட்டு நீங்கும் அலைகள் ; 
ஒன்றன்பின் ஒன்றாய்ச் சருண்டோடும் அஃயுமாம். உதைப்ப - தள்ள்., 

ஆடும் - அலைக்கப்படும், அலவன் - ஈண்டு, நீடிய - கெடிதாய்க் கடந்த, 

செய்தல் ௮ம் கானல் - நெய்தல் நிலதீதுக் சானற் சோலை. வாடி - வருந்தி, 
வருங்கலம் - அவ்வழியே கலமேதேனும் வரும் என, சோக்கா . கோக்க... 

காணாமையால் வாடியிருந்தான் என்க, அன்னம் கொல்லா இருந் 
தமை, தான் பற்றுக்கோடாக வாழ்வாரைக் காலால் உதைத்துக் கடல் 
ஈம் முன்னே தள்ளவும், போக்கற்றுப் பின்னும் ௮தனிடத்தே செல்லா 

நின்றதென்று நோக்க அதற்கு அருளினுற்போலே யிருந்ததென்க.!! அன் 

னத்தின் செயல் நன்னிமித்தமாகக் கருதிச் சதத்தன், வரும் கலம் கோக்க 

யிருந்தான். 

- ௧௪௪. விஞ்சை . வித்தை, விளிர்த - மாய்ந்த, எஞ்சிய - ஒழிந்த. 

வான்பொருள் - மிக்க பொருள். மறித்து . உண்டான கெடுதியை நீக்க, 

குழைந்து -: பலகாலும் நினைந்து கலங்கி, | நினையன்மின் - ஒருவரைக் 
உறும் பன்மை...



"காந்தருவதத்தையார் இலம்பகம் .. சுடு 

சீதத்தன் பசிநீங்கிக் குவிர்தல் 

கண்டால் இனியன, காண்டற் கரியன, 
தண்டா மரையவள் தாழும் தகையன7 
கொண்டான் கொழுங்களி, கோட்டிடைத் Sit BIG ou 3 
உண்டான் அமிழ்தொத்து உடம்பு குளிர்ந்தான். ௧௪௮ 

-அல்விட கீஇிற்கு ஒரு காதத்தில் ே தான்றிய அழயெ 
நகாத்கதே௮த் தானுடைய பெருமனையிருக் தமையின், அதனை 
இருவரும் சென் உடைகின் தனர், 

தரன் விருந்து செய்தல் 

நன்னகர் கோக்கி நாய்சன் காகம்கொல் புகுத தென்னப் 
பொன்னகர் பொலியப் புக்குப் பொங்குமா மழைகள் தங்கும் 

மின்னவீர் செம்பொன் மாடத் திருவரும். இழிந்து புக்குப் 
பின்னவன் விருந்து பேணிப் பேசனன் பிறங்கு சாராள். ௧௪௯ 

விருந்துண்டு இனிதிருந்த 2தத்தனுக்குத் தரன், * இந். 
நகத்சாசனான கலுழ வேகனுக்குக் கரந்தருவதத்தை பென்... 
OMG மகள் உளள்$; ௮வள் பிறந்த நாளில், சாதகம் 
கணித்த சணிகள், அவட்கு எய்தக் கடவ நல்வினைப் பயன்க : 
ளெல்லாம் இசாசமாபுசத்தேயாம் என்னு கூறியுளர் ; 15 
னால், ௮.ரசனையடைந்அு அவன் இறம் அறியலாம்? வருக * 
என, அவனைக் கலுழவேசன் கோயிலுக்கு 2/00 PHS தேக 
னன். அரசன் சிதத்தனை வாவேத்று, அவன தந்த, ' 

தாய், மனைவி, மக்கள் முதலியோர் நலம் வினவி மகழ்வித் 
தான். : 

௧௪௮. தாழும் தகையன . விரும்பும் தன்மையுடையன, கோட் 

டிடை அமிழ்து ஓத்துத் தாங்குவ . கொம்பிலே அமிழ்தின் திரள்போல் 

தொங்குகின்ற கனிகள். பசியாலும் வருத்ததீதாலும் உடம்பு வெதும்பி . 

யிருந்தமையின், ** உண்டான் உடம்பு குளிர்ந்தான் என்றார், ் 

gen, நாய்கன் - மரக்கல வணிகனான சீதத்தன், ். நாகம் கொல் - 

தேவருலகத்து அமராவதியோ. என்ன - என்று தரனைக் கேட்க, பொன் - 

னகரோ என ஐயுற்றவன், இது பொன்னகர் போல்வதன்று, பொன்னகரே 
எனக் கருதினமை தோன்ற, ஈன்னகரென் றவர், ** பொன்னகர் 1* என்முர், 

இனி, வாளா சுட்டாக்கினுமாம், : மழைகள் தங்கும் மாடம் - மேசம் தங் 

௫
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கஜ்ழேகன் மேலும் கூறல். 

இன்றைய தன்று கேண்மை 
எமர்நுமர் எழுவர் காறும் 

- நின்றது கிழமை, நீங்கா 
வச்சிர யாப்பி னூழமால் ; 

அன்றியும் அறனும் ஒன்றே 
அரசன்யான் ; வணிகன் நீயே 

என்றிரண் டில்லை; கண்டாய் 7 
இதுகின இல்லம் என்றான். . ௧௫௦ 

சீதத்தன் இதுவே என் தந்ைதைக்குந் தந்ைத கூறிறுன் 
... ஏன்று. அவன் கூறிய துரைத்தல் 

வெள்ளிவே தண்டத் தங்கண் 
வீவில்தென் சேடிப் பாவில், 

கள்ளவிழ் கைதை வேலிக் 
.... காசில்காற் தார நாட்டுப் 

புள்ளணி கிடங்கின் விச்சா 
லோகமா நகரிற் போகா. 

வெள்ளிவேற் கலும வேகன் ட 

வேதண்ட வேந்தர் வேந்தன். ௧௫௧. 

  

கும் உயரிய மாடம், **வெள்ளி மலை மேகபதத்துக்குமேல் என்றாரேனும், 

மகம் எங்கும் உளது, மழைகள் தங்கும் இருவர் என இயைத்து, **தரன் 

கதியால் தங்குதலும், சததீசன் கொடையால் தங்குதலும் * எனச் கொள் 

ட ளும் ஒன்று. : பின் . பின்பு. அவன் - தரன். பேணி .. செய்து, பிறங்கு 

தார் . உயர்ந்த மாலையணிச்த தரன். பேசினன் «ag மொழி உரைச் 

இதான்; 

௧௫0. இன்றையது ~ இன்று உண்டானது, கேண்மை - நட்பு. 

எழுவர் - ஏழு தலைமுறையினர், கிழமை. ஈட்புரிமை. வச்சிரயாப்பின் 

நீங்கா ஊழால் - என இயைக்க. வச்சிரயாப்பு - வச்சிரத்தால் தலையில் 

இட்ட எழுத்து. அறன் - சமயம் (1361412107); என்று இரண்டு இல்லை - 
என்று உயர்வு தாழ்வு இல்லை, 

௧௫௧. வெள்ளி வேதண்டம் . வெள்ளி மலை. வீவில் - கெடுதல் 

இல்லாத. தென்சேடு. - தென்பகுதியிலுள்ள சேடிக்கூற்று, இக்கூற்றில் 

உள்ளது காந்தார நாடு. புள்ளணி கிடங்கு - புள்ளினம் நீங்காமையால் 

அழகு பொருந்திய அகழி, போகா - நகறினின்று நீங்காது நில்பெற்றுள்ள.



"காந்தருவ குத்தையார் இலம்பகம் சுள 

சங்குடைச். தனைய வெண்டா 
pen rer தடங்கள் போலும் 

நங்குடித் தெய்வம், சண்டீர், 
கமரங்காள் / அறிமின் என்னக் 

கொங்குாடை முல்லைப் பைம்பேோ 
இருவடம் கிடந்த மார்ப 

இங்கடி. பிழைப்ப தன்றால் 
எங்குலம் என்று சொன்னான். - ௬௫௨ 

Ds சேட்டு உவகை மிக்ச கலுழவேகன் எதத்தனுக் 

குத் தன் மனைவி தாரணியையும், மகள் காந்தருவ. ச்ையை . 

யும் காட்டிச் இறப்பித்துப் பின்பு, தன் மகள் ‘Spor வச... 

our (ban ps கூறினன். 

 கறுழவேகன். சீதத்தன்பால் காந்தகுவதத்தையின்.. 

்்”.. பெொரருட்டுச் செய்யவேண்டுவன. கூறல் 

'நின்மகள் இவளை நீயே 
நின்பதி கொண்டு போகி, 

இன்னிசை பொருது வெல்வான் : 
யாவனே யானு மாச 

அன்னவற் குரிய ளென்ன: 
அடிப்பணி செய்வல் என்றுன், 

தன்னமர் தேவி கேட்டுத் 
தத்றைக்கே தக்க தென்றாள். . . . சு௫௨: 

.-௪௫௨. சங்கு உடைந்தனைய வெண்டாமரை . சங்கு பாதியாக 

உடைச்தாற்போல மலரும் வெண்டாமரை. சங்கு தாமரைக்கும், தாமரை 

"யோடு கூடிய தடம் குடிக்கும் உவமை. அடுத்துவரலுவமைபன்று, இனி, 
உரைகாரர் “தடங்களிலே உடைந்த தன்மையவாகிய மலரும் சங்கும் : 

போலும் ஈம் குடி ; இது தூய்மைக்கு உவமை; இனி, சங்கு சட்டாலும் 

கீறம் கெடாததுபோலக் கெட்டாலும் தன் தன்மை கெடாத குடிடிமாம்; 
ஈத்தம்போற் கேடும் (@pa, 235.) என்ப ** என்பர், ஈமரங்காள் « நம் ் 

மவர்களே--இது தேதத்தன் பாட்டன் கூற்று, கொரங்கு . சேன், இரு 
வடம் . அரசமுல்லையும் காவல்முல்லையுமாகிய. இரு மாலை. அடி. - மின் இரு 

வடி... சொன்னான் சீதத்தன் என்க. 

  

௧௫௩. யாவனேயானுமாக .. யாவனாயினுமாக. உரியன் என்ன « 

கஉர்யவளாவ்ள் என்று கலுழவேகன் சொல்ல, அடிப்பணிட் அடிமைப் 

பணி. என்றான் ஃ ஏன்று சதத்தன் சொன்னான். தன்னமர் தேவி. கலுழ
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தணி இவ்வாறு செய்வதே தக்கது என்ற கேட்ட 
கலுழவேகன் மீட்டும் சில கூறுகின்றான். 

கலுழவேகன் தத்த திருமணம் குறித்துச் சொல்லுதல் 

முனிவரும் போக பூமிப் போகமுட் டாது பெற்றும் 
தனியவ ராகிவாழ்தல் சாதுய ரதனினில்லை £ 
கனிபடு களவி யார்தம் காதலர் கவானில் துஞ்சின், 

பனியிரு விசும்பிற் ஜேறேவர் பான்மையிற் றென்று சொன்னான், ௧௫௪ 

கலுழவேகன் தன் உட்கோள் கூறுதல் 

நூற்படு புலவன் சொன்ன நுண்பொருள் நுழைக்தி யானும் 
வேற்கடல் தானை வேந்தர் வீழ்ஈ்திரம் தாலும் கேரேன் 7 
சே.ற்கடை மதர்வை நோக்கின் சில்லரித் தடங்கண் நங்கை 
பாற்படு காலம் வந்தால் பான்மையார் விலக்கு கற்பார். ௧௫௫ 
  

வேகனால் காதலிக்கப்பட்ட தாரணி யென்னும் மனையாட்டி, தத்கைக்கே 

தக்கது - தத்தைக்குதி தக்கதே என ஏகாரம் பிரித்துச் கூட்டுக, 

௧௫௪. முனிவு அரும் .. யாவரும் வெறுத்தற்கரிய போக பூமிப் 
போகம் . போக பூமியில் பெறுகின்ற பெரும் போகம், முட்டாது . குறை 

யாது, பெற்றும் - பெற்ற வழியும், தனியவராகி - மணமின்றித் தனித்து, 

சா துயர் - (மகளிர்க்கு) இறக்கும்போதுண்டாகும் :கோய், *சாதலின் 

இன்னாததில்லை : என்பர் திருவள்ளுவர், அதனின் இல்லை - அச் சா துயரும் 

மகளிர் தனித்து வாழ்தல்போலத் துயர் தருவதில்லையாம். கனிபடுகளவீ 

யார் . இனிமை நிறைந்த சொற்களைப் பேசும் மகளிர், கவான் ஃ துடை. 

துஞ்சின் - துஞ்சுதலைப் பெறுவாராயின். பனி - குளிர்ச்சி, இருவிசம்பு 

பெரிய வானம். வானத்தில் உயரச் செல்லச் செல்லக் குளிர்ச்சி DEG 
லின், ** பனியிரு விசும்பு! என்ரார். தேவர் பான்மையிற்று - மகளிர்க்கு: 

அவ்வாறு துஞ்சுதலால் பிறக்கும் இன்பம் தேவரின்பத்தின் பகுதியை 

யுடைதீது, 

௬௫௫. நா,ற்படுபுலவன் - சோதிட நாலிலே சண்ணும் கருத்தும் உள் 

ளவனாகிய புலவன், நுழைந்து . கருத்ஜைச் செலுத்தித் துணிஈ்சமையின் 
வேற்கடல் தானை - கடல்போல வேலேந்திய ஜானை, வீழ்ந்து _ அடியில் 

வணங்கி, நேரேன் - மகள் கொடுத்தற்கு உடன்படேனாயினேன். சேற் 

கடை மதர்வை கோக்கின் சில்லரித் தடங்கண் - சேலின் கடைபோன்ற 

கடையீனையும், மதர்த்த கோக்கிளையும், சிலவாகிய அரிகளையு மூடைய சண். 
ஈங்கை - ETESGUS SOS, பாற்படுகாலம் - ஒருவன் பகுதியிலே ' படும். 

காலம், பான்மை - விதி.



காந்தருவதத்தையார் இலம்பகம் a 

ப பின்பு கக்தையைச் சீதத்தனுடன் இசாசமாபுசத்அள் 

"குச் செலுத்தக்கருதிய கலுமேேகன், கத்தைக்கு த் தோழி 

au வீணுபஇ யென்பாளையும் உடன்செல்ல விடுச்சன். 

| வீடுப்பவன் வீணுபதிக்குக் கூறல் | 

 உடம்பினோ டுயிரிற் பின்னி யொறாவயின் நீங்கல் செல்லா 
. நெடுங்கணும் தோளும் போலும் கேரிழை யறிவை/ நிகின். . 

- தமங்கணி தனிமை நீங்கத் தர்தையும் தாயு மாகி) 
அடங்கல ரட்ட வேலான் ஆணையி ராமின் என்றான். ௧௫௭ 

தத்தனுச்கு அளவிறந்த பொன்னும் மணியும் தந்த, 
தத்தைக்கு வேண்டும் விணைகள் பலவும் பிறவும் கொடுத்து 
மிக்ச இறப்புடன் விடுப்ப, விடைபெற வணங்கிய தத்தை 
Ger Marianas தா.ரணிக்குக் சலுழவேகன் தேஜற்றரவு. 

கலுழவேகன் தன் மனைவிக்குக் கூறுதல் 

வலம்புரி யீன்ற. முத்தம் மண்மிசை யவர்கட் கல்லால் 
வலம்புரி பயத்தை யெய்தாது ; அனையரே மகளிர் என்ன .... 
ஈலம்புரிர் தனைய காதல் தேவிதன் ஈவையை நீங்கக். 
குலம்புறிக் தனைய குன்றிற் கதிபதி கூறி. னானே. . aor 

௧௫௯. உடம்பினோடு உயீரிள் பீன்னி - உடம்போடு உயர் .பின்னு 
மாறு பின்னி, ஒருவயின் - ஒரிடத்தும். ரீங்கல் செல்லா அரிவை - நீங் 
காத அரிவையே, அரிவையே - விளி, கண்ணும் தோளும் போலும் அரிவை, 

அ.றிவால் சண்ணும், உதவியால் தோளும் போலும் அரிவை, தடங்கணி 5. 
பெர்ய சண்ணையுடைய தத்தை. ஆதி - ஆகுக, அடங்கலர் - பகைவர். 

. ஆணைக்கு அடங்காமையின், பகைவர் அடங்கலர் எனப்பட்டனர். அட்ட. 

வேலான் _ அழித்த வேலையுடையனான சீதத்தன், ஆணையீராமின் - அணை 

வழி நிற்பீராக, ் 

a@er, வலம்புரி . வலம்புரி யென்னும் ஒருவகைச் சங்கு, மண் 

மிசையவர் . மண்ணில் வாழும் மக்கள், வலம்புரிச் சங்கு.கடலில் வாழ்வது. 
வலம்புரி . அந்த வலம்புரிச் சங்கு. பயத்தை ... சங்கினாலாகும் பயளை, 
மகளிர் அனையர் . பெண்களும் தம்மைப் பெற்ற தாயருக்கு அம் முத்துப் 

போல்வர், sob புரிந்தனைய தேவி... நஐலமெல்லாம் திரண்டு வடிவு 

கொண்டாற் போன்ற தேவி, குலம் புறிந்தனைய அதிபதி - குலம் வடிவு - 

கொண்டால் போன்ற.௮அதஇிபஇி (கலுழவேகன் 2. ° 

 



ro வைக இக்தாமணி - சுருக்கம். | 

'தத்தையுடன் பெருஞ் செல்வமும் பெற்றுவரும் Fas. 
-கனோடு சான் என்பான் வந்தான். கடற்கரையை நெருப் 
கெயயோது அவன் இதத்தனுக்கு முன்பு அவன் சலம் 

் சவிழ்ர்து அன்புற்றது தன் வஞ்சமென்று கூறி நிகழ்க்தது 
்் சொல்லலு,ம்முன் ; - **காக்தருவகுத்தையின் பொருட்டு 
காளும் பல மன்னர் வந்து இரச்தலால் கலுழவேசன் மனம் : 
 ிலைப்புண்டு, கணி சொன்ன வண்ணமே இராசமாபுரதீ 

- இரம்கே அவளை அனுப்பிவிடகத் அணிக்இருக்கையில் நி கட 
லின்சண் வந்துகொண்டிருப்பதை யுணர்ந்து நின்னைக் 

- கொணர்க என என்னைப் பணித்தான் ; யான் என் விஞ்சை 
ure மின் தோழர்களை இன்புறுத்து நின்னைத் அன்பு௮ இப் 
பற்றினேன் '' என்றான், ் க, ப 

தரன் கூறுதல் 
_ துன்ப மூற்ற வர்க்கலால் 
இன்ப மில்லை யரதலின், 
அன்ப / மற்று யான்றினைத் 

-.. . இன்பத் தால்தொ டக்கிேன். ௧௫௮ 

ஆற்ந்த மரக்கலத்தைச் சீதத்தனுக்குக் காட்டுதல் 
பீழை செய்து பெற்றனன் 
வாழி யென்று மாக்கடல் 
ஆழ்வித் இட்ட ௮ம்பியைத் 
தோழர்ச் சுட்டிக் காட்டினான். ௧௫௯. 

Gere sass sa அணைவரைக் கலத்தோடு கண்டு 
மிச்ச மஒழ்ச்சிகொண்டு அவர்களிடம் நிகழ்ந்தது கூறி 
  

௧௫௮, துன்ப முற்றார்க்கு அலால் இன்பமில்லை . தொடக்கத் இல் 
அன்பம் அடைபவர்க்குப் பின்பு இன்பமூண்டாகும். ஆதலால் - இந்த 
உலகுரைப்படியே, நினைத் துன்பத்தால் தொடக்களேன் - உனக்குத் 
துன்பம் செய்து பிணிச்சேன். உன்ன யொழிர்தவர்க்கு இன்பமே செய் 
துள்ளேன் என்க, 

௧௫௯, பீழை - துன்பம், பெற்றனன் - மின் ஈட்பைப் பெற்றேன். 
அம்பியை .. மரக்சகலன்தை, சோழர் . தோழர்ககாயும், உம்மை தொக்கது, 
ஆழ்வித்திட்ட - சதத்தனுடைய கண்ணிற்கு அழ்ர்துவிட்டது போலத் 
கோன்றுமாறு மறைத்திருந்த, சுட்டி - இசோ மரக்கலம் ; இவர்கள் நின் 
கோழர்கள் ஏன்.று,
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esis பவர்கள். அறிவு மயல்கிருக்தமையால். ‘date ser 
ட உணசாராய, நாங்கள் கண்டது நாடகம்”? எனக் கைகொட்டி, 

மூழ்க்தனர். 'விளைவில் அவர் சென்ற வங்கமும் இசராசமா 
பாதை யடைந்த. தத்தன் தத்தையுடன் தன். பெரு: 
மனை யடைக்து Bas pp செல்வமுபை.யவளாய்த் Bat aia 
மூன். - சி.தத்தன் மனைவியும் தச்தையைத் get waar 

. போல் காதலித்து ஐம்பினள். மறுகாளே. "எ தத்தன் ட்: 
டியங்காரனைச் சிறப்புடன்சண்டு, காக்தறுவதததையின்மணம். 
குறித்துக் சன்னிமாடம் சமைதீதுக்கொள்ளக ட காப்பு. 
- விடை Cupp Curbs, ஈன்னாளில் மாடம் புனைவி தீது, 
அரிய காவலும் ஏற்படுத்தி. அதன்கண் FBO GEOL இனி: 

கிருக்சச் Orig Barun st அறிய (preen தவித்தான். . 

    
   

   வள்ளுவன் முரசறைதல்--வரந்த்து் ் 

வான்தரு வளத்த தாக வையகம் பிணியில்: Bias 
தேன்தமு. கிளவி யாரும் கற்பினில் திரித. லின்றி, . 
ஊன்றுக 7 ஊை மி தோறும் உலகினுள் மாந்த ரெல்லாம். 
ஈன்றவர் வயத்த ரரகி இல்லறம் புணர்க சாளும் ட் 

அழிவை 

தவம்புரிச் தடக்கி தோற்கும் SEGUE 5 ச்லைப்பட் டோம்பிப் 
பவம்பரி கெமக்கு மென்று பணிந்தவ ரவப்ப வீமின் 7 - 
அவம்புரிரீ அடம்பு நீங்கா தருந்தவம் மூயல்மின் யாரும் — 
சிவம்புரி நெறியைச் சேரச் செப்புமிப் பொருளும் கேண்மின் : ௧௭௧ 

  

  

௧௬௦. வான்தரு. வளத்ததாக் - மழைதரும் எல்லா வளங்களையும் 
உடையதா. பிணியில் தீர்க - பிணி முகலியவற்றினின்று நீங்குக, தேன் 

தரு ளெவியார் - தேன்போல் இனிய சொற்களையுடைய மகளிர், ஊன்றுக- 
Bau ga. rer oar வயத்தராகி - பெற்மரோர் சொல்வழி கின்று, 

௧௬௧, அடக்கி . புலன்களை: யடக்கி, gs gar தலப்பட்டு = தத். 

துவ வுணர்வுடைய பெரியோர்களை யடுத்து. எமக்குப் பவம்: பரிச ௪ எங் 

கட்கும் பிறப்பு அறுதல் வேண்டும், உவப்ப ஈமின் - அவர் வீரும்புவன 

வற்றை நல்கு. அவம் deg - பிறப்பு அறுமைக்குரிய வீண் செயல்களைச் 

செய்து... நீங்காது. கெடாது, உடம்பு அருந்தவம் மூயல்மின் - உடம். 

பைக்கொண்டு அரிய . தவத்தைச் செய்க, சிவம்புரி நெறி - வீடுபேம் 

றைத் தரும் ஈன்னெறி, ்்
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| முரசு மொரறிர£ம் ரொருள் 

அம்மல ரனிச்சச் தம்போ தல்லியோ டணியின் நொர்து 
வீம்முறு நுசுப்பு நைய வீற்றிருந் தணங்கு சேர்ந்த. 
வெம்முூலைப் பரவை யல்குல் மிடைமணிக் கலாபம் வேய்த்தோன் 
செம்மலர்த் திருவின் சாயல் தேமொழி தத்தை யென்பாள் ;,௩௭௨ 

மற்றவள் தர்தை நாய்கன், வண்கைச்ச தத்தன் என்பான், 
கொற்றவன் குலத்தின் வந்தான் ; கூறிய பொருள்இ தாகும் ; 
(One முடைய ளாகி மூரிநாற் கலைக ளெல்லாம் 
கற்றவள் கணங்கொள் ஈல்யாழ் அனங்கசளைக் கனிக்கும் ரீராள் ; ௬௭.௩ 

தீந்கொடை மகர வீணைச் தெள்விளி எடுப்பித் தேற்றிப் 
பூந்தொடி யரிவை தன்னிற் புலமிகுத் துடைய நம்பிக்கு 
சற்திடும்; இறைவ ராதி மூவகைச் குலத்து எளார்க்கும், 
வேந்தடு குருதி வேற்கண் விளங்கிழை தாதை என்றுன், Sd 

இச் செய்தி நாடெங்கும் பரவவே, அத்தினபு ரத். 
அரசு குமான்; சாம்பீலி நாட்டுப் பாலகுமரன், வாரணவா 

மன்னன் மூசலாக அயோத்தி யரசன் ஈருகப் பல ௮7௪ 
  

௧௬௨. ௮ம் மலர் - அழகிய மலர்ககாயுடைய. அல்வியோடு of) GOOG hw 

உள்ளிகழ் உதிரா வண்ணம் அணிந்து, விம்முறு நுசுப்பு . மீக வருந்தும் 
இடை. .அணங்கு வீற்றிருந்து சேர்ந்த வெம்முலை . அழகுத் தெய்வம் சிறப் 
பாக வீற்றிருந்தருளும் விருப்பத்தைச் செய்யும் மூலை, பரவை. பரக்க, 
கலாடம் - மேகலை, செம்மலர் . செந்தாமரை, தத்தை _ ELGG GON SF GOO wy 

௧௬௩, கொற்றவன் .. கலுழவேகனுடைய.  மூற்றவம் . முற்பிறப்” 
பில் செய்த தவம், மூரி நால் கலைகள் . பெரிய இசை நாவில் கூறப்பட்ட 
கலைகள். கணங்கொள் ஈல்யாழ் . ஈரம்புகளின் கூட்டம் கொண்ட ஈல்ல 
யாழ், யாழ். யாழால், அனங்களையும் - உம்மை வருவிக்க, 

௧௬௫. நீர்தொடை. - இனிய இசையைச் செய்யும் நரம்பு, wer 
வீணை - பத்தொன்பது ஈரம்பு கட்டின மகர யாழ், கெள் விளி _ செளிந்த 
இசை, எடுப்பி . எழுப்பி, பூர்தொடி wea - பூத்தொழில் சிறர்ன 
வளையை அணிக்கு தத்தை. புலம் மிகுத்துடைய ஈம்பி _ அறிவு மிசவ்டைய 
ஆடவனுக்கு, இறைவராதி மூவகைக் குலத்துள்ளார் . அரசர், அர்தணர், 
வணிகர் என்ற மூவகைக் குலத்துட் பிறந்தவர். வேந்தடு குருதி வேல் 
பகை வேக்தரைக் கொல்லும் குருதிபடிர்ச வேலைப் போன்ற, விளங்கு 
இழை - விளங்குகின்ற இழமையணிக்க தத்தை.



காந் DFU BED தயா இலம்பசம் சு. 

குமார். இசாசமாபுசத்தே: வந்து * “நிசம்பினர்; ome Sate 
_ மக்கள் " எண்ணிறக்ே காரும் ஈண்டினர். க, Sok 

கரந்தருவதத்தை இசையரங்குக்கு வருதல். 

பைம்பொன் இமிர்கொடி பாவை வனப்பென்னும் உ 
தளிரை ஈன்று, be 

செம்பொன் மலர்ந்து இளையார். சண்ணென்னும் 
சீர்மணி வண்டுழலச் சில்லென்று . 

அம்பொன் சிலம்பர.ற்ற அன்னம்போல் மெல்லவே” 
ஒதுங்க யம்பூஞ் 

செம்பொற் புரிசை யடைந்தாள் செந் தமஷ்ரமேல் 7 
திருவொ டொப்பாள். ... ௧௬௫. 

அளைப் பரிசரரம் பாடுதல் 

பட்டியன்ற கண்டச் திரைவளைதீதுப் | 
பன்மலர்ஈன் மாலை நாற்றி. 

விட்டகலாச் சாந்தின் நிலமெழமுகி 
மென்மலர்கள் சிதறித் தூமம் 

இட்டுஇளைய ரேத்த இமையார் 
மடமகள்போல் இருந்து நல்யாழ்... 

தொட்டெமீஇப் பண்ணெறிக்தாள் கின்னரரும் . 
மெய்ம்மறந்து சோர்ந்தா ரன்றே. ' ௧௭௭ 

பாட்டு | 
புன்காஞ்சிச் தாதுதன் புறம்புதையக் கிளியெனக்கண்டு 
அன்புகொள் மடப்பெடை அ௮அலமநீதுஆங் ககல்வதனை 
  

். ௧௬௫. பொன் இமிர் கொடி . பொன்னாய் வளர்ந்த ஒரு பூங்கொடி. 

கழல. உலவ, அரற்ற - ஒலிக்க, துங்கி . நடந்து, புரிசை. மதிற் 

புறம், கொடி, தளிரை யீன்று, பொன்மலர்க்து, வண்டு உழல, சிலம்பு 

அரற்ற ஒதுங்கி, புரிசையடைந்தாள். திருவொடு - ஒடு எண்ணொடு, கொடி , 

யொடும், பாவையொடும், திருவொடும் ஒப்பாள் என இயையும். . 

௧௬௬, பட்டு இயன்ற - பட்டாலாகிய, கண்டத்திரை . பல்வகை 

வண்ணமுடைய திரை. விட்டகலா சாந்து - மணம் விட்டு நீங்குதல் இல் 

லாத. சந்தனம். தாமம் 2 அகற்புகை, தொட்டு எழீஇ - எடுத்துப் பண்ணை 

_யெழுப்பி, அவைப் பரிசாரம் « கூடியிருக்கும் அவைக்கு முகமனாகப் பாடும் 
Lure De .
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என்புருகு குரலழைஇ இருஞ்சிறகர் குலைததுகுத்துத 
. தன்பெடையைக் குயில்தழுவத் தலைவ$த திஎவேனல்; ௧௭௪ 

தண்காஞ்சித் தாதாடித் தன்றிறம் கரந்ததனைக் 
கண்டானா மடப்பெடை களியெனப்போய்க் கையகல, 
நுண்தாவி யிளஞ்சேவல் கோக்கோடு விஸிபயிற்றித் " 
-தண்சிறசால் பெடைதமுவத் தலைவர்த திளவேனில் ? ௧௭௮ 

குறுத்தாட் குயிற்சேவல் கொழுங்காஞ்சித் தாதாடி 
வெறுத்தாங்கே மடப்பெடை விழைவகன்று நடப்பதனை 
மறுத்தாங்கே சிறகுளர்ர்து மகிழ்வானாக் கொளத்தேற்றி 
உறுப்பினா லடிபணியத் தலைவந்த திளவேனில், ௧௭௯௯. 

,தஇரைக்குள்ளே யிருக்கு, ௪க்தை இப் பாட்டைப் பாடி. 
முடித்ததும், விணாபதி யென்னும் பேடி. அரங்கில் நின்று, 
: இங்கே விற்றிருக்கும் வீரர் இனி யாழ்வகையைப் பாடு 
வரர்களாக; அதற்கு இயையாசாயின், இக் காந்தருவ த்தை 
யாழ் இசைப்ப, அதற்கேற்பப் பாடுவார்களாக”!? என்று 
முன்மொழிக்து இரைச்குட் சென்றாள். சிறிது போதில், 
தத்தை இரையை நிக், வெளியே அ௮.ரங்இற் போந்து, ஓரி 
டத்தே யமா£து பாடத் தொடங்கினாள். ப 
  

௧௬௭. புறம். மூதுகு. புறழைய - மறைதலால், காஞ்சியின் பச் 

சைத் தாது படி.தலால், குயில் கருமை மறைந்து பச்சை நிறத்தால் இனி: 

யெனத் தோன்றிற்று, அலமரச்து - அறிவு மருண்டு. என்புருகு குரல் - 
என்புருக எழுக்க அன்பு கனிக்த குரலால். ௮அழைஇ- அழைத்து, Appar 

குஸைத்து- சிறகை யசைத்து, உகுத்து - காஞ்சித் தாதுகளை யுதிர்த்து. 

௧௬௮, கரந்தகுனை . மறைந்த குயிற் சேவலை, அனா. பொழுத. 

கையகல . கைவிட்டு ரீங்கவே, சோக்கோடு : இனிய பார்வையுடன், வினி 

பயிற்றி. அன்பு குழைய அழைத்து, 

௧௬௯. , குறுத் தாள் . குறுகிய கால், விழைவு - கூடற்கினிய அன்பு. 

மறுத்து - தடுத்து. உளர்நீது - உதறி, மகிழ்வு ஆனா கொள . மகிழ்ச்சி: 
குன்றாமல் கொள்ளுமாறு, அஉறுப்பினால் . தலையால், 

இம் மூன்றும் நிவல யென்னும் இசை வகையைச் சேர்ஈ்தவை, 
(பணத்துக்குரிய காலவரவும், தலைவியது வேறுபாடும் சுட்டித் தோழி தலை 

வளை வரைவு“ கடாவுதற் பொருளில் வந்த கொச்சச வொருபோகு, 
g



அரத்தருவத திதையார் இலம்பகம். Te 

பரட்டின் பயான். | 

- திலைத்தொழில் இறுநுதல் தெய்வப் பாவைபோல் 
கலைத்தொழமில் படஎமீஇப் பாடி னாள்? கனிந்து. . 

- இலைப்பொழில் குரங்கின 7 ஈன்ற தூண்தளிர் 
நிலதீதிடைப் பறவைமெய்ம் மறந்து வீழ்ந்தவே... ௬௪௦. 

| - கருங்கொடிப் புருவ மேறா ? கயல்நெடுங் சண்ணு-: மாடா ச்? 

    

அருங்கடி மிடறும் விம்மாது 7 அணிமணி எயிறும் தோன்று? 
- இருங்கடற் பவளச் செவ்வாய் இிறந்திவள் பாடி னாளோ 44 é 
நரம்பொடு வீணை நாவின் நஈவின்றதோ / என்று கைந்தார். ௧௭௧௯. 

  

இசைப் போர் ' 

.இசைதிறத் தனங்கனே யனைய நீரினார் 
. வசைத்திற மிலாதவர் வான்பொன் யாழ்எழீஇ. 

- இசைத்தவர் பாடலின் வெருவிப் புள்ளெலாம். 
அசிப்பபோன் றிருவிசும் படைந்த என்பவே. ::. HOT 2. 

மாதர்யாழ் தடவர வந்த.) மைந்தர்கைக் 
 இதத்தால் மீண்டன கேள்விக் கின்னரம் 7. 
  

ETO: சிலைத்தொழில் இறுநுதல் - அம்பு ஏற்றிவிட்ட வில்லைப். ல் 

போன்ற Ag நெற்றி. தெய்வப்பாவை - தெய்வத்தால் செய்யப்பட்ட." 
கொல்லிப்பாவை. கலைத்தொழில் . பண்ணல், பரிவட்டணை, ஆராய்தல்; . 

தைவரல், செலவு, விகாயாட்டு. கையூழ், குற௮ும்போக்கு என்ற. எட்டு... 

.இலப்பொழில் - இலைகள்: செறிந்த சோலை, குரங்கின - வளைந்தன. 
தூண் sot ஈன்றன - காூண்களும் gaits gar. பறவை... கன்ன2. 

மிதுனங்கள். ட் 

௧௭௪, கொடிப் புருவம் - ஒமுங்குடைய புருவம்... ' ஏறு - Qa Bure - 
அருங்கடி மீடறு - அரிய விளக்கம் அமைந்த கழுத்து, விம்ம - பெருக் :: 

சாது, வீணை ஈரம்பொடு காவின் ஈவின்றதோ - யாமே தனக்குரிய கரம். 

போடே சாரீர வீணைக்குரிய சாவாலும் பாடிற்றோ. கைந்தார் a 

வருந்தினார்... 

௧௭௨. . இசைத்திறத்து - இசைபாடும் துறையில்; நீரினார். தன்மை. 

Youur, வசைத்திறம் இலாதவர் - குற்றமில்லாதவர், நீரினாநாகய 

வசையில்லாதாார், வான் - பெருமை, இசைத்து அவரி பாடவே, அப் 

பாட்டிசையால்.. புள் - கின்னர, மிதுனம். வெருவி - அஞ்சி, அப்ப: 

போன்று - சிரிப்பதுபோல. பரிகசிப்ப துபோல என்றுமாம், HA Ge) 

aGsrh Ranga. — 
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போதரப் பாடினாள்) புகுந்த போயின; 
தாதலர் தாறீனார் தாங்கள் பாடவே. * கனக 

இவவகையால் முதற்கண் அரசரும், பின்பு மறைய 
வரும், முடிவில் வணிகரும் பாடிக் தோல்வி எய்.இனர். 

கட்டியங்காரன் கூறல் 
மழதனுயர் மகர வீணைதச் இஞ்சுவை யிவளை வெல்வான், 
வானுயர் மதுகை வாட்டும் வார்சிலைக் காம னாகும் 7 

ஊனுயர் நுதிகொள் வேலீர் / ஒழிக /ஈங் கில்லை” என்றுன்? 
கானுயர் அலங்கல் மாலைக் கட்டியங் காரன் என்பான். ௬௪௪ 

இவ்வாறு, இவ் விசைப்போர் அறுகாள்காறும் நடக் 
5௮. இச்செய்தி ேகனுக்கு எட்டவே அவன் தன் 
தகோழருள் ஒருவனான புத்திசசேனன் என்பாளைக் கந்தக் 
கடன்பால் செலுகத்தித் தன் கருத்தைச் தெரிவித்துவரச் 
சொன்னான். புத்திசேனன் அவ்வாழஹே கந்துக்கடன்பால் 
தெரிவிப்ப, ௮ப்போழ்தில் ௮வன் மனம் இசையானாக, காக 
மாலை யென்பாள் ஒருத்து ஓலை கொணர்க்தாள்.  ௮சன்கண், 
₹ சிவசன்பால் கட்டியங்காரன். பெருஞ் சினல்சொண்டு 
அவனைக் கொல்லுகரற்குக் கருதி யிருக்கின்றான் ; ஆதலால் 
அவனைக் காத்துக்கோடல்வேண்டும் '” என்றொரு குறிப் 
ess. காகமாலை முகத்திலும் ஏதா உரைக்கலுறும் 

சூறிப்பும் இருக்கது. அதனை யுணர்க்க கந்னுகன் புத்தி 
சேனனுக்கு அதனைச் சொல்லெனப் பணிக்க, ௮வள் உரைக் 
சத தொடங்க, முன்பொருகாள் ௮னங்கமாலை என்னும் . 
நரடகமகள் அரங்கேறியபோது, அவ்வரங்கிற்கு, அரசர் 
  

orm, மாதர் . சாக்தருவசத்தை,.  தடவர - இசைக்க, agg 2. 

வந்தன. மீண்டன - திரும்பப் போய்வீட்டன, போத . திரும்ப வரு 
மாறு. புகுந்த. அவள் பாடலால் உள்ளே புகுந்த அப் பறவைகள். 
.தாரதலர் தார் - தேனுடைய பூவால் தொடுத்த.மாலை, 

க௭௫ி, ஜேன் உயர் மகரவீணைத் தீஞ்சுவை யிவகா . தேனினும் 

மிக்க இன்பம் தரும் மகர வீணையால் திவிய இசையமுது வழங்கும் இத் 

தத்தை யென்பவளை, வான் உயர் மதுசை . வானோரது உயர்ர்த அறிவு 

வன்மை, வாட்டும் - கெடுக்கும், வார் சில .. நீண்ட வில். ஊனுயர் நு; 

கொள் வேலீர் - பகைவர் தசை மிக்க நுனியைக்கொண்ட. வேல் ஏந்தும் 

வீசர்காள், மான் - மணம், அலங்கல் மாலை . அலங்கலாகிய மால், 
ட



கரக்தருவ Eo தயார் இலம்பகம் ட ் என. 

குலத்தவனா தலின் ௪ீவகனும் வந்திருக்கான். அனங்கமாலைக் ் 
குச் சிவகன்பால் காதல் பிறக்த௮ ; அதனைச் சீவகன் அறிக்- 
கலன். கட்டியங்காரன் அவள்பால் வேட்கை மிகக்கொண்டு, 

அ௮வட்குதி தன்பால் காதலின்மை யுணர்க்தும் வலிதிற் 
கொண்டுசென்று சன்னியழித் தான். ASENGCS Rarer 

. “தவச சாமியோ £ என்று வாய்வெருவினாள் ; அருஇருந்து 
வர் ௮வன அருளும், வலியும், அழகும் OSC ar Hier 
பாராட்டினர் 5 ? அணுமுதல் அவன் சீவகன்பால் கறுவு கொண். 
டுள்ளான் !” என்று சொல்லி முடித்தாள். G6 BEET 
அவட்கு வேண்டும் பொன்னும் மணியும் பெருகத் தக, 
பின்பு நிகழ்வதையும் ஒற்றிருந்து ௮ திர்துவருமானு MOS 
தான். 

கந்துக்கடன் புத்திசேனளற் ருரைந்தல் 
இன்னன் என்ன இன்புரான் 7 இழந்த னன்௮ ரசுஎன 
என்னை வெளவும் வாயில்தான் என்னும் சூழ்ச்சி. தன்னுளாள்? 
அன்ன தரதல் அரில்தப அறிந்து கூத்தி கூறினாள், . 
இன்ன தால்ப டையமைத்து எழுமின் என்றி யம்பிஞன், ௧௭௫ 

.இனு கேட்டுச் சீவகன் முதற்கண் நகைத்சப் பின்பு. 
தந்தை சொற்படி, புலிக்குழாம்போலதக் தோழரும் வீரரும். 
சூழ்வா அழகிய யானை மீதேறி. 'இசையரம்கத்குச் சென் 
மூன். ் ் 

 சீவகனைக். கண்ட, waa தம்ருட் பேசிக்கொள்ளுதல் 
தோற்றனள் மடர்தை நல்யாழ் தோன்றலுகல் கென்று ற்பார் ; 
கோற்றனள் நங்கை மைர்தன் இளநலன் நுகர்தம். சென்பார் ; 
  

௧௭௫. இன்னன் என்ன - €வகன் மிக்க வவியன் ; உதவியும் செய் 

தான் என்று பலரும் கட்டியங்காரனுக்குச் சொல்ல, அவன் இன்புருன் - 

அவன் அதனால் இன்புறுனாப், என - என்று நினைத்துக்கொண்டு, 

வெளவும் வாயில்தான் என்னை .. £வகன் உயிரைக் கவரும் வழிதான் யாது, ' 
Ghee wer துளான் ~ ஆராய்ச்சிக்கண்ணே யாழ்ந்திருக்கின் றான். அன்னது 

ஆதல் - அவன் கருத்து அதுவாதலை, அரில் சப . குற்றமற, இன்னதால் - 
இக்காரியம் இச்தன்மையாக இருக்கின்றது. எனவே, இசைப் போரில் 

தோம்றோரும் கட்டியங்காரனும் பகைப்பார்போலவே இருந்தது என் 
ரும். படையமைத்து - போர்க்குரிய, படையமைத்துக்கொண்டு, எழு 

_ மின் .. செல்க, ட்



று. Pas Bis தாமணி - சுருக்கம் 

கோற்றொடி மகளிர் செம்பொன் கோதையும் குழையு மீன்ன 
ஏற்றன சொல்லி நிற்பார் எங்கணு மாயி னாரே. ௬௭௭௭. 

இசையரங்கில் சீகன் வந்திருந்ததைக் கண்ட 
ப காத்தருவதத்தை காதல் மிகல் ன 

கண்ணெனும் வலையி னுள்ளான் கையகப் பட்டி ருந்தான்? . 
. பெண்ணெனும் உழலை பாயும் பெருவனப் புடைய நம்பி, 
். எண்ணின்மற்று யரவ னாங்கொல் ?' என்னிதிற் படுத்த ஏந்தல் 

- ஓண்ணிற உருவச் செந்தியுருவுகொண் ட்னைய வேலான்; ௧ஏன 

யாவனே யானு மாக அருகிறைக் கதவம் நீக்கிக் 
காவல்என் கெஞ்ச மென்னும் கன்னிமா டம்பு குந்து 
கோவளஎன் உள்ளம் யாத்தாய் ; நின்னையும் மாலை யாலே 
தேவரீற் செறிய யாப்பன் சிறிதிடைப் படுக என்றாள்.கள௮.. 

  

௧௭௬. மடர்தை - காந்தருவதத்தை, சீவகனது கல்வி Uf COT ay 
மிகுதி யாவரும் அறிந்ததாதலால், “தேற்றனள்.. எனத் தெளிவுபற்றி 
இறந்த காலத்தாற் கூறினார். தோன்றல் . சீவகன். கோற்றனள் . app 
பிறப்பில் தவம் செய்துள்ளாள், கோல் தொடி - திரண்ட வகா யணிந்த. 
செம்பொன் குழையும் கோதையும் மின்ன என இயையும். ஏற்றன « 
தங்கள் தங்கள் மனதுக்கு ஒத் தவற்றை, 

௧௭௭, கண்ணெனும் வலையினுள்ளான் .. ஞானக்கண் என்கின்ற 
வலையை வீசிக் குல முதலியவெல்லாம் கோக்கும்பழ. அவ் வலைக்குள்ளே 
VEC. அக்க ஞானத்தால் எல்லாம் உண்ர் தலின், **கையகப்பட்டிருக் 
தான் :: என்றாள். பெண்ணெனும் உழல் பாயும் - பெண்மை யென்னும். 
கழலை மரத்தைக் கடந்து உள்ளே பாயும், உழலை கிட்டி, வழிகளில் 
குறுக்கே இடப்பெறும் மரம், எண்ணின் 2 ஆசாயின், என் இதிற்படுத்த 
ஏந்தல் - என்னை இவ் வருத்தத்திலே அகப்படுத்தின உயர்ந்தோனாகிய 
இவன். ஒள் நிற உருவச் செந்தி - ஒள்ளிய நிறச்தையுடைய சிவந்த 
நெருப்பு, தீ உருவு கொண்டனை ய வேலான் - கெருப்பு வேலின் வடிவு 
கொண்டாற்போன்ற வேலையுபையவன். 

௧௭௮. யாவனேயானும் - யாவனாயினும் ; தேவளனாயிலும் மகனா 
யினுமாக, அருகிறைக் கதவம் - திறப்பதற்கு அரிய நிறை பென்னும் 
கதவு. காவல் நெஞ்சம் - காக்கப்படும் நெஞ்சம். யாத்தாய் - பிணித்து 
விட்டாம். தேவரிற் . செறிய யாப்பன் - தசேவரைப்போல இமையாது 
கோக்கும்படி செறியப் பிணிப்பேன், சிறது இடைப்படுக. சிறிது 
பொழுது கழக,
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ப பின்பு, தத்தை 'தேோழிவரயிலாக, யாழொன்னை. Gaus 
னிடம் கொடுத்தாள். - அவன் அதன்கண். குத்தம்: சாட்டி் 
னான் 3 இவ்வாறே பல யாழ்கள் தரப்பட்டன? அவனால். 
அவை. குூற்தமுடையவை என நாட்டப்பட்டன. முடிவில்: 
கல்ல யாஜழொன்றை நல்்இனாள் தத்தை ; அ௮.கனிடையும் க ம் ற் 
முண்டெனக் காட்டுவான், வேகன்; அ.களையுடை து, அது, 
னுள். மயிர் இருச் தலைக் காட்டினான். இனுதியாக அவன் wort" 
“தம்பி. நவுலன் வைத்திருந்த கரம்பு "கொண்டு. _யாழைத்: 
ருத்தி இசைக்கலுற்றான்.  '. 

ப சீவகன் பாட்டு 
கன்னி காரகம் கலங்க மலங்க 
மின்னும் இரங்கு மமழையென் கோயான் ; 
மின்னு மழையின் மெலியும் அரிவை ட்ட 
பொன்னாண் பொருத மூலையென் கோயான் : . கள௯: 

கருவி வானம் கான்ற புயலின். ப்ட் 
அருவி யரற்று மலையென் கோயான் ; ன் 

அருவி யரற்று மலைகண் டழுங்கும் 
மருவார் சாயல் மனமென் கோயான்... .. KO. 
வான மீனின் அரும்பி மலர்ந்து... 
கானம் பூத்த காரென் கோயான் ;. ' 

கானம் பூத்த கார்கண் டமுங்கும் | | 
தேனார் கோதை பரிச்தெளன் சோயான். AG | 

    

   

  

   

  

  

டகள௯, கன்னி ராகம் . கன்னியாகய காகம், மலங்கி.. மயங்க. 
மழை மின்னும் - மழை மேகம் மின்னாரீம்கும்; இரங்கும் + முழங்கும், . 
பொன்காண் - பொற்கச்சு, மின்னு. . மழையின் - மின்னலோடு கூடிய. 
மழையால். மெலியும். - மெலிவாள். 

் இதுமுதல் மூன்றும், கூதிர்ப்பருவங் குறித்துப் பிரியக்கருஇய ' இலை 
வனைதச் தோழி செலவழுங்குவித்தல். 

௧௮0. கருவி வானம் - ஒருங்கு தொக்க மேகங்கள்... கான்ற புயல் = 
பெய்த. மழை. . அருவியரற்றும் - அருவிகள் மூழங்கும். மருவார் சாயல் 
மனம் அழுங்கும் . மருவதல் ' நிறைந்த சாயல்ய/டைய தலைவி மனமமுக்கு 
வாள். 

௧௮௧... வான மீனின் . வானத்து மின்ககாப்போல.. கார் உகார்வர 
வால். கானம் . காட்டிடத்தே பூக்கள். பூத்த - பூதிதுள்ளன. தேனார் 
கோதை "தேன் சொறியும் பூவாலாகிய மமாலைபோல்வாஜ், ட பரிந்து... 
அருந்தி. அழுங்கும் - வருந்துவள்,
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பாட்டின் பரான் 

விண்ணவர் வியப்ப விஞ்சை வீரர்கள் விரும்பி யேத்த, 

மண்ணவர் மகம வான்கண் பறவைமெய்ம் மறந்து சோர, 
அ௮ண்ணல்தான் அனங்கன் நாணப் பாடினான் /) அரச ரெல்லாம் 
பண்ணமைச் தெழுதப் பட்ட பாவையபோ லாயினாரே. ௮௨ 

காந்தருவதத்தை பாடத் தொடங்குதல் 

கோதை புறந்தாழக் குண்டலமும் பொற்டூருடும் 
காதி னெளிரந்திலங்கக் காமர் நுதல்வியர்ப்ப 
மாதர் எருத்தம் இடம்கோட்டி, மாமதுர 
கதம் இடையிலாள் பாடத் தொடங்கினாள். ௧௮௩ 

பாட்டு 

இலையார் எரிமணிப்பூண் எந்து முலையும் 
சிலையார் திருநுதலும் செம்பசலை கூழ்க, ச 
மலையார் இலங்கருவி வாள்போல மின்னும் 7 
கலையார்தீஞ் சொல்லினாய் / காணார்கொல் கேள்வர். ௬௮௪ 
  

௪௮௨. விஞ்சை வீரர் - வித்தியாதரர். வான்சண் பறவை - வானத் 

திற் படிச்துகொண்டிருந்த கின்னர மிதுனங்கள். பண்ணமைச் தெழுதப் 

பட்ட பாவை . எழுதும்படி அமர்வித்து எழுதப்பட்ட பாவைபோல, 

௧௮௩, புறந் தாழ. முதுகிடத்தே கிடர்தசைய, ஒளிீர்ந்திலங்க - 

மிக விளங்க, காமர் - அழகிய. வியர்ப்ப - வேர்வையரும்ப, மாதர் 2 
தத்தை. எருத்தம் இடம் கோட்டி - கழுத்தை இடப்பச்கத்தே வசாத்து. 
இடையிலாள் - ஒப்பில்லாத அவள், 

௧௮௪,  இலையார் பூண்; எரிமணிப் பூண், இல்யார் பூண் 2 இலத 
தொழில் செய்யப்பட்ட பூண், எரிமணிப் பூண் - விளங்குன்ற ஒளியினை 

புடைய மணிகள் வைத்து இமைக்கப்பெற்ற பூண். செம்பச்லை - செவ்விய 

பசலை, மலையார் இலங்கு அருவி - மலையிடத்தே விளங்கும் அருவிகள். 

மின்னும் - ஒளிவீடும், கலையார் தீஞ்சொல் - இசைக்கலை Omnis சொல். 

தலைமகன் குறித்த இளவேனில் வரவு கண்டு! ஆற்றாளாய தலைவி 
தோழிக்குச் கூறியது பொருளாக இதுமுதல் மூன்று பாட்டுக்களும் வரு 
இன்றன. ட்ட
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பிறையார் திருநுதலும் பேரம ர௬ுண்கண்ணும் 
பொறையார் வனழாலையும் பூம்பசலை மூழ்க, 

..நிறைவாள் இலங்கருவி நீள்வரைமேல் மின்னும் 7 
_ கறைவேலுண் சகண்ணினய் / சாணார்கொல் கேள்வர். ௧௮௫ 

... அரும்பேர் வனமுலையும் ஆடமைமென் றோளும் 
் திருந்தேர் பிறைநுதலும் செம்பசலை மூழ்க 
. நெருங்கார் மணியருவி நீள்வரைமேல் மின்னும் 7 

- கரும்பார்திஞ் சொல்லினாய் / காணார்கொல் கேள்வர். ௧௮௭ 

கரந்தருவதத்த இசையில் தோல்வியுறல் 

- பண்ணொன்று, பாட லதுவொன்று ; பல்வளைக்கை 
-. மண்ணொன்று மெல்விரலும் வாணரம்பின் மேல்கடவா 7 
விண்ணின்: றியங்கி மிடறு கடுநடுங்கி | 

. எண்ணின்றி மாதர் இசைதோற் றிருந்தனளே. AGF 

உ இச் செய்இ கண்டு யாவரும் வியப்பு்றிருக்க, தத்தை 
, பொன்மாலை யொன்றை யெடுத்துச் சவேகற்குச் சூட்டி, அவன் 
அடியில் வீழ்க்த இறைஞ்சினாள். சீவசன் அவள . வடி. 

. வழகு முற்றும். பருகுவான்& பால நோக்டப் பெருவேட்கை 
யெய்இனான். ' | ப 
  

௧௮௫. பிறையார் - பிறைபோல், உண்கண் - மைதீட்டிய கண், 
பொறையார் - கனம் பொருந்திய. வாள் நிறை இலங்கருவி pel 
மீறைந்த விளங்குகின். ஐ அருவி, கறைவேல் - குருதிக்கரறை படிர்தவேல். 

் ட ௧௮௬. அறும்பேர் - அரும்பு போன்ற, ஆடமை மென்றோள் 2 
- அசைகின்ற மூங்கில் போன்ற மெல்லிய தோள், திருந்து ஏர் பிறை நுதல்- 

_ திருந்திய அழயெ பிறைபோன்ற நுதல், நெருங்கு ஆர்மணி அருவி - 
நெருங்கக் கோத்த முத்துமால் போலும் அருவி. கறும்பார் திஞ்சொல் 2 
கரும்பு போல் நீவிய சொல், 

ப. னள. பண்டுணான்று பாடல் ஒன்று - அவள் பாடின பாட்டும் 
, அதிற்கேற்ற யாழும் ஒரு திறம், அதுவொன்று - அவன் பாடின பாட் 

டும் யாழும் வேறொன்று, மண்டணான்று மெல்வீரல் - யாழ் இசைத்தர் 
குப் பொருர்தப் பண்ணிய மெல்வீரல். வாள் ஈரம்பு - ஒளியுடைய 
ஈரம்பு, கடவா 2 யாழும் பாட்டும் இசைய ௩டந்தில, al ctr of er af cor 
ணீலே நின்று, மிடறு நடுநடுங்க - கழுத்திலே கம்பித்தலால், எண் 
இன்றி .. கருத்சை யிழர்து, இசைதோல்று - இசையிலே சிறிது குறைந்து 
Garam. ்



௮௨ 2வகடந்தாமணி - சுருக்கம் 

தோழியர் திரை வீழ்த்தல் 
கோதையும் தோடு மின்னக். 

குண்டலம் திருவில் வீச 
மாதரம் பாவை நாணி 

மமைமினின் ஓூந்து நிற்பக் 
காதலர் தோமி மார்கள் 

கருங்கயற் கண்ணி னாளை 
ஏதமொன் றின்றிப் பூம்பட்டு ் 

எந்திர வெழினி வீழ்த்தார். ௧௮௮ 

கட்டியங்காரன் பொரறுமையுற்று அரசருமரர்க்கு 
உரைத்தல் 

வடதிசைக் குன்ற மன்ன வான்குலம் மாச செய்தீர் 
விடுகதிர்ப் பருதி முன்னர் மின்மினி விளக்க Qurg Bi; 
வடுவுரை யென்று மாயும் வாளமர் அஞ்சி னீரேல் 
முடிதுறந் தளியீர் போகி முனிவனம் புகுமின்என்றான்.க௧௮ ௯ 

தஇிருமச ளிவளைச் சேர்ந்தான் தெண்திரை யாடை வேலி 
இருகில மகட்கும் செம்பொன் கநேமிக்கும் இறைவ னாகும் 7 
செருகிலத் திவனை வென் நீர் / திருவினுக் குரியீர் என்றுன் 2 
கருமன நச்சு வெஞ்சொற் கட்டியங் காரன் அன்றே. ௧௯0 
  

௧௮௮, தோட்டின் ஒளி கோதையிலே விளங்குதலால், “ Garang 

யும் தோடும் மின்ன :: என்றார், இரு வில் - அழகிய ஒளி. மாதரம்பாவை- 
மாதராகிய பாவைபோலும் காந்தருவசத்னதை, மமை மின்னின் - முகி. 
லிடத்தே தோன்றும் மின்னலைப்போல, ஒஓூிந்துகிற்ப - நுடங்கி நிற்க, 

ஏதம் ஒன்று இன்றி - இறந்துபடுவது இன்றி, எர்திர எழினி . எர்திரத் 
gre வீழும் இரை, 

HS, வடதிசைக் குன்றமன்ன வான் குலம் - வடஇசைக் சண்ண 
தாகிய மேருமலைபோல் நிலைகுலையாத பெரிய அரசகுலம். அரசன் மகளை 

வணிகன் கொண்டான் என்ற குற்றம். விடுகதிர்ப் பருதி - மிக்க ஒளிவீடும் 

கதிர்களையுடைய ஞாயிறு, வடுவுரை - இகழ்ச்சி பயந்த சொல், அளியிர்- 

அளிக்கத் தக்கர் ; விளி, மூனி வனம் புகுமின் . முனிகளாய்க் காட்டிலே 
சென்று வாழ்மின், 

௧௯0. இரு - கண்டார் விரும்பும் அழகு, தென்திரை ஆடை வேலி. 
தெளிந்த அலைகளையுடைய கடலைச் சூழவுடைய, Caw - ரேமிமால்வரை, 
(சக்கரவாள மலை), செரு நிலத்து - போர்க்களத்தில், இருவினுக்கு « 
திருமகளாகிய இக் காந்தருவதத்தைக்கு. கருமனம் -' கொடிய மனம், 
ஈச்ச வெஞ்சொல் - ஈஞ்சாகிய கொடுஞ்சொல்,



a ட் தருவதத்தையார் இலம்பகம் ௮௩. 

அனகேட்டுச் சனம்: மூண்ட அ௮சசர்கள் தத்தம் பெருஞ் 
“சேனையுடன். சீவகனோடு பொருதற் கெழுக்கனர். இதனை 
மன்னரே எண்ணிச் வகன் தோழர் பலரும் வக்திருக் 
தனர்... அவருள் பஅமுகன் .. என்பான் அசசர்கட்ருச். சில 
Orrin arbor. ப 

பதுமுகன் 0ெடுமொறி 
. இசையினில் , இவட்குத் தோற்றும் யானையால் வேறும் என்னின் 
ட, இசைவதொன் றன்று? கண்டீர்? இதசனையான் இரக்து சொன்னேன்; 
.வசையுடைத் SIFTS கெல்லாம் ; வழிமுறை வந்த வாழ. 
திசைமூகம் படர்ச வல்லே இத்தொட்டால். சுடுவ கன்றே.௧௯௯. 

மத்திறிப் புடைய B&D arises ys கடாத்த தாகி 
உத்தமப் பிடிக்கண் நின்றால் உடற்றுதல் களபச் காமோ 2 
பத்தினிப் பாவை ஈம்பி வேகன் பால ளானால், | . 
அத்திறம் கருதியூக்கல் அரசிர்காள்/ துங்கட் சாமோ? ௧௯௨ 

: இச் சொர்களைக். கேட்டும் அடங்காத. அரசர் கானை 
கன்கு. 'சூழ்ச்துகொண்ட ௮ ; ; Sy GI Scar. வேகன் காந்தருவ 
தத்தையைக் தேற்றி ௮வள் கோழியுடன் இருத் தவிட்டு 
அவளுக்குக் காவலாகப் பதுமுகனை நிறுத்தினான். எப்: 
SEC rarer முதலிய தோழரும், கபுல விபுலர் என்ற தம்பி 

மாரும் தன்னோடு வரச் சீவகன் போர்க்களம் புகுந்தான். 

அரசர்கள் சீலகளை எல்ளுதல் 
வாணிக மொன்றும் தேற்றாம் 7 மூதலொடும் கேடு வந்தால், 
அளனரிகச் இட்டப் பட்ட ஒதிய வொழுக்கின் கெஞ்சத்து 
  

௧௬௧. தோற்றும் - தோற்ற சாம். யானையால் வேறும் . இசைக் 
குத் தோற்கும் யானையால் வெல்லுவோம். என்னின் - என்று கருஇன், 

, வசை - பிறர்க்கு உரியவளாகிய இவ&£ இனி நீவிர் விரும்புவசாகிய குற்றம், 
விதிமுறை - அடைவே. வல்லே. படர்க . விரையச் சென்று சேர்க, 

௪௬௨, மத்திரிப்பு - செற்றம். சாகம் யானை, உத்தமப் பீடிச்சண். 
உயர்ந்த பிடியானைகட்கு இடையே, உடற்றுதல் - அதனைக் கெடுப்பது, 
களப்க்கு - யானைக் கன்றிற்கு, ௮த் திறம் - அவனைப் பெறுமாறு, கருதி 
பூக்கல் கருதிப் போர், முயலுதல், ஆமோ - தகுமோ, ** அரசராதலின் 
இவளைப் பெறுதற்குரியீ ராயினும் கலைகளானும் ஆண்மை மூதிலியவற்று .. 
ணும் நமுழைபாடுடைமையின் பெறலரிது என்றான்.



௮௪ சீவக௫க்சாமணி - சுருக்கம் 

ஏணிகர் திலேசு கேர்க்கி இருமுதல் கெடாமை கொள்வார். 7 
சேணிகர் துய்யப் போடன் செறிதொடி யொழிய வென்றுர், ௬௯௩. 

சீவகள் மாற்றம் கூறல் 

தம்மூடைப் பண்டநர் தன்னைக் கொடுத் து௮வ ருடைமை கோடல் 
எம்மூடை யவர்கள் வாழ்க்கை 7 எமக்குமஃ தொர்கு மன்றே ; 
அம்முடி யரசிர்க் கெல்லாம் என்கையில். அம்பு தந்து 
தும்முடைச் திருவும் தேசும் கோக்குமின் கொள்வல் என்றான். ௧௯௪ 

போர்த் திறம் 

கலந்தது பெரும்படை கணைபெய்ம் மாரிதூய் 
இலங்கின வாட்குமாம்; இவுளி எற்றன / 
விலங்கின தேர்த்தொகை ; வேழம் காய்ந்தன 7 
சிலம்பிய இயமரம்; தெழித்த சங்கமே, ' ௧௯டு 

தேவதத்தன், ஈபுல விபுலர், சீதத்தன் முதலியோர் 
ஒருபுடை. நின்று போர் செய்யப் பு,த்திசேனனும் அவருடன் 
கலந்து பெரும்போ ர௬ுடற்றினன். மற்றொரு பக்கத்தே 
Gass ஈந்தட்டனுடன் கூடிப் போர் செய்யுங்கால், அவ 
  

௧௯௩, வாணிகம் - வணிகன் சஏிறுவனாகிய சினக்குரிய வாணிக முற, 

ஊண் இகர்து ஈட்டப்பட்ட ஊ.திய ஒழுக்கின் - ஈல்ல உணவும் கொள்ளாது 
ஈட்டப்படும் ஊதியத்தையே கருதிய ஓழுக்கமுடைய, கெஞ்சத்து எண் 

இகச்து - கெஞ்சின் திண்மையைக் . கைவிட்டு, இலேசு - சிறு ஊதியம். 
- இரு மூதல் - பெரிய முதல்,. ஊதியத்துக்கேயன்றி முதலுக்கும் கேடு 

வந்தால், ஊதயத்தஜைக் கருதும் கருத்தை முதல்மேல் கன்றி அது 

கெடாதவாறு பாதுகாப்பது வணிக முறை, * ஆக்கம் கருதி முதலிழக்கும் 

. செய்வினை, ஊக்சார் அறிவுடையார் 1 (குறள் ; 464.) உடம்பு, முதல் ; 
ஊதியம், தத்தை, கஊதியமாகிய தத்ைதையைக் கைவிட்டு, முதலாகிய 

உடம்பைக்கொன்டு உய்நீது போ என்முர் என்பது, 

௧௯௪, எம்மூடை யவர்கள் - ஏம் குலத்தோர். வாழ்க்கை- வாழ்க்கை 

முறை. அம் முடி. யரசிர்க்கு எல்லாம் - அழகிய முடி சூடிய அரசராகிய 

நுங்கட்கெல்லாம், இரு .. வீரத்திரு, தேசு - புகழ். ரோக்குமின் - வன்மை 

யிருப்பின் உங்களைக் காதீ்துச்கொண்மின், 

௧௯௬௫, கணை சாய் - அம்புகளைச் சொரிக்து, வாட் குழாம் - வாளி 

னது கூட்டம். இவுளி ஏற்றன - குதிரைகள் ஒன்றையொன்று போரேற் 

per, விலங்கின - குறுக்கிட்டுத் தடுத்தன. இயமரம் - ஒருவகை இசைக் 

கருவி, ஜெழிதீத - ஒலித்தன. -



காக்தருவத.த்தையார் இலம்பகம் லு௫. 

னுக்கு வீரமத்திசம் இசண்டு கற்பித்.அப் போர்க்குச் செலுத் 
Bega. sac தேர் ஒருபுறம் செல்ல, . சவகன் தேரும் 
கறங்கெனத் இரிந்து அம்புகளைச் சொரியலுற்ற அ. 

கன் போர். 

. நுங்ககர வீண வென்ற நூபுர வடியி னாள்தன்' 
. வெங்களித் தடங்கண் கண்டீர் விருந்தெஇர் கொண்மின் என்னா, 
அ௮ங்களி யரசரக் கெல்லாம் ஓரொன்றும் இரண்டு மாகச் 

செங்களிப் பகழி யொப்பித் தள்ளவா நாட்டி னானே.௧௯௭ 

நன்மன வேந்தர் தங்கள் ஈகைமணி மார்பம் BEAL 
புன்மன வேந்தர் தங்கள் பொன்னணி கவசம் &றி 
இன்னுயிர் கவர்ர்து தீமை யினிக்கொள்ளு முடம்பி னானும் 
Ber eee Der என்ப வேபோல் சுடுசரம் பரந்த வன்றே.க௯ஏ 

- இவ்வாறு நிகழ்ந்த இப் போரின்கண் அனைவரும் தத் 
தமக்கு இயன்ற இதமெல்லாம் இடையீடின்றிப் போர் 
செய்து, எதிர் சச அரசர் தானையைக் கொன்று அவ்வரசர்களை 

யும். பிறக்கிட்டோடச் செய்தனர். 

  

௧௬௯௬. வீணை - வீணையால், நூபுரம் . சிலம்பு, வெங்களித் தடங் 
சண் - யான் விடும் இவ்வம்புகள் ௮ம்பல்ல ; வெவ்வீய களிப்புமிக்க பெரிய 

கண்களாம், விருந்து எதிர் கொண்மின் - இவற்றை விருந்தாக வந்து 

ஏற்றுக் கொண்மின், என்னா - என்று சொல்லி. செங்களிப் பகழி - வெந்த. ' 
செருக்கவரும் அம்புகளை, ஒப்பித்து - விழுக்காடிட்டு, ஊட்டினான் - உட். 

லில் பட்டு ஊடுருவச் செலுத் இனான். - 
1" விருந்து * ஏன்றதற் கேற்ப 1* ஊட்டினான் !! என்றார், 

sar, பிறர்மனை நயத்தல் ஈன்மனவேந்தர் தங்கட்கு ஈகையாம் 7 
இவர் பிறர்மனை ஈயக்கும் புன்மன வேந்தரைக் சண்டு என்னி ஈகையாடுவச் 
என்பதாம், ஈல்வேந்தர்க்கு ஈகையாய்த் தோன்றலின், . இனிக்கொள்ளும் 
உடம்பிலும் இத் மை நுன்னன்மின் என்பது போல், சீவகன் விட்ட 
சுடுசரம், புன்மன வேந்தரது மணிமார்பம் ஈக்கி, கவசம் உறி, உயிர் 

கவர்ந்து பரந்தோடின, நக்கி - இண்டி. துன்னன்மின் - பொருந்தா தீர்கள், 

சுடுசரம் - சுடுகின்ற யைக் கக்கவரும் அம்புகள், புன்மனம் - பீதர் 

"மனையை கயக்கும் இழிநினைவு கொண்ட மனம் ; ஈன் மனம் அஃ்தில்லாத 
GAO werd, .



௮௬. சிவச9ந்தாமணி --சுறாக்கம். ' 

ன சோர போர் முர 7 

குழையுடை முகத்தி னாள்கண் கோணைப்போர் செய்த மன்னர்: 
மழையிடை மின்னின் கொய்தா மறைந்தனர் , விஞ்சை வேக்தச். 
முழையிடைச் சிங்க மன்னான் மொய்யம ரேத்தி யார்த்தார் 
விழவுடை வீதி மூதூர் விருப்பொடு மலிந்த தன்றே. ௧௯௮ 

பின்பு சீவகன் காந்தருவதத்தையை யழைதீதுச். 
சென்று மனையகம்புக்கான்; தோழரும் தம்பியரும் உடன். 
போகந்தனர் ; பனமுசன் புண்ணுற்ற சன் மார்பில் சலையிட்டு. 
அலி - மயிர்ச் சட்டை யணிர்அகொண்டான். மனைக்கட் 
புகுந்த வேகன், போர்ச் செயலால் பிறந்த பாவம் போக, 
பொன்னால் உருவம் செய்து கானம் செய்தான். பின்பு 
கோயிற்குச் சென்று வழிபட்டு மனையடைக்தான். ் 

் சீகன் தத் தைரை மணத்தல் 
இன்னிய முழங்கி யார்ப்ப ஈண்டெரி திகழ வேதம் 
துன்னினர் பலாசிற் செய்த துடுப்பின்டெய் சொரிந்து வேட்ப, 

மின்னியல் கல௪ நன்னீர் சொரிந்தனன் 7 வீர னேற்றான்.) 
மூன்னுபு விளங்கு வெள்ளி முளைத்தெழ முருக னன்னான். ௧௯௯. 

கனுறவேகன் ஓலை விடுத்தல் 

வேகன் சத்தையுடன் கூடி இனிதிறுக்கும் காளில் ஒரு 
நாள் அவளுடன் அவன் இளமரக்கா ஒன்றிற்குச் செல்ல, 
அங்கே ஒருவன் தோன்றி, சீவகன்பால் ஒலையொன்றை 
  

௧௯௮. முரகத்தினாள் கண் - முகத்தினயுடைய கரந்தருவதத்கசை 

பொருட்டாக... கோணைப் போர் . மாறுபாட்டையுடைய போர், மழை + 
ee. கொய்தா மறைக்தனர் - புகுந்தவிடம் தெரியாதவாறு மறைச் 
தனர். முழையிடைச் சிங்கம் . முழைஞ்சில் வாமும் அரிமா, மொய்யமர் - 
நெருங் ச் செய்யும் போர்த்திறம். மூதார் - மூதூரிலுள்ளவர், விருப் 
பொடு - சீவகளைக் காணும் விருப்பத் ௮டன். “ 

..... சக்க. இன் இயம் - இனிய மண இயங்கள், எறி இகழ - வேள்வித் 
இ எரிய, வேதம் அுன்னினர் . வேத மூணர்ந்த பார்ப்பனர், vera 

செய்த துடுப்பு - பலாசக் கொம்பினால் செய்த வேள்வித் துடுப்பு. மின் 
னியல் கலசம் ௨ மின் போல் ஓளிவீடும் கலம். சொரிச்தனன். - சீதத்தன் 
நீர் வார்த்தான். வீரன் - சவசன், மூன்னுபு- கருதி. வெள்ளி - வெள்ளீ 

யாகிய கேரீள், 
4



காந்தருவ துத்தையார் இலம்பகம். ட்ட டள 
* 

கிட்டினான்.. 2 தன்கண். சீவகன். -தத்தையை வினையால். 

    ் ணம் “கடத்தனும். தான் 'என்பானால் . தனக்குச். சொல்லப். 
பட்டன எனக் கலுழவேசன் பரசாட்டி எழுதியிருக்கசான். 

"என்ளுகர்கள் சாயஎன தோளிரண்டும் கோக்க 
;வெள்ளிமுமு துங்கொடி எடுத்ததுஇக லேத்தி 
கள்செய்மலர் மார்பன்உறு காப்பிகழ்த லின்றி - 
,உள்ளுபொருள் எம்மூணர்த்தி யன்றியுள வேண்டா ; ௨௦0 - 

way 

3, 

.ஆம்பொருள்க Or TG LO Si யரர்க்குமொழிக் கொண்ணா. 

'போம்பொருள்கள் போகுமவை பொறியின்வகை வண்ணம் ம் 
,தேம்புனலை நீர்க்கடலும் சென்றுகர லின்றே 7 பட்டவன் 
வீங்குபுனல் யாறுமழை வேண்டியறி யாதே... ௨௦௧. 

erro இவ்வாறு எழுதியிருக்க ஓலையைப் படித்த 
Pasar மிச மதஇிழ்ந்து அக் கலும2வகனான மாமன்: அடி - 
யைச் இசை நேரக் cera, அன்பு மிகவுடையஞாய். நின்ற... 
SI BEG விடை கொடுத் தான். பின்பு கலுழவேகன் விடுத்த... 
“இனிய பொருள் பலவற்றையும் 2வகன் காந்தருவதத்தைச் Ql 
Ge தந்து சளிப்பித் கான். | 

200. எள்ளுநர்கள் - இகழ்ந்திருக்கும் பகைவர். சாய - கெடும்படி? : 

இகல் ஏத்தி - போரைப் பாராட்டி, கொடி எடுத்தது. விழா எடுத்தது... 
சுன்செய். மலர்மார்பன் - சவகனுக்கு விளி, உறுகாப்பு - மிக்க தாவல்... 
'இகழ்தல் இன்றி - சோர்க்திருப்பதின்றி, உள்ளு பொருள் .. கருதும் 
பொருள். எம் &.ணர்த்தியன்றி உளவேண்டா - எமக்கு முன்னர் உணர்த்தி. 
யன்றிச் செய்யக் கருத வேண்டா. 3 

  

205, அது - அழிக்க வொண்ணாது ஆகும் தன்மை; அவை ~ ஆவன. 

வும் போவனவுமாகிய அவை பொறியின்வகை வண்ணம் - இருவினையின். 

கூறாகிய இயல்பு, தேம்புனலை, , இன்றே - உப்பு நீரையுடைய கடல் 

இனிய - நீரைக் கானே உலூற்குப் போக்து கொடுப்பதில்லை ; என்றது * 

தீயோர் பிறர்க்கு இனிமை செய்யார்.என்பது, வீங்குபுனல் யாறு...... 
அறியாதே - மேகம் யாற்றுக்கு மிக்க ரீரைக்கொடுக்க விரும்பீ யறியாது ;. 
என்றது, 4 உவர்த்த ரீரை ஈன்னிராக்க யா.ற்றுக்குக் கொடுப்பே னென்்் 

னும் கருத்து - முலலுக்கு இல்லாமை அதற்கு இயல்பு.



௪. சூணமாலையார் இலம்பகம் 

[குணமாலையாம் இலம்பகம் : இது குணமாலையைச் சீவகன் 
மணந்துகொண்ட செய்தியைக் கூறும் இலம்பகம். குணமாலை 

யும் குரமஞ்சரியும் நீர்விளையாடச் சென்றதும், அவர்கள் இரு 
வரும் சுண்ணம் காரணமாகப் பிரிந்து நீங்கியதும், குணமாலை 
நீராடி வருங்கால் ௮சனிவேகம் என்னும் ௮ரசுவா மதம் கொண்டு 
அவளைக் கொல்லச் சென்றதும், சீவகன் அதனையடர்த்து 
அவளைக் காத்ததும், அதுவே வாயிலாக அவள் சீவகன்பால் கருத் 
தைப் போக்கியதும், கள்ளையைத் தூதுவிட, சீவகன் மணத்துக்கு 
இசைந்ததும், குணமாலை மணமும், கட்டியங்காரன் சனம் 
கொண்டு சீவகனைப் பற்றி வருமாறு மதனனை ஏவியதும், மத 
னன் முதலாயினார் அவனைக் சகொண்டேகுங்கால் தேவன் இடியும் 
மழையும் காற்றும் வருவித்து மயக்கி, சவகனைக் கொண்டேகிய 
தும், மிறவும் இதன்கண் கூறப்படுகின் றன.] 

- இசாசமாபுரத்தே சவேசன் கரந்தருவதத்தையுடன் 
இனி இருந்து வருநாவில் வேணிற்காலம் வந்தது. 

காரசறு துறவின் மிக்க கடவுளர் சிந்தை போல 
மாசறு விசும்பின் வெய்யோன் வடதிசை யயண முன்னி 
'ஆசற நடக்கும் நாளுள் ஐங்கணைக் கிழவன் வைப் 
பாசறைப் பரிவு தீர்க்கும் பங்குனிப் பருவம் செய்தான். ௨0௨ 

பொழில்களில் மரமும் செடியும் கொடியும் இனிய 
இக்களைப் பூத்து நறுமணம் கமழ்ந்தன; 14.315 துளிரும் 
இலையும் தழைத்து இனிய நீழல் செய்கன ; தென்றல் 
பொழில்களில் அழைந்து போக்து வேனில் வெப்பத்தை 
  

2.0௨.  காசறு துறவு - குற்றமற்ற.துறவறத்தில் சிறந்த முனிவ 
“சர்... மாசறு விசும்பின் . மாசற்ற வானத்தில், வெய்யோன் .. ஞாயிறு, 

வடதிசை அயணம்.- வடதிசைச் செலவு (உத்தராயணம்), முன்னி -. 

கருஇ., ஆசற - குற்றமற, ஐங்களணைக் கிழவன் - காமன், வைகி - வைக; 

. தங்கும்படி, பாசறைப் பரிவு - பாசறைக்கண் தங்கும் வருத்தம், கூதிர் 
தொடங்கப் பாடி வீட்டிலிருழ்து இளவேளனிற்கண் இன்ப நுகர்தற்கு மீள் 

வராதலின் ** பாசறைப் பரிவு இரக்கும் 1 என்றார். பங்குனிப் பருவம் « 

இளவேனில்,



ண.மாலையார் இலம்பகம் Fein கு nal 

மாற்றித் தண்மை பயந்து மெல்லென வீ௪லுற்ற த. : சூயி 
லோசையும்; வண்டிசையும் மாலைப் போதில் மக்கட்குப் 
பேரின்பம் தந்தன. 

நகர மக்கள் பொரழிற் கேருநல் 

நரக நாண்மலர் நாறு கடிரகர் 
ஏக வின்பதீ- திராச புரத்தவர், 
மக நந்து மணங்கமழ் .யாற்றயல் 
போக மேவினர் பூமரக் காவினே. ௨௦௩. 

வாச வெண்ணெயும் வண்டிமிர் சாந்தமும் | 
பூசு சுண்ணமும் உண்ணும் அடிசிலும் 
காசில் போகக் சலப்பையம் கொண்டவண் 
மாசில் மாசனம் வாயில் மடுத்தவே. ௨௦௪ 

பாட லோசையும் பண்ணொலி யோசையும் 
ஆட லோசையும் ஆர்ப்பொலி யோசையும் 

. ஓடை யானை யுரற்றொலி யோசையும் 
ஊடு போய்உயர் வானுல குற்றவே. 2.09 

மகளிர் இருந்த பொறிற் சிறப்ர 
குவளையும் தாமரையும் நிரம்பித் தெளிந்த நீர் பொரும். 

இய குளம் ஒரு புறம் விளங்க, பூவும் தனிரும் சுமந்த புதர் 
கள் அழகு. செய்ய, வாழையும் பலாவும் மாவும் பிறவும் 
இனிய கனிகளைச் சுமக்து இன்பம் செய்ய, நகர மகளிர் 
பொழில் உள்ளும் பு.தழமும் நிறைந்திருக்சனர். 

௨௦௩, நாகம் - புன்னை, காறும் - மணம் கமழும், ஏக இன்பத்து 

இராசமாபுரத்தவர் - இணையிலா விள்பத்தையுடைய இராசமாபுரத்து 
மக்கள், மாகம் ஈந்தும் - வானளாவும், மாககந்து பூமரக்கா என இயை 

யம், போகம் மேவினர் - போக நுகர்ச்சியை மனத்தால் பொருந்தினச். 

  

௨0௪. வாச வெண்ணெயும் . ஈறுமணம் ஊட்டிய எண்ணெயும், 
இமிர் - ஒலிக்கும், சாந்தம் - சந்தனம், அடிசில் - சோறு, போகக் 

கலப்பை - போகத்திற்குரிய யாழ் முதலியவற்றைப் பெய்த .பெட்டி. 

மாசனம் - மிக்க மக்கள், காசு, மாக - குற்றம், ட் 

கட்டு... பாடலோசை - பாடுலால் பிர இசை, பண்ணணொவி - 

வாழ்ஓசை, : ஆர்ப்பொலி - ஆரவாரம். pon LU sor உ முகப்பட்ட மணிந்த 

யானை, உரமீரொலி - பிளிறும் ஓசை, ஊடுபோய் .. தம்மிற் கலந்து. 

போய். ்



  

௯௦ சீவகசிந்தாமணி - சுருக்கம் 

கூறப் பட்டவக் கொய்ம்மலர்க் காவகம் 
ஊறித் தேன்துளிச் தொண்மது வார்மணம் 
நாறி சாண்மலர் வெண்மணல் தாய்நிழல் | 
தேறித் தெண்கயம் புக்கது போன்றதே. ' ௨௦௭௭ 

- குணமாலையும் ஈரமஞ்சரியும் ரேவியிருத்தல் 

காவிற் கண்டத் திரைவளைத் தாயிடை 
மேவி விண்ணவர் மங்கையர் போன்றுதம் 

பூவை யும்கிளி யும்மிழற் றப்புகுந்து 
ஆவி யந்துகி லாரமா்ச் தார்களே. 208 

பெளவ நீர்ப்பவ ளக்கொடி போல்பவள் 
மெளவ லங்கும லாள்கர மஞ்சரி 
கொவ்வை யங்கனி வாய்க்குண மாலையோடு 
எவ்வம் தீர்ந்திருந் தாள்இது கூறுவாள். ௨௦௮௪ 

குணமாலை, குபேரமித்தான் என்னும்: நாய்கனுக்கு 
அவன் மனைவி விகயமாலை என்பாட்குப் பிறந்த மகள்; ௬௭ 
மஞ்சரி என்பவள் குபேரதத்தன், சும்இ என்ற இருவர்ச் 
கும் பிறந்த மகள்; இவளும் குணமாலை மரபைச் சேர்ந்த 
வள் ;  குணமாலையும் கரமஞ்சரியும் இளமை தொட்டே 

_ பிரியா கண்பர்கள். வேனில் விளையாட்டுக்குறித்.௫, இருவரும் 
சுண்ணம் செய்அ கொணர்க அள்ளனர். 
  

௨௦௬, கூறப்பட்ட - முன்னே கூறிய, கொய்ம்மலர் - கொய்யப் 
படும் மலச், காவகம் - காவின் உள்ளாயை இடம், தேன் ஊறித் 
அளித்து... தேன் சுரந்து அுளியாகச் சொரிந்து, வார் ஒண் மது - ஒழுகு 
கின்ற ஒள்ளிய தேன்: மணல் தாய் - மணல் பரவி, காவகம், சுயம்புக்கது 
போன்றது என்க. 

207, காவில் - ஓக் காவகத்தில், எண்டத் திரை - பல்வண்ணத் 
திரை. ஆயிடை - அந்த. உள்ளாகிய கரவிலே, மிழற்ற- பேச, அவி 
யர் அுகிலார் - பாலாவி போலும் துகிலையுடைய மகளிர், இவர்கள் ஐச 
ம்ஞ்சசியும் குணமாலையுமாவர், து௫லார், காவில், திரைவளைத்து ஆயிடை 
மேவி, மிழழ்ற, புகுர்து, மங்கையர் போன்று அமர்ந்தார்கள் என்க, 

* ௨௦௮, பவளக்கொடி. போல்பவளும், மல்லிகை மலர் குடிய குழ 
லாளுமான சுரமஞ்சரி என்க, எவ்வம் தீர்ந்திருந்தாள் «= மூன்பு ஓரு 
வெறுப்பும். இன் றியிருந்தவள். இது - இதனை மேற் கூறுகின்றார்,



குணமாலயார்” இலம்பகம். ட ௬௪. 

-கரமக்சரி குணமாலை கண்ணத்தை இகற்தல் 

aim. மென்பதோர். பேர்கொடு' சோர்குழல்' 
'வண்ண மாலை நுசுப்பு வருத்துவான் 
ஏண்ணி வந்தன கூறிவை யோவென 
நண்ணி மாலையை ஈக்கன ளென்பவே, . ௨௦0௯. 

  

குணமாலை உளம் கொதித்துக் கூறல் 

பைம்பொன் நீளுல கன்றியிப் பார்மிசை 
இம்ப ரென்சுண்ணம் ஏய்ப்ப உளவெனில் 
செம்பொற் பாவையன் னாய் /செப்பு ரீஎனக் . 
கொம்ப னாளும் கொதித்திது சு. நினாள். ட கட. 

௬ரமஞ்சரி சினந்து கூறல் 

சுண்ணம் தோற்றனம் தீம்புன லாடலம் 
எண்ணில் கோடிபொன் சதும்வென் ருற்கென' 
வண்ணா வார்குழ. லேழையர் தம்முளே: உ... 
கண்ணை ற் முர்கமழ் சுண்ணத்தின் என்பவே. .. உக்க 
  

௨0௯, பேர் கொடு - பெயரை ஏறட்டுக்கொண்டு,. ஈக்கனள்: . 
இகழ்க்தாள். சோர் குழல் வண்ண நுசுப்பு மாலை, விளி, சோர் Gyo a 

"தாழ்ந்த. கூர்தலும், வண்ண நுசுப்பு word = HipQu - இடையுமுடைய: 
மாலையே, என்ப - ௮சை, நக்கனள் சுரமஞ்சரி, 

இவை சுண்ணம் என்பதோர் பேர்கொடு GS Gare cir எண்ணி. ai 
தனவேர கூறு என ஈண்ணி நக்கனள் என்க, ர ரர 

ல் . ௨௧0, பைம்பொன் நீளுலகு - தேவருலகு, பொன் என் றதற் 
கேற்பப் பைம்பொன்: என விசேடிக்கப்பட்டது. இம்பர். இவ். 
விடத்தே, ஏய்ப்ப - ஒப்பன, உள வேறு, ல ண்டு, . எனில் - றி 
வுடையோர் கூறுவாராயின், என .. என்று குணமால் சொல்ல... கொம்; 
பனாள் - பூங்கொம்பு போன்றவளாகிய சுரமஞ்சரி, பொற்பாவை 
பொன்னார் செய்த கொல்லிப்பாவை, 

- ௨௧௧. தோம்றனம் . தோற்போமாயின். புனல் ஆடலம் - நீரில் 
விளையாடக் சடவேமல்லேம், வென்றாற்கு - புலன்களை 'வென்றோனாகிய 
அருகன் கோயிலுக்கு, கோடி. பொன்... கோடி, யென்னும் GT cbr anor em Gui Bis 
பொன், ஏண்ணில் - மாழ்றில்லாச; என - என்று சுரமஞ்சரி கூறி 
யமைந்தாளாக, வார்குழல் - ரீண்ட கூர்தல், ஏழையர் - மகளிர், ௪ண் 

ணத்தின் . எண்ணம் காரணமாக, சண்ணற்றார் . ஈட்புக் குலைந்தனச்; 
கோம்மனம்.- முற்றெச்சம். ் ் 

. ச



௬௨ வேகூர்காமணி - சுருக்கம் 

இருவர் ே தாஜியரும் தனித்தனியே இருவர் சண்ணக் 
தையும் எடுத்துக்கொண்டு, இவற்றுள் கல்லது Oia 
வேண்டி. ஆடவர் இருக்கும் சூழலுக்குச் சென்று காட்டுகின் 
னர். அவர்கள் அ,தி.துறையில் புலமை | மிக்கவன் Fav 
கனே $ அவன்பாற் காட்டுமின் என விடுக்க, ௮வனைச் சென் 
Poor Boor mori. 

சீவகன் தேர்ந்து ருணமாலை கண்ணம் 
நன்றென உரைத்தல் 

சுண்ணம் நல்லன சூழ்ந்தறிரந் தெங்களுக்கு 
அண்ணல் / கூறடி யேம்குறை '' என்றலும், 
கண்ணிற் கண்டு, “இவை நல்ல 7 கருங்குழல் 

வண்ண மாலையி னீர் /”எனக் சூ.றினான். ௨௧௨ 

சரமஞ்சரியின் தோழி கூறல் 

“ட மற்றிம் மாககர் மைந்தர்கள் யாவரும் 
உற்றும் நாறியும் கண்டும் உணர்ந்திவை 
பொற்ற சண்ணம் எனப்புகழ்ந் தார் 7 நம்பி 
கற்ற தும்அவர் தங்களொ டேகொலோ., ௨௧௩. 

ஐய னே௮றியும்என வந்தனம் 
பொய்ய தன்றிப் புலமை sf sas 
கொய்தின் தேர்ந்துரை, நாற்கடல் '' என்றுதம் 

_ கையி னால்தொழு தார்கமம் கோதையார். ௨௧௫ 
  

252. குழ்ச்து- ஆராய்ந்து, கூறு. கூறுக, அடியேம் குறை ஈ 
இதுவே அடிச்சிமார்களாகிய எமது வேண்டுகோள். கண்டு - கூர்ந்து 

கோக்க, இவை நல்ல. (குணமாலையினுடைய) இச் எண்ணம் ஈல்லன 

வரம், மாலையினீர் - மாலையினை யுடையமீர். 

௨௧௩, உற்றும் - மெய்யால் தொட்டும், Sr Put - மணம், பார்த் 
தும், இவை. (சுரமஞ்சரியினுடைய ) இச் சண்ணத்தையே, பொற்று 

ட சுண்ணம் - Anes சுண்ணம், கம்பி. கம்பியாகிய மீ. அவர்தங்களொடே 

கொலோ - அவர்களோடேயன்றோ, : அவரின் வேறுபடுவ தென்னை என் 

பதாம், 

௨௧௪, அறியும் - வேறுபாட்டை ய.றிகுவன். ஐயன் - ஐயனாகிய 
. சிவகன், என - என்று பிறர் சொல்லக் கேட்டு, பொய்யதன் றி1/- பொய் 

யாகாமல் மெய்யாமாறு, புலமை நுணுக்க : அறிவைக் கூரிதாக்கி, கொய் 

BQB- விரைவாக, நாூற்கடல் - விளி. நாம் பொருள் பலவும் நீரம்பிய 

கழல் போன் றவனே, கோரையார் - கோதையணிந்த தோழியர்.



குணமாலையார் இலம்பகம் ௯௩. 

.சீவீகன் அவர்களைத் தெளிவித்தல் 

நல்ல ௬ண்ணம் இவை/இவம் றிற்சிறிது 
அல்ல சுண்ணம் ; அதற்கென்னை யென் மிரேல், 
புல்லு கோடைய, பொற்புடைப் பஞ்சுண்ணம் 7 
அல்ல சதம்செய் காலத்தி னாயவே. உ௨கட௫ 

கரமஞ்சரி தோழி மீட்டும் கூறல் 

வாரம் பட்டுமிக் தயவும் ஈல்லவாம் ; 
தீரக் காய்ந்துமி ஈல்லவும் தீயவாம் 7 
ஒரும் வையத் இயற்கையன் மே ₹''எனா 
வீர வேல்நெடுங் கண்ணி விளம்பினான். ்.. ௨௧௯. 

சீவகன் மறுபடியும் வண்டுண்ணக் காட்டிச் 
கண்ணம் தெரிவித்தல் 

மங்கை நல்லவர் கண்ணும் மனமும்போன்று 
எங்கும் ஐடி. இடறும் சுரும்புகாள் 7 
வண்டு காள் /ம௫ழ் தேனினவ காள் /மது  . 
உண்டு தேச்டூிடும் ஒண்ணாமி நீட்டங்காள் ௨௧௪ 

சோலை மஞ்ஜை அரமைதன் சுண்ணமும் 
மாலை யென்னும் மடமயில் சுண்ணமும். 
  

௨௪௫. என்னை பென்றிரேல் - கரரணம் என்னை என்று Gari rr’. 

யின், புல்லு கோடைய - சுண்ணமிடித்தற்குப் பொருர்திய கோடைக்' 

காலத்தில் Quy gana யாகும். அல்ல - ஈல்லவல்லாத இச் சுண்ணம், 

சகம் செய் காலம் - மாரிக்காலம், இதம் - குளிர். 

௨௧௬, வாரம் பட்டுழி : ஒருவர்மேல் sary op args. Br& 

காய்ர்து மி - அன்பு இலதாகிய ay. ஒரும் - கிரே கினந்து பாரும், ஒரும் 
என்னும் மூற்றுச்செரல் நிகழ்கால உம்மீறன்.றி எதிர்காலமுணர்த்தும் முன் 
விலைப் பன்மை; இஃது ஒருவரைக் கூறும் பன்மைக் கிளவி. வீரவேல் .. 

வீரம் பொருந்திய வேல் போன்ற. * 

். ௨௧௭, மங்கையல்லவர், , ,சரும்புகாள்--கண்ணும் மனமும்போன் று. 
சேர்ர்து எங்கும் கடி.தாக ஓடித் தட்டித் திரியும் சுரும்புகளே. எரும்பு = 

வண்டு, தேன், மினாறு._-வண்டின்வகை, மகிழ்தேன் - கள்ளால் மயங்கிய 
தேன் வண்டு. மது உண்டு தேக்கிடும் ஒள்னளுிமிறு - மதுவை கிரம்பவுண்டு 

கேக்கெறீயும் ஒள்ளிய னாிமிறுகளே, ஈட்டம் - கூட்டம் ர



eat ௪வகூர்தாமணி - சுருக்கம் 

சல ஈல்லன தம்முளும் மிக்கன 
- கோல மாகக்கொண் டுண்மின் எனச்சொன்னான்.௨௧௮ 

இவ்வாறு சொல்லிச் சீவகன் இருவர் சுண்ணத்தையும் 
அள்ளி விண்ணிலே gr a enor ; சுரமஞ்சரி சுண்ணம் கீலே 
அிற்க்தொழிய, குணமாலை சுண்ணத்தை வண்டினம் உண் 
டொழிக்தன. அதைக் சண்டதும் சீவகன் காமஞ்சரியின் 
தோழியை நோக்க, :: இதனைச் சென்று நம் தலைவியர்க்கு 
உரைமின் '' என்றான். இச்செய்தி கேட்ட காமஞ்சரி பெரி 
அம் அ௮வலமுற்று வேறு உரையொன்றும் ஆடாத வாளா 
இருக்தொழிக்தாள். ௮வள் அயரங்கண்ட குணமாலை மனம் 
பொருது, அச் கரமஞ்சரியைத் தேற்ற நினைந்து தீருவது 
'செய்யலுற்றாள். 

குணமா$ர இரத்தல் 

் தங்க ளங்கதிர் செற்றுழக் கப்பட்ட 
பங்க யப்படு வொத்துளை, பாவாய் / 

கங்கை யென்னெ டுரையாய் ;-ஈனியொல்லே 
இங்கண் என்றடி வீழ்ந்திரர் இட்டாள். ௨௧௯ 

சரமஞ்சரி கூறல் 

மாற்ற மொன்றுரை யாள், மழை வள்ளல்என் 
ஏற்ற சுண்ணத்தை ஏற்பில என்றசொல் 
தோற்று வந்தென் சிலம்படி கைதொழ 
கோற்பன் / நோற்றனை நீ''என ஏடினாள். 2.2.9 
  

௨௧௮. மஞ்ை . மயில், சுரமை. சுரமஞ்சரி, மஞ்ஜைபோன்ற 

௬ ரமஞ்சரி என்க. மாலை . குணமாலை, சால நல்லன - மிகவும் ஈல்லவே 
யாயினும். தம்முளும் - இவற்றிலும், கோலமாக .. ஈன்றாக, 4: வெறு 

திருத்தற்கு இருவரையும் மயில் * என்றான். 

௨௧௯, செற்றுழக்கப்பட்ட - பகைத்துக் கலக்கப்பட்ட, பங்கயப் 

“படு. தாமரைமடு, ஓத்துகீ . போல உள்ளரய், ஓல்லே - கடுக, இங் 
கண் 5 இவ்விடத்து, இனி, ஓத்துளை பாவாய் - போல வருந்துகின்ற 

பாவையே என்றுமாம். ் ் 

௨௨0: மாற்றம் - மறுமாற்றம். மழை . வள்ளல் - மழை போல 
வண்மையினைச் செய்யும் வகன்., ஏற்ற சுண்ணம் - ஈல்ல சுண்ணம், 

எம்.பில . ஈல்ஏவையல்ல, கைதொழ . கைதொழுது எஏத்தும்படியாக, 

கோலற்றனை - முன்னே கோரற்றீருக்கின் றாய். ்



குணமாலையார். இலம்பகம் - (இ 

“இவ்வாறு சென்ற. சுரமஞ்சரி தன் மனையகத்தே வாடி 
"பிருக்தனள்;, அவள் வாட்ட த.அக்குக் காரணமாராய்ந்த பெற் 
"றோர் செய்வது யாசென ஆராயுமளவில், கரமஞ்சரி தனக்: 
“கோர். சன்னிமாடமமைத்து அதனருகே ஆடவர் எவரும் 
குறுகாதவானு காவலமைத்தல் வேண்டும் என வேண்டி. 
eter, இதைச் கேட்ட குபோதச்தனும், கட்டியங்காரனஅ 
- அணைபெற்று, ௮வள் விரும்பியயண்ணமே ஆடவர் கு௮கா 
'அருங்கடியமைந்த கன்னிமாடம் கடி.இம் சமைத்துச் தந். 
தன்ட 

சரமஞ்சரி நோன்று 

சென்று காலம் குறுகினும் சீவகன் 
- பொன்துஞ் சாகம் பொருந்தில் பொருந்துக7 
அன்றி என்றிறை யார்௮ழிப் பாரெனா ட ட்ட 

:.. ஒன்று சிந்தைய ளாகி யொடுங்கினாள். ௨௨௧. 

குணமாலை சுரமஞ்சரி பிர்வாற்றுது வருந்துதல். ன சு 
இன்பக் காரண மாம்விளை யாட்டினுள் 

.... துன்பக் காரண மாய்த்துறப் பித்திடும் 

ட ன்ப தேரின் தீர்மலர் மாலைதன். பர்வ 
. அன்பி னால்௮அவ வித்தமு இட்டாள். ௨௨௨. 

| குணமாலை பிரிவாற்றுலமயால் தன் நீவிளைக்குக் 
குவான் செர்தல் 

தண்ணம் தீம்புன லாடிய தண்மலர் 
வண்ண வார்தளிர்ப் பிண்டியி னானடிக்கு 
  

௨௨௧, காலம் சென்று குறுகினும் . வாழ்சாள் , எல்லை முற்றிக் 

குறைந்த போழ்தும், பொன் துஞ்சு ஆகம் - திருமகள் தங்குகின்ற மார்பு. 

அன்றி. அவனையன்றி, ஒன்று சிர்தையளாக . ஒரு மன ச்சையுடைய 

ளாய்,  ஒடுங்கினாள் - அமைந்தொழிந்தாள், 

poe. துறப்பித்திடும் - கெடுத்தொழித்துவிடும், இன்பச் arr - 
ம் - இன்பதிதுக்கு முதலாயெ கடுஈட்பு. விளையாட்டினுள் - சிறு. விளை 

யாட்டு வாயிலாக, துன்பக்காரணம் - பகை, ஆய். தோன்றி, என் 

பதே . கடுஈட்புப் பகையாக்கும் என்ற பமமொழியையே, விளையாட்டே 

வினையாம் என்ற பழமொழி கொண்டு அமைக்கினுமாம். ஈர் மலர் 2 
குளிர்ந்த மலர், அவலித்து - வருந்தி,



௯௬ ௪ வகடூர்தாமணி - சுருச்கம் 

எண்ணி யாயிர. மேந்துபொற் டுமரை 
வண்ண மாமலர் ஏற்றி வணங்கினாள். ௨௨௩ 

இஃதிக்கனமிருக்க, வேணில் விருப்பால் பொழில் 
விளையாடப் புகுந்த ககரமக்கள், பொழில் விளையாட்டிற் 
பொழுது போக்கு, மீர் விளையாடலைச் கருஇினர். பலர் பல 
வகைச் தானங்களைச் செய்கனர். நந்தட்டன், புத்திசேனன் 
முதலியோர், தம்மிடையேஇருக்க சீவகனைச் தனிப்பவிட்டு, 
விளையாட்டுக் காண விரும்பி வேறிடங்கட்குச் சென்றனர். ' 
ஒரு பக்கதீஹே மைந்தரும் மகளிரும் பொழிலிலும் கீரிலும் 
விளையாட் டயாகையில், ஒரு. பக்கத்தே அந்தணர் பொருட்டு 
வேதியர் சிலர் சோறு சமைத்து வை) இருக்தனர். அதனை 
ஒரு காய் வந்து தொட்டதாக, அவர்கள் அதனைத் ரத்தி 
யடிச் அுச்கொண்டோடினர். ௮ஃது அவர்களால் தாள் 
isn கயத்துகிரில் விழுந்தது; அம் மூர்க்கர் ௮தனை. 
வளை த அக்கொண்டனர். 

கவிமகன் வரவு 

மட்குடம் அல்லன மதியின் வெள்ளிய 
கட்குடக் கன்னியர் இருவ ரோடுடன் 
துட்கென யாவரும் நடுங்கத் தூய்மையில் 
உட்குடைச் களிமகன் ஓருவன் தோன்றினான். ௨௨௬ 
  

௨௨௩, தண்ணம் தீம்புனல் - குளிர்ந்த இனிய நீர், ஆடிய-ஃ ஆட 

வேண்டி. வார் தளிர் - ஒழுகிய தளிர், எண்ணி - சுரமஞ்சரியுடன் தன் 

பால் இருந்த ஈட்பினைப் பிரித்த தீவினை நீங்கும் வி இது என்று எண்ணி, 

ட ஆயிரம் தாமரை, gig பொற்றாமரை - உயர்ந்த பொற்றுமரைப்பூ, 

வண்ண மாமலர் . அழகிய பூ. இவை, ஆயிீரத்தின் ஒழிந்த பூக்கள். 

ஏற்றி * தூவி, 

௨௨௭, மதியின்: வெள்ளிய குடம் - திங்கள்போல் வெண்ணீறத் 

தினவாகிய வெள்ளியாம் செய்த குடம். இக் குடம் கட்குடம், இவை 

மட்குடமல்ல, கள்ளின் கடுமை பொறுத்தற்கு வெள்ளியாற் சமைத்த 
குடம். குடக்கன்னியர் - குடம் தாங்யெ மனைவியர். யாவரும் துட்கென 

நடுங்க - காண்போர் அனைவரும் துண்ணென அ௮ஞ்ி ஈடுங்க, தாய்மையில் 

உட்குடை, - தூய்மையில் உள்வாங்கிய ; தூய்மையில்லாச. தாய்மையில் 

லாத உருவினையுடைய என்றுமாம்.



குணமாலையார் இலம்பசம் ப ௯௭: 

... களிறகன் கூறல். | ப 

:புடைத்தென் நரயினைப் பொன்றுவித் இர் 7 உயிர். 
“குடுக்கப் பேர்த்தனிர் ,. தம்மின் ; கலாய்க்குறின் 

தடக்கை மீளிமை தாங்குமின் ; அன்றெனின் 
உடைப்பென் கட்குடம் என்றுரை யாடினான். ௨௨௫. 

.... இவ்வாறு இவன் வருத்தக் சுண்டஅம், வேகன் விரைந்து. 

அவனிடம் போந்து காயிழக்து நிற்கும் அவனது sues, 
தேற்மி, HB BONIS துணைசெய்து அகற்றினான். Goa 
அச் சேவகன் தன் கோழருடன் நாய் கடந்தவிடம். அணு, 
அதன் மனத்தே மறம் இல்லாமை யுணர்ச் து, அதன் செவி. 
யில்  மக்திரமோதலுதிறான். 

நாய் நதேவறுநல் 

₹நாயுடம் பிட்டிவண் நந்திய பேரொளிச் 
.காய்கதிர் மண்டலம் போன்றொளி கால்வதோர் 
- சேயுடம் பெய்துவை ; செல்கதி மந்திரம் ப ட திடப் 

நீயுடம் பட்டுறி ண மதி ” என்றான். ௨௨௭. 

இன கூற க்கேட்ட அந்த நாய் வால்குழைத்அத் சன். 
உள்ளத்து உவகையைப் புலப்படுத்திற்.ற, 250 செவியில் 
Li மந்திரத்சை ஓ.இப் பின் வருமாறு 

உறுதிமுன் செய்த இன்றி 

யொோழுகினேன் என்று கெஞ்சின் 
மறுகல்நீ; பற்றொடு ஆர்வம். 

விட்டிடு ; மரண அச்சத்து 
  

௨௨௫, புடைத்து - அடித்து, பொன்றுவித்திர் - உயிர்போக்கினீர்... 
பேர்த்தனிர் தம்மின் - மீட்டுத்  தருவீராக, கலாய்க்க உறின் . கலாம் 

செய்ய நினைக்கின், தடக்கை மீளிமை - பெரிய கையினது வலி, கட்குடம் 2 

உடைப்பென் - சட்குடத்தைப் போட்டு உடைப்பேன், 

“௨௨௬,. இப்டு- நீங்கி, நந்திய - வளர்ந்த, காய்கதிர் மண்ட்லம் ~ 

நிலவு காயும் சதிர்களைாயுடைய இங்கள், கால்வது ஓர் - விளங்குவசாயெ 

ஒரு. சேயுடம்பு - பெரியவுடம்பு, Geass மர்திரம் - உயர்கதக்கு 
உய்ப்பதொரு மந்திரம், உடம்பட்டு - ஒருப்பட்டு, a 

௪
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இறுகல்டநீ7 இறைவன் சொன்ன 
ஐம்பத அமுத முண்டால் 

பெறுதிஈற் கதியை என்று 
பெருஈவை அகற்றி னானே. 2 2.6r 

மனத்திடைச் செறும்பு நீங்கி மறவலை யாகி ஐந்தும் | 
நினைத்திடு ; நின்கண் கின்ற ரீனிற வினையின் நீங்கி, 
எனைப்பகல் தோறும் விள்ளா இன்பமே பயக்கும் oF or oF DS 
அனைப்பத வமிர்தம் நெஞ்சின் அயின்றுவிட் டகன்ற தன்றே, 

நாயுடம்புவிட்டு நீங்கித் சேவவடிவு பெற்றதும், அதி 
தேவன் சீவகன் முன்னே தோன்றிச் தன் கன்றி கூறுமுகத் 
தால் தான் ௪ஈதஞ்சணன் என்னும் தேவன் என்றும், தன் 
லகும் உலூஏழ் போகமும் சீவகன் அடியில் வைப்பதாகவும் 
சொன்னான், அவனைக் சண்டும் உரையைக் கேட்டும் வியப் 
பும் நன்மதிப்பும் கொண்டு சீவகன், தனக்குப் பிறவாற்றால் 
ஒரு குறையும் இல்லையென்றும், ஒருகால் தன்னைப் பகைவர் 
வளை தீதுக்கொள்குமிடத்துத் சனக்குூக் அணை செய்வது 
அமையும் என்றும் விடையிறுச்சான். 

தேவன் விடையெற்றேகல் 

இன்னிழல் இவரும் பூணான் இருவிசும் பிவர்த லுற்றுப் 
பொன்னெழு வனைய கதோளரற் புல்லிக்கொண் டினிய கூறி 
  

௨௨௭, மூன் உறுதி செய்ததின்றி - முன்பு உயிர்க்கு உறுதி தரும் 
வினைசெய்யாதே. மறுகல் - மனத்தே கலக்கம்கொள்ள வேண்டா, பற்று « 
உள்ள பொருள்மேற் செல்லும் ஆசை, ஆர்வம் - பெறக்கடவ பொருள்மேற் 
செல்லும். ஆசை.. விட்டிடு - விட்டொழிக, மரணவச்சத்து இறுகல் - 
இற த்தம்சண் உள்ள: நோய்வாய் வீழ்ச்து நிலபெறாுதே. இறைவன் - 
அருகன். ஐம் பத வமிர்சம் - ஐ.ச்து பதமாகிய “அமிர்தம் ; பஞ்சாஸ்தி 
காயம் என்னும் மந்திரம். பெறுதி - பெறுக; ஈவை . துன்பம், ் 

௨௨௮, செறும்பு - செற்றம். நீங்கி. 868, மறவலையாக 2 மற 
வாமல். நீணிற வினை - கரிய Ser, எனைப் பகல்தோறும் - உள்ளகாள் 
எத்துணை அத்துணை காளெல்லாம், வீள்ளா- நீங்காத. அனைப் பத வமிர் 
தம் - அந்த gig பதமாகிய மந்திரம், அயின்று -. நினைத்து, விட்டு - 
சாயுட்ம்பை விட்டு, ள்



ஈநின்னிழல் போல நிங்கேனள் ; இடர்வரின் நினைக்க '* என்று 

மின்னெழூஉப் பறப்ப தொத்து விசும்பிவார் தமரன் சென்றான். 

தேவன் சென்றதும் சீவகனும் அவனுடைய தோழரும் 
adi ss நின்றும் போய்விட்டனர், ஈகரமக்கள் 

"நிர் விளையாட்டு முடிக்கும் ஈகரத்இற்குச் செல்லலுற்றனர், 
இவிகையூர்க்து செல்லார் பலர்; தேர்மீது செல்வார் பலர் $ 
வேறு பலர் ஏனை ஊர்தி Davis gia ஏகலுற்றனர். செல்லும் : 
பொழுது ௮ ரசன௮ பட்டத்து யானையாகய அசனிவேகம் 
என்பது மதம்பட்டுப் பாகர் அடக்க அடங்காது பிளிறிக் 
கொண்டு ஐஓடலுற்றது. கூடியிருக்ச ஆடவரும் மசஸிரும் 
காத்திசையும் விற்று வீற்றாக ஐடி உயிர் தப்புவாராயினர். 
அவ் யானை கூணமாலையும் அவளது தோழியும் இருந்த பக் 
கத்தை நோக்கி வாக்தொடங்கி விரைந்து கெருங்குவ 

. தாயிற்று, இர் கெருக்கடியில் விரைந்ே தாட மாட்டாது 2 குண 
மாலை கெஞ்ச கலங்இனாள். 

'குணமாலையின் தோழி wa pi நிற்றல் 

கருந்தடங் கண்ணி தன்மேல் காமுகர் உள்ளம் போல 
இருங்களி றெய்த வோடச் சிவிகைவிட் டிளைய ரோக , ப 
அரும்பெற லவட்குத் தோழி, “Bast Qed Gur?” crear py 
ஒருங்கை யுச்சிக் கூப்பிக் களிற்றெதிர் இறைஞ்சி Borger. — 

நின்றவளது கருத்து Anda pd 

«a * என்னைக்கொள் றிவள்க Gem Gib 
் எல்லையில், ஒருவன் தோன்றி 
  

௨௨௬௯. இன்கிழல் இவரும் பூனான்- இனிய ஒளி திகழும் பூண் . 

களை யணிந்து தோன்றும் சதஞ்சணன், இது தேவ வுடம்பின் பொலிவு. 
இவர்தலுற்று - போகச் கரி. பொன் எழு அனைய தோளான் - பொஜ் 
றாண் போலும் தோக்ரயுடைய சீவகன், நினைக்க - என்ன Bde ss, or ap ec 

பறப்பது - மறையாமல் எழுந்து பறப்பது, -, இவர்ந்து - உயர்ந்து 

: ௨௧௬0.  கருரந்தடங்' சண்ணி - கரிய பெரிய கண்ககாயுடைய குண 

மாலை, எய்த ஓட - அணுகச் சென்றதாக, DE wi - சிவிகை சுமந்து ளை] 
வந்த ஆட்கள். விட்டு - ற வைத் விட்டு, அரும் பெறல் அவட்கு: ன ர 
சீவகனை யன்றிப் பிறர்ச்குப் பெறுதற்கரியவளாகய அக குணமாஸ்க்கு. 

என்று - என்று கூப்பாடு: இட்டு. Qo pe® - தலை -சலிழ்மீது. '



௧௬௦6 வகிக் காமணி - சுருக்கம் 

இன்னுயிர் இவளைக் காக்கும் 7 
அன்றெனில் என்கண் மாய்ர்தால் 

பின்னத்தான் ஆவ தாக” 
என்றெண்ணிப் பிணைகொள் நோக்கி, 

மின்னுப்போல் நுடங்கி நின்றாள், 
வீததை கொம்பொ டொப்பாள். ௨௩௧ 

குணமாலை நிலைரைச் சீவகன் காண்டல் 
மணியிரு தலையும் சேர்த்தி வான்பொனின் இயன்ற நாணால் 
அணீயிருங் குஞ்சி யேறக் கட்டியிட் டலங்கல் சூழ்ந்து 

தணிவரும் தோழர் குழத் தாழ்குழை திருவில் வீசப் 
பணிவரும் குரிசில் செல்வான் பாவையது இடரைக் கண்டான். ௨௩௨ 

சீலகனது உட்கோள் 

பெண்ணுயிர் அவலம் கோக்கிப் பெருந்தகை வாழ்வீற் சாதல் 
எண்ணினன் எண்ணி நொய்தா இனமலர் மாலை சுற்று, 
வண்ணப்பொற் கடகம் ஏற்றா, வார்சச்சில் தானை வீக்கா, 
அண்ணலங் களிற்றை வையா ஆர்த்துமேல் ஒடி னே. ௨௩௩ 
  

௨௩௧, இவள்கண் ஓடும் - இவளிடத்தே யோடும், எல்லையில் ஃ 
அமயத்தில், இன் உயிர் இவளைக் காக்கும் - இனிய உயீர்போலும் இக்: 
குணமாலையைக் காப்பான், என் சண் மாய்க்தால் - என் அயிர் மாய: 

மாயின், ஆவதாக . ஆவது ஆருக ; அதுபற்றிக் கவலையில்லை. பிண 

Gara கோக்க - மான்பிணைபோலும் பார்வையையடைய தோழி. 
அடங்கி - ஈடுங்கிக்கொண்டு, வீ ததை கொம்பு - பூச்கள் நிறைர்த கொம்பு, 

௨௩௨. இருசலையும் மணிசேர்த்தி - இருபச்கத்திலும் மணியமுத்தி, 
வான்போனின் இயன்ற சாண் . உயர்ந்த பொன்னால் செய்யப்பட்ட கயிறு, 

- குஞ்ி.. தலைமயிர், ஏறச் கம்டி - தூக்டக் கட்டி, தணிவரும் தோழர் 2. 
அன்பு குறையாத தோழர், வில் - ஒளி. பணிவரும் குரிசில் - பிறரால் 

வணக்கலரகாத சீவகன், 

௨௩௩. பெண் &யீர் அவலம் - பெண்ணொருத்தி உயீர் இழப்பது: 
கோக், வாழ்வின் சாதல் எண்ணினன் - பார்த்துப்பின் இருந்து வாழ்தலி' 

தும் தான் சாவதே பெருந்தகைமை என எண்ணினன் ; அவன் பெருந் 

தசையாதலின், கொய்தா - உடனே (விரைவாக), பொரற்கடகம் - 

ஆடவரணியும், பொன்னால் செய்த ஒருவகைத் தொடி, வார் சச்சன்..ரீண்ட 

சச்சினால், தானை . உடை. வீக்கா . இறுகச் கட்டிச்கொண்டு, வையா ௨” 

வைகிசொண்டு, ஆர்த்து . ஆர்ப்பரித்து. மேல் - களிற்றின்மேல்,



குணமாலையார் .இலம்ப்கம் . . ட கச: 

-குணமாலைமேலும் அவள் தோறிமேலும் பார்வைவைத்துச் 
.. செல்லும் யானை வேறுபக்கம் திரும்புமாறு. அதன்... 
மத்தகத்திற் பரய்ந்து தவர்களைச் சீவகள் உங்வித்தல் 

படம்விரி காகம் செற்றுப் பரய்தரு கலுழன் போல ை 
மடவர லவைச் செற்று மதச்சளிறு இறைஞ்சும் போழ்தில், . 
குடவரை நெற்றி பாய்ந்த கோளரி போன்று வேழத்து | 

உடல்சினம் கடவக் குப்புற்று உருமென ௨உரறி யார்த்தான். ௨௩௫: 

கூற்றென மூழங்கிச் கையால் 
கோட்டிடைப் புடைப்பக் காய்ந்து 

காற்றென வுரறி நாகம் க, 
கடாம்பெய்து கனலின் சீறி 

ஆற்றலங் குமரன் தன்மேல் 

AGE றோட, அஞ்சான். 

கோற்றொடிப் பாவை தன்னைக். 
கொண்டுய்யப் போமின் என்றான். . ௨௩௫. 

சீவகன் பானையொடு பொருது அதனைக் கொல்லாத. 
நெடுந்தொலைவ செல்லவிடுத்தல் 

மதியினுக் கவர்ந்த வேக மாமணி நாகம் வல்லே... 
"பதியமை பருதி தன்மேல் படம்விரிச் தோடி. யாங்குப் 

௨௩௪. நரகம் - சாகப்பாம்பு, செலய்று . சிதைத்து, கலுழன் ~ 
கருடன், மடவரலவளை - இக்ரயளாகிய தோழியை, செற்று - செறுத்து. 
இறைஞ்சும் போழ்தில் - சிறிது தலை சுனியும்பொழுது, . குடவரை ன 
ஞாயிறு மேழ்றிசையில் மறையும் மலை, நெற்றி - உச்சி, கோளரி. 

சிங்கம். உடல் சினம், வினைத்தொகை, குப்புற்று - குதித்து, உரும் -. 
இடி. 278 - ype, - 

௨௩௫. கோட்டிடைப் புடைப்ப - இரு சொம்புகட்கும் இடையே: 
கையால் புடைக்க. காய்ந்து - (களிறு) சினக்து, காற்றென - சூறைக் 
குற்றுப்போல, ராகம். யானை, கபாம் - மதநீர், கனலின் - நெருப்புப் 
போல. ஆற்றல் ௮ம் குமரன் - வலிமிக்ச இளையனான ௪ீவகள். அஞ்சான் « 
அஞ்சானாய் ; முற்றெச்சம், கோற்றொடிப் பாவை - குணமாலை, 

தோழிமேறும் குணமாலைமேலும் செல்கின்றகென்று அஞ்சின வன், 

அக் கவிறு தன்னை சோக்கித் திரும்பீவிட்டமையின், அஞ்சானாயினன், Gor 

மாலையைக் கொண்டு செல்வார் அவள் தோழியையும் உடன்கொண்டு 
போவராதலின், கோற்றொடிப் பாவையைக் கூறினான். ௦



௧௦௨ சீவக சிந்தாமணி - சுருக்கம் 

பொதியவிழ் கோதை நின்மேல் பொருகளி றகன்று பொழ்ருர்க் 
கதியமை தோளி னானைக் கையகப் படுத்த தன்றே. ௨௩௭ 

கையகப் படுத்த லோடும் 
கார்மமை மின்னி னொய்தா 

மொய்கொளப் பிறழ்ந்து முத்தார் 
 மருப்பிடைக் குளித்துக் or 

ழையென அடங்கி வல்லான் 
ஆடிய மணிவட் டேய்ப்பச் 

செய்கழற் குரிசி லாங்கே 
கரந்துசேண் அகற்றி னானே. er 

இர்கனம் யானை சேணி௰் சென்றதும், சீவகன் குணா 
மாலையை கேரிற் கண்டு ௮வளன அழல் தன்.கருத்தை 
யிழந்து தனியே உய்யானத்தை யடைந்தான்; இப்பால் குண 
மாலையையும் ௮வள் தோழியர் தம் கடி மனைக்குல் கொண் 
டேசனர். அவள் மனத்தும் சவகன்மேல் பெரும் காதல் 
எழுந்து வாட்டலுத்றது. இதன் உண்மையறியாக அவள் 
ஹாய் விகயமாலை, ** நெடிது விளையாடிய சனால் இவட்கு இம் 
மெலிவு உளதாயிற்௮ுப்போலும் '” என்று நினைந்து தகுவன 
பல கூறி, குணமாலை வளர்த்த இஸியை அ௮வட்குக் காட்டி, 
“நின்னை நின் இளி ௮ழையாகின்றஅ3; சென்று பாலூட் 
  

௨௩௬. மதியினுக்கு .. இங்களைக் கையகப்படுத்தற்கு." இவர்ந்த - 

விரும்பிய, மாமணி சாகம் - கரும்பாம்பு, வல்லே - சட்டென, பதியமை 
பருதி- போடின்ற ஞாயிறு ; இருத்தல் தவிர்ந்த பருதி, பொதியவிழ் 

கோதை - அரும்பவிழ்ந்த பூவால் தொடுத்த மாலையணிர்த குணமாலை. 

அகன்று . போவது நீங்க, ௧இ அமை ஜோளினான் - வன்மைக்கு இட 

மாய் “muss கோளினையுடைய சீவகன், கையசப்படுத்தது - கைக் 

குள்ளே அகப்படுதீதிற்று. 

௨௩௭. கார்மழை மின்னின் கொய்தா - கார் முகிலில் மறையும் 
மின்னலைப்போல விரைவாக, மொய்கொளப் பிறழ்ர்து - உடம்பு 

மென்மைகொண்டு வந்து புரிர்து, மருப்பிடைக் குளித்து * கொம்பு 

களின் இடையே நுழைந்து, ஐயென அடங்கி - கண்டோர் வியப்பெய்து 
மாறு ஒடுங்கி, வல்லான் - வட்டாடுவதில் வல்லவன், ஏய்ப்ப - ஒப்ப. 

செய்கழல் குரிசில் - செவ்விய கழலணிந்த குரிசிலாகய 8வகன், ஆங்கே ௨ 

அப்பொழுதே, .சேண் . தொலைவிலே, வட்டேய்ப்பக் கரந்து போய்ச் 
சேணகம்றினான்*என் க. . 

»
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டுக '* என்னு சொல்லிவிட்டுச் சென்றாள். தனித்திருக்க குண: 
மாலை யுள்ளத்தே சிவசன் பொருட்டு எழுந்த வேட்கைத் த 
அவளது உள்ள த்தையும் உயிரையும் உடலையும் வெப்ப, 
௮வள் பெரிதும் ஆற்றுளாயினள், பின்பு ௮வள் தனக் 
குள்ளே பலவாறு நினைக்கலுற்றாள். 

குணமாலை பெண் பிறப்பைப் பறித்தல் 

கையி னால்சொலக் கண்களிற் கேட்டிடும் 
மொய்கொள் சிந்தையின் மூங்கையு மாயினேன் ; 

செய்த வம்புரி யாச்சிறி யார்கள்போல் 
உய்ய லாவதோர் வாயிலுண் டாங்கொலோ. ௨௩௮ 

கண்ணும் வாள்௮அற்ற? கைவளை சோருமால் ;: 
புண்ணும் போன்று புலம்பும்என் நெஞ்சரோ? . 
எண்ணில் காமம் எரிப்பினும் மேற்செலாப் 
பெண்ணின் மிக்கது பெண்ணலது இல்லையே. “ ௨௩௯ 

இவ்வானு எண்ண மிட்டுக்கொண்டிருக் த் "இக்குண ப 
மாலைக்கு 9 PD நினைவு தோன் ODM : தீன் 'இளியைச் €வசன் 
பால் தூதுவிட நினைத்தாள். அதனை அக் இளியிடம் உரைப்ப, 

் அதுவும் அதற்குடன்பட்டு ௮வன் இருக்குமிடம் சென்ற. 
gas, Parser அ.ரசுவாமூன் அஞ்சி ஈடுங்கிச். அவண்ட 
குணமாலை வடிவே அவன் முதன்முதலாகப் பெற்ற காட்டு: 
யாதலால், அதனையே மனக்கண்ணிம் சண்டு பெருவேட்கை 
  

௨௩௮. கையினால் சொல்ல - கையால் காட்டும் சைகையால் மனக் 

குறிப்பை வெளிப்படுத்த, அவற்றைக் கண்ணாற் கண்டே .௮றிய' வேண்டு 

தலால், “* கண்களில் கேட்டிடும் :: என்றார். மொய் கொள் சிந்தை - குறை . 

யெல்லாம் செறிவு கொண்ட மனம், மூங்கை - ஊமை, செய்தவம் புரியா - 
செய்தற்குரிய தவத்தைச் செய்யாத, இிறியார் -.ஏறுமையுடையவர். 

சி.றியார்கள்போல் மூங்கையுமாயினேன் என முடிக்க, வாயில் . நெறி 
யுணர்த்தித் அணை செய்பவர், 

௨௩௯, வாள் அற்ற - ஒளியிழந்தன. புண்ணும் போன்று புலம் 

பும் - நெஞ்சம் புண்ணுற்றது போல வருந்தும். எண்ணில் - ஆராய்ந்து 
பார்க்குமிடத்து, எரிப்பினும் - முழுக்க நின்று சுட்டுக் கொளுச்தினாலும், 

மேம் செலாத - மேலொன்றும் செய்தற்கில்லாச. பெண்ணின் மிக்கது - 

பெண் பிறப்பினும் கொடியது, பெண் பிறப்பின் கொடுமைக்கு ஒப்பதும் 
மிக்கதும் வேவேரொன்றும் இல்லை என்பதாம்.
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யற், மேனி Quelle ss, ௮வ்வுருவினைச் சானே ஒரு இழி 
யில் எழுதி அதின் அ௮அழூடை யீடுபட்டிருந்தான். : ௮௮ 
போது அவன்பால் அழகெொழுகும் வடி.வினளாய காக்தருவ 
தத்தை வக்காள், ௮வளைக் கினி எண்டது. 

கிவி தனக்குள் எண்ணுதல் 

 இிலம்பொடு மேகலை மிமற்றத் தேனினம் 
அலங்கலுண்டு யாழ்செயும் அம்பொற் பூங்கொடி 
ஈலம்பட ஈன்னடை கற்ற தொக்கும்இவ் 
விலங்கரித் தடங்கணாள் யாவ ளாங்கொலோ. ௨௪௦ 

யாவளே யாயினு மாக) மற்றிவள் 
மேவிய பொருளொடு மீண்ட. பின்னலால் 

ஏவலாற் சேர்கலேன் '” என்று பைங்கிளி 
வலர் சண்பகம் பொருந்திற் வென்பவே. ௨௪௧ 

காந்தருவதத்தை *வகன் எழுதி மகிரும் ஓவியத்தைக் கண்டு 
புலந்து அவஜேடு உரையரடுதல் 

 இதுஎன உர?” என, 4: இயக்கி '' என்றலும், 
“புதிதுஇது, பூந்துகில் குழல்கள் சோர்தலால் 5 
மதுவீரி கோதையம் மாலை நின்மனம் 
அதுமுறை இயச்கலின் இயக்கி யாகுமே.” ௨௪௨ 
  

௨௪0. மிழற்ற - ஒலிக்க, தேன் இனம் - வண்டினம், அலங்கல் 

உண்டு . மாலையிலுள்ள தேனைக் குடித்து. யாழ் செயும் - யாழ்போல் 

மூரலும், பூங்கொடி ஈடை கற்றது போல ஈ௩டந்தேகும் இத் தடங்களுள் 

யாவளோ என்பது, விலங்கு ௮ரித் தடங்களுள் - குறுக்கிட்டுப் பரந்த 

செவ்வரிகளையுடைய பெரிய சண்ணினையுடையாள்.. 

௨௪௧, மேவிய பொருளொடு - வந்த செய்தியை முடித்துக்கொண்டு. ' 
பின்னலால் - பின்னே பன்றி. ஏவலால் - குணமாலை ஏவியவாறே 

உடனே.  பூவலர் சண்பகம் - பூமலர்க்துள்ள சண்பக மரம். 

௨௪௨, என உரு என - என்ன உருவம் என்று காந்தருவதம்சை 

கேட்க. என்றலும் - இயக்கியின் உருவம் என்று சீவகன் சொன்ன வுடன். 

புதிது - புதுமையுடையதாக :வுளது, இயக்கிக்குத் துகிலும் குழலும் 

சோர்வது கடையாது, மது. தேன். அம்"மாலை - ௮க் குணமாலை, மனம் 

மூறை இயக்கலின் . மனத்தை முறையே ஆற்றுமை மி௫ம்படி. இயக்குத 
லால். இயக்கயொருமே .. இயக்கியே யாகும் ; அகும் - ஆவாள். சீவகன் 

கூறிய இயக்கி என்னும் சொல் வடசொற் சிதைவு, யக்ஷி தேவமை. 

தத்தை கூறியறு தமிழ்ச்சொல்,
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சீவகன் அவள் சிளம் தணிலிப்பான் கூறுதல் - 

பாவைறீ புலவியில் நீடல் ; பாவியேற்கு 
ஆவியொன் று இரண்டுடம் பல்லது; ஊற்றுநீர்க் 
கூவல்வாய் வெண்மணல் குறுகச் செல்லுமே... 
மேவிப்பூங் கங்கையுள் விழைர்த அன்னமே? ௨௪௩. 

- அக் கூற்றுல் அவள் புலவி மிருதல் 

.பேரினும் பெண்டிரைப் பொழுது சறுவாள், 
கேர்மலர்ப் பாரவையை நோக்க, கநெய்சொரி - 
கூரழல் போல்வதோர் புலவி கூர்க்சதே;, ட 
ஆர்வுறு கணவன்மாட் டமிர்தின் சரீயற்கே. : “௨௪௪. 

Dg கண்டு சீவகன் அற்றாது பல. பணிமொழிகள் 
இரந்து. கூறினன் ; அவள் இனம் தணியாது . அவனை தி” 
கணிப்பவிட்டுத் அன் உறையுளை யடைந்தாள்.. ** இதுவே. 
தச்ச காலம் ?? என வுணர்க்க அச் இளி அவனை. யடைந்தது.. 
௮/வனும் தனை அன்போடு வரவேற்று, வாவின் காணம். 

் வினவினன்.. ் 

கிள்ளை douwipand 
மையலங் களிற்றொடு பொருத வண்புகம் 
ஐயனைச் செவ்விகண் டறிந்து வம்மெனப் 
  

௩௪௩. புலவியில் ீடல்- புலச்தலை ரீட்டியாதேே, பாவியேற்கு-பாவீ 

_யாகிய எனக்கு, ஆவியொன்று - நின் உயிரே எனச்கும் உயிரர£வ ஐ. க 
ஈம்மிருவர்க்காம் உயிரொன்று ; உடம்பு இரண்டு, கங்கையுள் மேவி 

விழைந்த அன்னம் - கங்கை யாம்றை மேவி அதனை விரும்பி யுறையும்' 
அன்னம். கூவல்வாப் வெண்மணல் ஊஜ்று நீர் . குளத்திடத்து வெண் ~ 
மணலில் சுரச்து நிற்கும் ஊற்று நீர், செல்லுமே - ஏகாரம் வினா, 

௨௫௪, .பெண்டிரைப் பேரினும் - வேறு பெண்டிரின் பெயா் 

சொன்னாலும், சீறுவாள் - சிறுகின்றவளாகிய தத்தை, : கேர் மலர்ப் 

பாவையை - ஓத்த மலர் சூடிய பாவை போன்ற குணமாலை வடிவத்தை. 

கோக்இ - பார்த்ததனால், நெய் சொரி கூரழல் - கெய் சொரிவதால் மிக்கு 

எழும் நெருப்பு, அர்வுறு கணவன் . மிக்க காதலுடைய கணவனாகிய சேவ . 
கன், அமிர்இன் சாயல் - அமிழ்தம் போலும் மென்மையினையுடைய காக் 

திருவதத்தை,



௧௦௬ சீவக இர்தாமணி - சுருக்கம் 

பையர வல்குலெம் பாவை தூதொடு 

கையிலங் கெஃகினாய் / காண வந்ததே. . உ௨௪டு 

சீளகன் வினவுதல் 

வெஞ்சின வேழ முண்ட வெள்ளிலின் வெறிய மாக 
கெஞ்சமும் நிறையும் நீல நெடுங்கணாற் கவர்ந்த கள்வி 
அஞ்சனம் துவலை யாடி நடுங்கினாள் நிலைமை யென்னை 8 
பைஞ்சிறைக் தச்தை/ என்னப் பசுங்கிளி மொழிய மன்றே. 

குணமாஇுயின் வேட்கைமிருதியும் ஆற்றாமைரம் 
சொல்லி, மேலும் அக் கிவி கூறல் 

“sero ர௬ுற்றகோய் கண்ண ஞார்க்கும்௮&.நு 
இதீன்னதென் றுரையலர், நாணி னாதலான் ; 
மன்னும்யான் உணரலேன் ; மாதர் உற்றநோய் 
அன்னிரீ ௮றிதியோ தோன்றல் 7/'' என்றதே. ௨௪ள 

சிவகல் கூறுவது கேட்டுக் கிவி கூறல் 

 சொல்ம ருர்துதக் தாய்/சொல்லும் நின்மனத்து 
என்௮ மர்நீ்தது உரைத்துக்கொள் நீ'என, 
  

௨௪௫. மையலங்களிறு - மதம்பட்டு மயங்கிப் போர்த யாணை, 

வண்புகழ் ஐயன் - வளவிய புகழ் படைத்த சீவகன், செவ்வி - காலம், 

வம் என - வருக என்று, பை அரவு அல்குல் - படத்தையுடைய பாம் 
பின் படம் போன்ற அல்குல், இலங்கு எஃகினாய் - விளங்குகின்ற வேலை 
யுடையாய், 

௨௪௭. வேழமுண்ட , .. , வெறியமாக - யானைத்தி யென்னும் 

கோயுற்ற விளாம்பழம் உள்ளகம் வெறுவிதாவதுபோல நெஞ்சம் dap. 

மூதலியன இன்றி வெறுவிசாமாறு, நிலம் - கருமை, பிறர் அறியாமல் 

கண்ணீனால் கவர்க்துகொண்டாளாதலின் ஈஈகள்வி :*? யென்றான், யானை 
மூன் குணமாலை ஈடுங்கி கின்ற காலத்தில், அவன் கண் கலுழ்ந்து நீர் 

அரும்ப மெய் வீயர்வை பொடிப்பக் கண்டது நினைவீல் இருப்பதால், 

 அஞ்சனத் துவலையாடி நடுங்கினாள் : என்றான். பைஞ்சிறைச் தத்த - 
பசிய சிறகுககாயுடைய களியே. 

உளள. உற்ற கோய். தாம் உற்ற காம சோயை, கண்ணனார்க் 

கும் - கண்போன்ற தோழியர்க்கும், இன்னது . இத்தன்மைதீது, ராணின் 
ஆதலால் . உயிரினும் சிறந்த நாணம் தோன்றித் தடுப்பதனால், மன்னும் ௨ 
மிகவும். அரிரி - நெருங்கிச் சென்று, அறிதியோ - அறிவாயோ, 

oe



குணமாலயார் இலம்பகம் ௧௦௪. 

- ஈ வில்கி மிர்ந்தஙின் வீங்கெழில் தோள்,அவட்கு 
இன்ம ருந்து; இவை வேண்டுவல் '' என்றதே. ௨௪௮ 

சீவகன் தன் உடன்பாடு உரைத்தல். 

“பொற்குன் முயினும், பூம்பழ னங்கள்சுழ் 
நெற்குன் மும்பதி நேரினும் தன்னையான் . 
கற்குன் ஜேதந்திய தோளிணை கண்ணு இச் 
சொற்குன் ரூ$புணர். கேன் ;சொல்லு போ என்றான்... 

கிவி ஓலை பெற்றுப் போதல் 

சேலை வென்றகண் ணாட்குஇவை செப்பரிது7 
லை யொன்றுஎழு இப்பணி நீ”'என; 
மாலை மார்பன் கொடுப்பத் தனைக்குரல் ் ட்ட 
ஒலை யோடுகொண் டோங்கிப் பறந்ததே. உடு : 

இனி நீஸ்யெ பின் சீவகன் தத்தையிருக்க. பெருமனைச் 
குச் சென்று காண; அவள் பூம்புடவை யொன்றால் தன் 
  

௨௫௪௮, சொல் மருச்து - சொல்லாகிய மருந்து, குணமாலை Gera 
௮ம். சொல்லை மருக்தென்றான். சவகனும் . வேட்கையுற்று . மெலிந்திருக் 

- இன்றானாதலின். அமர்ந்தது என் உரைத்துக்கொள் - பொருந்தியது 

எதுவோ அதனை உரைச்துக்கொள், என .. என்று சீவகன் மொழியவே. 

. வில் நிமிர்த்த நின் வீங்கு எழில் தோள் - வில் சமர்துயர்க்த நின்னுடைய 

பெரிய அழகிய தோளே. இவை வேண்டுவல் . சொல் வேண்டா ; இத் 

தோள்களையே அவட்கு வேண்டுமென வேண்டுவேன். 

௨௪௯, பொரழ்குன்று - குன்றளவாகிய பொன். பூம் பழனங்கள்.. 
பூக்கள் கிரம்பிய நீர் நீலைகள், பெல் குன்றாம் பதி. நெல் குன்றளவாகக் 

. குவியுமாறு விளையும் ஊர், நேரினும் - தரவேண்டுமெனினும், கற்குன்று. 

- ஏந்திய தோள் இணை - மலைபோல் உயர்ந்த இரு தோள்கள், கண்ணுறீஇ ஃ 
சேர்த்தி, புணர்கேன் - புணருவேன், சொல்குன்று - இச் சொம்கள் தவற 
மாட்டா. 

** இழவி முன்னர்த் தற்புகழ் கிளவி, கிழவோன் விகளவயின் உரிய 

வென்ப > (தொல், கற்பு, 40) என்பதன் கருத்தால், Fase தன் தோகாக் 
* கற்குன்றேர்திய தோள் car pg அமையும், 

உடு. சேலை வென்ற - சேல் மீனை ஒத்த, செப்பு அரிது - கூறு 
தீல் முடியாது, எழுதிப் பணி - எழுதித் தந்தருள்க,. என ஃ என்று இளி 
கேட்கவே, தினக்குரல் ஓலையோடு - இனைக்கதிரில் வைத்துச் சுருட்டிக் 
HES ஒலையுடன், ஓங்கி - உயர்ந்து,



OH சீவக டிர்தாமணி - சுருக்கம் 

“மேனி முழுஅம் போர்ததுக்கொண்டு புலவியால் கண். 
கூடாது விழித்துக் இடெந்தாள். ௮வன் ௮வளஅ புலவி. 
தர்தீது மஇழ்விச்தான். இப்பால், 

கிளிரைத் தூதுவிடுத்துக் குணமாலை வருந்தி நிற்றல். 

தன்துணைவி கோட்டியினில் நீங்கித் தனியிடம்பார்த்து 
இன்துணைவற் சோவான் இருரந்ததுகொல்/ போத்ததுகொல்/ 
சென்றதுகொல்/!/ சேர்ர்ததுகொல்/ செவ்வி யறிந்துஉருகும் 
என்துணைவீ மாற்றம்இஃது என்றதுகொல்/ பாவம்// ௨௫௧ 

செர்தார்ப் பசுங்கிளியார் சென்றார்க்கோர் இன்னுரைதான் 
த்தாரேல் தந்தார்என் இன்னுயிர்,தாம் தாராரேல் 
அந்தோ குணமாலைக்கு ஆ/தகாது என்றுஉலகம் 
கொர்துஆங்கு அழமுயன்று நோற்றானும் எய்துவனே,௨௫௨ 

கூடலிழைத்தல் 

சென்றார் வரைய கருமம் செருவேலான் 
பொன்தாங் கணியகலம் புல்லப் பொருர்துமேல், 
குன்றாது கூடுகளனக் கூறிமுத்த வார்மணல்மேல் 
அன்றுஆங்கு அணியிழையாள் ஆழியிழைச் தாளே. ௨௫௩. 
  

௨௫௧. கோட்டியினில் - கூடியிருக்கும் இருப்பிலிருந்து, சேர்வான், 

இடம் பார்த்து இருர்சுதுகொல் என இயையும். துணைவீ . காந்தருவ 
நத்தை, போக்தது தொல் - செவ்வீ பெறாமையால் வறிதே வந்து விட் 

டோ. சென்றது கொல் . காலம் பார்த்துப் பொறுத்துச் சென்றதோ. 
உருகும் . காமத்தியால் உருகும், நுணைவி - ஈண்டுக் குணமாலை மேற்று, 

பாவம் - என் கிளிப்பிள்ளாயும் யானும் பட்டது என் என்றும் குறிப்பு. 

௨௫௮௨. : செர் தார் - கிளியின் கழுத்தில் தோன்றும் வரைகள், கிளி 
யார், உயர்த்தற்கண் வந்தது, என் இன் உயீர் தந்தார் - நீங்கும் நிலயி 

அள்ள என் இனிய உயிர் நீங்கா வகையைத் தந்தாராம், தகாது - குண 

மாஸ்க்கு இவ் விறந்துபாடு தகாதே என்று, நொந்து ௮ம. உளம் 

வருக்தி௮ம இறப்பேன், ஆங்கு முயன்று கோற்றானும் எய்துவன் - ௪ 
மஞ்சரிபோல மூயன்று சவஞ்செய்தாயினும் அவரை எய்துவேன், 

௨௫௩, சேசன்றார் வரைய கருமம் - ஒரு வினையின் ara ௮தனை 

முடிக்கப் போனாருடைய அறிவின் ௮ளவாயிருக்கும், செருவேலான் - சவ . 

கன், பொன் தாங்கு அணி . பொன்னாற் செய்த பூண், அகலம் ஃ மார்பு, 

புல்லப் பொருக்துமேல் - தழுவுதல் கூடுமாயின், மூத்த வார் மணல் « 
மூதிதுக்களாகிய ஓழுகிய மணல்மேல், அன்று ஆங்கு - அன்றே HU 

பொழுதே. ஆழி . வட்டம் (கூடல் வட்டம்).



a 

| gre - இக் கூடல் கூடாதாயின், நினைப்ப - குணமாலை நினைக்கையில், 

குணமாலையார். இலம்பகம் . 5 ன ௧௦௯: 

கிவி வருதல் 

ப்ாரசகவரை வாங்கிப் பழுதால் :பாவியேற்கு 
ஏழுூமால் ஆவி ; எனநினைப்பப் பைங்கிளியார் 

.மாகமே நோக்கி மடவாளே அவ்விருந்தா 
ளாகும்யான் சேர்வல் எனச்சென். டைந்ததே.. ௬௫௪ 

- கிவிரை இனிது வரவேற்றவள் அது. கொணர்ந்த. 
ஓலைரைக் காண்டல் 

இம்பா லமிர்தாட்டிச் செம்பொன் மணிக்கூட்டில் | 

சாம்பேோர் பணத்தோளி மென்பறவை கண்படுப்பித்து 

.-ஆம்பால் மணிரகாம மோதிரந்தொட் டையென்னத். . 

தேம்பா எழுத்தோலை செவ்வனே நோக்கினாள். .. ௨௫௫ 

சீவகன் வீடுந்த ஒலை 
" கொடுஞ்சிலையான் ஓலை : குண்மாலை காண்க / 

அடுந்துயரம் உள்சுடவெந்து ஆற்றாதேன் ஆற்ற 
- விடுந்த சிறுகிளியால் விம்மல்கோய். தீர்ர்தேன் ; 

் கெடுங்கணாள் தானும் நினை வகல்வா ளாக. ௨௫௭ 

  

௨௫௪. பாரகவரை வாங்கி - . வட்டத்தில் பாதியளவில் கறி, பழு 

மாகம் - வானம், நோக்கி அவ்விருந்தாள் - பார்த்துக்கொண்டிருந்த - 

gar. மடவாளே - மடப்பம் பொருர்திய குணமாலையே. தான் 8 

இய சாலத்தினும் திரும்ப வருங்காலத்தில் அவள் மேனி மிக வேறுபட்டிரும் 
தமையின், இளி இவ்வாறு ஐயுற்றடைவதாயீ,ற்று, 

௨௫௫, நிம்பால் - இனிய பால் காம்பு ஏர் பணைத்தோளி.- மூங்கில் 
போலும் பருத்த தோகாயுடைய குணமாலை. ம் பால் - ஆகும் பகு; 

யினணையுடைய, சாம, மோதிரம் - €வகன் பெயர் பொறித்த கணையாழி. 

ஐயென்ன - வீரைவாக, தேம்பா எழுத்து ஒலை. தேம்பாமைக் (வருந்தா 

மைக்) கேதுவாகிய எழுத்துக்களையுடைய ஓலை, " 

௨௫௬, கொடுஞ்சிலைபான் - இவ்வாறு சீவகன் சன்னைக் கூறுதகுற்கு 
அமைதி -பொற்குன்ருயினும்?: (செய், 249) என்புழிக் கூறினாம், இன்னார் 
ஒலை இன்னார் காண்க என்றல் முறை, அடுந்துயரம் - வருத்தும் காம 

கோய், ஆற்றாதேன் - ஆற்றேனாகயே யான்.' விடுந் த - விடுத்த ; விகாரம், 

விம்மல் மிக்க நினைவு - மிக்க வருத்தம்,
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ஈட்டஞ்சால் நீள்நிதியும் சர்ங்குவளைப் பைர்தடஞ்சுழ் 
மோட்டு வளம்சுரச்கும் கரும் ருழு இந்து 
வேட்டார்க்கு வேட்டனவே போன்றினிய வேய்மென்டூறாள் 
பூட்டார் சிலைநுதலாட் புல்லா தொழியேனே. ௨௫௪ 

குணமாலை மனந்தேறித் 0தெய்ளம் பரவுதல் 
*பாலவியும் பூவும் புதையும் படுசாந்தும் 
காலவியாப் பொன் க்கும் தந்தும்மைக் கைதொழுவேன் 
கோலவியா வெஞ்சிலையான் சொற்குன்றா னாகஎனவே 
நூலவையார் போல்நீங்கள் கோக்குமினே”” என்றாள். உ௫௮ 

இஃ இவ்வாறாக, குணமாலையின் பேற்ஜோர், அவளது 
தாய்க்கு மூத்த தமையன் மகனுக்கு அவளை மணம் புணர்க் 
கக் கரு.இனா்; இச் செய்தியை யறிக்ச செவிலித்தாய் குண 
மாலைக்குக் கூறினள். இகனைக் கேட்கப்பொருச குணமாலை 
தன் இருகையாலும் இரறுகாஅுகளையம் பொத்இக்கொண்டு 
வருக்இனாள். 
  

> ௨௫௭. சட்டம் சால் - அறகெறியே ஈட்டுதற்கமைந்த, நீள்றிஇ - 

வச் rip குவளை - குளிர்ந்த குவக£கள். பைக்தடம் - பய 
ளாம் - பெரிய வளம், மூழுது ஈந்து - விரும்புமாறே 

குறைவ oH. வேட்பார்ச்கு..., மென்றோள் - அரிய பொருள் 

கலர விரும்பி௫ருச்கு விரும்பியவாறே அவற்றைப் பெற்ருற்போல இனிய 

வாகிய மெல்லிய தோள், பூட்டார் சிலைநுதல் - TEND பூட்டப்பட்ட 
வில்போலும் நுதல், ் 

  

   

௨௫௮. பாலவி பாற் பொங்கல், சாச்து- சந்தனக் தலவை. 

கால். அவியா விளக்கு - காற்றுல் ௮வியான விளக்கு ; மணீ விளக்கு. 
உம்மை - எழுத்துக்களாய தெய்வங்களை. கோல் அ௮வியா வெஞ்சிலை - 
அம்பு இடைவிடாமல் எய்கின்ற கொடிய வில், சொற் குன்றானாக . எழுத் 

துக்கள்ரகிய தஞ்சொல் தவருனாயினும், நாலவையார்போல் .. ௮ற நால்கக£ 

யோதிய பெரியோர்போல. கோக்குமின் - இடையூறின்றிச் சொல்லிய 
வாறே செய்வானாக வென்று கருதி நோக்குமின், *-8ீங்கள் என்றது எழுத் 
க்களை ; அவற்றின் தன்மையும் வடிவும் ஆரியர்க்கல்லது. உணரலாகா 
மையின், நூலில் (இலக்கண நாலில்) வீளங்கக்' கூறில்றிலரேனும், சமய 
நூல்களிற் கூறுதலின், அவ்வெழுத்துக்கசாத் தெய்வமென்டேறே கொள்க, 
இவ்வெழுதிதுக்கள் சீவகன் ஓலையில் எழுதிய எழுத்துக்கள், அவற்றைப் 
பசர்திதே இது, கூறுகின்றாள்,



'குணமாலையார்.. இலம்பகம் BEB 

குணமாலை மறுத்தூலரத்தல் 
ஈமணிமதக் களிறு வென்றான் வருத்தச்சொற் கூலி யாக 
அணிமதக் களிற னானுக்கு அடிப்பணி செய்வ தல்லால், 
துணிவதென்? சுடுசொல் வாளால் செவிமுதல் ஈரல்” என்றாள். 

' பணிவரும் பவளப்.பாவை பரிவுகொண் டணய தொப்பாள், 

SG SLI புடையிற் பொங்கும் கலினமா வல்லன் காளைக்கு : 
- எந்தையும் யாயும் நேரா ராய்விடின் இறத்தல் ஒன்றோ, 
சிந்தனை பிறிதொன் G BE செய்தவம் முயறல் ஒன்றோ, 
வந்ததால் நாளை” என்றாள் வடுவெனக் கிடந்த கண்ணாள். 

குணமாலையின் முதுக்குறைவு கேட்ட செவிலி, மகளின் 
கற்பு: நலத்தை: வியந்து மகிழ்ந்து அவளது பெற்றோர்க்குச். 
சொல்ல, அவர்களும் ௮வள் விரும்பியவாறே : 'கேகளுக்குக் 

- குணமாலையை மணம்புரிவிக்கத் தீ தொடக்கச் சரன்றோர் நால்... 
- வளை மகட்கோள் உரைத் தற்குக் கந்அக்கடன்பால் விடுத 

, தனர். கந்துக்கடன் முதற்கண் அவர்களை இனிது. Our 
ப வேற்று. மிக்க இறப்புச் செய்தான். 

சான் ர் மகட்கொடை நேர்ந்து உரைத்தல் 

“யாம்மகள் எதும் 7: நீர்மகட் கொண்மின் Gr oor Wat BLD ட்ட 
தாம்மகள் கேரார் : ஆயினும் தண்ணென் வரைமார்பில் 
  

௨௫௯, மணி மதக் களிறு ' உ பக்கத்தே மணி சகுட்டிய' மத் யானை, 

வென்றவன் - வென்ற €வகன், வருத்தச் சொல் கூலியாக. - ய்ரளையை 

அடர்த்த காலத்தில் இவகளக் ** கொண்டுய்யப் போமின் : '(செய், 235) 

என்ற சொல்விற்குக் கூலியாக. அடிப்பணி - - தாழ்ந்து ஏவல் செய்வது, 
டு செர்ல் வாள் - ௪டு சொல்லாகிய வாளால். செவி முதல் ஈரல் - செவி 

யிடத்தே அறுக்க வேண்டா. பணி', ,,. ஒப்பாள் - €வகனைத் தவிரப் 
பிறர். எவரையும் பணிதல் இல்லாத, பவளச்.தாம் செய்த. பாவை வருத்தம் 
கொண்ட தன்மையை யொத்தவளான குணமால், 

௨௩௬0, கர்துகப் புடையில் ub Borg புடைத்தல் போன்று, 

கலின. மா வார். கட்டிய குதிரை, வல்லன் - வல்லுகனான,'' நேரார்ரய் 

விடின் - மணம் செய்து தாராராயின். பீறிதொன்று - வேறொன்று, . ஆகி » 
ஆக. வந்ததால் - இரண்டில் ஒன்று எய்திவிட்டது. வடு - மாவடு, பிறது 

ஒன்றுதலாவது பெற்றோர் நினைவு கைகூடாது வேருய்ப் போவது, தவம் 

முயல், ஜான் . சவகளைப் Qu MF DG.
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மகள் வைகும் புண்ணியப் பொற்குன் றனையானுக்கு 
யாம்மகள் நேர்ந்தோம் இன்று என சாய்கம் சவர்சொன்னார், 

கந்துக்கடன் மகிழ்ந்துரைத்தல் 

“சுற்றார் வல்வில் சூடுறு செம்பொன் கழலாற்குக் 
குற்றேல் செய்தும் காளையும் யானும்) கொடியாளை : 
மற்சேர் தோளான் தன்மரு மானுக் கருள்செய்யப் 
பெற்றேன் '' என்னப் பேசினன் வாசம் சமழ்தாரான். 

பின்பு ௮ச் சான்றோர் கந் அகனு குச் சீவகன் யானையை 
அடர்ததுக் குணமாலையைல் காத்தும், அவள் அவன்பால் 
கருசத்்அ.ற்றதையும் விளங்கக் கூறி விடைபெற்றுக் குபேர 
மி.த்தரனையடைக்து நிகழ்ச்கவனை தம் Cur Se sort, 
பின்பு மணம் நேர்ந்த செப்தி சீவகர்கும் குணமாக்கும் 
தெரியவரவே, இருவரும் பெரு மகிழ்வெய்இினர். மணா நாள் 
குறிக்கப்பெற்றது. 

திருமணம் 

கரைகொன் றிரங்கும் கடலின்.௧லி கொண்டுகல்லென் 
முரசம் கறங்க முழவிம்மவெண் சங்கமார்ப்பப் 

  

௨௭௬௧, மகட்சொண்மின் ஃ. எம் மகளை மணம் செய்து சகொண்மின், 

ரேரார் - வலியக் கொடுப்பது இல்லை, தாம் மகள் - தம் மகள்; விகாரம். 

வரைமார்பு - மலைபோல் உயர்ந்த மார்பு. பூமகள் - திருமகள், புண்ணியக் 
குன்று - புண்ணியமாகிய மலை, இன்று கேர்ந்தேம் - இன்று ys pop 

“யாத் தந்தேம். காய்கள் - கந்துக்கடன். அவர் . சென்ற சான்றோர். 

அவர்கூறியவாறே இச் செய்யுள் கூறுகின்றது. 

௨௬௨, சுற்றார் வல் வில் வரிந்து கட்டப்பெற்ற வலிய « வில். சூடுறுஃ 

நன்கு காய்ச்சப்பட்ட. குற்றேல் - குற்றேவல், செய்தும் - செய்யக் 

சட வேம். கொடியாக - கொடிபோன்ற குணமாலையை, மல் சேர் 

தகோளான் - மற்போர் பயின்ற தோளையுடைய குபேரமித்இிரன், அருள் 
செய்யப் பெற்றேன் . கொடுக்கப் பெற்றேன். வாசம் - நறுமணம். 

தாரான் - தாரையுடைய கந்துக்கடன். 

குபேரமித்திரன் தானே மகட்கொடை. நேர்தலாலும், கொள்வார் 
தாழவே வேண்டுகலாலும் இங்கனம் கூறினார்.



: குணமாலையார். இலம்பகம் - BBR. 

     

    

கலிங்கர் ஜெள்மாந்தர் பிணங்கவேட்டான். ப்பட 
ன் றடைந்த' G por Far ga வேனிலானே. ௨௭௩... 

yao நுணுக்கம் சீவகன் மகிழ்ந்துரைத்தல் | 

ffrr. புனலர்ட்டினுள் பூரறுஞ் சுண்ணம் 

இரவாய் பணைத்தோள் சுரமஞ்சரி தோற்றாள் 2: 
காவாதவள் கண்ணறச் சொல்லிய வெஞ்சொல் 
ஏவோ அமிர்தோ: எனக்குஇன்று2இது சொல்லாய், ௨௭௪. 

குணமாலை லத்தல் 

BOSE NUTT ணநலம் சொலுவான்..... 
உற்றீர், மறந்தீர் 7 மனத்துள்உறை கின்றாள் ; - 
'செற்றால்௮ரி தால் /சென்மின் ; போமின் தீண்டாது? 
'எற்றே௮றி யாதஜர் ஏமையெ ஜோயான் 8. ௨௭௬௫ 

      

"தூமம்சமழ் பூந்துகில் சோர அசையாத் 
-அாமம்பறிக் தாடுதண். சாந்தம் இமிர்ந்இட்டு 

    

    

  

(௨௬௩..' சரைகொன்று இரங்கும் - கரையை யலத்து முழங்கும்," 
4 விசொண்டு - ஆரவாரம் கொண்டு, கறங்க - முழங்க,  முழவிம்ம 
'மூழ்வோசை மிக, . வெண் சங்கம் - தவளச் சங்கு ; இது மங்கல முழக்கம். 
பிரசம்: கலங்கற்றென - வண்டின் கூட்டம் soni Dui gi Cure... Sema - 
நெருங்க... வீரை. - மணம், அவ் வேனிலான் - நுதல். விழிக்கு அழியாத 

காடன் போன்ற எீவகன் ; அறிந்த காமனுக்கு உருவில்லையாதலின் இங்ஙனம் 

SB@r re 

  

ப்ர eee, பூவார் புனல் - பூக்கள் மிதக்கும் தண்ணீர், Lb pau. 
‘Lido = மூங்கில். காவாது - சொற்பயன் கசோக்காது, கண் அற -* இரக்க 
மின்றி, "வெஞ்சொல் - வெவ்விய சொல். ஏவோ - துன்பம் சழுவதோ, 
அமிர்தோ - இன்பம் தருவஜோ, " 

ப வென்றவரே புனலாடுக என்றதனால், குணமாலை புனலாடியகும், 
யாக யெதிர்ப்பட்டதும், சவகனைக் காண்பதும், பின்பு கூட்டமும் பெறு 

அவின், te காவாது அவள் சொல்லிய * என்முன். 

  

்் ௨௬, ஈ.ற்றரோளவள் - ஈல்ல தோசகளையுடைய சுரமஞ்சரி, சொலு 
வரன் உற்றீர் - - சொல்றுதற்கே முதற்கண் கருதினிர், உறைகின்ருள்.. இருக் 
exper, ,செற்றால் அரிது. அவள் சினங்கொண்டால் அதனைத் இர்ப்பது 

அரிது, . சென்மின் - இவ்விடத்தைவிட்டுச் செல்.லுமின், இவ்வாறு சொன் 
அதும் சீவகன் அவளைத் தீண்டலுற்றமையின், : இண்டாது போமின் 

அன்றாள், எற்றே . என்னே. அறியாத - நுமக்கு வரும் வருத்தம் நினைந்து 
அருந்தாத, எழை - அறிவிலி, 

௮



௬௧௪ சீவக இர்தாமணி - சருச்சம் 

ஏமன்சிலை வாணுதல் ஏற நெருக்காக் 
- காமன்சணை யேர்கண் சிவந்து புலந்தாள். - சகல் 

Fasc புலவி தீர்த்தல் 
மின்னேர் இடையாள் அடி. வீழ்ந்தும் இரந்தும் ' 
சொல்கீர்அவள் அற்பழ லுட்சொரிந் தாற்ற, 
இத்ரநீரன கண்புடை விட்டகன்று இன்பம் ர க, 
மன்னார்ந்து மதர்ப்பொடு கோக்கினள் மாதோ. ௨௭௪ 

அன்று நிர்விளையாட்டுக்காலக்தே மதம் aad குண 
மாலையைக் கொல்லப்போந்த அ௮சனிவேகம் என்னும் ௮ 
சுவா, தான் சீவகனுக்குத் தோற்றோடி வந்த மானத்தால், 
மதம் தணிந்து, உணவு கெரள்ளான நாளும் மெலிவ' 
தாயிற்று, அதனை யறிக வேந்தனாகிய கட்டியங்காரன், 
* உற்றது என் 1”? என்று பாகை வினவ, அவன் குறிப். 
பிக்கு ௮ப் பாகர், * நீர் விளையாடிய நாளில் €வகன் இதற் 
குச் சனமுண்டாக்கி யடர்த்தான்; அன்றுமுதல் இஃது. 
இவ்வாறு மெலிவதாயிற்து '* என்றனர். வேடுவரை வெருட்டி. 
அவர் கவர்ந்து சென்ற அனிரையைச் சீவகன் மீட்டஅமுதல் . 
கட்டியம்காரனுக்குச் சவசன்பால் பசைமையுண்டா யிருக். 
தமையின், சன் வீரரை விளித்துச் **சவகனை இன்னே 
பிணித்துச் கொணர்மின் ? என்௮ பணித்தான். வீரர் பலர் 
சவசன் இருந்த மனையை நோக்கி வந்தனர். ் 

- வீரர் வரைச் சீவகன் அறிதல் 

இங்கள்சேர் முடியி னானும் 
செல்வியும் போன்று செம்பொன் 
  

- ௨௬௬. தூமம் - அகிற்புகை, சோர - சிறிது நெகிழ, அசையா 2 
இறுகவுடுத்து, தாமம் - மால், பரிந்து . அறுத்து, ஆடு சாந்தம் - 

பூசிய சாந்தம், ஏமன் சிலை . அம்பு தொடுக்கப்படும் வில், நுதல் - ஈண்டுப் 

புருவத்தின் மேற்று, காமன் கணையேர் மலர் அம்பு போலும், 

௨௭௬௭.  இரநீதும் - வேண்டியும். சொல்நீர் . சொல்லாகிய தண்ணீர், 

அன்பு அழலுள் - அன்பாகிய நெருப்பிடத்தே. ஆற்ற - ஆறும்பழு, செய்ய. 
இர நரீரன . இத்தன்மையான புலவிகளை; கண்புடை வீட்டகன்று - சண் 

களின் மதர்ப்போடு பக்கத்தே கோக்கிக் கைவிட்டு, கண் மதர்ப்போடு 

சைவீட்டு என இயைக்க, மன் ஆர்ந்து , மிச ரிறைகலால்,



ப .“குணமாலையார் இலம்பகம் : கடு 

'இங்குவார் குழலி னானும் 
So கோதையும் இருந்த போழ்தில், 

'சிங்கவே றெள்ளிச் சூழ்ந்த 
... சிறுகரிக் குழாத்திற் சூழ்க்தார் 2. 

அங்கது சண்ட தாதி 
_ ஐயனுக் கின்ன தென்றாள். ௨௭௮ 

   

சீவகன் வீரரை விறதல் 

s0au இளையர் கோக்கும் சண்ணிய பொருளும் எண்ணி 
அ௮டுசிலை யழல வேந்தி ஆருயிர் பருகற் கொத்த: ் 
வீடுகணை தெரிந்து தானை வீக்கற விசித்து வெய்தாத் _ 
தொடுகழல் ஈரல வீக்கிச் “சொல்லுமின் வந்தது” என்றான்... 

ari Beagar மதனன் தான் எந்தறு சொல்லுதலும் அது. 
: கேட்டுச் சீவகன் சினந்துரைத்தலும் 

ப அடிகிழல் தருக என்றெம் ஆணைவேக் தருளிச் செய்தான்; ; 
.வடிமலர்ச் தாரி னாய்நீ வருகென, வானின் உச்சி 
: இடியுரு மேற்றின் சீறி யிருகிலம் சுடுதம் கொத்த கு 
: கடிமதில் மூன்று மெய்த கடவுளின் கனன்று சொன்னான். 

  

௨௬௮, திங்கள் சேர் முடியினான் - பிறைத் “திங்களைச் குடிய முழி, 

புடைய சிவன், செல்வி - பார்வதி, பொன் இங்கு கழல் . பொன்னா. 
லாகிய கழல், எள்ளி - மதியாது இகழ்ந்து. குழமாத்தின் . கூட்டம்போல,.. 

இன்னது - இவ்வாறு சூழ்ந்து கொண்டனர். 

௨௬௯௬, கடுகய இகாயர் - அரசனேவலால் கடுக வந்த வீரர், கண் 
ணீய பொருளும் - அரசன் எண்ணிவிடுத்த செய்கையும், எண்ணி . சீவகன் 

தான் எண்ணி, அடு சிலை - பகைவரைத் தப்பாது கொல்லும் வில், அழல 

சினந்து, தானை வீக்கற வி௫ித்து - இறுகாதென்னும் உடையைக் கட்டி. 
வெய்தா - வெய்சாக, ஈரல - ஒலிக்க, வீக்க - கட்டி. 

ஆடு, அடி.நிழல் தருக .. வீரர் தம் அரசன் கொணர்க என்றானென் 

கன்றமையின் அடி நிழல் 1 என்றனர். ஆணையருளிச் செய்தான் 2 
ஆனணையிட்டுள்ளான். வடி.மலர் - தேன் சொரியும் மலர், இடியுருமேறு « 
இடியேறு, ௬டுதற் கொத்த - வானத்தே பறந்து திரிந்து சூடுவதற்குப் 
பொருந்தின. . கடவுளின் - சிவனைப்போல, கனன்று - வெகுண்டு,



சகச ப வக இந்தாமணி - ௬ருக்சம் 

“வாளிமுக் குற்ற கண்ணாள் “ 
வருமுலை நயந்து வேந்தன் 

கோளிமுக் குற்ற பின்றைக் 
கோத்தொழில் நடாத்து கின்றான் 7 

காள் இழுக் குற்று வீழ்வ 
தின்றுகொல் £ நந்த / திண்தேர் 

தோள் இழுக் முற்ற; மொய்ம்பர/ 
பண்ணெனச் சொல்லி னானே.” : ௨௭௯. 

இவ்வாறு சொல்லக். கேட்ட seg ter முதலிய. 
தோழர்கள் வகனைக் காத்தற்குச் சிங்கவேற௮ போலப் 'படை... 
பண்ணவுற்றனர். இதனைப் பார்த்திருந்த கந்துக்கடன் தண். 
மன தீதே வேறு நினைக்கலானான். 

கந்தூக்கடல் உட்கோள் 

56 Gas@anra மாறு கோடல் விளிகுற்றார் செயல தாகும்? 
காய்ந்திடு வெகுளி நீக்கிச் கைகட்டி இவனை யுய்த்தால், 
ஆய்ந்தடும் அழற்சி நீங்கும்; அதுபொருள் ”' என்று நல்ல: 
சாந்துடை மார்பன் தாதை தன்மனத் திழைக்கின் ரனே.. « 

இக் கருத்தைச் சீவகற்குளைப்ப, அவன் உட்கொண்ட . 
போனு, ௮ச்சணம்டி யாசிரியன் உரைத்தும் நினைவிற்கு. 
வந்தது. பின்பு சீவகன் விரர்கைப் பவெ?த தக்கதென 
வுணர்க்னு அடங்கி கின்றான். . 
  

௨௭௧, வாள் இழமுக்குற்ற கண்ணாள் - தன் ஒளி மிகுதியால் வாள் 
- ஒளியின் றி இழுக்குறுமாறு அமைந்த கண்ணையுடைய விசயை. நயந்து ஃ 

விரும்பீ, கோள் இழுக்குற்ற பின்றை . சூழ்ந்து கொள்ளப்பட்டு உயிரிழந்த 
பின்பு. கோத் தொழில் - அரசாட்டு. நடாத்துகின்முன் - நடத்தும் சட்டி 

யங்காரன். நாள் இழுக்குற்று - வாழ்காள் முடிர்னு, ஈச்ச - விளி, நம் 
தட்டன். சீவகன் தம்பி; சுந்தைக்கு மகன், தோள் இழுக்குற்ற - இனிக் 

ஈட்டியங்காரன் ஜதோன்கள் கெட்டன. பண் - தேர் பண்ணமைப்யாயாக, 

௨௭௨, மாறுகோடல் - பகைத்துக்கொண்டு மாறுபடுதல், விளிஞம் 
மூர் . கெடுதலுற்றோர். கைகட்டி யுய்த்தால் . கையைப் போர்த் தொழில் 

செய்யாதபடி, விலக்கப் போகவீட்டால். ஆய்ந்து அடும் அழற்சி - Gas 

தன் ஆராய்ந்து வருத்துதற்குரிய வெகுளி, பொருள் - செய்யத் தக்கது... 

மார்பன் - சீவகன், இழைக்கின்றுன் - நுணுகி யெண்ணினான்,



குணமாலையார்- இலம்பகம். கள 

 Saradr வீரர்கை: கப்பால் 

என்றதாய் தந்ைத வேண்ட இவ்விட ரு.ற்ற தென்றால்: 
“தோன்றலுக்கு ஆண்மை குன்றாது என் றசொல் இ.மிழிழ் பூட்டி 

,மூன்றனைத் துலக மெல்லாம் முட்டினு. மூருக்கு மாற்றல் | 

அவான்தரு மாரி வண்கை மதவலி பிணிக்கப் பட்டான். உள 

கண்டிருந்த மக்கள் புலம்புலநோருபுறமாக,.. 
சுநந்தை வருந்துதல் es 

'தோளார் ps Hib தொன்முலைக் கோட்டுத் துயல்முத்தும் 
-வாளார் உண்கண் வந்திழி முத்தும் இவையிர்தக். 
காளாய் / ஈம்.பி/ வக சாமி loos pau, 
மீளாத் துன்ப ரீள்கடல் மின்னின் மிசைவீழ்ந்தாள். ,௨௭௪. 

குணமாலை துயருறுதல் 

பாலா ராவிப் பைந்துகி லேந்திப் படராகம் 
போலா மல்குற் பொற்றொடி. பூங்கண் குணமாலை . 
.*ஏலாது ஏலாது எம்பெரு மானுக்கு இஃது ” என்னு... . | 
நூலார் கோதை நுங்கெரி வாய்ப்பட் டஅிஒத்தாள். உணடு ன 

5... கந்துக்கடன் மகவிலரத் தெயிவித்தல் 
கண் துமி லனந்தர் போலக் ச.திகளுள் தோன்று மாறும் 2 
விட்டுயிர் போகு மாறும் வீடுபெற் றுயரு மாறும் 
  

“௨௭௩, வேண்ட .- கேட்டுக்கொள்ள, இடர் ஃ வீரர் கையகப்படு 

தல். தோன்றலுக்கு . €வகனுக்கு. சொல்லிமிழிம் பூட்டி - சொல்லாலே 

: கயிறுபோலப் பிணிக்கப்பட்டு, மூன். றனைத்துலகம் . மூன்றாகிய. உலகமனை தி, 

JO. மூட்டினும் - எதிர்த்தாலும். எல்லாம் முருக்கும் . Harpo Qua 

லாம் கெடுக்கும், வான் தரும் மாரி . மழையைப் பொழியும் முகில், மத. 
வலி - €ீவசன். 

BTR தோளார். தொன்முத்து . தோளிடத்தே எய்தும் முதீது, மக 

ட னீர் கழுத்திடத்தும் முத்துப் பிறக்கும் என்ப. கோடு. முனை,  துயல் - 

அரையும். . இழிமுத்து - இழிகின் ற சண்ணீர்த் துளியாகய முத்து. 
காளாய் - காகாயே, ரற்றுய் - ஈல்ல் தாயாகிய சுநந்தை, மின்னின் - மின் 
னற்கொடி போல, 

௨உளடு. பாலாராவிப் பைந்துகில்- பாலாவி போன்ற பசிய துகில், காக 
படம் போலாம் - நாகத்தின் படம்போல வுள்ள, என்னா . என்று கூறி, 

மால் ஆர் கோதை - நாலால் கோக்கப்பட்ட மாலை, நுங்கு எடு. விழுங்கு 

இன்ற நெருப்பு, குணமாலை, கோதை, எரிவாய்ப்பட்டது ஒத்தாள். என்க.



SEH வக சிந்தாமணி - சுருக்கம் 

உட்பட வுணர்ந்த யானே யுள்குழைந் துருகல் செல்லேன் ) 
எட்பக வனைத்தும்ஆர்வம் எதமே? இரங்கல் வேண்டா. உ௭எ௭ 

சீவகன் செல்வதனைக் கண்டோர் கூறிக்கொள்ளுதல் 

வினையது வில்வு காண்மின் என்றுகை விதிர்த்து நிற்பார் 7 
இணையனாய்த் தெளியச் சென்றால் இடிக்குங்கொல் இவனை யென்பார்; 

புனை நலம் அழகு கல்வி பொன்றுமால் இன்றொ டென்பார் ; 
வனை கலச் திகிரிபோல மறுகும்எம் மனங்கள் என்பார்.உ௭ள 

கோற்றிலர் மகளிர் என்பார் 

கோம்கண்டீர் தோள்கள் என்பார் ; 
கூற்றத்தைக் கொம்மை கொட்டிக் 

குலத்தொடு மூடியும் என்பார் 7 

ஏற்றதொன் ME DI SOS 
செய்தஇக் கொடுமை என்பார்) 

ஆற்றலள் ச௩ந்தை என்பார் 7 
ஆ,தகாது அறனே என்பார். ௨௪௭௮ 

சீவகள் வீரரிடையே அவருடன் போதல் 

நீரகம் பொதிந்த மேக 
நீனிற நெடுநல் யானைப் 

போர்முகத் தழலும் வாட்கைப் 
பொன்னெடுங் குன்ற மன்னான்; 
  

௨௭௬. கண்துயில் அனந்தர்போல - கண்ணுறக்கமும் உணர்வும் 

போல. ௧இ.- பிறப்பு. உள் குழைந்து - மனம் கூந்து, கருகல் செல்லேன் 

“266800 GeaGad. எட்பக வளைத்தும் - எள்ளின் ஒருபாதி யள 

ஏம், ஆர்வம் - பற்றுவைத்தல், ஏதம் - குற்றம், 

உளள. விளை  திவினை. ஸலைவிதிர்த்து . சைம்முறித்து, இனையனாய்.. 

கையகப்பட்டுச் சென்றான்போலப் போகுக்தன்்்மையனாய், தெளிய - 

அரசன் கெளியுமாறு. இடிக்கும் கொல் - கொல்லுவானே, புனைறலம் - 

செயற்கையமகு, பொன்றும் , கெடும், வனைகலம் இர் . மட்கலம் 
செய்யும் சக்கரம். மறுகும் .. மயங்குகின்ற து. 

௨௭௮. கொம்மைகொட்டி . தட்டியழைத்து, ஏற்றது - தக்கது. 

தந்தை கந்துக்கடன், ஆற்றலள் - பொறுக்கமாட்டாள், ஆ, Wf oder 

தகாது - ௮, அறமே! இது நினக்குத் தக்கதன்று,



குணமாலையார் இலம்பகம்... ௧௪௧௯ 

ஆர்கலி யாணர் மூதூர் 
அழுதுபின் செல்லச் செல்வான், 

.சருறு சிலம்பி நாலால் 
சிமிழ்ப்புண்ட சிங்க மொத்தான். ௨௭௯. 

கந்துக்கடன் விசைந்து அரசனை . யடைந்து பன்னிரு 
'சோடிப் பசும் பொன்னைக் தந் த அவனது சச்.றத்தை் 
தணிக்க மூயல்வானானான்., ் 

கந்துக்கடள்  அரசற்குக் கூறல் 

மன்னவ, அருளிக் கேண்மேஈ 
மடரந்தையோர் கொடியை மூதூர் 

'நின்மதக் களிறு கொல்ல 
நினக்கது வடுவென் ஜறெண்ணி, 

என்மகன் அதனை நீக்கி 

இன்னு பி ரவளைக் காத்தான் 7 
இன்னதே குற்ற மாயின், | 

Gorrie urgi? Cases ! 2. ti 

சாண்மெய்கச்சொண் டீட்டப் பட்டார்... 
நடுக்குறு நவையை நிக்கல் ட்ட 

ஆண்மக்கள் கடனென் றெண்ணி 
யறிவின்மை துணிந்த குற்றம் 

பூண்மெய்க்கொண் டகன்ற மார்ப 
பொறுமதி என்று பின்னும் 

  

௨௭௧. நீர் அகம் பொதிந்த மேகம் - நிரை முகந்துகொண்டுள்ள 

கருமுகில், நீல் நிற யானை .. கரிய நிறத்தையுடைய யானை, யானையும் 
வாட்கையுமுடைய குன்றம் போல்வானாகிய சீவகன், போர் முகத்து 

அழலும் வாட்கை .. போர்க்களத்தே நெருப்பென விளங்கும் வாளேந்திய 
கை, ஆர்கலி - மிக்க ஆரவாரம். யாணர் . புதுவருவாய், சிலம்பி 

சிலந்தி, எமிழ்ப்புண்டது - கட்டுண்டு. 

௨௮0. மடந்தை ஓர் கொடியை . மடந்தையாகிய ஒரு கொடி 
போன்ற குணமாலை யென்பவளை, கொல்ல . கொல்வதற்குள் செல்ல, 
வடு - பழியாம், அவக இன்னுயிர் காத்தான். ௮வளை உயிர் தப்புவித் 

கான், இன்னது - இது, °



டட வச இந்தாமணி - சுருக்கம் 

நீண்மைக்கண் நின்று. வந்த ட 
நிதியெலாம் தருவல் என்றான். 2 MAB 

இதனோடடையாது, வேட்டுவரை வெர்நிட்டோடச் 
செய்து அவர் கவர் சென்ற 'ஆனிரைகளை மீட்டு HIF HS 
நிசழவிருக்கது வடுவைசள் Paras மாத் ் ரியதையம் கந் அசன் 

| விதச்தோ.தினன். 

கட்டியங்காரன் சினம் நணியாது செய்வது கூறல் 

ஆய்களிற் றசனி வேகம் அதன்மருப் பூசி யாகச் 
சிவகன் அகன்ற மார்பம் ஓலையாச் திசைகள் கேட்பக் 
காய்பவன் சள்வ ரென்ன எழுதுவித் திடுவல்; இன்னே . 
நீபரி வொழிந்து போய்நின் அ௮கம்புகு ; நினையல் ; என்றான். 

இச் சொர்சளால் மனம் புண்பட்டு. LOOP CUE ஆத்து 

சன் தன் மனைக்னு மீண்டான். அவன் மூயத்ி பயன் 
தரசாமை எண்டு சுகக் தீயும் ஆருதசி அயருறுவாளாயினள். 

அப்போழ்தில், கர்துகன் பண்டு கிகழ்ர்ததொரு நிகழ்ச்சி 
யைக் கூறலுற்று, * சகக்காய், பண்டு உனக்குப் பல Gye 
தைகள் பிறத்து பிறந்து @) obser 5 ஒருகால், யான் கருக் 
கொண்டிருக்கும் இம் மகவு இறப்பின் யான் உயிர் தரியேன் 
என்னு உட்கொண்டனை ; அப்போது ஒரு. முனிவன் வக. 
தான் ; அவற்குப் பகி இர உணவளித்து உற்ற குறையைத் 
தெரிவிக்க gar, ₹நிவிர் சகவலல் வேண்டா; நீவிர். . ஒரு 
மகனைப் பெறுவீர், அவனை ஒரு காலத்தே ௮ருளிலான் 
  

௨௮௧. காண்மெய்க் கொண்டு ஈட்டப்பட்டார் . காணம் மூதலாகிய 

் வற்றால் மெய்யும் உருவுமாகச் சமைக்கப்பட்ட மகளிர், smal. grub. 

எண்ணி - களிற்றினைத். தான் பெயர்த்த ஆனிரைபோலக் கருஇ. அறி 
வின்மை ஃ. அறியாமையால், மெய்க்கொண்டு ஃ- மெய்யிலே world gr. 

சீண்மைக்கண் நின்று வச்ச நிதி. தொன்றுதொட்டு வந்த சிதியனை த்தும். 

௨௮௨. ஆய் களிறு... வருந்திய யானை, ஊ௫ , எழுத்தாணி, இசை 

கள் கேட்ப . எல்லாத்திசையினு முள்ள அரசரும் வெள்ளிமலையி லுள்ளா 

ரும் கேட்குமாறு. கள்ளரென்னம் காய்பவன் .. கள்வர் கொல்லப்படு 
மாறுபோல என்னால் கொல்லப்படுவோனாவன், பிரிவு . வருத்தம். கிளை 

யல் இதனை நினையாதே. ** கொல்லுதலை எழுறுவிப்பேன். என்றான், 
இதனால் தனக்குப் புசழ் நெடுங்காலம் ரிற்குமென்று ௧ர௬.இ,1



- குணமாலையார் இலம்பகம் ட aes 

oe ஒருவன் கைக்கொண்டு செல்வன் ;' அன்கண்டு : esr Teut ௮ஞ் ர 
சுவர் ; நீவிரும் வருக்விர் ; * அனால், அவனை : ஐர் இயக்கன் 
... கொண்டு சென்று காப்பான் ; சில பகல் கழிந்தபின் அவனைக் 

. காண்பீர் என்று கூறினன். ஆதலால், நின் மனக்கவலை 
௬ கிங்னுவாயாக ? சான்று சொன்னான். 

பதுமுகன் முதலிய தோழர் செய்தியறிந்து 
Crag pad 

Bua fp குற்ற கேட்டே பதுமுகன் ஈக்கு மற்றோர் 
குட்டியைத் தின்ன லாமே கோட்புலி புறத்த தாக) 
கட்டியங் கார னென்னும் கமுதைநகம் புலியைப் பாய 
ஓட்டியில துணர லாமேயுரைவல்லை ௮றிக என்றான், ௨௮௩. 

| சென்ற ஓழ்றன் முன்பு சவகற்கு நிகழ்க்ச வனைத்தும். 
ஒன்றுவிடாது அ.றிக்துவர் அசைத்தான். சிவகன் வீரர். 
கைப்படுதற்குக் Kb EBL. SMD ் ஓராற்றால் அணையானான் oe 

என்றறிந்து மதிமயங்குகையில், புத தஇசேனன் என்பான் ஒரு 
சூழ்ச்சி சொல்லனவுற்றான். 

த்திசேனன் கூறல் 

நிறைத்திங்கள் ஓளியொ டொப்பான் 
புத்திசேன் நினைந்து சொல்லும் ; 

மறைத்திங்கண் நசரை வல்லே 
சுடுதும்காம் 2 ச௬டுத லோடும், 

இறைக்குற்றேல் செய்த. லின் றி 
் எரியின்வாய்ச் சனங்கள் நீங்கச் 
  

௨௮௩, நட்டவற்கு உற். கட்புச் செய்தவறாகிய சவகனுக்கு Cara 

தவற்றை, ஈக்கு - சிரித்து, புலிபுறத்தகாக, கழுதை, புலிக்குட்டியைதி 
தின்னல் ஆமே என்ச, புறத்ததாக . புறத்தேயிருக்க, ஆமே-ஆகாது 
என்க. . மற்று, வினைமாற்று, தான் பாதுகாக்கும் தொழி றஐுடைமையின் 
சீவகனைக் குட்டி, யென்முன், ஈம் புலியைப் பாய - நம் புலியைப் பாய் 

தற்கு. இஃது ஒட்டியுணரலாமே .. சேவகன் வீரர்கைப்பட்டான் என்னும் 

இச்சொல் உண்மையாகாது. ' இதனை ஒற்றினால் ஒற்றியறியலாம், வல்லை 

யறிக . இது ஓற்றற்குக் கூறுவது, விரைவில் இவ்வுளரயீன் உண்மையை 
அறிந்து வருக. ்
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சிறைக்குற்றம் நீக்கிச் செற்றுற் 
செகுத்துக்கொண் டெழுதும் என்றான். ௨௮௪ 

இவன் இவ்வாறு கூற, இதனைத் தக்கதெனத் அணிந்து 
ஏனையோரும் மேலே செய்யக் கடவவற்றைப் பே௫க்கொண் 
டிருக்குமள வையில், கஈ்கட்டனும் நபுல விபுலர்களும், குபேச 
A 6 lo gate, அவன் பருஇியினரும் பிதரும் வக்னு ஈண்டினர். 
பதுமுகன் அ௮வாவர் இருக்கவேண்டும் இருப்பும் வகுப்பும் 

காட்ட, எல்லோரும் அவ்வாஹே இருக்கனர். இச் செய்த 

காந்தருவதச்சைக்குத் தெரிச்தது, 

தத்தை தனக்குப் பாதுகாவலாகத் தெய்வங்களை 
வீருவித்தல் 

பொன்னணி மணிசெ யோடை நீரின்வெண் சாந்து பூசத் 
தன்னுடை விஞ்சை யெல்லாம் தளிரியல் ஓத லோடும், 
மின்னுடை வாளும் வேலும் கல்லொடு தீயும் காற்றும் 
மன்னுட னேந்திச் தெய்வம் மாதரைச் ரசூழ்க்த வன்றே, 

தத்த தன் விஞ்சையால் சீவகனைச் சிறைமீட்பின் 
வரும் பழி நினைந்து இரங்குதல் 

மன்னன் செய்த சிறைமா கடலுட் Gag sr ipa eg 
தன்னை யெய்திச் சறைமீட்டனள் தன்மனை யாள்எனின், 
  

aa. nos இங்கள் - கலைநிரம்பிய திங்கள், ஒப்பான் புத்தி 
சேனன் . ஒப்பவனாகய புத்திசேனன். இங்கண் மறைத்து - இங்கே 

"மறைந்திருந்து, சஈடுதும் - சுடுவேம், இறைக்குற்றோல் செய்தலின் றி - 
இறைவனுக்குக் குற்றேவல் செய்வதை விடுத்து, எரியின்வாய் - எறியி 

னிடம் அதனை அவித்தற்கு. செற்றான் . சிறையாகப்பற்றிய மதனன். 

செருத்து - கொன்று, அறைக்குற்றம் நீக்கிக் கொண்டெழுதும் என 

முடிக்க, மறைங்து, மழைதீ்தென விகாரம். 

௨௮௫, பொன் ௮ணிமணி செய் ஜஇடை-பொன்னாலும் அழகிய மணியா 

அம் செய்த சாந்து மடல், நீரின் - நீருடன். தளீரியல் . தஸிரினது 

இயலை (அழகை) யுடைய கார்தருவதத்ை, மின் அடு வாள் - மின்னலை 

யும் தகர்க்கும் வாள், கல் . ஆலங்கட்டி. மன் - மிகுதி, தெய்வம் - 

தெய்வங்கள், 
6



.குணமாலையார் இலம்பகம்' ௧௨௩ 

எள்ன்னை யாவது இவன்ஆ.ற்றலும் கல்வியு மென்றுடன் 
கொள்னும் வையம் கொழிக்கும் பழிக்குஎன்செய்கோ, தெய்வமே. 

ஆவ தாக ? புகழும் பழியும் எழுகாள்௮அவை 
மூதவர்மாட் டும்உள ; மக்களுள் இல்வழித் தேர்கலேன் ) 
கோம்என் நெஞ்சம் எனநோரக்கி நின்றாள் சிறைப்பட்டதன் 

காவற் ser Ber புனிற்றாவன கார்மயிற் சாயலே. உ௮ள 

FAS ar நினைவு 

இனி, வீரர் குழாத்திடையே மதனனுடன் செல்லும் 
சீவகன் தன் உள்ளத்தே வெகுளித் Bu பொங்கப் பல 
“பொருள்களை நினைக்கலுற்றான். 

WIEST சுடுத: லொன்றோ, மதனனை யழித்த லொள்றோ, 
வானிக ரில்லா மைந்தர் கருதியது; அதுவும் நிற்க 
-வேய்கிக ரில்ல-தோளி விஞ்சையால் வீடுத்துக் கொள்ளப் 
-போயுயிர் வாழ்தல்.வேண்டேன் எனப்பொருள் சிந்திக் சன்றான். 

கட்டியங்காரனைக் கோறற்கு இது கால்மன்றெளத். 
தெவிந்து குதஞ்சணனை நினைத்தல் 

மின்னிலங் கெயிற்று வேழம் 
வேழத்தாற் படைத்துச் திண்தேர். 

பொன்னிலங் இவுளித் தேரால். — 
புடைத்துவெங் குருதி பொங்க 
  

௨௮௬, சரறைமாகடல் - கைப்படுதலாகய பெறிய கடல். முற்றவும் 

பற்.றப்படு தலின், *குளித்தாழ்வுழி* யென்றார், எய்தி - சேர்ந்து, தன் 

மனையாள் - ஈண்டுக் காந்தருவதத்தை, என்னையாவது என்பதனைத் 

தனித்தனியே கூட்டி ஆற்றல் ஏன்னையாவது, கல்வி யென்னையரவது என 

முடிக்க, என்னை, ஐ ௮சை, என்று வையம் கொன்னும் கொழிக்கும் - 

என்று உலகத்தார் பெரிதும் தூற்றும். செய்கோ .. செய்வேன். 

௨௮௭. இல்வழிச் தேர்கலேன்-இல்லாதாரைக் காண்கிலேன். சிறைப் 
, பட்ட சாவற்கன்றின் புனிற்று - ஒரு சிறையிலேயுள்ள தன் காவலையுடைய 

கன்மை ஈன்றிளமை இராத ஆ. அனகார் மயிற்சாயல் . அந்த ஆவின் 
கோக்களேப் போன்ற நகோக்கனையுடைய, சாயலால் மயிலொத்ச சாக்தருவ 

தத்தை. ஆ விடுவிக்க கோகூறின்றாற் போல நின்றாள். இது பயவுவமம்- 

௨௮௮, வான் நிகர் இல்லா மைந்தர் . வானமும் நிகர்க்கமாட்டாத 

வீரரான தோழன்மார், Sha. தாழ்வில்லை. வேய் : மூங்கில். இல்ல. 
இல்லாத, போய் . பிழைத்துப் போய், பொருள் . வேறே செய்யத் 
அக்கு, ச
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இன்னுயி ரவனை யுண்ணும் - 
எல்லைநாள் வந்த இல்லை 7 

“என்னை இக் கிருமி கொன்று? ”' ஏன் 
தோழனை நினைப்ப லென்றுன். ௨௮௯: 

இடியும் பின்னும் முழக்கமும் கலந்த ug way dr 
கதஞ்சணன் எந்து €ீஊகளைக் கொண்டேடகல்.. 

விண்ணும். மண்ணும் அறியாது விலங்கொடு மாந்தர்தம் 
கண்ணும் வாயும் இழந்தாம் கடல்கொண்டது காண்கெனப் 
பெண்ணும் ஆணும் இரங்கப் பெருமான்மகன் சாமியை 
அண்ண லேந்தி யகலம் புலீக்கொண்டெழுர் தேஇனான். 

அதனைச் தன் விஞ்சையால் காந்தகருவதக்தை யுணர்ந்து 
- YU DS esr grove” என வாழ்த் இனளாயினும், அவளை 

மதறுவலும் காணும் நாள் என்: THE SHEL DPS, 
பின்பு ஒருவாறு கேலி, தனக்றாள் அணைசெய்த செய்வம் 
SLL ௮வள் விடை கொடுத்தனுப் Deora. 

€வகன் மறைந்தது கண்ட மதனன் முதலாயிறுர் 
செய்வது தழ்தல் 

மலைத்தொகை யானை மன்னன் 
மைத்துனன் மதனன் என்பான் 

கொலைச்தொகை வேலி னானைக் 
கொல்லிய கொண்டு போந்தான் 
  

௨௮௯, மின் இலங்கு எயிறு - ஓனிதிகழும் கொம்பு. வேழம் 
ேமத்தால் புடைத்து . யானளாயை யானையால் மோதித் தாச்சி, பொன் 

னிலங்கு இவுளிச் தேர் - பொன்னணி யணிந்த குதிரை பூட்டிய தேர். 
எல்லைகாள் .. கட்டியங்காரனுக்கு இறுதிச் காலமாகிய ஈகாள், இக் கிருமி £ 
சிறு பூச்சிகசாயொத்த இப் படைவீரர்களை, கொன்று பெறுவது என்னை 

என மூடிக்க, மக்கள் என்கிற கருத்தின்மையின் 11 கிருமி என்றான். 
தோழன் சுதஞ்சணன். 

a உ௯௰,. அறியாது . அறியாதவாறு, இழந்து - இழப்ப, ஆம் 

கடல் - மேல் ஊழிக்காலத்தே வரும் கடல், விலங்குகள் மேயாமையின், 

11 வாயிழந்தன.! காண்க என  காண்கென, பெருமான் .. சச்சர்தன். 

சாமி - வகன், ேகனைச் சீவகசாமியென்றும் வழங்குப, அண்ணல் ௨ 

பெபருமையையு/டைய  சதஞ்சணன். அசலம் புலிக்கொண்டு - மார்பில் 
தழுவிக்கொண்டு, எழுந்து . மேனோச்சி யெழுந்து.



"குணமாலையார் இலம்பகம்... ௧௨௫ 

ஈலத்தகை யவனைக் காணான்" 
- தஞ்சுயிர்த் தீஞ்சி. கோக்கி 

சிலைத்தொழமில், தடக்கை மன்னற்கு 

இற்றெனச் செப்பு கின்றான். ௨௯௧. 

-மன்னனாம் சிறப் பட்ட , 

மைந்தனைக் கொல்லப் போச்தாம் ; ; 
என்னினிச் சொல்லிச் சேறும், 

என்செய்தும் யாங்க ளெல்லாம்; 
இன்னது பட்ட தென்றால் 

எரிவிளக் குறுக்கும் ஈம்மைச் 
துன்னுபு சூழ்ந்து தோன்றச் 

சொல்லுமின் செய்வ தென்றான். ௨௯௨. 

அவர்கள் தங்களுள் ஒருவனைக் கொன்னு, கட்டியம் 
காரனிடம் : வகனைக் கொன்றதாகப் பொய்யே சொல்லி: 
as ar 6 A சென்றனர். ன 

மதனன் அரசற்குக் கூறல் 

காய்சின வெகுளி வேந்தே 
களி.ற்றொடும் பொருத காளை, 

மாசனம் பெரிது மொய்த்து 

மமையினோ டிருளும் காற்றும் 
பேசிற்றான் பெரிதும் தோன்றப் 

பிமைத்துய்யப் போத எஞ் 
  

246 கொலைத் தொகை வேலினான் - பல கொல்களாச் செய்து 

சிறந்த வேலையுடைய சேகன். கொல்லிய .. கொல்லுதற்கு, :ஈலச்சகைய்' 

வன் . ஈல்ல அழகையுடைய சீவகன், சஞ்சுயிர்த து . வெய்துயிர்த்து.. 

Aw sO gr Pea gigs. ADIGA adv பெறிய கை, இலற்று - இத் 

தன்மைத்து, , 

262, மைந்தனை . சீவகனை, போர்தாம் .. கைக்கொண்டு போந்த. 
சாம், சொல்லிச் சேறும் - சொல்லிச் செல்வேம். பட்டது இன்னது-. 
கேர்ந்தது இது; பட்டதுன்பம் இது என்றுமாம், எரி விளக்கு உறுக்காம் - 

ஈடைவிளக்கு ஈம்மை எரிக்கும். நடைவிளக்கு - தலையிலும் தோளிலும் 

விளக்கேற்றிவைத்து, கைகளிலே நுகிலைச் சற்றி நெய்யில் தோய்த்து எரித் 

தில். இது கல்வெட்டுக்களில் சாணப்படுவ.து. தின்னுபு - கெருங்கி, 

குழ்ந்து . ஆராய்ந்து. தோன்ற - சூழ்ச்சி விளங்க. ்



௮௨௬. சீவக சாமணி - சுருக்கம் 

வாசங்கொள் தாரி னானை . 
மார்புபோழ்ர் துருட்டி. யிட்டேம். ௨௯௩ 

அரசன் அதுகேட்டு மகிழ்ந்து சிறப்புச் செங்தல் 

அருள்வலி யாண்மை கல்வி 

AGI விளமை யூக்கம் 
இருமலி ஈகை போகம் 

இண்புகம் ஈண்பு சுற்றம் 
ஒருவர்இவ் வுலகில் யாரே 

சீவகன் ஓக்கும் நீரார் 7 
பெரிதரிது இவனைக் கொன்முமய் 

பெறுகஎனச் சிறப்புச் செய்தான். ௨௯௪ 

குணமாலைபார் இலம்பகம் 

மூற்றும். 

  

௨௯௩, மாசனம் . மிக்க மக்கள் கூட்டம், மொய்த்து - மொய்த்த 

அளவிலே, பெரிதும் தோன்ற - மிகத் தோன்றுகலாலே, பிழைத்து உய் 

யப்போதல் அஞ்சி - எங்ககாத் தப்பி அவன் உய்யப்போய் விடுவனென்று 

AGA. போழ்ந்து * பிளர்று, கருட்டியிட்டோம் - தள்ளி விட்டோம். 

௨௬௪. வலி - மெய்வலி, ஆண்மை-ஆளுந்தன்மை, அறிவு-இய்ற்கை 

யறிவு, திருமலி யீகை - செல்வம் மிகுகின்ற கொடை, போகம் - 

எல்லாவற்றையும் நுகரவல்லனாதல், ஓக்கும் நீரார் ஓருவர் யாரே என்க, 

ஏகாரம் எதிர்மறை. பெரிது அரிது - சவகனைக் கொல்வது மிகவும் அரிது. 

“பெறுக - யான் தரும் இவற்றைப் பெறுக.



௫. பதுமையார் இலம்பகம் 

[பதுமையார் இலம்பகம்: சீவகன் பதுமையை. மணந்து 
- கொண்ட செய்தியைக் கூறும் இலம்பகம். இதன்கண், சீவகன் 
தேவனுடன் சில நாளிருந்து பின் பல காடுகளையும் காண்டற்கு- 

ட விரும்பி, அவண் காட்டிய நெறியைக் கடைப்பிடித்துப் பல்லவ 
.தேயதீதையடைந்து ௮ரச குமரனான உலோகபாலனைக் கண்ட 
தும், அவன் தங்கை பதுமையென்பாள் பூச் கொய்யுமிடத்து அரவு 
தீண்டப்பெற்று உயிர் சோர்ந்ததும், அரசன் மகள் விடக் தீர்த் 
தார்க்கு ௮வளை மணம் செய்து கொடுப்பேனெனத் தெரிவித்த 
தும், 8வகன் விடம் தீர்த்ததும், அவை மணந்து சின்னாள் தங்க 
யிருந்து, அவட்கு அறிவியாமலே நீங்கிச் சென்றதும், பதுமை 
-தோழியொருத்தி தேற்றத் தேறியிருந்ததும், பிறவும் உரைக்கப்படு 
Gor por. | ன சு ப, ட் 

சதஞ்சணலறுல் சிறை வீடு பெற்ற சீவகனது மன நிலை 

விலங்கிவில் லுமிமும் பூணான் 
்... வீழுச்சிறைப் பட்ட போழ்தும் 
அலங்கலக் தாரி னான்வந் 

தீருஞ்சிறை விடுத்த போழ்தும் 
புலம்பலும் மகிழ்வு நெஞ்சில் 

பொலிதலும் இன்றிப் பொன்னார்ந்து 
உலம்கலநம் துயர்ர்த தோளான் 

ஊம்வினை யென்று விட்டான். aE 

சுகஞ்சணன் சீவகனைச் சமக்அகொண்டு தன் மலைக்குக் 
கொண்டு சென்று, தூய நீராட்டி, மங்கலவணியணிந்ன Sor 

௨௬௯௫. விலங்கி வில் உமிழும் பூண் - ஒளி குறுக்கிட்டு ஒளிரும் ஆணி, On 
விழுச்சிறை - நீக்குதற்கரிய இறை. சிவகன் முற்பிறவியில் ' அன்ன த்தைச் 
சிறைசெய்த நிகழ்ச்சியை யுட்கொண்டு, இது விமுச்சிறை 1 எனப்பட் 
டது என்பர், அலங்கலாகய தாரினான். ௮ம், அல்வழிக்கண் வந்தது. 
காரினன் - சுகஞ்சணன், பொலிதலும் இன்றி - தோன்றுதல் இன்றி. 
லம் கலந்து - தூண் போன்று, என்று விட்டான் - என்றே கருதி மனத் 
இல் கொள்ளாஞனாயீனான்,



SOY RaraQé seinen - சுருக்கம் 

னுசிமை மகளிர் முன் நிறுத்தி, “இவன் ஒரு பவித்திர கும் 
சன் ” என்று கூ இிப் பாராட்டினன். அவர்களும் சீவகன் 
பால் "பேரன்பு காட்டி. ௮வனை மகிழ்விக்கனர். இக் நிலையில், 
அவர்கள் சதஞ்சணனை நோக்கு, “நினக்கும் இவற்கும் எவ் 
வானு கொடர்புண்டாயிற்று 2”? என்னு வினவ; அவண் தான் 
கொண்டிருந்ச சகாயுடம்பு CG EDGE Pasar செய்த wis 
இ.ரவு.சவியைச் சொல்லிப் பாராட்டினன். 

தெய்ல மகலிர் கூறல் 

கடற்சுற வுயரிய காளை யன்னவன் 
அடற்கறாம் பகைகெடுத் தகன்ற நீணில 
மடத்தகை யவளொடும் வதுவை நாட்டிநாம் 
கொடுக்குவம் எனத்தெய்வ மகளிர் கூறினார். ௨௭௪ 

$வகன் அம் மகவிர்க்குக் கூறல் 
செருகிலச் தவனுயிர் செகுத்து மற்றெனக்கு 
இருநிலம் இயைவதற் கெண்ணல் வேண்டுமோ ? 
இிருகிலக் கிழமையும் தேவர் தேயமழும் 
தரும்ரிலத் தெமக்கெனில் தருகும் தன்மையீர். ௨௯௭. 

அவன் சுதஞ்சணற்குத் தன் கருத்தையுரைத்தல் 
மண்மிசைக் கிடந்தன மலையும் சஉரனமும், 
கண்ணுதற் கரியன காடும் பொய்கையும், 
  

௨௯௬, கடற்சுறவு உயரிய காகா .. கடலிடத்சே வாழும் சுருமினின் 

கொடியையுடைய காமன், அடற்கு அரும்பகை - வெல்லுதற்கு அரிய 

. பகைவனுன கம்டியங்கார்னை, நீள் நில மடத் தகையவள் - நிலமாகிய 

பெண்ணை. நிலத்தை மகளாக உருவகம் செய்யலின், மடத்தகையவள் 

என்றார். மடம், இளமை ; தகை - அழகு. வறுவை நாட்டி - இருமணம் 

செய்து. இனி, கிலத்தோடும், திருமகளாகிய மடத்சகையளொடும் என்றும் 

கூறலரம், 

. ௨௧, நிலக்கமமையும், தேயமும் கிலத்தே தாரும் என்னில் தீரத். 
தக்கசன்மை யுடையீர், விளி. செருநிலம் - போர்க்களம், ௮வன் கட்டியங் 

காரன், இருநிலம் . ஏமாங்கதகாட்டு அரசியல், அரிதாயினன்றோ எண் 

ல் வேண்டும் ; அரிசன்று என்பான், “எண்ணல் வேண்டுமோ... எண் 

ரன், தாரும் என்பது தரும் என்றும், தரும் என்றது தருரும் என்றும் 

வந்தது விகாரம்,



-பதுமையார் இலம்பகம் BO 

“GB OWT LD GOT LD குளிர் Lier ஆறும் காண்பதற்கு ர் 
எண்ணமொளன் MAA SMEG, QUES பூணிஞய் ௨௯௮ > 

Mt por) BTS கூளலுள் உறையும் நீனஜர் 
ேற்றுநா Lada mar வீடுத்தல் ம யிஞர் :. 
போற்றுகீ?) போவல்யான்'' என்று கூறினாற்கு : 
ஆற்றின தமைதியங் கறியல் கூறினான். ௨௯௯. 

ட வெகன் செல்லுதற்கு O61) கூறலுற்ற சுதஞ்சணன், 
: இம்மலைக்கு இரண்டு | காசம் செல்லின் ௮. ரணபாதமென் த 
றொரு மலை தோன்றும் ; . அதனடிவாரத்தில் சாரணர்: பலர் 
உளர் $; அவளை வழிபடின், இயக்கி யொருத்தி தோன்றி 
இனிய விருந்தாட்டுவள், உண்டபின், அச் சாரலிலே செல்க; : 
இருபத்னைய் காதம் மிக்க யானை செறிந்த காடொன்று . கம்... 
'கைக் கரையில் உண்டு. ௮தன்கண் இரண்டு காதம் சென்றால்... 
பேய்வனம்' ஓன்று காணப்படும், அங்கே பேய்கள் அகிய 

மகளிர் உருக்கொண்டு போந்து வஞ்சம் செய்யும்? அவ வஞ்.' 

சனைக்கு இடச்கரான மேலே ஒரு. காதம் செல்லின், பல்லவ. 
தேயம் காணப்படும். அுக்காட்டில் a வருத்தம் இர இரு > 

'இங்கள் Oats பின், போகலுறின் கெடுஞ்சுரம் கடத்தல். 
வேண்டும். : ௮தன் கொடுமை பெரிது ; அங்கே: கெதியின். .- 
Saau தாபதரும் இருப்பர், அதனைக் கடந்து செல்லின், 
ததிகூட மலையைக் காணலாம்... அதனருகே ௮ஞ்சனமா 

கதி யோடுன்றஅ. ௮௮ மிக இனிய இடமாகும். ames, 

. இதுபள் ஸி;இடம் பணிமால் வரைதான் 7 

அதுதெள் எறல்யாறு ; உவைதே மரமாக் 7 

  

௨௬௮, இடந்தன-உள்ளனவாகய, கண் மனம் குளிர்ப்பண ஆனும் * 

காண்பார் கண்ணும் மனமும் குளிரச் செய்யும் யாறுகளஞம், எண்ணம் - 

வீருப்பம், ன 

௨௯௯, ஊற்று நீர்க் கூவல் - பிறிதோரிடத்தே ஊறி வருதலால் 
கிரம்புதலின்றி. நிலையூற்றால் கிரம்பிய ரீரையுடைய குளம். srg . 

“விறு. புகுதிப்பொருள் விகுதி, விடுத்தல் மேயினார் ... விரும்புவதிலர்.. 

போற்று. இவ்வீடத்தேே சாத்துக்கொண்டிரு, ஆறு. வழி, அமைதி. 

“ இ௫ில்பு.- அறிய - விளங்க, 

் ௯



௧௩௦ சிவகூந்தாமணி - சுருக்கம் 

கதிதள் ளியிரா துகடைப் 1919 8 § 
மதிதள் ளியிடும் வழைசூழ் பொழிலே, ௩௦௦ 

இவ்விடத்தின் நிங்டச் சென்றால் பன்னிரு காதப் பரப் ' 
பும் விளைநிலமேயாம். #65 BQ தக்க காடு எனப்படும், 

அதற்குப் பின் பேர் யாறு ஒன்று காண்பாய். அதனை நீக் 
இச் செல்லின் கானவர் வாழும் பெருக் காடு ஒன்னு கோன் 
அம்? அதனுள்ளே நான்கு வாவிகள் உள்ளன. ௮ வற்றைப் 
பொருள் செய்து கோக்காது, மேலும் ஓர் ஐங்காதம் மிக்க 
மலர் செறிந்த இனிய காடொன்றைக் காணலாம். அதனைக் 
கண்டு செல்லின் எதிர வன௫ரி என்னும் மலை சோன்றும் ; 

அதனைக் கடத்தற்னறா வேண்டிய வழிகள் மிக அரியன் 
வாகும்; ஆயினும் கடர்தேகின், கவர்த்த வழிகள் பல காணப் 
படும். அங்கே, ஒரு சுனை தோன்றும்; அதனருகே ஒரு 

சிலாவட்டம் உண்டு; அதன் மருங்மீக வேங்கை மரம் நித 
கும்; அதன் பக்கத்தே ஒரு செவ்விய நெறி செல்கின்றது. 
அதனைத் தொடர்ந்து சென்றால் மத்திம தேயத்தையடை 
வாய். அவ்வாசன் நினக்குத் தன் மகளைத் தந்து ** இங்கே- 
உறைக '” என விழைவன்; நின் தோழர்களும் அங்கே abs 
சேர்வர்... இவ்வாறு நெறியும், நெறிக்கண் நசிகழ்வனவும் - 
கூறிய ர் தேவன், இனிய இசைக்குரிய சூரல் தருவதம்,' 
பாம்பு மூதலியவம்றின் விட மொழிப்பதும், வேற்துடம்பு 
தருவதுமாகிய மூன்று ப மறைமொழிகளை யோதிக் கொடுத் 
தான். அவன்பால் விடைபெற்றுக்கொண்டு சீவகலும் புறப் 
பட்டான். புறப்படும்போது ௮வன் மனதே தன் மனைவிய 
ரைக் கூடுங் சாலம் என்றோ என ஐர் எண்ணச் கோன்ற, 
௮த் தேவன் அதனையுணர்நீது பன்னிரண்டு இங்கஷஞள் 
அவர்களை கீ சேர்வை; பகைவனை வென்று அரசுரிமையும் 
எய் அவை *” என்றான். 

  

  

௩௦0. பள்ளி . தவப்பள்ளி, இடம் .. இடப்பக்கம், மால்வரை - 

பெரிய மலை, தெள் அறல் .. தெளிம்த நீர், உவை. மூன்னும் பின்னும். 

கதி. செல்கை, தள்ளியிரா.து - தாமதிக்காது, மதி தள்ளியிடும் - அறி 

வைக் கெடு£ீதுவிடும், வழமை. சுரபுன்னைமரம்,



ப.அமையார் இலம்பகம் ௧௩௧ 

தேவன் $வகளை மலையரிக்குக் கொணர்தல் . 
, அழல்பொதந்த நீளெஃகின் ' | 

அலர்தார் மார்பற் இம்மலைமேல் 
க.மல்பொதிரந்த சேவடியால். 

கடக்க லாகா தெனவெண்ணிக் 
குழல்பொதிந்த தீஞ்சொல்லார் 

.. குழாத்தின் நீங்கிக் கொண்டேந்தி 
சிழல்பொதிந்த நீண்முடியான் . ப 

நினைப்பிற் போகி நிலத்திழிந்தான். ௩௦௧ 

அளன்பால் சீவகன் விடைகொண்டேருதல்' 
வண்தளிர்ச் சந்தனமும் ் 

வாழமையு மாவும் வான் இண்டி 
விண்டொழுகு தீங்கனிகள் 

பலவு மார்ச்த வியன்சோலை 
மண்கருதும் வேலானை 

மறித்தும் காண்க '' எனப்புல்லிள் 
கொண்டெழுந்தான் வானவனும் 

குரிசில் தானே செலவயர்ந்தான். ௩0௨ 

சீவகன் மலைச்சாரலில் செல்லுதல். .... 
-தோடேக்து பூங்கோதை வேண்டேம் 7 

கூந்தல், தொடேல்; எம்மில் 
பீடேர் தரிவையர் இல் பெயர்கென் 

றாரடு மடவார்போல் 
  

௩0௪. அழல் பொதிந்த of எஃகின் - நெருப்பின் வெம்மை நீரம் 
பப் பொதிந்த நீண்ட வாகாயுடைய. கழல்பொதிந்த சேவடு் - வீர 

ட. கண்டை யணிந்த. சேவடி. சூழல் பொதிந்த தீஞ்சொல்லார் - குழல்போலும் 
இனிமை பொருந்திய மகளிர், நிழல் - ஒளி, நினைப்பின் போடு நினைவு 
போல விரைந்து சென்று. 

௩0௦௨, வண்தளிர்ச் சந்தனம் . வளவிய தளிர்களையுடைய சந்தனம். 
வான் தீண்டி - வானளாவ, விண்டு - விரிந்து, ஒமுகு தங்களி - தேனஜொழுகும் 
கனிகள், ஆர்ந்த . நிறைந்த.  மண்கருத்தும்  வேலானை - ஏமாங்கத 
காட்டை யெய்துதற்குரிய வேற்படையுடைய சவகளை, மறித்தும் - மட் 
டும், வேகன் வீடுபெற்ற காலத்தே சுதஞ்சணனைக் காண்பது. மூத்து 
யிலம்பசத்தே காண்க, கொண்டு - விடைகொண்டு, எழுந்தான்- வானத்தே 
சென்றான், இதற்குமுன் Case தனியே போனது இன்மையின், 
** தானே செலவயர்ந்தான் :: எனத் தேவர் இரங்கிக் கூறுகின்றார்,



ene. சிவ்கசிர் சாமணி - சுருக்கம் 

கோடேந்து குஞ்சரங்கள் தெருட்டச் : 
கூடா பிடிநிற்கும் 

காடேந்து பூஞ்சாரல் கடந்தான் 

காலில் சமலானே, ௩௦௩. 

Fash வேட்டுவர் தலைவனைக் காண்டல் 

காழக மூட்டப் பட்ட | 
காரிருள் துணிய மொப்பாரன் 

ஆழன் யுடும்பு பற்றிப் 
பறிததுமார் பொடுங்கி யுள்ளான் 

வாழ்மயிர்க் கரடி யொப்பான் 

வாய்க்கிலை யறிதல் இல்லான் 
மேழகக் குரலி னானோர் 

வேம்டுவன் தலைப்பட் டானே. ௩௦௪ 

அவன், தஜையுடுக்த பெண்களோடு மாரவுரியாடை 
யடு ௧௮, காலிற் செருப்பும் தோளில் வில்லும் அம்புக் கூடும் 
சமக்துவரக் கண்டு அவனை :: நி எம் மலையில் உறைகன். 
pls?” என வினவினன், 

0வடன் விடை 

மாலைவெள் எருவி குடி மற்றிதா தோன்று இன்ற 
சோல்சூழ் வரையின் நெற்றிச் சூழ்கிளி சுமக்க லாற்று 
  

௩0௩. தோடு - பூவிதம். தொடேல் - திண்டாதே, பீடு _ பெருமை, 
அரிவையர் இல் பெயர்க - மகளீர் வீட்டிற்குச் செல்க, கோடு. கொம்பு, 
குஞ்சரம் . களிறு. தெருட்ட - ஊடல் தணிவிக்க, கூடா - கூடாவாய், 
பிடி - பெண் யானைகள், நிற்கும் - ஊடிஙிற்கும். காடேந்து பூஞ்சாரல் - 
காடு செறிந்த ௮ழகய மலச்சாரல், காலில் - கால்களால் டந்து, 

௩௦௪. காழகம் - கருமை, காரிருள் துணி - கரிய இருள்துண்டம், ஆழ் 
அஃ - ஆழ்ர்த வளையிலே வாமும். பறித்து - பறித்தலால், ஒடுங்கி - உட் 
குழிங்து. இலைய றிகல் இல்லான் - வெற்றிலை மென்றறியாதான். மேழகக் 
குரவினான்-. ஆட்டின் குரல் போலும் குரல் உடையவன், தலைப்பட்டான்... 
எதிர்ப்பட்டான்.



ப.ஜுமையார். இலம்பகம்: ் SEI 

 மாலையர் இனைகள் காய்க்கும். வண்புன. மதற்குத் தென்மேன்.. 

மூலையங் குவட்டுள் வாழும் குறவருள் தலைவன் என்ளுன். 

: வேடன் ஊனும் Gai OH op BOW HRD இனத்தவர்க்கும். 

. உணவென்றும், ௮வை யில்வழித் தாம் வாழ்தல் அரிதென் : 

ம் கூறக் கேட்டுச் சீவகன், ஊனுணவை விலக்குமாறு. கூற 

-அத்றுன். 

"ஊன்சுவைத் துடம்பு வீக்கி ஈரகத்தில் உறைதல் ஈன்றோ. 2 

. ஊன்தினா தும்பு வாட்டித் தேவராய் உறைதல் நன்றோ 2? 

ஊன்றிஇவ் வீரண்டி. னுள்ளும் 'உறுதிரீ யுரைத்தி டென்ன, 

ஊன்தினா தொழிந்து புத்தே ளாவதே உறுதி யென்றான். 2 

; Fagor CAL NG உறுதி கூறல் 

உறுஇரீ யுணர்ந்து சொன்னாய் 

ப உயர்கதிச் சேறி, ஏடா 4. 

குறுகனாய் இன்ப வெள்ளம் 
் கிழங்குணச் காட்டுள் இன்றே : 

Qo pa sor காட்டு கொல்லா 

ஓழுக்கொடுன் துறத்தல் சண்டாய் § 

இ இறுதிக்கண் இன்பந் தூங்கும் 
இருங்களனி இவைகொள் என்றான்... ட ‘moet 

| வேடன் வி டைபெற்து நீங்யெபின், வெசன் சண 

பாதம் என்ற மலையையடைந்து, அதன் அடிக்கண் 2 DES 
  

£O@. வெள்ளருவி மாலை குடி - தெளிந்த நீர் சொரியும் அருவியை 

மாலபோலக் கொண்டு, இதா - எதிரிலே. கெற்றி - உச்சி, Find soon DO 

'சமக்கமாட்டாதவாறு கனக்கச் காய்த்த, வண்புனம் . வளவீய '' தினைப் 

_ பூனம். . மூலையங் குவடு - மூலையிலுள்ள உச்சியில், 

௩௦௬. Frag gy - உண்டு, வீக்கி - பெருக்கவைத்து,. வாட்டி 5. 

மெலிவித்து, ஊன்றி . நன்கு ஆராய்ந்து, உறுதி - தக்கது. புத்தேள் - 

தேவர், 

௩௦௭; சொன்னாய் . சொன்னாயாதலால். சேறி - செல்வாய், காட்டுள் 

கழங்கு உண, இன்றே இன்ப வெள்ளம் குறுகினுய் » காட்டிலுள்ளகழங்கு 

முதலியவற்றை உண்ணத் 'தலைப்படவே, இன்றே 'இன்பவெள்ளத்தைச் 

சேர்ந்சாயாம். இறைவன் நூல் காட்டு - இறைவனாகிய அருகன் கூறிய 

நூல் முடிவு. ஓழுக்கு:- ஓழுக்கம், இவை இன்பம் தாங்கும் இருங்களி - - 

இவ்வொழுக்கங்களே பேரின்பம் செறியும் பெரிய கனிகளாகும்.



௧௩௩௨௪ வகூந்தாமணி - சுருக்கம் 

மாதவர் அடியில் விழ்க்து வணங்கினான். பின்பு அங்குள்ள 

கோயிலுக்குட் சென்று வலம் வநது கடவுளைப் பரவிப் பாட 

அத்றுன். 

சீவகன் பாட்டு, இறைவனைப் பாடியது, 

தேவபாணிக் கொச்௪க ஒருபோகு 

ஆதி வேதம் பயந்தோய்நீ 
அலர்பெய்ம் மாரி யமைந்தோய்நீ 

நீதி நெறியை யுணர்ந்தோய்கீ 
நிகரில் சாட்சிக் கறையோரய்நீ 

நாச னென்னப் படுவோய்நீ 
நவைசெய் பிறவிக் கடலசகத்துன் 

பாத கமலம் தொழுவேங்கள் 
பசையாப் பவிழப் பணியாயே. ௩௦௮ 

இன்னாப் பிறவி யிகர்தோய்நீ 
இணையி லின்ப மூடையோய்நீ 

மன்னா வுலக மறுத்தோய்கீ 
வரம்பில் காட்சிக் கறையோய்நீ 

பொன்னார் இஞ்சிப் புகழ்வேந்தே 
பொறியின் வேட்கைக் கடலழுதந்தி 

ஒன்னா வினையி னுழல்வேங்கள் 
, உயப்போம் வண்ண முரையாயே. ௩௦௯. ' 

உலக மூன்று முடையோய்நி 
ஓண்பொ னிஞ்சி யெயிலோய்நீ 

திலக மாய திறலோய்நீ 
தேவ ரேத்தப் படுவோய்நீ 
  

௩௦௮.  ஆதிவேதம் - கொலை முதலியன இல்லாத வேதம். அலர்மாறி - 
பூமழை. சகீதிகெறி . சன்மார்க்கம். காட்டு - ஞானம். பசையாப்பு அவிழ - 

பற்றாகிய கட்டு நீங்க, பணியாய் - அருள்வாய். 

௩௫௯, இகந்தோய் - கடர்தோய், இணையில் இன்பம் - கடையிலாவின் 

பம், மறுத்தல் - அதில் பெறும் இன்ப நுகர்ச்சியைத் தவிர்த்தல். பொன் 

னார் இஞ்சி - பொன்னெயில் வட்டம். பொறியின் - ஐம்பொறிகளால், 

ஓன்னாவீசனீ - பொருந்தாத தீவினை, உய - உய்ய, மன்னா .. நிலைபெற்ற, 
வ்



ப.துமையார் இலம்பகம் , கடு 

அலகை யில்லாக் குணக்கடலே 
யாரு மறியப் படாயாதி; 

கொல்ையி லாமி வலனுயர்த்த பபப 
* குளீர்மூக் குடையி னிழ்லோய்நீ. EEO 

| சாரணரைப் பாடியது 

அடியுலக மேத்தி யலர்மாரி தூவ 
மூடியுலக மூர்த்தி யுறநிமிர்ந்தோன் யாரே 7 
மூடியலக மூர்த்தி யுறநிமிர்ந்தோன் மூன்று 
கழடிமதிலும் கட்டமிச்த சாவலன்நீ யன்றே... ௩௧௧ ..' 

மூரணவிய வென்றுலக மூன்றினையு மூன்றில் 
தரணிமேல் தந்தளித்த தத்துவர்தான் யாரே ? 
தரணிமேல் தந்தளித்தான் தண்மதியபோல் நேமி 
அரணுலகிற் காய அறிவரனீ யன்றே. ௩.௧௨ 

தீரா விளைதர்தீதுத் தீர்த்தம் தெரிந்துய்த்து 
வாராக் கதியுரைத்த வாமன்தான் யாரே? 
வாராக் கதியுரைத்த 'வாமன் மலர்துதைந்து . 
கரரார்பூம் பிண்டிம் கடவுள்நி யன்றே; ௩௧௩ 

பின்பூ, ௮ங்கே இருக்த இயக்கி அவனுக்கு விருந்து 
செய்ய, . அகவ? யத்னுண்டு விடைபெற் கெழுந்த சிவகன் ' ' 

விரையச்சென்று பல்லவகேயச்தை யடைந்தான்; அதன் .... 
அவவ டப ப பையைக் 

தலைககரம் சந் இராபம் என்பது. வழியில் வயலில் களை அகத மரப் 
  

௩௧0. தஇிலசமாய இ.றல்.- கடையிலா வீரம், அலகை - அளவு, அறி 

பயப்படா யாதி - அறியப்படுவாயாக, *1* செய்யா யென்னும் சொல் செய் 

யென் கிளவியாய் நின்றது. கொலையில் ஆழி - அறவாழி, வலனுயர்த்த ஃ 

கொடியாக உயர்த்திய, 

௩௪௧. முடியுலகமூர்தீதி - முடிக்க உலகத்தின் மூர்த்தி, உ௰ - உறும் 
படி. நிமிர்ந்தோன் .. முத்தியடைந்தவன். மூன்று அடிமதில் - காமம், 

வெகுளி, மயக்கம் என்ற கூன்று மதில், கட்டு . காவல். 

௩௪௨. முரண் . காமம் மூதலியவற்றின் மாறுபாடு, மூன்றில் - 

அங்கம், பூர்வம், ஆதியென்ற மூன்று ஆகமத்தாலும். தரணி - நிலவுலகம். 
Gawd - அறவாழி, உலகிற்கு அரணாய அறிவரன் என்க, அறிவரன் அறி 

வுக்கு வரனா யுள்ளவன், 

tan, இதராவினை - நீங்காது தீவினை, தீர்த்தம் - கமம், வாராக் 

௪௫ - மேல். வருதல் இல்லாத வீடு, சாரார் பிண்டி -. கார்சாலதீதே மல 
ரும் ௮சோக மரம்,



௮௩௬ . சீவகூக்தாமணி - சுருக்கம் 

LS EO sein டிருந்த கடைசியர் இருவரை கெறிவினவிச் 
சீவகன் அந் ஈகர்ச்கண் நுழைந்தான். அங்கே, pS 
தொரு சோலையிலே ௮மைக்திருக் த காடகவரங்கில் ஆடவரும் 
மகளிரும் குழுமியிருந்தனர். உலோகபாலன் என்னும் ' 
HOF FOI அவ்வரங்கில் af a 5 OTH BI oir தேசிகப்பாவை ட 
யென்னும் காடக மகள் அடலுற்றாள். 

மேசிகப்பாவை கூத்தாடல் 

பாடலோ மூயைந்த வாடல் பண்ணமை கருவி மூன்றும் 
கூடு சிவணி நின்று ரழைந்திழைஈ் தமிர்த மூற 
ஒடரி நெடுங்க ணம்பால் உளங்கி மித துருவ வெய்யா 
ஈடமை பசகம்பொற் சாந்தம் இலயமா ஆடு கின்றாள். ௩௧௪ 

அப் பரவலை சீவகளைக் கண்டு மனம் திரிநல் 

கருஞ்சிறைப் பறவை யூர்திக் 
காமரு காலா தான்கொல் 2? 

இருஞ்சுற வயர்த்த தோன்றல் 
ஏத்தருங் குரிசில் தான்கொல் ; 

அரும்பெறற் குமரன் என்றாங். 
கறிவயர் வுற்று கின்றாள், 

இருந்திழை யணங்கு மென்றோள் 
தேசிகப் பாவை யன்னாள். ௩௧௫ 

் உலாகபாலள் சீவகளைக் காண்டல் 

போதெனக் கிடந்த வாட்கண் 
புடைபெயரீர் திமைத்தல் செல்லாது 

யாதஇிவள் எண்ட. தென்றாங் 
கரசனும் அமர்சர்து கோக்கி 
  

Ler, பண்ணமை கருவி - பாடலாடல்கட்கு அமைந்த இசைக்கறுவி. 

கூடுபு வணி - கூடிப் பொருந்தி, குழைந்து இசைந்து அமிர்தம் ஊற 
மிமல்கிக் கலங்கி இனிமை மிக, ஓடரி நெடுங்கண் - அரிபரந்த நெடியகண்_ 

உருவ எய்யா... ஊடுருவிச் செல்லுமாறு எய்து, ஈடு ௮மை - இடுதல் 

அமைந்த, இலயமா .. அழிய, 

௩௧௫. கருஞ்சிறைப் பறவை. கரிய சிறகுகளையுடைய மயில், சுற 

ஏயிர்தீ்த தோன்றல் .. சரறுமீன் கொடியையுடைய காமன் தோன்றலாகிய 

குரிசில், குமரன் - இளையனாகிய €வகன், அயர்வுற்று - சோர்ந்து. அன் 

eer = அத்தீன்மையையுடையவள். தேசிகப் பாவை - பெயர்,



  

ப/துமையார். | இலம்பகம்: ் 

- மீதுவண் டரற்றும் கண்ணி 
்..  விடலையைத் தானும் கண்டான் 
காதலில் களித்த துள்ளம்? ன் ட்ட 

காளையைக் கொணர்மின் என்றுன். ௩௧௭... 

| இருவரும் தோறராதல் - 
( மந்திரம்' மறந்து வீழ்ந்து மாநிலத் இயங்கு இன்ற 
அந்தர குமர GO oor aor Op te யாவரு மமர்ந்து நோக்கி, | 

இந்திர திருவற் குய்த்தார்ச் கிறைவனு மெதிர்கொண் டோம்பி: ee 

மைந்தனை மகிழ்வ கூறி மைத்துனத்தோழ னென்ரறான். ௩௬௭... 

தவறிய Dawid மீட்டும் பொருந்தத் நேசிகப்பரவை. யாடல். 

போதவிழ் தெரிய லானும் 
பூங்கழற் காலி னானும் * 

- காதலி னொருவ ராகிக். 
கலந்துட. னிருந்த; போழ்தில் 

. ஊதுவண் டுடுத்த மாலை ் 
- யுணர்வுபெற். கிலயம் தாக்கிப் 

போதுகண் டணய வாட்கண் ட்ட 

புருவத்தால் கலக்கு கின்றாள்.. BIH 

| அப்போ, காவலன் ஒருவன் Curtiss, அரசன். மகள் 
பதுமை யென்பாள் தான் பேணி வளர்த்த முல்லைக்கொடி... 

 அரும்பினக் சண்டு, அதற்ஞுச் இறப்புச் "செய்யச் சென்று, 
  

௩௧௬. போது எனக் டந்த வாட்கண் - பூப்போல் உள்ள பொருந்திய 
கண், இமைத்தல் செல்லா-இமைப்ப தில்லை, கண்ணிவிடலை-கண்ணியணிக்த 

.வீடலையாகிய எவகன், காதலில் . அன்பினால், உள்ளம் - அரசன் உள்ளம், 

meer. மந்திரம் - வானத்திலே இயங்கும் மந்திரம், அந்தர குமரன்: mee 
விஞ்சையன், அமர்ந்து கோக்க - பொருந்திப் பார்த்து, இந்திர திருவற்கு 
இந்தஇுரன் திருவைப்போன்ற திருவையுடைய உலோகபாலனுக்கு. உய்தீ 

தார்க்கு - தெறிவிப்ப என்றற்கு, இறைவன் - அவ் வலோகபாலன்,  மைநீ 

தனை - சேவகனுக்கு, மைத்துனத் ஹஜோழன் - விளையாடும் முறைமையை - 
புடைய தோழன். 

௩௧௮. போதவிழ் தெசியல் - அலர்ந்த பூக்களால் தொடுக்கப்பட்ட 

மால், ஊது. வண்டு உடுத்த மாலை - ஒலிக்கின்ற வண்டு சூழ்ந்த தேசிகப் 

பாவை, மாலை - பெண், இலயம் தாங்க . நீங்கின இலயத்தைத் தப்பாமல் 

சாங்கி, வாட்கண் புருவத்தால் - வாட்கண்ணாலும் புருவத்தாலும், | 
i
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சோலையில் விளையாட்டயரும் காலத்தில், புகரொன்றில் பூச் 
இருந்த பூவைப் பறிக்கக் கையை நீட்ட, அங்கிருந்த விட 
நாகமொன்னறு அவளை த் தீண்டியதனால், அறிவு மயங்க வீழ்ச். 
தாள் என்று சொன்னான். அதுகேட்ட அரசகுமாரன் இடுக் 

இட்டுச் சீவகனை இருக்கப் பணித்துவிட்டுச் சான் தனியே 
சென்று விடம் திருதற்குரிய மக்இரம் பலவும் செய்தான்... 

விடம் மிருதல். 

வள்ளல்தான் வல்ல வெல்லாம் 
மாட்டினன் ; மற்று மாங்கண் 

உள்ளவ ரொன்ற லாத 
செயச்செய ஊறு கேளாது 

௮ள்ளிலைப் பூணி னாளுக்கு 
ஆவிஉண் டில்லை யென்ன 

வெள்ளெயிற் றரவு கான்ற 
வேகம்மிக் இட்ட தன்றே. ௩௧௯ 

விடம் தீர்த்தாற்கு மகள் தருவேன் என வேந்தன் 
முரசறைவிக்க வள்ளுளன் முரசறைதல் 

பைங்கதிர் மதிய மென்று 
பகையடு வெகுளி நாகம் 

நங்கையைச் செற்றது , ஈங்குத் 
இர்த்துநீர் கொண்மின் : நாடும் 

வங்கமா நிதியும் நல்க 
மகள்தரும் / மணிசெய் மான்தோ 

எங்களுக் கிறைவன் என்றாங் 
இடிமூர செருக்கி னானே. ௩௨௫ 
  

௩௧௧௯. . வள்ளல் - உலோக பாலன், மாட்டினன் - செலுத்தினான். 

ஐன் றலாத செயச் செய - பொருசர்தாதவற்றைச் செய்யச்செய்யய ஊறு 
விட கோய்க்கு இடையூருகிய மந்திரமும் மருந்தும், அள்ளிலைப் பூணினாள் - 

கூரிய இலைத்தொழிலமைக்த பூண்களையணிர்த பதுமை, வெள்ளெயிற்றரவு. 

வெள்ளிய பற்களையுடைய பாம்பு, வேகம் - நஞ்சு, 

௩௨௦. பைங்கதிர், சென்றது 2 நங்கையின் முகத்தை மதிய - 

மென்று ௧௬௫, ௮ம் மதி தனக்குப் பசையாதலின், அதசைத் தாக்கற்குக் 
கொண்ட வெகுளியால் நாகம் இவகாசத் இண்டிற்று. வங்கமாநிதி - மரக் 
கலங்களில் வந்த பெருசிதி, மான் Gat - குதிரை பூட்டிய தேர், எருக்க 

ஞான் ... முழக்கினான்.
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- விடந்தீர்ப்பான் வந்தோர் தம் முயற்சி பயன். 
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மண்டலி மற்றி தென்பார், 
இராசமா நாக மென்பார்) 

. கொண்டது நாக மென்பார்... 

குறைவளி பித்தொடு ஐயின் 
பிண்டித்துப் பெ௫ூகற் றென்பார், 

. பெருகவை யறுக்கும் விஞ்சை 
எண் தவப் பலவும் செய்தாம் வப் 

ஏன்றுகே ளாதி தென்பார். ப உக. 

உறவினர் கையற்றுப் பூலம்பல் 

கையொடு கண்டம் கோப்பார், 

கனை சுடர் உறுப்பின் வைப்பாம், 
தெய்வதம் பரவி யெல்லாதீ 

திசைதொறும் தொழுது கற்பார், 
உய்வகை யின்றி யின்னே 

யுலகுடன் கவிழும் என்பார். 
ஸ்மயலங் கோயில் மாக்கள் 

மடைதிறர் திட்ட தொத்தார். ௩௨௨... 

ஒருவன் கணி கூறிராது. 

நங்கைக்கன் றிறத்தல் இல்லை . 
ஈரபதி நீயும் கேண்மோ : 

கொங்கலர் கோங்கின் நெற்றிக் 
குவிமுகிழ் முகட்டி னங்கண் 
  

௩௨௧. மண்டலி . சீதமண்டலி.  இராசமாகாகம் - கருவழலை 

யென்னும் பாம்பு, வளிபித்தொடு ஐயில் பிண்டித்துப் பெருகிற்று - வாது 
மும் பித்தமும் சிலேத்துமத்தினும் திரண்டு பெருகின, பெருகவை - பெருந் 

துன்பம், அறுக்கும் என்று - ரிக்குமென்று கருதி, எண் தவ-எண் இறக்க, 

இது கேளாஅ - இது நீங்காது. 

ட ௩௨௨. இதன் பொருள்; கையையும் சண்டத்தையும் உழல் 

கோப்பார் ; மருமங்களிலே வீளக்கையெரிப்பார் ; தொழுது நிற்பார் ; 

இது காரணத்தான் அரசன் இறந்துபடின் உலகு இன்னே கவிழுமென் 

பாராய், மாக்கள் ஆரவாரத்தாலே மடைதிறந்த தன்மையை யொத்தா 
ரென்க. மக்கட்கு உரிய மனனின்றி அதிவுகெட்டமையின்., ஐயறிவு 

டையாரெொன்று மாக்கள் என்றார், ன
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தங்குதேன் அரவ யாழின். 
தான் இருந் தார்தை பாடும், 

இங்குநம் இடரைக் இர்ப்பான் ன 
இளையவன் உளன்மம் றென்றான்.. ௩௨௩ 

இதகேட்டதும், தனபதியின் மகனா உலோகபாலன் 
சீவகன் வந்திருத்தலை நினைவுகூர்க்.௪, ஏவலை விடுத்துக் 
கடுக வருவித்சான்; அவனும் அவ்விடம் வர ப. தமையுணர் 
வின்றிக் கடப்பது சண்டான், ஈண்டவன் இ SSTT CHD 
என்னும் காலிற் சண்டவண்ணம் பாம்பின் சாஇ, கடிக்கும் 
திறம், எயிறுகனின் வகை முதலிய பலவும் கூறி, பதுமை 
யைக் கடித்த காகம் சன்னி யென்றும், ௮௯ அசர் மரபிற் 
தென்றும், தைத்தழுக்திய பல் யமதூஇ யொழிர்சு காளி, 
அரள திஇரி, யமன் என்று மூன்றுமே யென்றும் பிறவும் கூறி 
னன். ( 

சீகன் மந்திரம் செய்தல் 

முன்றிரண் டனைய தோளான் 
கொழுமலர்க் குவளைப் போதங்கு 

ஒன்றிரண் டுருவ மோதி 
யுறக்கிடை மயிலன் னாள்தன் 

சென்றிருண் டமைந்த கோலச் 
சிஈமிகை யழுத்திச் செல்வன் 

நின்றிரண் டுருவ மோதி 
நேர்முகம் நோக்கி னானே. ௩௨௪ : 
  

௩௨௩, நங்கைக்கு - பறுமைக்கு, கரபதி - அரசே; விளி, கொங் 
கலர் கோங்கு .. தேன் சொரிகின்ற மலரையுடைய கோங்கமரம், கெழ்றி. 
aA, WA Bs’ 6-4 Gtb19 cr தலையில், அரவயாழ்-இசையினைச் செய்யும் 
யாழ். ஈண்டு மிதுனராசிமேற்று, ஆர்சையாடும் - ஆந்தை யலறுகிறது. 
மிதுனராசி யுச்சமுற்றிருக்கும் இர்கேரத்தே ௮ர்தை அலறுகிறது என்பது. 
இக்யவன் உளன் - இகரயவன் ஒருவன் இங்கு உளன், 

௩௨௪. குவளைப்போது - குவளைப்பூ. ஒன்றிரண்டு உருவமோ - 
ஒன்றும் இரண்டுமாகய உருவோதி, உறக்கு இடை - உறக்கம்திடக்தே, 
இருண்டு அமைர்த கோலச் சசழிகை - கறிதாய் அமைநீத அழகிய மூடி, 

அமுத்தி. வைத்து, 'நின்று - றிது ரீங்கிகின்று, முகம் சேர் நோக்கினான் 
என்க, ச்
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பதுமை. விடம் நீங்கத் இெவிந்தூ 
சீவகளைக் கண்ணூறுதல் ் 

கெடுக்தகை தின்று Cares, 
நீள்கடல் பிறந்த கோலச் 

சடுங்கஇர்க் சனலி கோப்பக்: 
காரிருள் உடைந்த தேயபோல் 

உடம்பிடை கஞ்சு நீங்கிற்று 
- இண்டொடி யருவ மார்க்து 

குடங்கையின் செடிய கண்ணாள் டய 
குமரன்மேல் நோக்கி னாளே... ௩௨௫: 

இவ்வாறு ே Cara Buy பதுமைக்கு விட கோய் கிங்கலும். 
Pasar பொருட்டு வேட்கை சோய் எழுந்து வருச்னுவதா 
யிற் த்து; அதனால் அவள் உள்ளமுடைக்து. மறுபடியும் மெலி: 
வுத்மூள். தோழியர் அவளை கோக்க, “ஐயனே, நீ நின் கை. 
ய்ரல் . இவள் மேனியைத் தீண்டித் தைவருவையேல், Bar 
வி. மயக்கம் இனி தெளியும் * என்ன, அவன் அவ்வாறே. 
செய்தல். | 

கண்ணிற் காணினும் கட்டுரை கேட்பினும். டட 

"நண்ணித் இண்டினும் ஈல்லுயிர் நிற்கும்என்று 
எண்ணி யேர்திமை தன்னை புடம்பெலாம் 
தண்ணென் சாநீதம்வைத் தாலொப்பத் தைவந்தான், ௩௨௭ 

இச் செய்கையால் சிவகனுக்கும் பதுமைபால் காதல்... 
பிறக்கு. இருவரும் தம் காதற் குறிப்பைத் தெரிவித்துக் : 
கொள்வார்போல, ஒருவரையொருவர். “றப்புற தோக்கி 
வேட்கையால் வெய் ௯.றலாயினர்; 2வகன் விட கோய் நிக்யெ 
இறப்புக் கண்டு தனபதி அவனைக் கன் மனைக்கண்ணே 
கொண்டு சென்று அன்சே இருச்சக் செய்து, உண்டி. 
  

௩௨௫. நெடுந்தகை - சீவகன். கோலக் கடுங்கதிர்க் கனலி - அழ. 

இய மிச்ச கதிர்களையுடைய ஞாயிறு, கோப்ப . கதிர்ககாச் செலுத்து 

யொதிர்க்க, உருவம் ஆர்ந்து - அழகைக் கண்ணாரக் கண்டு மகிழ, குடங்கை 
யின். உள்ளங்கை போல, குமரன் - சீவகன், 

Rade, கண்ணில் கரணினும் - காதவித்தேசோரைச் கண்ணில் காணி 

னும், ஏந்திழை தன்னை - பதுமையை. தைவந்தான் - தடயிச் சொடுத் 
இள்ண், 5



௧௪௨ சிவக௫ந் தாமணி - சுருக்கம் 

முதலிய தீந்து ஓம்பிவந்தான். ௪ீவசன ௮௫ சொல்லும் செய 
அம் கண்ட தனபதஇு, *(இச் சீவகன் சகலை பலவும் கற்றுத் 
துறை3போகியவன் $; இவனுக்கு கிகராலார் இக் நிலவுலஅல் 
எவரும் இல்லை '? என்று சேர்ந்து அவன்பால் பேரன்பு காட் 
இனன். இது டிற்கு, சவகளலுக்குப் பதுமை பொருட்டுப் 
பிறந்த காதல் சிறந்து மிகுவதாயித்னு, .இரவுப்போது வக். 
௮; இருவர்க்கும் வேட்கை கோய் எல்லையின்றிப் பெரு 
இற்று, ் 

சீவகன் வேட்கை நிலை 

போது லாம்கிலை யோபொரு வேற்கணோ 
மாது லாமொழமி யோமட கோக்கமோ 
யாதும் நான்௮றி யேன்;௮ணங் கன்னவள் : 
காத லால்கடை கின்றது காமமே, ் oer 

அண்ணல் அவ்வழி ஆழ்துயர் நோயு.ற 
வண்ண மாமலர்க் கோதையும் அவ்வழி, 

வெண்ணெய் வெங்கனல் மீமிசை வைத்ததுஒத்து 
உன்நை யாஉரு காஉள ளாயினாள். ~ ௩.௨௮ 

பதுமை வார் ெருவதல் 

வணங்கு கோன்சிலை வார்கணைக் காமனோ 
மணங்கொள் பூமிசை மைவரை மைந்தஜனோ. 
நிணர்தென் நெஞ்சம் நிறைகொண்ட கள்வனை 
அணங்கு காள் /௮றி யேன் உரை யீர்களே, ௩௨௯ 

  

mow, சிலை . காமன் வில்போலும் நுதல், வேற்சண் . வேல் 

போன்ற கண். மாது உலாம் மொழி. பதுமை சொல்லும் சொல், மட 

Gorse « மடப்பம் பொருந்திய பார்வை, ௮அணங்கன்னவள் ..எண்டார்க்கு 
வருத்தம் செய்யும் அணங்கு போல்பவள். கடைகின்றது . மிகுகன்ற.து, 

௩௨௮, அண்ணல் . €வகன். ஆழ் துயர் நோய் உற அமுந்துதல் 

கஉறுகின்ற வருத்த கோய் மிகுதிப்பட, கோதை - பதுமை, மீமிசை _ 
மேலே. உள் கையா .: உள்ளம் வருந்தி, உருகா - உருகி, 

௩௨.௯. வணங்கு கோன் சிலை - எல்லாரும் மனம் குமைதம்குக் கார 
ணமான வவய சிலை, மைவரை மைந்தன் - முருகன், நிணந்து ஃ பிணித்து. 

.அணங்குகாள் .. தெய்வங்களே, ஏகாரம், வினா,



ப.துமையார் இலம்பகம் Bem. 

. வேகன், தான் முதலில் பதுமையை விடம் திர்த்த 

போது. சண்ட ஸபூங்காவிற்குள் சென்று, ௮ஃது ௮வள் 

பயின்றவிடமாதலின், ௮.தனைக் காணின், அவளைக் கண்டாற் 
போல்வதோர் இன்பம் செய்யும் என்று கருதினான்? அவ் 

'வாறே எழுந்து, ஒரு காள் மாலைப்போதில் ௮க் காவிர்குட் 
... சென்று உலவலானான். 

சோலைக் காட்சி 

மயிலி னாடலும் மந்தியின் ஊடலும் 
குயிலின் பாடலும் கூடி. மவிக்து௮அவண் 
வெயிலின் நீங்கிய வெண்மணல் தண்நிழல் 
பயிலும் மாதவிப் பர்தரொன் றெய்தினான். ௩௩௫: 

..... தீவகனைப்போலவே பதுமையும் வேட்கைத் இயால் — 
வெந்து ஆற்முளாய் ௮ச் சோலையில் அவ்விடத்தே வந்திருக்... 

-.. தாள். இருவர் வரவும் ஒருவசொருவர்க்குக் தெரியாமே 
. நிகழ்ந்தது, வந்தவள், தோழியர் விளையாட்டுக் குறித்து 
வேறு வேறிடம் செல்ல, 'மாதவிப் பந்தர் ௮ருகே தனியே 

ர நின்றுகொண்டிருக்தாள். சீவகன் அவளைக் காண்்இின்றான். 

காட்சி 

கறந்த பாலினுட் காசில் திருமணி 
நிறம்க எர்ந்துதன் நீர்மைகெட் டாங்கவண் 
மறைந்த மாதவி மாமை நிழற்றலின், 
சிறந்த செல்வனும் சிந்தையின் கோக்கினான். ௩௩௧ 

  

௩௩௦, ay weg - கூடிமிகுக்து. வெயிலின் - வெயிலினின்று, 

நீழல் பயிலும் மாதவிப் பந்தர் - நிழல் பரந்த குருக்கத்திக் கொடி படர்ச்த 
பந்தர், த் ் 

௩௩௧. கறந்த பால் - ஆனிடத்தே கறந்து கொண்ட அன்பால், 
காசு - குற்றம், திருமணி - அழகிய நீலமணி, கிளர்ந்து - கிளர, கெட் 
டாங்கு - கெட்டாற்போல, மாமை நிழற்றலின் - மாமை நிறம் ஒளிவிடு தலால், மாதவி - மாதவிப் பூ. இர்தையின் கோக்கனொன் - மனத்தால் 
ஆராய்சியோடே பார்த்தான். ்



௧௪௪ சீவகசிர்காமணி - சருக்கம் 

முன்பே அவளைக் கண்டுளாறினூம், வேட்கை மிருநியாம்.. 
சீனகள் அவளைக் கண்டு ஐயறூதல் 

வரையின் மங்கைகொல், வாங்கிருர் தூங்குநீர்த 
இரையின் செல்விகொல், தேமலர்ப் ப௱ரவைகொல், 
உரையின் சாயல் இயக்கிகொல், யார்கொல்இவ் 
விரைசெய் கோலத்து வெள்வளைத் தோளியே, ௩௩௨ 

பதுமையே எனத் நெலிதல் 

மால் வாடின ; வாட்கண் இமைத்தன?) 
காலும் பூமியைச் தோய்ந்தன 2 காரிகை, 

. பாலின் திஞ்சொல் பதுமைஇச் கின்றவள் 
சோலை வேய்மருள் சூழ்வளைக் தோளியே. ௩௩ 

இவ்வாறு தெளிந்தவன், ௮வளையடைந்து சகுத்தருவ 
மணம் செய்துசொள்ளச் ௧௫௬௫, ௮வளருகே சென்று, கூறிப் 
udeg, வண்டோச்சவான்்போல மருங்கணைற்து, sor 
பெருஈயப்புளைத்தும் கூடினன். | 

சீவகன் அவளது கோளம் நிருந்திந் தன் அன்மை 
ப வற்பூறுத்துதல் 

கண்ணி வேப்நீது சருங்குழல் கைசெய்து, 
வண்ணா மாலை ஈடுச்சிகை யுள்வலைா இச் 
செண்ண வஞ்சிலம் பேறு துகளவித்து 
அண்ணல் இன்புறுத் தரற்றலின் ஆழ்றினாள். ௩௩௪ 
  

௩௩௨. வரையின் மங்கை - வரையரமகனள்,. வாங்கு இரும் தாங்கு 
bts திரையின் செல்வி , வமாக பெரீய அசைகின்ற நீர் பொருக்திய 

“கடலில் வாழும் சீரரமகள், மலர்ப்பாவை - திருமகள், உரையின் சாயல். 

உழரைத்தற்கினிய சாயலையுடைய. வீரை செய் கோலம் ஃ மணம் கமமும் 

கோலம், 

௬௬௩. காரிகை - அழகு. பரவின் தீஞ்சொல் பதுமை. பால் 
போல் இனிய தீவீய சொற்களைதடைய பதுமை, மருள் - உவமவருபு,. 
சேவய், தோளனிீற்கு உவமம், . 

eae, maGeriig.gruuke Ged gi. wat Ba = பூமா ம. BOE 

சிகையுள் . பின்னீய கொண்டை கடவ, வளைஇ .. வளையமாகவைத் ஐ. 
செண்ண ௮ஞ்சிலம்பு - நுண்ணிய வேலைப்பாடமைந்த சிலம்பு. எது துகள் 

அவித்து. - படிந்த பூர்தாதுகளாகிய அசகாச் துடைத்து.



ப. அமையார். இலம்பகம். கசடு: 

இங்க ளும்மறு வும்எனச் சேர்ந்தது 
நங்கள் ௮ன்புஎன காட்டி வலிப்பு,8.இ 
'இங்கொ.ஸித்திடு வேன், நமர் எய்தினார், 
கொங்கொளிக்கும லாய் /எனச் கூறினான். ௩௩௫ 

ப Lacon அவளைச் செல்லவிடுத்அ.த் Siar go ses 
- மறைந்தான். பஅமையும், தன்னைத். “கனிப்பவிட்டுச் சென்ற . 
.யத்தோர் வந் Cer அவருடன் கூடிச் சிறிது போது . 
.விளையாட்டயர்க்தபின் தத்தம் இருக்கையடைந்தனர், சீவகன் 
சென்று. தன் கோழனான உ௦ே லோசபாலனையடைக்தான். 

இஃது இங்நானமாக, பதுமையின் தந்தையான தன்றி, 
மதிதரன் என்னும் தன் அமைச்சை நோக்கித் 

தன் கருத்தைத் தெரிவித்தல் 

பூமியை. யாடற் கொத்த பொறியின னாத லானும் 
_ மாமச ளுயிரை. மீட்ட வலத்தின னாத லானும் — 
நேமியான் சிறுவ னன்ன நெடுந்தகை நேரு மாயின், 
காம்அவற்கு அழகி தாக. நங்கையைக் கொடுத்தும் என்றான், ௩.௩௭ 

மந்திரி உடள்பட்டுரைத்தல் 

Barer என்னும் மாசில் மந்திரி சொல்லக் கேட்டே. 
உதிதர வுணர்வல் யானும் ஒப்பினும் உருவி னானும் 
விதிதர வந்த தொன்றே விளங்குபூண் முலையி னாளைக் 
கொதிதரு வேலி னாற்கே கொடுப்பது கருமம் என்றான். ௩௩௭ 

a
n
e
 

. 

“௩௩௫, இங்களும் அதன்பாலுள்ள மறுவும்போல அன்பு சேர்ந்தது; 
எனவே, வாழ வாழ்தலும், சாவச் சாதலும் செய்யும் உழுவலன் பு கூறி வற் 

 பூறுத்தியவா.று, எய்தினாராசலின் ஒளித்திடுவேன் ; நீ செல்க என்றானாம். 

ஒளிக்குழல் - ஒளியையுடைய கூந்தல், 

௩௩௬. ஆடற்கொத்த-ஆளுதற்குரிய, பொறி . உயரிய இலக்கணம், 
வலத்தினன் : வெற்றியுடையான், கேமியான் - திருமால், சிறுவன் . 

காமன். . நேருமாயின் .. உடன்படுவானாயின், அ௮அழூது . ஈன்று, 

௩௩௭. மால் மந்இரி - குற்றமில்லாத மந்திரி, குற்றம் . அமைச் 

சர்ச்கு ஆகாவென விலக்கிய குற்றங்கள். உதிதர வுணர்வல் - விளங்க 
வுணர்வேன். உஇுதரல் - அறிவில் தோன்றல், ஒப்பு - பிறப்பு, குடிமை, 
ஆண்மை, யாண்டு, உரு முதலியன. '** உரு - உட்கு?2 அது விடந்தீர்த் 
கார்க்குக் கொடுப்பேம் என்ற மொழி பீறமாமல் காக்க வேண்டு.மென்னும் 

அச்சம், , கொதிதருவேல் - வெம்மையால் பகைவரை வெறுப்பும் வேல், 

a0



  

௧௪௬ சீவக எந்தாமணி - சருக்கம் 

பின்பு, மந்திரி ௪வகனைக் கண்டு அவன் கருத்தறிந்து 

போந்து, தனபதிக்குக் கூற ௮வன் மனைவி திலோத்தமை ர 
யின் இசைவு சண்டு Bp bs கிருமணத்துக்குரிய நாள் 
குறிக்குமானறு ஏற்பாடு செய்தான். 

திருமணம் 

SOIL COTE துரைத்த காளால் 
கண்ணிய கோயில் தன்னுள் 

மணிபுனை மகளிர் நல்லார் 
மங்கல மரபு கூறி 

அணியடைக் கமல மன்ன 
அங்கைசேர் முன்கை தன்மேல் 

துணிவுடைக் காப்புக் கட்டிச் 
சுற்றுபு தொழுது காத்தார். ௩௩௮ 

மழகளிற் றெருத்திற் றந்த 
மணிக்குட மண்ணு நீரால் 

அழகனை மண்ணுப் பெய்தாங் 
கருங்கடிக் கொத்த கோலம் 

தொழமுதகத், தோன்றச் செய்தார் 
தூமணிப் பாவை யன்னார் 

விழுமணிக் கொடிய னாளும் 
். விண்ணவர் மடந்தை யொத்தாள். ௩௩௯ 

கயற்க ணாளையும் காமனன் னாணையும் 
இயற்றி னார்மண மேத்தரும் தன்மையார் 
  

௩௩௮. சணி. சோஇடன், கண்ணிய கோயில் - நன்றெறன்று . ௧௬ 

திய கோயில், மங்கல மரபு - மங்கலவாழ்த்து மூறை, ௮ணியுடைக் கம 

லம் - வளை முதலிய அணிபுனர்கது தாமரை. அுணிவுடைக் காப்பு - மண 

நூலுள் துணிபாசக் கூறப்படுகலையுடைய-காப்புகாண். கட்டி. கட்ட, 

௩௩௯. மழகளிற்றெருத்தின் - இளங்களிற்றின் கமழுத்தின்மேல் 
ஏற்ற,  மண்ணுரீர் - மங்கலநீர், நீராட்டற்கு வேண்டியது, மண்ணுப் 

பெய்து - நீரால் குளிப்பாட்டி. கடி - திருமணம், தொழுக - கண் 
டோர் நன்கு மதிக்குமாறு. தூமணிப் பாவையன்னார் - தூாயமணியாற் 
செய்த பாவை யொத்த மகளிர், விழுமணி - உயரிய மணி, விண்ணவர் 

மடந்தை - தேவர் மகள்.



ப.தமையார் இலம்பகம் . கன. 

மயற்கை யில்லவர் மன்றலில் மன்னிய ர்... 
இயற்கை யன்புடை யார் இயைச் தார்களே, ௩௪௦ 

மணம் முடிந்தபின், சிவசன் பதுமையடன் இனி 

துறைக்து வருகைபில், அவன்பால் தன் கருத்தையிழக்து . 

Canes Car மிகுந்து மெலிக் அவரச சே௫ிகப் ப்ர்வை 

யென்னும் பரத்தை ஒறு கான் பூங்காவையடைக்அு தன் 

தனிமை தீர்வன குறித்து இன்பழுறப் பாடிக்கொண்டிரும் 
தாள. 

சீளகன் அவளைத் தலப்படல் 

வார்தளிர் ததைந்து போது 
மல்கிவண் டுறங்குங் காவில் 

் சிர்கெழு குரிசில் புக்கான், 
தேசிகப் பாவை யென்னும் 

கார்கெழு மின்னு வென்ற 
நுடங்கிடைக் கமழ்தண் கோதை 

ஏ.ர்கெழு மயில னாலா- 
இடைவயின் எதிர்ப்பட் டானே. ௩௪௯ 

் இரா வேட்கையால் மெலிந்து வருந்திய தேகப் 
பாவைக்கும் இன்பம் தந் து மகிழ்வித்து ஒழுயெ சீவகன், 
பதுூமையுன் இரண்டு திங்கள் சழித்கான். 

சீவகன் பிரிந்து போதல் 

தயங்கிணர்க் கோக தன்மேல் தண்ணென வைத்த மென்றோள் 
வயங்கணெர் மலிந்த தாரான் வருத்துறு வகையின் நீக் 

௩௪௦, கயற்கண் - கயல்மின் போலும் ser, மணம் இயற்றிஞர். 

திருமணம் செய்தனர், ஏத்தரும் தன்மை - யாவரும் பாராட்டும் சன்மை7 
இவர், பெற்றோர் முதலாயினார், மயற்கையில்லவர் . wuss Ver gs இரு 

வரும், மன்னிய - முன்பே நிலைபேறு கொண்ட. இயற்கை யன்பு இயற் 
கைப் புணர்ச்சியால் கொண்ட அன்பு, 

௩௪௧. தறைத்து . நிறைர்று, போது - பூக்கள், கா ~ சோலை, 

சீர்செழு சூரிசில் - வகன், நுடங்கு இடை - நுண்ணியதாய் அசையும் 

இடை. எர்கெழு - அழகு இகழும், இடைவயின் - சோலையிடத்தே, 
. . . க : “ir Qasr 

யென்னும் இடையும் கோதையுமுடைய மயிலன்னாள் என்க,



BS சிவகூர்காமணி - சுருக்கம் 

நயங்கிளர் உடம்பு நீங்கி நல்லுயிர் போவ தேபோல் 

. இயங்கிடை யறுத்த கங்குல் இருளிடை யே௫ னானே. ௩௪௨ 

கண் விழித்த பதுமை எவேசனைக் காணாது, தான் 
வளர்த்த இளி, பூவை, அன்னம், மயில் முதலியவற்றை 
வினவி விடையொன்றும் பெரு மிகு அயர் உற்றனள், 
பிறகு, பள்ளியறையில் எரிக்க விளக்கை வினவினாள். 

விளக்கை வினவி நொந்துரைத்தல் 

வளர்த்த செம்மையை ; வாலியை7 வான்பொருள் 
விளக்கு வாய்விளக் சே /விளக் காய்?) இவண் 
அளித்த காதலொ டாடும்என் ஆருயிர் 

ஓளித்தது எங்கு ?என ஓண்சுடர் நண்ணினாள். ௩௪௩. 

பருகிப் பாயிருள் நிற்பின் அறாதெனக் 
கருகி யவ்விருள் கான்றுகின் மெய்யெலாம் 
எரிய நின்று நடுங்குகன் ருய்எனக்கு 
உரிய தொன்றுரைக் கிற்றியென் றாடினாள். . ௩௪௪ 
  

௩௪௨. தயங்கெரக்கோதை - விளங்குகின்ற பூங்கொத்துக்களால் 

தொடுக்கப்பட்ட மாலையணிந்த பதுமை, தன்மேல் - வேகன் தோள் 

மேல், மென்றோள் - மெல்லிய கை ; ஆகுபெயர், கோதையென்றதற் 

கேற்பத் தாரான் என்றார். வருத்துறாு வகை - பிணங்கி வருந்தா வண்ணம். 

நயங்கெர் உடம்பு .. விருப்பம் செய்யும் உடம்பு, *“துன்பம் உழதி 
தொறும் காதற்றுயிர் உ குறள்.) ஈல்லுயிர் - ஆன்மா, “9g கன 
விடைப்போய் நுகர்ந்து மீண்டும் அவ்வுடம்பின்சண் வருமாறுபோல, 

இவனும் பலரையும் நுகர்ந்து பின்பு கூடுவன் என்று உணர்க, இயங்கு 

இடையறுத்த - இயங்குதலைச் செய்யாதபடி. கெடுத்த. 

௩௪௩, பிள்காகளுக்கு விளக்கைக் காவலாக இடுபவாதலின், *எங் 

களை வளர்த்த மனக்கோட்டம் இன்மையுடைய * என்பாள், வளர்த்த 
செம்மையை என்றாள். செம்மை - செப்பம். வாலியை . தூய்மை. 

யபுடையை. வான்பொருள் - ஈல்லபொருள். விளக்காய் - கண்ணிம் காணக் 
காட்டுவாய். ஆடும் - கடந்து திரியும். ஆருயிர் - பெறற்கரிய உயிராகிய 

சீவகன், கண்ணீனாள் . நெருங்கி வினவினாள். 

௩௪௪, பாயிருள் பருகி . பரந்த இருளைப் பருக, நிற்பின் - வயிற் 

தில நிற்பீன், அறாது என . Igo g என்று கருதி. ௧௬௫ - முகம் கருகி. 

ஈடுங்குகின்றாய் - அசைகின்றாய், உரைக்கிற்றி - உரைக்க மாட்டுவை. 

ஊடினாள் - சினந்தாள், 

விளக்காமையின் அதனை இழித்துக் கூறுகின்றாள் ; உரைக்கிற்றி, 

இகழ்ச்சி,



பதுமையார் இலம்பகம்” ie a: 

Mar pgs பதுமை- மேலும் வாய்விட்டுப் yoy se 
நிரைவீ மருவிர் நிமிர்பொன் சொரியும் .....' 
வரையே / புனலே / வமழையே / தமையே 7 
விரையார் பொழிலே / விரிவெண் ணிலவே 7. 
உரையீர் உயிர்கா வலன்உ.ள் வழியே. ௩௪௫ 

அமரரை நேரக்கிப் புலம்புதல் 
எரிபொன் னுலகின் உறைவீர் / இதனைத் 
தெரிவீர், தெரிவில் சிறுமா னிடரின் ~~ 
பரிவொன் றிலிரால்; படர்கோய் மிகுமால், 

அரிதால் உயிர்காப் பமரீர் / அருளீர். i. Se 

அமரர் மகளிர்கருச் சொல்லி பரற்றுதல் 
புணாவின் இனிய புலவிப் பொழுதும் 
கணவன் அ௮கலின் உயிர்கை யகறல் 
உணர்வீர், அமரர் மகளீர் / அருளிக் ட 

கொணைர்வீர், கொடியேன் உயிரைக் கொணர்வீர், ௩௫௪ 

- சீவகனை நினைந்து அரற்றுதல் ™ 
அருள்தேர் வமிகின் றறனே மொழிவாய் ; 

பொருள்தேர் புலன் எய் இயபூங் கழலாய் 7 
...இருள்தேர் வழிநின் B tor Bou sh கருளாய்) 
உருள்தேர் உயர்சொற் றவன்மைச் தனனே. ௩௪௮ 
  

௩௪௫. கிரை - வரிசை, உயிர் காவலன் - உயிரை நீங்காமற் காக் 

Gb asa. அவன் உயிர்றீங்கின் இவள் உயிர் நீங்குமாதலின், 11 உய் 

காவல :* னானான். ் 

௩௪௬. எரி - விளங்குகின்ற, உறைவீர் - உறையும் தேவர்களே, 
- தெறிவீர் . தெரிந்திருப்பீர், பரிவொன் றிலிரால் - அருளின் றியுள்ளீர்.. 

உயிர்காப்பு : உயிரைக் காத்றதுக்கொள்வது, அமரீர் 2 காவாத் தன்மை ட 
யுடைய தேவர்களே. - 

௩௪௭, புணர்வின் இனிய .. புணர்தலினும் இனிய, கூயிர் சையக 
வில் உணர்வீர் - உயிர் கைவிட்டு ரீங்குவதை யறிவீர், பூலவியால் கணவன் 
சிறிது ரீங்கினும், உயிர் ரீங்குவதுபோலக் கொள்வர் ஈன் மகளிர் என்பது, 

௩௪௮, பொருள் நேர் புலன் எய்திய நின்று - * தத்துவத்தை யாராயு 
. மதிவைப் பெறவேண்டி நின்று, அறனே மொழிவாய் - வேண்டி நின்ற 
அவர்கட்கு அறத்தையுரைப்பாய், எய்திய - செய்யியவென்னும் விக 
யெச்சம். அருள்தேர் வழி - தனபதி, உலகபாலன் என்பாறிடத்து ரின் 
அருள் இருக்கும் இறத்ை ஆராயுமிடத்து, இருள் தேர் வழி - இருள் 
செறிக்தவிடத்தே, கொற்றவன் - தனபதி ; உலோகபாலனுமாம்,



கடட ப சவக் தாமணி - சுருக்கம் 

மிகவா யதொர்மீ ளிமைசெய் தனனோ ? 
உகவா வுனதுள் ளமுவர்த் ததுவோ £ 
இகவா விடர்என் வயின் நீத் இடநீ 
தீகவா ; தகவல் லதுசெய் தனையே. ௩௪௯. 

இவ்வாறு மிக ௮ரற்றிச் சோரக்த பதுமையின் நிலை 
யினைக் தோழியயிர்து போக்து, நிகழ்ந்தது உணர்ந்து Har 
ளைச் தெளிவித்தற் பொருட்டுச் லெ கூறலானாள். 

மக்கட் பிறப்பின் சிறுமை கூறித் தேற்றல் 

பேதைமை யென்னும் வித்திற் பிறந்துபின் வினகளென்னும் 
வேதனை மரங்கள் நாறி வேட்கைவேர் வீழ்த்து முற்றிக்: 
காதலும் களிப்பு மென்னும் கவடுவிட் டவலம் பூத்து 

மாதுயர் இடும்பை காய்த்து மரணமே கனிந்து நீற்கும். ௩௫௦ 

கரதலன் பொருட்டுக் கவலலாகாமை கூறித் நேற்றல் 

பீரிந்தவற் கிரங்கிப் பேதுற் 
றமுதஈம் கண்ணின் நீர்கள் 

சொரிந்தவை தொகுத்து நோக்கின் 
தொடுகடல் வெள்ள மாற்று” 

hese பிறவி மேஞனள் ; 
'மூற்றிமை இன்னும் கோக்காய் : : 

பரிந்தழு வதற்குப் பாவாய் ! 

அடியிட்ட வாறு கண்டாய். ௩௫௧ 

  

௩௪௯. மிசவாயதோர் மீளிமை - பிறரிடத்துச் செல்லாதே என்னி 
565 Wat செய்ய வேண்டி மிக்கதொரு வன்மை, உகவ௱ஈ - அன்பு 

மிகுந்து. உவர்தீ்தது - வெறுத்தது, இகவா இடர் - பொறுக்கலாகாத 

இடர். நீதீதிட- பெருகிட, தக. தரும்படி, வார - வந்து putes. 

௩௫௦, வேதனை மரங்கள் - துன்பமாகிய மரங்கள், காறி - தோன் றி. 

மாதுயர் இடும்பை - மிக்க வறாுத்தத்தைச் செய்யும் துன்பம், 

௩௫௧, நீர்கள் - கள், ௮சை. மாற்றா . உறையிடவும் ஆற்றாது, 

முரிந்த - தெட்ட, முற்று இழை - தொழிற்பாடு முற்றவுமுடைய இழை 

குடையாய். பரிந்து - வருந்தி, அடியிட்டவாறு - தொடங்கெவாறு,



ப.துமையார் இலம்பகம் ௪௫௧ 

அன்பினின் அவலித் தார்ர௬ 
தழூவதும் எளிது; நங்கள் . 

என்பினின் ஆவி நீங்க | 
இறுவதும் எளிது; சேர்ந்த 

துன்பத்தால் துகைக்கப் பட்டார் 
துகைத்தவத் துன்பம் தாங்கி . 

இன்பமென் றிருத்தல் போலும் 
அரியதிவ் வுலகில் என்றாள். - ௩௫௨. 

மேலும் தோழி நிறித்தம் கண்டு தெளிவித்தல் 

மூதீதிலங் காகம் தோய்ந்த 
மொய்ம்மலர்த் தாரி னான்நம் 

கைத்தலகத் தகன்ற பந்தின் 
கைப்படும் 7 கவல வேண்டா) 

பொத்திலச் துறையு மாந்தை 
புணர்ந்திருந் துரைக்கும் பொன்னே 

நித்தில மூறுவ லுண்டான் 
நீங்கனான் அல்லன் கண்டாய். ் . ௩௫௩ 

வடி.மலர்க் காவின் அன்று 

... வண்தளிர்ப் பிண்டி நீழல் 
மூடிபொருள் பறவை கூற. 

மூற்றிழை நின்னை நோக்கிக் 
கடியதோர் கெளவை செய்யும் 

கட்டெயிற் றரவி னென்றேன், 
கொடியனாய் / பிழைப்புச் கூறேன் 7 

குழையலென் றெடுத்துக் கொண்டாள். ௩௫௪ 
  

௩௫௨. என்பினின் - உடம்பிலிருந்து. இறுவதும் . இறப்பதும். 

அுகைக்கப்பட்டார் - வருத்தப்பட்டவர், இன்பம் என்று - இவ்வருத்தம் 
ஈமக்கு இன்பமாம் என்று கருதி, 

௩௫௩. பர்தின் - பந்துபோல, பொத்து இலம் . பொந்தாடிய இல் 
லம். ஆந்தை புணர்ந்து இருந்து - ஆந்தை பெடையொடு கூடியிருந்து. 

உரைக்கும் . அவன் வரவைக் கூறும், 

௩௫௪, முடிபொருள் . முடியும் செய்கை, முற்றிழை - விளி, 

சடூயமோர் மகெளவை செய்யும் - அச்சந்தரும் ஒரு செளவையைச் செய்யும், 
கட்டெயிறு - வலிய பற்கள், பிழைப்பு - பொய், குழையல் - வருந் 
அாதே, 4



௧௫௨, ் ௪ வக. இந்தர்மணி - சருக்கம் 

ப.துமை ஒருவாறு தேறியிருந்காளாக, பொழு விடி. 

sg. அவள் தாயாகிய இலோத்தமையும் பிறரும் வந்து 

சூழ்ந்துகொண்டு உற்றது கேட்டு வருக்கினர். திலோத் 

தமை, “Gane Ordon Fuser கூறியது என்னை p? 

என்று வினவப், பதுமை நிகழ்ந்தது கூறல், 

வீனைக்கும் செய்பொருட் கும்வெயில் வெஞ்சுரம் 
நினைத்து நீங்குதல் ஆண்கடன் 7 நீங்கினால், 
கனைத்து வண்டுணும் கோதையர் தம்கடன் : 
(கக்கன் வைகுதல் மாண்பொடு எனச்சொனான். ௩௫௫ 

விரைசெய் தாமரை மேல்விளை யாடிய * 
அரைச௪ வன்னம் அமர்ந்துள வாயினும் 

நிரைசெய் நீலம் நினைப்பில என்றனன் 
வரைசெய் கோல மணங்கமழ் மார்பினான். ௩௫௭ 

இள்வாறு மதுமை கூறக் கேட்டுத் திலோத்தமை மகிழ்ந்து 

| தேற்றுதல் 
அன்னம் தான் அவன் ; தாமரைப் போதுநீ) 
நின்னை நீங்கின், நீங்கலன் காதலான் 7 
இன்ன தாலவன் கூறிற்று எனச்சொனாள், 
மன்ன னாருயிர் மாபெருந் தேவியே. கடன 
  

௩௫௫." வெயில் வெஞ்சரம் நீங்குதல் - வெயில் மிக்கு வருத்தும் 

கொடிய சரத்தைக் கடர்து போகுதல், நினைத்து . பிரிவருமை நினைத்து 

வருந்திப் பின் வினை மாண்பும், செய்பொருட் சிறப்பும் நினைத்து, கனைத்து. 

ஓலித்து, வைகுதல் - இறந்துபடாது இருத்தல். 

௩௫௬. அரைசவன்னம் - ௮ரச அன்னம், அமர்ந்து உளவாயினும் 4 

நீல மலர்கள் பயின்று உளவாயினும், நினைப்பில - நினையா, வரை மார்பி 

னான் - மலைபோன்ற மார்பன், செய்கோலம் . செயற்கையழகு, தாமரை 

குலமகளிரையும், சீலம் பரத்தையரையும் உள்ளுறுத்து நின்றன. எனவே 

குலமகளிரையே நுகர்வேன் எனச் சீவகன் கூறினான் என்றாளாயிற்று, 

௩௫௭, ரநீங்கனன் - செய்வினையுண்மையால் இப்போது நீங்கின் 

ரீங்கலான் - நின்பால் குன்றாக் காதல் உண்மையான் அற நீங்குவா னல்லன் , 

மாபெருக் தேவி - பதுமையின் நஈற்றாுயாகிய திலோத்தமை, -* இவள் 

இறந்துபடுவள் என்று திலோத்தமை நீலத்தின் கருத்ஜைக் கூறவில்லை.



- பதூமையார் இலம்பகம்... eG 

இன சொல்லித் தேக்திய திலோத்தமை சொல்லால், 
“Paso வருவன் ?? என்று உட்கொண்ட பதுமை உள் 
.எ.தீதே உவகை மிகுந்து தனக்குள்ளே கூமிக்கொள்ளு 
அருள். 

பதுமையின் உட்கோள் 
நஞ்சினை யமுத மென்று 

நக்கினும் அமுத மாகாது, 
அஞ்சிறைக் கலாப மஞ்ஞை 

் யணங்கர வட்ட தேனும் 

அஞ்சிறைக் கலுழனாகும் 
ஆட்சியொன் ருனு மின்றே; 

மஞ்சனுக் கினைய நீரேன் ப 
வாடுவ தென்னை பயென்றாள். ட. ௧௩௫௮: 

ஞாயிறு தோன்றுதல். 
பொய்கையுள் கமலத் தங்கண் 

புள்ளெனும் முரச மார்ப்ப 
வெய்யவன் கதிர்க ளென்னும் 

._ விளங்கொளித் தடக்கை நீட்டி 
மையிருட் போர்வை நீக்க 

மண்ணாக மடந்தை கோலம் 
பையவே பரந்து நோக்கிப் 

பணிவரை நெற்றி சேர்ந்தான். - ௩௫௯. 

இரவு நிகழ்ந்த நிகழ்ச்சி முற்றும் ௮ரசன் அறிந்து 
மிச்ச வருத்தமு நறு ஏவலர் பலரை AOS mF சீவகனைத். 
C 50.0 6 ga வருமா விடுத்தான். ். 
  

௩௫௮, ஈக்ினும் - உண்டாலும், அணங்கு அரவு ௨ வருத்தும் 

பாம்பு. கலுழனாகும் மாட்9 - கருடனாகும் தன்மை, ஒன்றானும் - சிறிதும், 
- மஞ்சன் - மைந்தன் ; சீவகன், மைந்து - வலிமை, இனைய நீரேன் =. 
அஞ்சும் மயிலும்போலும் ரீர்மையை யுடைய யான், 

௩௫௯. கமலத் தங்கண் - தாமரைப்பூவிடத்தே, புள் - வண்டு. 
கட்ச் கை - பெரிய கை, மையிருட் போர்வை - மிகக் கரிய இருளாகிய 
போர்வை, பனிவரை நெற்றி - ஞாயிறெழும் இழக்கு மலையுச்சி, சேர்ச் 
தான் - தோன் றினான். | ப



SRP வக இந்தாமணி - சுருக்கம் 

சவகன் புதுவடிவு கொண்டு வா,திசை 
நோக்கிச் செல்லானை, அரசன் ஏவலர் கண்டு ara 

வேந்தனால் விடுக்கப் பட்டார் 
விடலையைக் சண்டு சொன்னார் 

ஏந்தலே பெரிதும் ஓக்கும் 
இளமையும் வடிவும் இஃதே, 

போந்ததும் போய கங்குல் 
போம்வழிக் கண்ட. துண்டேல் 

யாம்தலைப் படுதும் ஐய, 
அறியின்ஈங் குரைக்க என்றார். ௩.௭௦ 

சீவகன் விடை பிறுத்தல் 

நெய்கனிரஈ் திருண்ட வைம்பால் 
நெடுங்கணாள் காத லானை 

ஐயிரு திங்க ளெல்லை 
_யகப்படக் காண்பிர் ; இப்பால், 

பொய்யுரை யன்று, காணீர் 7 
் போமினம், போகி நுங்கள் 
மையலங் களிற்று வேந்தன் ் 

மைந்தனுக் குரைமின் என்றான். ௩௭௯ 

பதுமையார் இலம்பகம் 

முற்றும் 
மவவனவகளுளகள் 

  

‘ced, வீடுக்கப்பட்டார் - தேடுமாறு விட்ட ஏவலர், விடலை - 

காளையாக சேவகன், ஏந்தலே . ஏந்தலாகிய மின்னையே. இஃதேயென் 

பதை இளமைக்கும் கூட்டுக, போய கங்குல் - போன இரவே, ஈங்கு - 

இவ்விடத்தே எமக்கு 

ces. நெடுங்கணாள் - பதுமை, ஐயிரு திங்கள் எல்லை யகப்பட - 

பத்துத் இங்களுள் ஒன்று குறைய ஒன்பதாம் திங்களிலே. இன்பால் 

காணீர்; இது பொய்யுரையன்று என்க, போமின் - ௮ம் சாரியை, 

மையல் அங் களிறு - மதம்பட்ட யானை, வேந்தன் மைக்தனுக்கு - வேந்த. 

னுக்கும் மைந்தனுக்கும், 
t



௬. கேமசரியார் இலம்.பகம் 

&. கேசரியாரிஎம்பகம்கேமசரியென்பவளைச் சீவகன் 
மணந்துகொண்ட செய்தியைக் உறும் இலம்பகம், 

[சவகன் பலவிடங்கட்கும் சென்று சத்திரகூடம் அணைந்து 
. தாபதர் சிலரைக் கண்டு அவர்கட்கு கண்னெறி காட்டித் திருத்திய 
தும், தக்கநாடு சென்றதும் கேமமாபுரத்துச் சுபத்திரனென்னும் “ 

- வணிகன் மகள் கேமசரியென்பவள் நலம் கனிந்திருந்ததம், ௮வ் ' 
வணிகன் தண் மகட்குரிய கணவனைப் பெறும்பொருட்டு நாளும் 
விருந்தாற்றிவந்ததும், சீவகன் அவளைச் கண்டு வேட்கைகொண் 
டதும், அவளை மணந்து இரு. திங்கள் தங்கியிருந்து" வேறிடம் 
செல்லக் கருதி அவள்பால் சொல்லாது பிரிந்ததும், எதிரே 
போந்த ஒருவனுக்குச் வகன்௮றவுரை கூறித் தான் அணிந்திருந்த. 
கலன்களை ஈந்து அப்பாற் சென்றதும், பிறவும் கூறப்படுகின் மன.]. 

் வடக்கு நோக்கித் : தனியே காலால் ஈடந்தேகும் சீவ. 
கன் சுதஞ்சணன் முன்பு கூறிய as Gra. gon eh குறித். 
அச் சென்றுகொண்டிருக்தான். வழியில், காடுகளும் குன்று: 
களும் . அவனுக்கு இணிய காட்டு வழங்ெ. அவற்றைக் 
கண்டு செல்பவன், எ.இிரில் கின்ற குன்றில், aden Samy... 
இனிய பூக்களைக் கொண்டு, அவ் கயிருக் ஜீ அருகன் கோயிலை. 
யடைந்து வழிபட்டு, அதற்கு முன்னே இருந்ச 949 
கூடத்தையடைந்தான். அங்கே வாழ்ந்த தாபதர் ௮வனை 
வர்வேற்றனர். 

சித்திரகூடத் தாபதர் இரால்பு 
... அரிய கொள்கையர் ஆரழ லைந்தினுள் 

். மருவி வீடு வளைக்குறு மாட்சுயர் ; 
விரிய வேதம் விளம்பிய நாவினர் 7 
தெரிவில் தீச்தொழில் சிந்தையில் மேயினார். ௩௭௨ 
  

௩.௬௨. அரிய கொள்கையர் - பிறரால் கொள்ள ற்கரிய எண்: வகைத் 

தாபத ஒழுக்கம், அவை நீர் பலகால் மூழ்கல், நிலத்திருத்தல், தோது 

டுத்தல் முதலாக வரும் எட்டு, அழல் ஐந்து - ஐவகை வேள்வீ; வை, 

தென்புலத்தார் முதலாகவுள்ள ஐவரையும் ஒம்புசல், மருவி - பொருந்தி, 

வீடு வளைக்குறு மாட்டியர் . வீடுபெறுதற்கு முயலும் மூயற்சியினர். தீத் 

தொழில் - காமவேட்கை,



௮௫௬ சீவக இிக்தாமணி -! சுருக்கம்' 

் விருந்தோம்பல் '' 
வள்ளி யின்னமு தும்வரை வாழையின் 
தெள்ளு தீங்கனி யும்சில தந்தபின் 
வெள்ள மாரிய னாய்விருந் தார்கென 
உள்ள மாட்சியி னாருவர் தோம்பினார். ௩௭௩ 

தாமதர் சீவகனை அளக்கக் கருதுதல் 

பாங்கின் மாதவர், * பான்மதி போன்றிவன் 
வீங்கு கல்வியன் 7 மெய்ப்பொருட் கேள்வியின் 
ஆங்கு நாமும் HOT SOHAL ” என்றுதம் 
ஒங்கு கட்டுரை ஒன்றிரண் டோதிஞார். ௩௭௪ 

சீவகன் கூறுதல் 

ஐயர் கூறலும் ௮ண்ணலும் கூறுவான் ; 
சையம் பூண்டு சமுத்திரம் நீர்துவான் 
உய்யு மேல்கொடர்ப் பாட்டின் இங்கு யாவையும் 
எய்தி னாரகளும் உய்ப்பஎன் மோ இதனான். Fe 

Brus வினவல் 

ஏம நன்னெறி எம்நெறி; ௮ல்தெறி. 

தூய்மை யில்கெறி ; யாமும் துணிகுவம் 7 

காமன் தாதை நெறியின்கட் காளை நீ 
துமை யுண்டெனில் செப்பெனச் செப்பினான். ௩௭-௯௩. 
  

௩௬௩, வள்ளி இன்னமுது - வள்ளிக் கிழங்கு, தெள்ளிய . முதிரக் 
கனிந்த, வெள்ள மாரீயனாய் - பெருகீர் பொழியும் மழைபோலப் பலர்க்கும் 

பயன்படுகன் றவனே. ஆர்ச - உண்க, 

௩௬௪, பாங்கு - ஈல்லிடம். பால்மதி. முழுமதி, வீங்கு - விரிந்த, 
மெய்ப்பொருள் - தத்துவம், அளக்குவம் - அறிவின் இட்பத்தைக் காண் 
பேம். 

௩௬௫. சையம் பூண்டு - கல்லைக் கட்டிக்கொண்டு, தொடர்ப்பாட் 

டின் - காம நுகர்ச்சியாகிய கட்டுடன். யாவையும் .. எல்லா நுகர்ச்சகளை 

யும், , 

௩௬௬, ஏம ஈன்னெறி- அழிவில் இன்பர்தரும் ஈல்வழி, அல் நெறி » 

யாம் கொண்டுள்ளதல்லான நீ கூறிய Gal. துணிகுவர் - தெளிச்துள் 
ளோம். காமன் தாதை கெறிீயின்கண் - காமனுக்குத் தர்தையாகிய திரு - 

மால் கூறிய இர் நெறியின்ஈண், செப்பு என - கூறுக என்று கேட்க. 
௪



: - கேமசரியார். இலம்பகம்... க௫ன: 

சீவகன். "அவர்களைத் நெருட்டுதல் 

நீட்டிய சடைய மாகி 
நீர்மூழ்கி நிலத்திற் சேர்ந்து 

வாட்டிய வுட்ம்பின் யாங்கள் : 
வரகறி விளைத்து மென்னிற் 

- காட்டிடைக் கரடி போகிக் 
கயமூழ்கிக் காட்டி னின்று 

வீட்டினை விளைக்க வேண்டும் 
வெளிற்றுரை விடுமின் என்றான். 6. Ser OT 

கோய்முதிர். குரங்கு போல 
நுகர்ச்சிரீர் நோக்கல் வேண்டா 

காய்முதிர் கனியி லூழ்த்து 
வீழுமிவ் யாக்கை பின்னே 

'வேய்மூதிர் வனத்தின் வென்றான் 
உருவொடு விளங்க நோற்றுப். 

"போய்முதிர் துறக்கத் இன்பம் , 
பருகுவ புரிமின் என்றுன். (i. Fae 

மெய்வகை தெரிதல் ஞானம் 
விளங்கிய பொருள்கள் தம்மைப் 

பொய்வகை யின்றித் தேறல் 
காட்சியைம் பொறியும் வாட்டி 

உய்வகை யுயிரைத் தேயா 
தொழுகுதல் ஒழுக்க மூன்றும் 

இவ்வகை நிறைந்த போழ்தே 
யிருவினை கழியு மென்றான், ௭ 3. 

  

நக, வாட்டிய உடம்பின் - வருத்திய உடம்பினாலே, வர கதி. 

, மேலான கதி, விளைத்தும் - பெறமுயல்சன்றேம். வீட்டினை விகாக்க - 

வீடுபேறு எய்த, வெளிற்றுரை - பயனில்லாத சொல், 

Sr Hy நுகர்ச் - காம நுகர்ச்சி, சாய் முதிர் கனியின் - காய் மும் 

லிப் பழுத்து விழும் பழம்போல, வேய் முதிர் வனம் - மூங்குற்காடு, 

வென்றான் - agser, உருவொடு - வேடத்தை மேற்கொண்டு, பருகு + 

ஸ்கர்தற்குரிய தவங்களை, 

Ls, ஞானம் . உண்மையறிதல்; காட்சி . பொய்.மின்றாகத். 

தெளிதல், ஒழுக்கம் - உயிர் உய்யும்வகையொழுகுஜல். தேயா-கெடாமலே,



BMH வக சஇர்தாமணி - அருக்கம் 

இன கேட்டுத் தெளிவுகொண்ட அத் தாபதர் L0G (pS 
அவ்வாறே யொழுக மேம்படலாயினர். சீவகனும் அன். 
இரவு அவர் பள்ளியிடத்தே தங்க மஅநகாட்காலையே புறப்பட 
டச் சென்று தக்க நாட்டை யடைக்தான். அக்காட்டின் 

தலைககரமான கேமமாபுசத்தைச் சீவகன் சென்று சேர்க் 
தான். BBG நாட்டை காபதி சேவன் என்பவன் ஆட்சி 
புரிந்து வந்தான். 

கேமசரி வரலாறு 

அநீரநகர்க் கரசனே யனைய ஆண்டகை 
மெய்ர்நிக ரிலாதவன் ; வேத வாணிகன் ; 
கைற்நிக ரமைந்தவேல் கமமுந் தாரினான் 7 
மைக்நிகர் மழைக்கணார் மருட்ட வைகுவான். ௩௭௦ 

வார்சிலை வடிப்ப வீங்கி 
வரையெனச் இரண்ட தோளான் 

சோர்புயல் தொலைத்த வண்கசைச் 
சுபத்திரன் மனைவி பெற்ற 

. சிர்கலம் கடந்த கேம 
சரியெனத் இசைக ளெல்லாம் 

போர்டலம் பொறித்த பெண்மைப் 
பெருவிளக் கா நின்றாள். ௩௭௯ 

கேமசசியின் தந்தையான சுபத்திரன் அடு த்தோரம்பும் 
கடமை மேற்கொள்ளுதல் 

மாகிலாள் பிறந்த ஞான்றே 
மதிவலான் விதியின் எண்ணிச் 

காசிலாள் கண்ட போழ்தே 
கதுமென நாணப் பட்டான் 
  

௩௭௦. மெய் dar இல்லாதவன் - வடிவால் ஒப்பில்லாதவன், வேத 

வாணிகன் - வேசத்தையுடைய வாணிகன், கைஙரிகர் அமைந்த வேல் - 

கைக்கு ஒப்பு அமைந்த வேல், 
௩ளக. வடிப்ப - பயிலுவதால், வரையென - மலைபோல. சோரர் 

புயல் தொலைத்த - பெய்யும் முகிலை யொத்த, தோளான் - ௬பத்திரன்ஃ 
மனைவி - நிப்புதி,. ஈலம் கடந்த - கலம் மிகுந்த, பேர்,, நின்றாள் - 

பெயமையும் அழகையும் எழு. தினதொரு பெண்மையையுடைய. வீளக்கென 

வாடி நின்றாள்,



சேமசரியார் இலம்பகம் ௧௫௯ 

-தூசுலாம் அல்கு லாட்குத். 

அணை வஞனாம் 3 புணர்மின் என்று 
“பே௫னான் ; அன்று கொண்டு 

பெபருவிருர் தோம்பு இன்றான். ௩௭௨ 

கேமசரி தன்னை மணத்தற்குரிய காதலனை 
நோக்கி நிற்றல்” 

தாழ்தரு பைம்பொன் மாலைத் 
். தடமலர்த் தாம மாலை 

வீழ்தரு மணிசெய் மாலை 
இவற்றிடை மின்னின் நின்று 

சூழ்வளைத் தோளி செம்பொன் 
ட... தூணையே சார்ந்து கோக்கும் 

ஊழ்படு காக லானை 
யொருபிடி. நுசப்.பி னாளே. Kerb. 

இவ்வா பன்னிசண்டு யாண்டுகள் கஹிக் சன. கேம 
. ஏரியும் மணத்துக்குரிய செவ்வி யெய்தி நலம். கனிந்து 

விளவ்குவாளாயினள். அவளைப் Cupp தாயாயெ Gey el 
யென்பாள், தன் மகட்குரிய கணவன், வந்திலனே எனக் 

' கவன்றாளாக, அவளைச் சுபத்இரன் தேற்றி வர்சான். கேம 
சரியின் கண்ணெதிரே விருந்துண்ணப் போந்த அடவ 
சனைவரும் பேடிகளாகவே தோன் மி கின்றனர். 

  

௩௭௨. மதிவலான் - சோதிடன், விதியின் - நூல்களைக்கொண்டு. 

காசு . குற்றம். கதுமென காணப்பட்டான் - சட்டென இவள் நாண 
மெய்தப் பண்ணுவோன், காணப்பட்டவன் எவன் அவன் துணைவளும் 

Ware துணைவன் - சுணவன், புணர்மின் . அவனுக்கு மணம்செய்ம்மின்.' 

தனக்குக் கணவராகும் பான்மையில்லாதார் அவளுக்கு ஆடவராய்த் 
கோன்றார் ;. அதனால் ௮வள் பலரையும் காண்பள் ; ௮க் காட்சியால் குற்ற 

மிலள் என்றற்கு, ** மாசிலாள் 1 21 கரசிலாள் *: என்று கூறினர். 

௩௭௩, தாமம் - மாலை, பொன்மாலை, பூமாலை, மணிமாலை என்று 

இவம்றிடை என இயையும். ஊழ்படு காதலானை - தனக்குச் தொன்று 
பட்டு வருகின்ற காதலானை, பிடி நுசுப்பு - பீடியளவீற்றாகிய இடை,



௧௬௬௦ Bas சிக்தாமணி - சருக்கம் 

சீலகன் இக் கேறர்கபுரத்தைச் Gs rakes 

ஓர் ஆலமரத்தின். நிழலில் இருத்தல் 
பொன்னிலக் தெழுக்ததோர் பொருவில் பூங்கொடி. 
மின்னுவிட் டெரிவதோர் ஈலத்தள் வீங்கிருள் 
பின்னிவிட் டனகுழல் பெருங்கண் பேதையூர் 
GIST CM Gor GT தொடுகழல் குரிசில் என்பவே. - ௩௭ 

தென்றிசை மூன்த்ததோர் கோலச் செஞ்சுடர் 

ஒன்றிமற் நுத்தரம் வருவ தொத்தவண் 
மன்றல்கொள் மார்பினான் வக்துஓர் ஆல்கிழல். 
நன்றுவர் திருந்தனன் காதற் சிந்தியா. _ உடு 

சீவகனை நெடும் தொலைவிலே கண்டான் சுபத்திரன். 
அவன வடிவழகு எண்டு முகுற்சண் இதருமாலோ என 
ஐயற்௮, அருகே சென்று, மகனெனம் தெளிந்து. இன் 
சொற்கள் பல சொல்லி, அவனைத் கீ. தன் ே 2 கர்மீஅகொண்டு 
தன் பெருமனை கோக்கு வாலானான். அது போழ்து, சேம 
சரி விணையை Geese கடவுளைப் பரவத் * தொடங்கினாள். 

6கம௪ரி பாட்டு 

வீங்கோச வண்ணன் விரைகதும்பு பூம்பிண்டித் 
தேங்கோத முக்குடைக்கீழ்த் தேவர் பெருமானை த் 
தேவர் பெருமானை த் தேனார் மலர்சித.றி 
நாவின் ஈவிற்றுதார் வீட்டுலகம் ஈண்ணாரே. ௩௭ 

    

௩௭௪.௨ பொன்கிலம் - பொன்னுலகம், பொருவில் பூங்கொடி, .. 
ஒப்பில்லாச சாமவல்லிக் கொடி. மின்னுவிட்டு - ஒளிவிட்டு, Of rit @ oy cir 
பின்னு விட்டு ௮னகுழல் - மிக்க இருகாப் பின்னிவிட்டது போலும் GeO, 
பேதையூர் . பேதையாகிய இக் கேமசரி வாழும் ஊர், என்பு - அசை. 

உடு, கோலச் செஞ்சுடர் - அழகிய ஞாயிறு, உத்தரம் வடதிசை. 
மன்றல் . ஈறுமணம், ஆல் நிழல் - ஆலமரத்இன் நீழலில், நன்று உவந்து. 
மிக. மகிழ்ர்து. மாறன் - அருகன், இந்தியா - நமோ அரஹர்தாணம் 
என்று கூறி மந்திரத்தைச் சிர்இத்து, 

௩௭௬. ஓதவண்ணன் - கடல் நிறம் கொண்ட கெமிசாதசாமி, 
விரை - நறுமணம். தேங்கு ஒதம் - தேங்கிறிற்கும் கடல்போல.



கேமசரியார் இலம்பகம் ௧௬௧ 

அடல்வண்ண வைம்பொறியும் அட்டுயாந்தோர் கோமான் 
கடல்வண்ணன் முக்குடைக்கீழ்ச் காசின் றுணர்ந்தான் ; 
காசின். றுணர்ந்தான் கமல மலரடியை 
மாசின்றிப் பாடாதார் வானுலகம் ஈண்ணாரே. உளள 

பூத்தொழியாப் பிண்டிப் பொங்கோத வண்ணனை 
 நாத்தழமும்ப வேத்தாதார் வீஃ்டுலகம் ஈண்ணாரே 7 
"வீட்டுலகம் ஈண்ணார் வினைக்கள்வர் ஆறலைப்ப 
ஓட்டிடுப எண்குணனும் கோட்பட் டுயிராவே, கூள௮ 

இப்பாட்டிசை கேட்டுப் பரிவுமிக்க நிப்புதி, * இத் 
அணைக் கடவுட்பற்றும். இயல்கலமும் உடைய இவட்கு ஏற்ற 
கணவன் are SovG oar” என ஏங்கி, ௮த்ககையோன் ஒருவன் 
விளைய. வருதல் வேண்டுமெனச் தானும் கடவுளைப் பரவி 
னாள். அக்காலையில் சுபத்திரன் Bove gos தீன் மனைக் 
கண் வந்தடைந்தான். 

கேமசரியும் 8ீவகனும் ஒருவரை பொருவர் 
நோக்குதல் 

. நிலந்தினக் கிடந்தன நிதிய நீள்ஈகர்ப் ' 
புலம்பறப் பொலிவொடு புக்க காலையே, : 
இலங்குபூங் கொடியன ஏமை கோக்கமும் 

உலங்கொள்தோ ரூறுவலி கோக்கும் ஓத்தவே. ௩௭௪௯ 
  

௩௭௭. அடல்வண்ண ஐம்பொறி - உயிரை வருத்துவதே இயல்பாக 

வுடைய பொறிகள் ஐந்து, அட்டு - வென்று, காசின்று - குற்றமின் றி. 
மாசு - கெஞ்சில் அழுக்கு, 

௩.௭௮, பூத்து ஒழியா - பூத்து மாறாத, தழும்ப . தழும்பேறும்படி, 

ஆறலைப்ப - வழிபறித்தலாலே, எண்ருணம் - கடையிலா .அ௮றிவு முதலிய 
எண்குணம், 

** இவனை வணங்காதார்க்கு நுகரப் பெறாமையால் உளதாம் பற்று 

ஒழிவின்ரய் வருவதன்றி நுகர்ச்சி யெய்திப் பற்றற்று வீடுபெறுகல் கூடா 

காயிருந்தது என்பது கருத்து, 

௩௭௯, நிலம் தினகீகடந்த றிஇ.. மண் தினக்கிடந்தனவாகிய நிதி, 
புலம்பு அற - தனிமை வருத்தம் நீங்கும்படி, ஏழை - கேமசறி, உறுவளி. 

மிக்க வலியுடையனான சீவகன், 

Se



௧௬௨ சீவக 'இந்தாமணி - சுருக்கம் 

6கமசரியின் கரதல் நிகற்ச்சி 
SOT CY OS காளையைக் சாண்டலும் கைவளை 
மண்ணா;றத் தோய்ந்தடி விீழந்தன மாமையும் 
உண்ணிறை காணும் உடைந்தன வேட்கையும் 
ஓண்ணிறச் இவிகாத் தாள்,உருக் குற்றாள். B. HAO 

€வகன் win நிகழ்ச்சி 
வாக்சணங் கார்மணி வீணவல் லாற்கவள் 
கோக்கணங் காய்மனம் கோய்செய கொந்தவன் 
வீக்கணங் கார்முலை வேய்நெடுர் தோளியொர் 
தாக்கணங் கோ?£மக ளோ ₹£௭எனத் தாழ்ந்தான். ௩௮௬ 

சகேமசசியின் காதம் குறிப்பறிந்து. சோழியர் சீவ 
கனு மெய் வனப்பு கோக்க அவனைச் சூழ்க்துகொண்டனர். 
இது தெரிந்து நிப்புகி ஆங்க போந்து அவனு. அழகு 
சண்டு மனமகிற்ர்காள். 

நிப்புதி சீவகளைக் காண்டல் 
நினைப்பரு ரீணிறை நிப்புதி சேர்ந்தாங்கு 
இனத்திடை யேறனை யான் எழில் நோக்கிப் 
புனச்கொடி. பொற்பொடு புண்ணிய ஈம்பி 
வனப்பிடை யேகண்டு வாட்கண் அகன்றாள். ௩௮௨ 

  

௩௮0. கண்ணுறக் காண்டலும் - கண் கோக்கம் பொருந்தப் பார்த் 

தீதும், தோய்ந்து - செறிந்து, ஒண்ணிறத் நீ. விகாத்தாள் - ஒள்ளிய 
ரிறம் சோண்ட வேட்கைத் இயம் வளர்தீதுக்கொண்டாள், உருக்குற்றுள்ஃ 

அதி தீயினால் உருகலானாள். 

RAS வாக்கு அ௮ணங்கார் மணி வீணை வல்லான் - இருத்தத்தை 
புடைய தெய்வத் தன்மை கிறைத்த அழகிய யாழ் வல்லுசகனான சீவகன். 

கோக்கு, ௮ணங்காய் - கோக்கம் வருத்தம் செய்வதாய், நொந்து. நோய் 

செய்வதால், வீக்கு - ஏச்சணிக்க. தாக்சணங்கோ . ஜன்னாம் காணப்பட் 

டாரைத் நீண்டி வருத்தும் தெய்வமகளோ. மகளோ. மண்ணவர் மகளோ. 

௩௮௨. கினைப்பறாம் நீள்நிறை . நினைத்தற்கரிய மிச்ச நிறையை 

புடைய, நிப்புதி நிஸ்.ப்ரு.தி என்னும் வடசோற் சிறைவு. இனத்திடை 

எது - சிங்கக்கூட்டத்தின் இடையே நின்ற ஆண் சிங்கம், புனக்கொடிஃ 

முல்லைக்கொடிபோலும் கேமசரி. பொற்பொடு: ஏறனையான் எழில் 
கோக்க என்று இயைக்க, வனப்பு - அழகு மிகுதி, கண் அகன்றாள் - 
உடம்பெல்லாம் கண்ணாயினாள்.
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கேமசரி இறந்து பாடுதவிர்தல் Ce 

மூயங்கினான் சொன்ன வண்டாய் 
OE pap gs தெய்வம் சேர 

- உயங்குவாள் உணர்ந்து கேள்வற் 
கூன மும் பிரிவு மஞ்சி 

இயங்குவான் கின்று ஆவி 
தரங்கள் என்ப போலும் 

வயங்குபொன் என்ற நீல 
மாமணி மூலையி னாளே. ௩.௯௫ 

கேமசரி வண்டுகட் குரைத்தல் 

*வஞ்சவரய்க காமன் சொன்ன 
மணிரிற வண்டு காள்/நீர் 

துஞ்சுவேன் துயரம் இரத் 

தொமுதகு தெய்வ. மாவீர் 7 
மஞ்சுதோய் செம்பொன் மாடத் 

தென்மனை தன்னுள் '' என்றாள் 
  

௩௯௩, திருந்து . ௮ழூய, யான்புரிரந்து சூடினும் - யான் விரும்பி 

யணிந்து கொள்ளினும். அுண்ணிடைவருந்துமால் - நுண்ணிய இடை 
யானது முரிந்துவிடும், எனும் வஞ்சம் - என்று பொய்யாகப் பாரரட்டும்' 

வஞ்ச, கறிந்து ரைய - கருஇவருக்த, ் 

Lar, முயங்கினாள் - மூயங்கியவனுன வேகன், மு௫ழ் . கோங்கரும்பு, 
உயங்குவாள் - வருந்துபவள். உணர்ச்து- “னா வண்டு அுஞ்சின் ரீயும் 

துஞ்சுவை: என்று மூன் கூறியதை நித்து, ஊனம். பழி, பிரிவு - 

இறந்துபாடு, இயங்குவான் நின்ற - போவதற்கு ஒருப்பட்டு நின்ற: 

தாங்கள் - போகாதே தடுத்துக் கொண்டாள், பொன் - பசலை,



ப அரிந்து. 
ட ட பூ வழு NEUES, ஒருவாறு தெளிந்து G&S 

ஆறுதல் கூறலுற்ராள். 

நிப்புதி தேற்றுதல். 

விழுத்தணைப் பிறந்து வெய்ய வேட்கைவே ரரிக்து மெய்ர்கின்று 
இழுக்கமொன் முனு மின்றி யெய்திய:தவத்தின் வந்து 
வழுக்குக லின்றி விண்ணோன் வச்சிர நுதியின் இட்ட 
எழுதீதனான் தந்த இன்பம் இன்னும்கீ பெறுதி யென்றாள். 

எரிதலைக் கொண்ட காமக் தின்பநீர்ப் புள்ளி யற்ளுல் 7 
பிரிவின்கண் பிறந்த துன்பம் பெருங்கட லனைய தொன்ருல்? 
உருகிகைச் துடம்பு டங்கன் இம்மையோ டும்மையின் மி 
இருதலைப் பயனும் எய்தார் என்றுயாம் கேட்டு மன்றே. 

  

௩௯௫, வஞ்சவாய்க் சாமன்ஃவஞ்௪ம் GEG சொல்லை யுடைய காமன், 

மணிகிறம் - நீல மணியின் நிறம், வீர் - ஆவிர்களாக, மஞ்சு - மேகம்ஃ 

. பனிக்கும் . வருர்தும், Foy. - திறிய அடி. 

௩௯௬. விழுத்திணை - உயர்ந்த குடி. வேட்கைவேர் - ஆசையாகிய 
பீறவியின் வேரை, மெய் - சன்மார்க்க நெறி, இழுக்கம் - தப்பு, எய்திய 

தீவம் - முற்பிறவியில் செய்த தவம். விண்ணோன் - அயன், வச்சிரநுதி - 

வச்சிரவூசி, எமூத்தனான் - எழுத்துப்போலச் தவரு தவன். 

aac, எரிதலைக் கொண்ட - வெதுப்புகலையுடைய, கீர்ப்புள்ளி - 

நீர்தீதுளி, அற்று - போல்வதாம். காமத்தின்பம் - கூட்டத்தால். பிறக் 

கும் இன்பம். உருஇரைந்து - பிரிவாற்றாது நெஞ்சுருகி வருதி, இம்மை 

யோடு உம்மையின்றி - இம்மை மறுமை யின்பம் இன்றி. இருதலைப்பய 

னும் - இரஷஸ் டன் உறுதிப் பயனும்.



ய்ட் 

பேசின்ஜா ணையல் மாலை teas we 
துரச்லாம் பரவை யல்குல் கூமணிப் பாவை யன்னாள். ௩.௯௯ 

சீவகனைத் தேடிக் கரனுமையால் ஒருவாறு 
தெவிந்திருத்தல் 

பையர விழுங்கப் பட்ட பசகங்கதிர் மதிய மொத்து 
மெய்யெரி துயரின் மூழ்க விதிர்விதிர்த் துருகி நையும் 
மையிருங் குழலி னாள்கன் மைந்தனை வலையிற் சூழ்ந்து 
கையரிக் கொண்டும் காணாள் ;, காலாயும் காலிற் சென் முன். 

கள்ளிருசில் 2லகன் சென்றுகொண்டிருக்கையில், ௮வ் 
விருள் புலக்து கெடுமாறு இங்கள் வான த்தில் தோன் றிற்னு. 
அதன் ஒளியால் இனி2,௪ அவன் கெறியறிக்து சென்றான். 
பின்பு இல நாழிகை கழிக்கும் பொழு விடிந்தது ; 
ஞாயிறு எழுந்து சன் ஒள்ளொளியைப் பரப்பிற்று, 
  

௩௯௮, மன்னும் - மிகவும், இறக்கும் - கெடும். வெயில் உறு பனி 
யின் . வெயிலைக் கண்ட பணி போல, இசைகறங்கும் சல்யாழ் இளியினும் - 

இசையைச் செய்யும் ஈல்லயாழின் இளியென்னும் நரம்பினும், வினையின் 
ஆக்கம் - தீவினையின் செயல்வன்மை, அழுங்குவது - வருந்துவது, 

௩௯௯. வாசம் - நறுமணம், மாற்றப் பாசத்தால் - சொல்லாகிய 
பிணிப்பாலே . அன்பு மிகுதலால், ஆக்கப்பட்ட - உண்டாக்கப்பட்ட, 
அல்லதெல்லாம் பேசின் - உயிரொழிந்த உடம்பின் தன்மை யெல்லாம் 

சொல்லின், பிணையல் மாலை .. பிணையலாகிய மாலை, பூமாலை. பரவை. 

பரந்த. ் 

௪௦௦, பையர - படத்தையுடைய பாம்பு ; அர£ என்பதன் Sar 
ரம், எரி துயரின் மூழ்க - ays துயரத்திலே மூழ்கி, வலையிற் சூழ்ர்து - 

வலையால் வளைத்துக்கொண்டு, கையரிக் கொண்டும் - கையால் அலைத்து 

அரித்துத் தேடியும்.
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௮௮ கேட்ட அவன் மனைவியர் கால்வர் வயிறில் ஒரு 
LoSaor பிறக்துளான் என்ற சொல்லால் வியப்புக்கொண்டு, 
Hogs எங்கனம் கூடுமென்று சேட்டான், 

சீவகன் தனக்கு மனைவியார் முதலாயிறர் இவர் 
ஏன ஏரைத்நதல் 

ல்தானம் சீலம் நடுங்கரத் 
தவம்அறிவர் சிறப்பு இந்நான்கும் 

மற்மாங்குச் சொன்ன மனைவியர் ; Qs 
கால்வர்௮வர் வயிற்றுள் தோன்றி 

உற்றுன் ஓருமகனே ; மேற்கதிக்குக் 
கொண்டுபோம் உரவோன் தன்னைப் 

பெற்றார் மகப்பெற்றார் ; அல்லாதார் 
பிறர்; மச்சள் பிறரே சஎண்டீர், ௪௦௨ 

கானம், லைம், தவம் இறைவர் வழிபா; என்ற ரான் 
குமே மானை வியர் என்றும், கல்லினை யே மகன் என்றும் 
  

  

0௧. போர்தீர் - வந்திர், எனைவர் - எத்துணைபேர், ஐதவ்வாஜார்.. 

- ஒழுக்கமில்லாசவச், ஒப்பர் - ஒழுக்கமுடையவர், Pasi தன் உடம்பை 

ஊர் என்றும்: பதியென்றும் . குறித்து, இவ்வுடம்பிடத்ேேதன் - இல்வுடம் 
பெடுத்தற்குப் போந்தேன் என்றும் கூறினான், சான்றோன் - உணர் 

வுடைய சீவகன், 

௪0௨. அறிவர் இறப்பு . இறைவர் பூசனை, ஈடுங்காத் தவம் - ௮சை 

வில்லாச் தவம், தானம் மூதலீய ஈான்கும் மனைவியர். உற்றான் . உற்ற 
வனாகிய கல்வினை, ஒருமகன் - ஓப்பற்ற மகன், உரவோன். திண்ணி 

யோன், அல்லாதார் பிறர் - நல்வினையாசய மகனைப் பெருதார். மகப் 

பெருராவச், usser பிரரே - ஈல்வினையில்லாதார் பெற்ற மக்களும். 
மூக்களாகாரட,



 எனகமர லையார் இலம்பகம்: ச௭ட௫ 

அஜித்து பாவையைக் கொடுப்பத் 
ன க தோன்றி யஞ்சுட Cres. 
கிறைச்ச பூங்குருச் துகுதேன் .. | 

நீர்பெய் ETT BET சுரும்பே, FEO 

. சீவகன் இக்காட்டுயைக் கண்டு மகழ்ச்சி மிகுக்து 
செல்ல, ௮வனெதிசே, வானுல?க்குச் செல் அம் வழி காட்டு 
agG@ure, sara யென்னுபொரு ம்லை. 551 Gr Bias 
அசனடியில், காமரையும், கழுசிரும், சிலமும், ௮ ஆம்பலும் 
நிறைந்த சீர்சிலையொன்றை அகத்தேயுடைய பொழிலொன் 
AGES SB. சீவகன் அ.தன்கட் சென்று தங்கினான், 

அநங்கமாவீணை அவ்விடத்திற்கு வருதல் 

கானத்தி னேகு கின்றான் . 
சஈடிபொழில் கவின்2ண் டெய்தித் 

தானத்தி லிருத்த லோடும் 
தையலாள் ஒருத்தி சானே 

வானத்தின் இழிந்து வந்த 
வானவர் மகளு பாள் 

கானமும் பூவும் சாந்தும் ப ட. 
நரறவர் தருகுநின் முள். அரக: 

கமா 

சீவகன் அவளைக் காண்டல் 

அணிகல வரவத் தாலும் 
.. அமிழ்துறழ் நாற்றத் தாலும் 

. பணிவரும் சிங்க நோக்கின்' 

பணையெருத் துறம கோக்கு, 
  

௪௧0, மகள் மொழிக்தாட - மகட்பேசிச் செல்லுதலால். OL 
சார்க்கொன்றை- கொன்றை மாலையபோல மலர்வஜால், பைங்தார்க் 

 கொன்றையென்றார். குராமரத்தின் பூர்துணர் பாவையெனப்படுதலின், 

“பாவை கொடுப்ப: என்றார். ஜோன்றி- தோன்றிமர்த்தின் .ஒளிதிகமும் 

'வெண்பூ. குருந்து - முருந்தமரம், பேன்றீர் . சேனாயெ நீர், சுரும்பு 
2ேனீர்பெய்து ஆர்த்தன என்2, 

௪௧௧, கானத்தி னேகுகின்றான்- சீவகன். தானத்தில் - ஐரி௨த்தே. 

மகளும் - உம்மை, இசைங்றை, சானம் . புமுகு. Stim = மணம் 
மழ,



SECT Sr சீவக இந்தாமணி - சுருக்கம் 

மணிமலர் நாகம் சாந்து 
வழையொரடு மரவ நீழல் 

அணிவருஞ் சாயல் நின்றாள் 
தோன்றல்தன் சண்ணிற் கண்டான். ௭௧௨ 

அநங்கமாவீணை அவன்மேல் வேட்கை கொளல். 

மூறுவல்முன் சிறிய lar OG 
மை நறித் த ய வுண்கண் dont 

குறுநெறி பயின்ற கூட்தவ் | 
குறும்பல்கா லாவிக் கொள்ளாச் 

Ap PED You மேற்றுச் 
சேர்துகில் தான சோர 

அறியுஈர் ஆவி போமும் 
அனங்கன்ஐங் கணைய மெய்தாள். ௬௩. 

சீவசன் ௮வள் செயலைக் சண்டு மனத்தே அருவருப் 
் புத்றுப் பெண்பிறப்பின் இயல்பையே வெறுத்தவளனாய், மகளிர் 
மனம் வேறுபடுச் இற க்தைத் தனக்குள்ளே எண்ணியிருக் 

தான். ௮வன் கருத்தை புணாமாட்டாத ௮வள், அவன் 
தீன் வரலாற்றை யறியும் கரு கீதால் வெளிப்பட வினவமாட் 
டாது தடுமாறுகன்றான் எனப் பிநழ நினைக்கு அதனைக் கூற 

அத்னாள். 
அநங்கமரவீளா நன் வரலாறு கூறல் 

தோன்றலே, யான் என் சோழியருடன் வனக் இலே 
விளையாடுகையில், விஞ்சைய னொருவன் போந்து என்னைக் 
  

#62, அரவம் - ஓசை, பாணிீவரும் - பிறரால் வணங்குதற்கரிய. 

கோக்கின் . ரோக்குவதைப்போல, LET OD IG உறழ் - பருஜ்து 
கழுத்து மாறுபட. மணிமலர் - மணிபோலும் பூ. வழை - சுரபுன்னை, 

மரவம் - கடம்புமரம். அுணிவரும் சாயல் - வரனவர் மகளோ மண்ணவர் 

மகளோ எனச் தெளிதற்கரிய சாயல், உறமகோக்க, மரவநீழலில் நாகத் 

Ags சார்ந்து நின்ற அரங்கவீணையைக் கண்டான் என்க, 

ese, தோற்று  தோஜஹ்றி, முகை நெறித்தனய உண்கண் 2 

அரம்பை அலர்த்தினுலொத்த மைநிட்டிய கண். குறும்பல்கால் ஆவிக் 

கொள்ளா..அணுகிப் பல்கால் ஆவீக்கொண்டு, சேர்துகில் தானைசோராஈமேற் 

போர்த்த புகிலோடு உடுத்த சாளை oe ரெகிழ. அனங்கன் ,.. 

சய்தாள் - வேட்கை இளரச் செய்தாள்,



சனமாலையார் இலம்பகம் காள 

: தன்பரத் படு த். இக்கொண்டு. சென்னான். ஆங்கே, அவன் 
மனைவி என்னைப் போகவிட, யான் இல்கே வக்தடைக்தேன் 
என் பெயர் ௮கங்கமாவிணை யென்பது, 

தாயிலாக் குழவி போலச் 
சாதுய ரெய்து கின்றேன் 

வேயுலாம் தோளி ஞார்தம் 
விழுத்துணைக் கேள்வ /-நிற்கண்டு 

ஆயினேன் துறக்சம் பெற்றேன் ; 
அனளித்தரு ளாது விட்டால் 

தியினுள் அமிர்தம் பெய்தாங் 
கென்னுயிர் செருப்ப லென்ருள். ௪௪ 

அனு கேட்ட சீவகன் அவள் கருத்தை மாற்றக் ௧௬௫) . 
மக்களுடம்பின் புன்மையைப் பலவகையால் விளக்கிக் கூறி, 
அவள் செயலில் அவட்கே அருவருப்புப் பிறக்குமாறு 
.பே௫னான். | 

அந்நிலையில் அவள் கணவன பவநத்தன் 
அவளைத் தேடிக்கொண்டு வருதல். 

காதல் மாமன் மடமகளே 
் கருங்குழல்மேல் வண்டிருப்பினும் 

TS WOH! iu gars 
பென்றுன்னியல் பேச துவேன் ; 

ஒதம் போல உடன்றுடன்று 
கைய நீ,ஓண் தாமரைக் 

கோதை போல்வாய், ஒளித்தொழிதல், 
கொம்பே /குண னாகுமே£ ௪௧௫ 

பு 
  

PGP, சாறுயர் - சாதற்குரிய வருத்தம், விழுத்றுணைக் கேள்வ ஃ 
சரிய துணைவனாகிய கேள்வனே. பெய்தாங்கு - சொரிந்து கெடுப்பது 
போல. செகுப்பல் - கெடுப்பேன். வேயுலாம் - உலாம்; உவமவுருபு. 

"EG. குழல்மேல் வண்டு இருப்பினும் நுசுப்பு முரியும் என்று 
இயல்பு ஏத்துவேன் என இயைக்க. ஏதம் - துன்பம், ஓதம் ஃ கடல், 
உடன்று உடன்று சைய ஃ மறுகி சையும்படி, நீ ஒளித்தொழிபல் குண 
குமே என்க. ஏகாரம், விஐ, தாமரைக் கோதை - திருமகள், 

டே



களவு Fas சிந்தாமணி - சுருக்கம் 

இவ்வாறு ௮ழு௮ுகொண்டு போந்த பவதத்தனை ௪.இர் 
சென்று சண்ட சீவகன், *₹நி யார்? நினக்கு உற்றது 
என்னை ”* என்று வினவ, அவன் நிகழ்க்தது கூறலுற்றான். 

1வதத்தன் கூறல் 

* என்னை கேளீர் 2 என்னுற்றீர் £ . 
என்ன பெயரீர் ?'' என்று ற்குப் 

பொன்னங் குன்றிற் பொலிந்ததோள் 
நம்பி / ஒருபொற் பூங்கொடி 

யென்னும் நீரா ஊஈங்கே 
கெடுத்தேன் என் பாவத்தால், 

பன்னூற் கேள்வி யுடையேன்,யான் 

பவதத் தன்என் பேன்''என்றான். ௬௬ 

இப் பவதத்தன், * யான் மத்திமதேயத்அப் பதுமபுரத 
இல் தீர்த்தி௪க்ன் என்பானுக்கும் இனத.த்ை தியென்பாளுக் 
கும் மகனாவேன் ; என் மாமன் சீமானுக்கும் மாகி சிசிை 
மாலைகீகம் பிறந்த மகள் என் மனைவி. அவள் தன் ஆயத் 

கோடு பந்காடக் சுண்டு ௮வள் அழகில் ஈடுபட்ட யான் 
அபயர்நீதேன். என் அயர்ச்சி யறிக்ச அவளும் உடன்வச 
இருவேழும் இங்கே வர்சேம். ௮வள் உண்ணுநீர் வேட் 
டாள் ; கொண்டுவருதற்கு யான் சென்றேன். சென்ற யான் 
தரமரையிலையை வளைத்து நீர் கொணர்க்தேன் ; அவளைக் 
காணேன் ; என் செய்வேன் '' என்று மேலும் கூ Dene. 

பன்னூற் கேள்வியுடையேன் யான் என்றதுகொண்டு 
॥வதத்தற்குர் சீவகன் கூறல் 

கைப்பொருள் கொடுத்தும் கற்றல் 
கற்றபின் கண்ணு மாகும் 

மெய்ப்பொருள் விலைக்கும் நெஞ்சின் 
மெலிவிற்கோர் துணையு மாகும் 7 
  

௪௧௬, என்றாற்கு . என்று வினவிய சீவகனுக்கு, பொன்னம் குன் 

தின் . பொற்குன்றுபோல, கொடி பென்னும் சீராக 2 கொடிபோலும் 

தன்மை யுடையவகா, பாவத்தால் கெடுத்தேன் என்க,



கனகமாலையார் இலம்பகம் ௧௭௯ 

பொய்ப்பொருள் பிறகள் 2? பொன்னாம், 
புகழுமாம், துணைவி யாக்கும் 7 

இப்பொருள் எய்தி நின் நீர் / ் 
- இரங்குவ தென்னை £ என்றான். FRET 

இவ்வா கூறிய சீவகன் தீயமகளிர், ஈன்மகளிர் என்ற 

இரு, திறத்தாரஅு இயல்பு கூறி அவளைத் தெருட்ட நினைந் ண 
கான். 

தீப்பெண்டிர் இரல்புகூறல் 

HoT லாக இன்சொல் 
- அலர்தொடுத் தமைந்த காதல் 

'இள்பம்செய் காமச் சாந்தின் 
கைபுனைக் தேற்ற மாலை 

.நன்பகற் சூட்டி விள்ளா 
தொழுகினும், நங்கை மார்க்குப் 

பரின்செலும் பிறார்கண் உள்ளம் 

பிணையனார்4் கடிய தன்றே. ட்ட தி 

- நற்பெண்டிர் இயல்பு கூறல் 

சாமெனில் சாதல்; நோதல் 7 
தீன்னவன் தணந்த காலைப் 

பூமனும் புனைத லின்றிப் 
_ பொற்புடன் புலம்ப வைகிக் 
    

sar, கைப்பொருள் - தனக்கு இடுக்கண் சேர்ந்தால் உதவும் 

பொருள், சண்ணும் ஆகும் 2 கல்வீயறிவால் ஞானச்கண்ணும் உண்டாகும், 

மெய்ப்பொருள் - தத் துவவறிவு, பிறகள் - கல்வியல்லான பிறபொருள்கள், 

டுபான்னாம் . பொருளை எய்துவிக்கும், புகழுமாம் துணைவி - புசழாகிய 

Bouse. எய்த பெற்று. இரங்குவது - அறியாதாரைப்போல age 

துவது, 

. ௪௧௮. இல்சொல் அலர் 2 இனிய சொற்களாகிய பூ. காமச் சாம் 

Bor -argorQu சாந்தாலே. ஏற்ற இன்பம் செய் மாலை - ஏற்ற இன்பத் 

தைச் செய்கின்ற காமமாகிய மாலை. பகல் சூட்டி . பகம் காலத்திலும் 

அணிந்து. விள்ளாது - நீங்காது. கண் உள்ளம் பிறர் பின் செல்லும் » 

கண்ணும் மனமும் பிறர்பால் செல்லும். பீணை - பெண்மான், அடிய 

தன்றே. . மனத்தின் அடியிலே யுள்ளதன்றோ-



"BHO வக இக்தாமணி - சருக்கம் 

காமனை யென்றும் சொல்லார் 

கணவற்கை தொழுதது வாழ்வார் . 

தேமலர்த் திருவோ டொப்பார் 

சேர்ந்தவன் செல்லல் தீர்ப்பார். ௪௬௯௯ 

₹₹ இக்கூறிய ஈற்பெண்டிர் இயல்பே என் மனையாளும் 

உடையள் ; ௮வளை இழந்து யான் எவ்வாறு வாழ்வேன் ?”* 

என்று பவதத்சன் சொல்லிப் புலம்பினான். 

ரிவகன் அநங்கமாவீணைலைக் காணும் 

திறம் கூறக்கேட்டு, அவன் அவளைச் சென்று காண்டல் 

1 இனையல் வேண்டா ; இம்மா 
திரத்தை யொருவில் லேவளவு : 

அனைய எல்லை சென்றால் 

இயக்கி கொணர்ந்த ரளும் நீ 

புனை செய் கோல்வளை யைக்கைப் 
uaa’ car nym கவன்போதலும் 

அனைய மாதரைக் கண்டாங்கு 
அடிபுல்லி வீழ்ந்த ரற்றினான். ௪௨௦ 

சீவகன் கற்பித்த மந்திரத்தை போதிராவதஜல் . 
பவதத்தன்பால் அநங்கமாவீணை 

நீந்காக் காதலுடையளாதல் 

பட்ட வெல்லாம் பரியா 

துரைத்தான் அவளும் கேட்டாள் 

விட்டா சார்வம் ௮வன் கண் 7 

ச இவன்மேல் மைந்து றவினால் 
  

௪௧௯. தன்னவன் - தன் கணவன், தனாற்த காலை - நீங்கினால், பூம 

னும் - மிகவும் பூவும். புலம்ப வைக - தனிப்ப இருநது. சாமனை யென் 

னும் சொல்லார் .. காமன் என்று பெயரும் கூறுராய், செல்லல் - துன்பம். 

காமனை - ஐ, அசை, 

௪௨௦, இனையல் - வருந்துதல், ஒரு வில் ஏ அளவு அனைய எல்லை - 

ஒரு வில்லினது ௮ம்பு சென்ற அளவை யெசத்த எல்லை, கொணர்ந்தருளும் - 

கொண்டு வந்து தரும். கைப் படுதி - காண்பாய், அனைய மாதரை - சிவ 

களச் கண்டு வேட்கை மிக்கு வருந்திகின்ற அவல், கண்டாங்கு - ஆங்ளுக். 

கண்டு, மந்திரம் - மகளிர் மனத்தைக் கவர்வதொரு மந்திரம்,



சனகமாலையார் இலம்பகம் BNE. 

மட்டார் கோதை மனைது 
றந்தாள் மைந்தனும் மங்கைமேலே 

ஒட்டி விள்ளா ஆர்வத்த 
னாகி பருவம் ஓதினான். ௪௨௧ 

யின்று, சீவகன் எனகிரியை யடைந்து குங்குள்ள 
“அருகக் கடவுளின் திருளடிரை' வணங்கிப் பாடுதல் 

மூனிமை முகடாய மூவா முதல்வன் 
தணனிமைல் தலைமை தனதுதான் என்ப 7 
தனிமைத் தலைமை தனதுதான் என்றால் . 
பனிமலர் தூய்நின்று பழிச்சாவா றென்னே, ௪௨௨. 

இவ்வாறு பாடிப் பரவிய €வசன் மேலும் செல்லத் 
தொடங்க, எ.இமேோ கோன் றிய நெடுஞ்சாமொன்றைக்கண்டு, 
இதனையும் விரைவில்' சடக், மரு தவளம் நிறைந்த மதீஇம 
காட்டு ஏமமாபுரம் என்னும் நகரத்தை முரசறையும் கல்லோ. 
ரையில் சென்று சேர்ந்து ஒரு பொழிலகக்தையடைக்தரன்; 
HHS Davey woos st ஒருவனைக் கண்டு, அந்த நாட்டின்: 
பெயரும் ககரத்தன் 0 பெயரும் ௮றிக்துகொண்டான். அம் 

மகன் 2வகளை உண்டற்கழைப்ப, சீவகன் பின்னர்க் காண்ப 
அகாகச்சொல்லி ஆங்கிறாக் உ பொய்கைக் கரையை படைக்தான். 

fasd பொய்கையிற் கண்டகாட்சி 
பெடையன்னம் ஊடுதல் 

வண்சிறைப் பவளச் செவ்வாய்ப் 
பெடையன்னம் மடமை கூரதீ 
  

௪௨௧.  பட்டவெல்லாம் - பட்ட வருத்தமெல்லாம், பரியாது - வரும் 
தாமல், அவன்கண் ஆர்வம் விட்டாள் - சவகனாகிய வழிப்போச்கன் மேல் 

செலுத்திய வேட்கையை விடுத்தாள், இவன் _ பவதத்தன். மைந்துற 

வினால் - வலியுற்றபடியினல், மனை துறக்காள் - மனைக்குரிய அறத்தைக் 

கெடுத்துக் கொண்டவள், ஒட்டி - ஒன்றி. விள்ளா - நீங்காத, . 

மனைதுறந்தாள், ? ஆர்வம் விட்டாள் ; உருவமோதினான். உரைத்தான் : 

கேட்டான் 2 ் 

௪௨௨. முனிமை . முனிவனும் தன்மை, முகடாய -: மேலாகிய, 

தனிமைத் தலைமை - ஒப்பில்லாத தலைமை, பழிச்சாவாறு - துதிக்கான 

வாறு,



BDO சீவக இந்தாமணி - சுருக்கம் 

தண்கய நீருட் சண்ட 
தன்னிழல் பிறிதென் றெண்ணிக 

“ கண்டனம் கள்வ / மற்றுன் 
காதலி தன்னை நீர்க£ழ்ப் 

பண்டைய மல்லம்; வேண்டா 

படுக்க என்று ஊடிற் றன்றே. ௪௨௩. 

சேவலன்னம் ஊடல் தீர்த்தல் 
செயிர்ப்பொடு சிவந்து கோக்கிச் 

சேவலின் sau Craw 
₹ அயிர்ப்பதென் 7? நின்னை யல்லால் 

அறியலேன் , அன்றி மூக்கின் 

உயிர்ப்பதுன் பணியி னாலே? 
ஊடல்நீ'” என்று பல்கால் 

பயிர்ப்பறச் சிறகாற் புல்லிப் 

பணிந்துபாண் செய்த தன்றே. ௪௨௪ 

இவ்வன்னங்களைக் கண்ணுற்ற சீவகனுக்கு அவற்றின் 

செய்கை, அவன் த௲்ைதையை நினைப்்பித்தது. அவன் 

அவளை கினைக்து வேட்கையால் உள்ளம். மேலிஈ்து பலபட. 

UGE TB DOP 
வண்டு வாழ்பயில் கோதை மணமுதல் 
கண்ட ஞான்றுதன் கண்ணெனும் கைகளால் 

கொண்டு கொண்டு பருகிய கோக்கமொன்று 

உண்டெ ஸாவி யுருக்கி யிடுவதே, ௪௨௫: 
  

௪௨௩, மடமை கூர - அறியாமை மிகுதலால். பிறிது - வேறொரு 

பெடையன்னம். கள்வ - (சேவலன்னத்தை கோக்கிக்) கள்வனே நீர்க். 

ழ் சண்டனம் என்க, பண்டையமல்லம் - யாம் முன்புபோல் தே்றினும். 

தேழேம். படுக்க வேண்டா - அகப்படுக்க வேண்டா. 

poe, செயிர்ப்பொடு - குற்றத்தோடு, சேவலின் - சேவலன்னச். 

தின் நீங்க, அயிர்ப்பது - இயுறுவது, அறியலேன் - வேறொன்றையறி ' 

யேன். மூக்கின் கயீர்ப்பது - மூக்கினால் உயீர்த்து உயிர்தாங்கி யிருப்பது, 

ஊடல் . ஊடுதலைச் செய்யாதே. பயிர்ப்பு - அருவருப்பு, அற - நீங்க. 

பாண் செய்தது. தாழ்ந்து நின்றது. ் 

௪௨௫, வண்டுவாழ் பயில்கோதை - வண்டு வாழ்க்கை பயின்ற: 

... கோதையையுடைய காந்தருவதத்தை. மணமுதல் - கூடுதற்கு முன்னே. 

கொண்டுபொண்டு - மூகர்க்துகொண்டு, பருகிய கோக்கம், அவியுருக்குவ 

் தாய கோக்கம் என்க, அந்த நோக்கம் இப்பொழுதும் உண்டு,



னகுமா லயா Soviets cou 

நத்தை தன் பிரிவாற்றியிருப்பள் எனச் சீவகன் 

| தெவிதல் | 
காத லாளுடல் உள்ளுயிர் கைவீடின் 
ஏத மென்றுயிர் எய்தி யிறக்கும் 2மற்று 
ஆத லால்,அழி வொன்றிலள் ? அல்லதூஉம் 

மாதர் விஞ்சையும் வல்லளு மல்லளோ £ ௪௨௭ 

தான் வேட்கை நினைந்து மெலிதல் தகாது என்று 
தெவிந்து சீவகன் தன் கல்வியறிவை நோதல். 

காதல் மிக்குமிக் கற்றவும் கைகொடா 
ஆதல் சகண்ணகத் தஞ்சனம் போலுமால் 7 

தாது துற்றுபு தங்கிய வண்டனார்க்கு 
ஏதம் இற்றென எண்ணும்என் நெஞ்சரோ. #2. oT 

மெலிந்த தன் நெஞ்சினைச் சீவகன் நன் 
வராமாக்கிக் கொளல் 

"வேட்கை யூர்கர விம்முற வெய்திய 
மாட்சி யுள்ளத்தை மாற்றி மலர்மிடை 
காட்சிக் கன்பொய்கைக் காமர் ஈலனுண்டு 
மீட்டும் ௮ங்கிரும் தான்விடை யேறனான். Fa 

அ௮ப்போம்து அக்காட்டாசனான தடமித்தனுக்கும் 
அவன் மனையாட்டி ஈளினைக்கும் தலைமை நலம் கனியப் 
  

௪௨௬. உடல் உள் உயிர் . உடலிடத்தே யிருக்கும் உயிர், ars 

லான் உயிர் சைவிடின் என் உயிர் ஏதம் எய்தி இறக்கும் என்க. . விஞ்சை - 

வித்தை. அல்லதூஉம் - அன்றியும், 

௪௨௭. மிக்குழி - மிக்கவிடத்து, கைகொடாவாதல் - கைகொடுத்து 

உதவாதொழிதல், கண்ணகத்து அஞ்சனம் போலும் .. கண்ணிடதீதே 

avis அஞ்சனம் அதற்குப் பயன்கொடாதது போல; (கல்வி ரெஞ்ழ் 
கடந்தும் பயன் தந்ததில்லை,) தாது துற்றுபு - தாது உண்டு. ஏதம் 

இற்று - காதலால் வரும் ஏதம். இன்று, இற்றென விகாரம். 

௪௨௮, ஊர்தர , மேவிடுதலால். மாட்டியுள்ளம் - மாய்தலையுடைய 
"உள்ளம், மாற்றி. கெடுத்து, பொய்கைக் காமர் நலம் . பொய்கையின் 

அழகிய கலம், 

* வருத்தத்திற்குக் காரணமாகின்றவீடத்து இருத்தலருமை தோன்ற 
“மீட்டும்: என்றார், °



FF சிவச சர்காமணி - சுருச்கம் 

பிறக்க விசயனென்பான், அரண்மனைச் சோலைக்குள் சென் 
மூன். வழியில் பொய்கைக்கரையில் சீவகன் இருக்கக் கண்டு : 
அவன்பால் வந்து நின்றான். 

விசயன் சீன்களை வரலாறு வினவி பறிதல் 

: இந்ராட் டிவ்வூர் இவ்வி. 

மெய்தார் இவண்வாழ்வார் 7 
எர்காட் டெவ்வூர் ? எப்பெய 

ராய்நீ ; உரை ''என்றுற்கு 
அந்காட் உவ்வூர் ௮அப்பெய 

சல்லாப் பெயர்சொன்னான், 
பொய்ர்காட் டேனும் பொய்யல 

வாற்றுல் புகம்வெய்யோன். ௪௨௯ 

சீவ (கனு உசையாலும் உடல் அனப்பாலும் விசயன் 
உள்ளம் கவசப்பட்டான். வசன அ C தோழமையைப் பெறு 
FOS அவனுக்கு விருப்பமுண்டாயி த. 

விசயன் 8 எகனைத் தோழமை கொள்ளல் 

பூங்கம லாளைப் புண்ணிய 
நம்பி மூகம்தோக்கி 

ஈங்கிது நின்னாடு); இப்பதி 

நின்னூர் ; இதுரின் இல் 7 
வீங்கிய தண்டோள் வெல்புக 

மாய் /நின் கிலா என்றாற்கு 
ஆங்கது எல்லாம் அண்ணலும் 

கேர்ந்துஆங்கு அபக என்றான். ௪௯௦ 

  

௪௨௯. வாஜ்வார் - வாழ்பவர். என்றாற்கு . ஏன்று கேட்ட விசய 
னுக்கு. பொய்க் சாட்டேனும் - சொல்லால் பொய்யாக சாட்டிக்கொள் 
ளப்பட்டதாயினும், பொய்யலவாற்றால் பெயரல்லாப் பெயர் சொன்னான் - 
பொருளால் பொய்யல்லாகதொரு வழியாலே ஏமா௱ங்கத மென்னும் சாம் 
டில் இராசமாபுரத்தில் சவகனென்னும் பெயரையன் றிப் பொருளால் அப் 
பெயரேயாகக் கூறினான். 

FRO. வீங்கிய திண்தோள் .. உயர்ந்த இண்ணிய தோள், அது எல் 
லாம்- உபசாரம் பலவும், அண்ணல் _ சீவகன், (6 இவனை யெதிர்ப்படு தலின், 

வீசயனைப், புண்ணிய தம்பி err apt,



கனக£மாலையார் இலம்பகம் SHB 

பின்பு, விசயன் அருகிலிறாக்க urors sa ups 
ரூர் ச சனியொன்றை வீழ்த்த எண்ணி, அம்பு எய். சானாக, 
அனு தவறிவிட்டஅ ; சீவகன் அதனை வாங், தான் இருக்கு 
விடம் பெயராதே எய்தான், அச் கனியும் அவறின்றி, 
சாம்பு. அஅப்புண்டு ௮வன் கையெட்டும் எல்லைக்கண் வா, 
'வசன் ௮ல் கையில் ஏக்தி விசயன்பால் தந்தான். அவ 
னத விற்கிற க்ைக் சண்ட விசயன் மிக்க வியப்புற்றுன். 

விசயன் விராந்து சீவகளைந் 
தன் அரண்மனைக்குக் கொண்டேடகுதல் 

* மராமரம் ஏழும் எய்த 
வாங்குவில் தடக்கை வல்வில் 

- இராமனை வல்லன் என்பது 
இசையலால் கண்ட தில்லை 

உரரமனம் இவன்க ணின்றி 
யுவக்குமா செய்வல் ”” என்று 

குராமலர்ச் காவின் நீங்கத் 

கோயிலே கொண்டு புச்சகான். FRR. 

அங்கே, விசயன் sa seo sure சீலகண் இறத்தை 
7 இனிதெடுத்துக் கூறினன். அரசனும் வசன உருவவிலக் 
கணங்களை உற்று அ.சரயக்து இலன், ** ஏவினுக்கு ௮சசன்; ட 

வில்வன்மையில் அசேரணனணுக்கு நிக.ராவார் விஞ்சையருலகத் 
அம் மண்ணுலகும் ஓ ஒருவரும் இலர் என்பார் வாய்மடங்க . 
இவன் வர்துளான் '' என்று. அணிந்து பெரு மகிழ்வு 
கொண்டான். 

தடமித்தன் நன் மக்கட்ரு விற்பரிற்சி நல்ருமாறு 
சிவகனை பேண்டுதல் 

விற்றிறல் ஈம்பி தேற்றான் 

விருந்தினன் இவனும் அன்றி 
மற்றுமோர் நால்வ ருள்ளார் 

மாண்பினால் வளர்ந்த இல்லை 
  

HS. வாங்கு . தேவி பொருட்டு வளைத்த, இசையலால் 

சொல்லாலன்றி, உராமனம் - ரீங்கப் போகும் கள்ளம். இன்றி- இல்லை 
யாக, குராமலர்ச் சாவின் ரீங்கி . குரவம் பூ ரிறைந்த சேோரபையிவிருந்து 
வீங்கி, «



BDI Fn வகூர்காமணி - சுருக்கம் 

கொற்றம்நீ கொடுக்கல் வேண்டும் 
குறைஎனக் குரிசில் நேர்ந்தான் 

அற்றைரா ளாதி யாக 
அவர்களும் பயிற்று கன்றார். ௪௩௨ 

சீவசன் OTF Cures, வில்லாகிரியனாச இருச்து விற் 
பயித்சியும், யானை, கூ. இரை, தேர் முதலிய ஏறும் பயிற்சியும், 
பிற படைக்தலப் பயிற்சியும் ஈல்வெற், தான். வருங்கரல், ஒரு 
நாள், கோயிற் 'சோலைக்குச் சென்றான். ௮ல்கே, வேங்கை, 
அழிஞ்சில், Heres மகிழ், சண்பகம், பாதஇரி, முல்லை, காக் 
தள், சூரவம், தளவம், பிறவும் Qos மணங்கமழ மலர்ந் 
இருந்தன. அவற்றைக் கண்ட ௪ீவகன் ௮ழ௫ியதொரு மாலை 
தாடுக்கான். அத் தொடுப்பு ஐர் ஓலைப் பாகர மாலையாக 

அமைந்த. அப்போது அ௮க்கே போந்த கூனியொருத்தி 
அவனை வணங்கினாள். அவனும் ௮தனை அவட்கு ஈந்தான். 
அதனைப் பெற்றுச் சென்று, அவள் அரசன் மகளான கனக. 
மாலையிடம் ௮கனைக் தந்தாள். அவள் அத் கொழி, பில். 
வல்லுகளாதலின், ௮தனை கோக்னாள். அதன்கண், மனக் 
இணிய மகளிசொடு கூடி. இன்புற்று வாழாத வாழ்வு ஆட. 
வர்க்கு 0 (வேடர் வாழ்வுபோல்வதாஞம் ; இவ்வாழ்வைப் பெரு 
தீரர், YI Qu gai gl குறித்துக் சவம் செய்வதே அவரது ' 
ஆண்மைக்கு அழகாம்'? என்ற கருத்தமைந்த . பாகாம் 
அமைச்இரும் தனு. ௮.சனைப் Ue GEOG ௮ச் சனகமாலை. 
யின் உள்ளம் அவன்பால் படுவதாயிய்று. 

கனகமரலை வேட்கைமிக் கிருத்தல் 

பின்னி வீட்ட பிடித்தடக்கை 
யிரண்டு போன்று திரண்டழகார் 

கன்னிக் சலிங்க மூலார்ந்து 
சவவிக் கிடந்த குறங்கினாள் 

  

Ee, விற்றிறல் - வில்லின் வண்மை, தேற்றான் . அறியான், 

நம்பி - வீசயன். மற்றும் - வேறும், மாண்பினால் . மாட்சியோடு, 

கொக்தம் - உ கல்வி. குறை - பொருள், பயிற்றுஇன்றுர் - ult Nar Gr,



சனகமா௯ையார். இலம்பகம் குள. 

மின்னுக் குழையம் பொற்றோடும் 
மிளிர எருத்தம் இடம்கோட்டி. 

என்னும் இமையாள் நிளைத்திருந்தாள் 
இயக்கி யிருந்த எழில்ஓத்தாள். சந. 

இக் கிலையில் பொழு cosmo sud BD). வேணிற்சால 
மாதலின், eau மணம் விரவித் தென்றல் வந்அலவும் மாலைப்... 
போது வக்கு. வேட்கை கோயுற்றார்க்கு மிச்ச அயர் செய் 
யம் காலம் அனுவாதகலால், கனகமாலைக்கு வேட்கை மிகுவ 
தாயிற்று. 

கனகமாலை நெஞ்சுகளுற்ந்து வருந்துதல் 

ஒன்றே யெயிற்ற தொருபெரும்பேய் 
. உலகம் விழுங்க அங்காந்து 

நின்றாம் போல, நிலவுமிழ்ந்து 
நெடுவெண் இங்கள் எயிறிலங்க 

இன்றே குருதி வானவாரய் 
அங்காக் தென்னை வீழுங்குவான் 

அன்றே வந்தது இம்மாலை / 

அனளியேன் அவி யாதாங்கொல் 2... ... ௬௩௭ 

குயிலொடு நொந்து கூறல் 

வருந்தி யீன்றாள் மறர்தொழிந்தாள் 
வளர்த்தாள் சொற்கேட் டில்கடிர்சாள் 

மூருந்தின் காறும் கூமையை 

மூனிவார் நின்னை யென்ஞுணிவார் 
  

௪௩௩. பின்னிவிட்ட - செர்தீதுவிட்ட. பிடித்தடக்கை . பெண் 
யான யினுடைய பெரீய- கை, போன்று - ஓத்து, கன்னிக் கலிங்கம் 2 

கணவன் தீண்டாத உடை, கவவி . விரும்பி, இடங்கோட்டி - இடப். 

பக்கம் சாய்த்து. (இயக்கியும் சனக்கு மேலாய இறைவனைத் தியானித்து 
இமையா திருப்பாளென்றுணர்க.. 

௪௩௪. ஓன்றே எயிற்றது ஒரு பெரும் பேய் - @Gr பல்லையுடைய 

தொரு பெரிய பேய், அங்கார்து - வாயைத் தஇிறக்துகொண்டு, திங்கள் 
எயிறு - திங்களாகிய பல், குருதி வான வாய் - செவ்வானமாகிய வாய், 

இம்மாலை, எயிறிலங்க, அங்காந்து, விழுங்குவான் வந்தது அன்றே, அளி 
யேன் - அளிக்கத்தக்க என்,



SH சீவக௫க்சாமணி - எருக்கம் 

பொருந்திற் றன்றால் இதுஎன்னாய் 
பொன்றும், அளித்து,இவ் வுயிர்என்னாய் 

இருந்து சோலைக் கருங்குயிலே / 
சிலம்ப விருந்து கூவுநியால். ௪௩௫ 

தனக்கு உற்றன கண்டு தானே புலம்புதல் 

வேம்ஏன் கெஞ்சம் மெய்வெறும்பும் 
வீடுக்மும் ஆவி வெய்துயிர்க்கும் 

மூமென் குழலார் புறகோக்கி 
நகுவார் நகுவ தாயினேன் 

தாம மார்பன் தான்புனைந்த 
தண்ணென் மாலை புணயாச 

யாமச் கடலை நிநீதுவேன் 
யாரு மில்லாத் தமியேனே. ௪௩௭௭ 

இவ்வாறு வருக்தியவள் தன் களி தேற்றத் Cane 
ணும் ஒரு மாலை தொடுக மறுகாளே தன் தோழியாகய 
அனங்கவிலாகசினி யென்பாளிடம் கொடுத்தனுப்பினாள். 
அவள் சென்று ௮தனைச் €ீவகற்கு நீட்டினாள். ௮வன் ௮ தனை : 
மூதற்கண் ஏற்க மறுக்தான். உடனே, “oor தலைவிக்கு 

மாலை தொடுப்பவலும் நீயே; ௮வள் தோள் மெலிவிற்கு 
மருந்தும் நீயே; உயிரும் நியே; ஏல்”? என்று சொன். 

ஞள். 
  

௪௩௫. என்றருள் : சன்றெடுத்த தாய்க்குயில். மறத்து . உறவைக் 

கைவிட்டு, வளர்த்தாள் - வளர்த்த சாக்கை. சொல் .. குயிலின் ஓசை. 

மூருந்து . எலும்பு, கூழையை - மயிர் நிரம்பியுள்ளாய், முனிவார் 

வெறுப்பவர். என் .. பிறப்பு, வளர்ப்பு, வடிவு . இவற்றுள் எதனை 2. 

பொன்றும் - சாகும், இருந்து. அழகிய. சிலம்ப , முழங்க, ் 
₹* கருங்குயிலே யென்றது சோலைக்கு மறுவே என்ற தன்மைத்து 

Ba செறவின்கண் இணைமயக்கம்.. 

Pee, வேம் . வேகும், வீடுக்கும் ஆவி . உடம்பைம் கைவிட்டுப் 

போகும். புறம்சோக்கி . பொல்லாங்கைப் பார்த்து, ஈடுவதாயினேன் _ 

ஈகப்படும் பொல்லாங்கன் வடிவேயாயினேன். ' அவன் கையால் புனைத 

வின், ௮து கொண்டு ரீர்தலாமோ என நினைத்து அதனை மறுத்தாள்.



கனகமாலையார் இலம்பகம் ௧௮௯... 

சீவகன் மாஜியை ஏற்றல்... 

் “erent கோயில் உறைவார் 
பொறிசெறித்த மாண்பினரே ” 

என்ன, “* அஞ்சினய் '' என்று அவனை 
கக்காட்கு *௮ஃ தன்று,கோதாய் / 

இன்ன கொள்கையேற்கு':. ஏலாது ? 
. ். என்னஇலங் கெயிற்றினாள், 

அன்னம் அன்ன நடையினாள் 
2 தான்வருந்தும் '” என நேர்ந்தான். ௪௩௭ 

. பின்பு அகங்கவிலாசினி க்னசமாலைபாற். சென்று நிகழக்". 
தது கூறி மகிழ்வி, தாள், கனசகமாலைக்கு வேட்கை பெருகி 
அவளை வருத்தத் தொடங்கிற்று, தோழியர் Capps 
கேறி, அவள் ஒருவாறு ஆற்றியிருப்பாளாயினள், 

Os abs, அசசனாகய தடமித்தன் சன் மக்கட்சுப் 
படைச்சலப் பயிற்சி நிரம்பிவிட்டசெனச் இவேகளுல் தெரிக் 
தான். ஒருகான் uss பயித்சிச் சிறப்பை அ௮திய விரும்ப, 
அவ்வண்ணமே அவர்களும் தங்கள் வித்றிற முதலாய 
படைப்பயிற்கிக் இறத்தை யாவரும் வியப்பக்: காட்டினர். 
௮ கண்டோர் அவர்களைப் புக்க்து பாராட்டினர். 

பரரரட்டுரை 

* விசயனே வீசயன் விற்போர்க் 
கதம்பனே முருகன் வேற்போர்த் 

திசையெலாம் வணக்கும் வாட்போர்க் 
EH GON OT செம்பொ னாமன் 

அசைவிலான் யானைத் தேர்ப்போர்க் 
BENET HED Er gS 

௪௬௪. பொறி செறித்த மாண்பினர் - ஐஜம்பொறியையும் அக்கி 

யாளவேண்டும். என்ன - என்று சிவகன் சொல்ல, ஈக்காட்கு - இகழ்ந்து 

ககைச்த தோழிக்கு. இன்ன கொள்கையாற்கு - இவ்வாறு ஆசிரியனாம் 

தீம்மையில் கின்ற எனக்கு, எயிற்றினாள் - தோழி, ஈடையினாள் - ன. 
மாலை, என - என்று சொல்லவே, சேர்ந்தான் - மாலையை ஏற்றான். 

வருந்தும் (இறத்துபடும்) எனவே, அ தற்கஞ்சி ஏற்றுளாயிற்று.



௧௯௦ சீவக௫க் காமணி - சுருக்கம் 

வசையிலான் புரவிச் சேனென் | 
றியாவரும் புகழப் பட்டார். ௪௩௮ 

இது ௪ண்டு பெருமகிழ்வு கொண்ட வேந்தன், ** இவ். 
வாசிரியன் ஒன்று ௮.ரசனாதல் வேண்டும் ; இன்றேல் ௮ 
தணனுதல் வேண்டும் ; ஏனையோர்க்கு இவ்வுண்மை யுண்டா. 
காது; ஆதலால் இவனை நீங்காச் சிறையிடல் வேண்டும் ; 
இவனைக் கொண்மின் '* என ஏவினான். அவன் கருத்தறி 
யாச அவன் பரிசன தீதாரும் Qomb அவன் கூறியது: 
கேட்டு மிகவும் URGES Mert. எவலர் சென்று சீவகனை 

அ ரசன்பால் சொண்டுவர்கனர். Fuser aks gph poder 
areas வரவேற்றுக் தனியே ஐரிடத்திற்குக் கொண்டு 
Geox per. 

தடமித்தன் சீலகற்குக் கூறல் 

புள்முழு இிறைஞ்சுங் கோட்டுப் 
பொருகளி றனய தோன்றல் 

மண்முழு தன்றி வரனும் 
வந்துகை கூடத் தந்தாய் 

சண்முமு துடம்பிற் பெற்றேன் 
காளை /கைம் மாறு சாணேன் 

பண்டுமு துடற்றும் இஞ்சொல் 
பாவையின் பால Gar Or (Op ar. ௪௩௯ 
    

௪௩௮,  விற்போர்க்கு விசயன் விசயே .. விற்போறரில் இவ்விசய 

- னென்பான் அருச்சுனனை நிகர்ப்பன், கதம்பன் முருகனை யொப்பன் ; 

அசல ர்த்தி யென்பான் அசலனை நிகர்ப்பன் ; புரவிசேனன், வசையிலா 
னாகிய நகுலனை நிகர்ப்பன், யாவரும் - யாவராலும், ் 

௪௩௯, புள்முழுது இறைஞ்சம் கோட்டுப் பொருசளிறு - பறவைசக 

ளெல்லாம் வந்து பழியும் கோட்டையுடைய யானை, மண் , ,. தந்தாய் £ 
மண் முழுதும் வந்து கைகூடுதலேயன் றி மறுமையில் வானும் வந்து கை: 

கூடும்படி ஞான நெறியையும் தந்தாய். கண் பெற்டூறன் - ஈல்வினை 

செய்தவருடைய உடம்பிலுள்ள கண்போலக் கண் முழுதும் பெற்றேன் ; 

அல்தாவது, இவர் போர்த் கொழில் காண்பதால் ஊனக்கண்ணும், 

இவரை நன்னெறியில் சே்வித்தவின் ஞானக்கண்ணும் பெற்றேன் என் 

ய்து. பண்முமுது உடற்றும் - பண்ணெல்லாம் முழுதும் ஒக்கும்,



கன சமாலையார் இலம்பகம் ௧௯௪ 

சீவகன் மறுப்ப அவன் மேலும் கூறல் 

முடிகெழு மன்னன் சொல்ல 
மொய்கொள்வேற் குரிசில் தேற்றான் 

வடிவமை மனன்ஜன் முக.” 
வாக்கொன்றா, மறுத்த லோடும் 

தடிசுவைத் தொளிறும் வேலான் 
தன்கையால் முன்கை பற்றி 

இடிமூர சனைய சொல்லால் 

இற்வென வீளம்பு கின்றான். FEO 

கணிகள் கூறியாதூ கூறிச் 8வகனை மணம் 
நேர்வித்தல் 

பூவியல் கோயில் கொண்ட 
பொன்னனாள் அனைய நங்கை 

காவியங் கண்ணி வந்து ' 
பிறத்தலும் கணிகள் ஈண்டி 

மூவியல் திரீத வின்றிச் 
.. சாதக முறையிற் செய்தார் 

ஏவியல் சிலையி னாய்க்கே 
் உரியள்என் றுரைப்ப கோந்தான்.. Fars 

பின்பு சான்றோர் Gi ee நாளில், மண்ணவர் அறிய 
விண்ணவர் காப்ப, சீவகன் சனகமாலைக்கு மாலை சூட்டி, 

மணம் புமிரக்துகொண்டான், 

  
௪௪௦, மொய்கொள் வேல் குரிசில் தேற்முன் . வலிமை பொருந்திய 

பேவேலையுடைய குரிசிலாகெயெ சீவகன் பெளிவிக்கானாய். வடிவமை மனன் = 

கனகமாலையின் வடிவுபொருந்திய மனம், ஒன்றாக... வேட்கை வயத்த 

தாக, வாக்கு ஒன்றா - வாய்ச்சொல் வேட்கை யில்லாதான் போலாக, 

திடிசுவைத்து ஒளிறும் வேல் - ஊன் படிந்து விளங்கும் வேல், இடி முரசுஃ 

இடி முழக்கத்தையுடைய முரசு, 

PFS, Sus சோயீல் கொண்ட பொன்னனாள் . தாமரைப் 

பூவைக் கோயிலாகக் கொண்ட திருமகள். கங்கையாகிய கண்ணி என்க, 

Sra. dower, மூவியல் - சிரோதயம். பூபதனம், தெரியுங்காலம், தரி 

தில் இன்றி தப்பில்லாதபடி. மூறையில் - நீனக்கேயுரிய மு ரமையால், 

சாதகம் செய்தார் என்க. ஏவியல் இலை - அம்பு தொடுக்கும் வில்,



௬௯௨ இவ.கூந்தாமணி - ௬ருக்கம் 

மணமக்களின் இன்ப நிலை 

தஇிரையிடைக் கொண்ட இன்னீ 

ரமுதுயிர் பெற்ற தென்னும் 
உரையுடைக் கோதை மாதர் 

ஓளிநல நுகர்ந்து நாளும் 

வரையுடை மார்பன் அங்கண் 
வைூின னென்ப மாதோ 

கரைகட லனைய தானைக் 
கர்வலன் காத லானே. ௪௪௨ 

இஃ இவ்வாழுக, இசாசமாபுததே இவகனைப் பிரிக்க 

கக்தட்டன் முதலிய தம்பிமார்கள் அவனைக் காணாமையால் 

மிகவும் வருக்இக் குணமாலையின் மனைவியை படைந்து 

அவளை வினவினர் ; அவளால் ஒன்றும் உணர முடியாது 

போகவே, ௮வர்கள் காந்தருவ 6 Gon Gudea மனையையடைந்து 

வெசனைப் பற்றிய குறிப்புக்களை யறிதற்குச் சென்றனர். 

அப்போது காந்தருவதத்தை தன் விணையைப் பண்ணிச் 

சீவகனை கினைச்அு பாடிக்கொண்டிருந்தாள். 

காந்தருவதத்தையின் பாட்டு 

இறுமருங்குல் போதணியின் என் றினைந்து கையில் 

நறுமலர்கள் சிந்துவார் ஈண்ணார் துறந்தார்7 

நண்ணார் துறப்ப ஈனிவளையும் தோள்துறப்பக் 
கண்ணோவா முத்துறைப்பத் தோமி/ கழிவேனோ, FFE 

இவ்வா பாடியிருக்தவள் வசன் பிரிவு?காய் தன்னை 

மிக வருத்த ஆற்முளாய், இனித் தான் அவனைக் கூடும் காள் 

“என்றோ என ஏக்க வாடியிரறுக்தாள். ௮வள் மனைக்குப் 
  

௪௪௨. இரை . கடல், இன்னீர் அமுது . இனிய தன்மையுடைய 
அமிர்தம். உயிர் பெற்றது என்னும் உரை - தனக்கு ஓர் உயிரைப் பெற். 

ஐது என்று உலகம் கூறும் உரை, வரையுடை மார்பன் - மலை தோற். 

இன்ற மார்பனான சீவகன், அங்கண் . அவ்விடத்தே.  காதலான் - காத 

லால், காதலால் வைசனென் என்க, ் 

௪௪௩, மருங்குல் இறும் - இடை முரியும். இணைந்து - வருந்தி. 

வளைதோள் துறப்ப - வலாகள் கையினின்றும் கழன்று நீங்க. கண் ஓவா 

மூத்து உறைப்ப - கண்கள் நீங்காது நீர்தீிதுளியைச் சொரிய.



க்னகமாலையார் இலம்பகம் ௧௯௩ 

போந்த ஈந்தட்டன் மிக்க அன்பும் ஈன்மதிப்பும் உடையனாய் 
'நூன்றுவில் தொலைவில் கின்று,. வாய்புதைத்துக் கைசட்டிப் 
பணிவாய், ** ஈம் அடிகனாயே சேசனார் எக்குள்ளார்.1" 
என்று! வினவி மேலும் சல மொழிகளை விளம்பலுக்றான். 

நந்தட்டன் விளழ்புதல் 

₹ பொறிகுலாய்க் கிடந்த மார்பின் 
. புண்ணியன் பொன்றி னானேல் 

் வெறிகுலாய்க் கிடந்த மாலை 
.. வெள்வளை முத்தம் நீக்கி 

நகெறியினால் சோற்ற லொன்றோ, 
நீளெரி புகுத லொன்ோோ ; 

_ அறியலென்; கொழுஈன் மாய்ர்தால் 
- அணிசுமம் திருப்ப” தென்றான்; gt ge 

அவன் கருத்தை புள்ந்துணர்நீத கரந்தருவதத்தை கூறல் 
மதுமூகத் தலர்ர்த கோதை மாற்றம்மைந் தற்கு ரைப்பரள்'2 
கொதிமுகக் குருதி வைவேல் குரிசிலோ ஈம்மை யுள்ளான் 7 
விதிமுக மணங்கள் எய்தி வீற்றிருக் தின்பம் உய்ப்ப 
மதிமுக மறியும் நாமே வாடுவ தென்னை யென்றுள். ௪௪௫ .. 

.... தத்தை ஒரு விஞ்சையை யோகத் தன் முகத்தைத் 
தன் கையால் தடவிக்கொண்டு, ஈந்தட்டன் வேசகனைச் காணு: 
மாது செய்தாள் : - 
  

௪௫௪, பொறிகுலாய்க் டந்த மார்பின் புண்ணியன் - அணிலக்கண 

“மான மூன்று வரிகள் பொருந்திய மார்பினையுடைய சீவகன், பொன்றி 
னனேல் - இறந்துவிட்டானாயின். வெறி- மணம்: மாலையும் வளையும் 

முத்தமும் நீக்கி நோற்றலோ, எரி புகுகலோ இரண்டிலொன்று செய்யத் 

தீக்கசாம். அறியலென் -- (மகளிர் அணிசுமந்திருப்பது உண்டு என) 

யான் கேட்டறியேன், 

௪௪௫. மது,, கோதை - தேன் வழிய மலர்ந்த பூவால் ஜொடும்கப் 

ட்ட மாலையணிந்த காரந்தருவகத்தை, மாற்றம் - மறுமொழி, கொத 

மூகக் குருதி வைவேல் குரிசில் - கொதிக்கின்ற குருதி படிந்த கூரிய வேலை 
புடைய Paar, உள்ளான் .. நினையான், விதிமுக மணம் ._ விஇப்படி 

செய்யும் இருமணம், மதிமுகம் அறியும் ராமே- மதிமுகம் என்னும் 
மந்திரத்தை யறிந்திருக்கன்ற ராமே, வாடுவது - அவனுக்குத் தங்குண்டா 

மென்று வருந்துவது, 
ex



௧௬௯௪ சீவக சர் தாமணி - சருக்கம் 

நந்தட்டன், விஞ்சையால் சீவகளைக் காண்டல் 

பொற்புடை யம்ளி அங்கள் பூவணைப் பள்ளி மேலால் 
கற்பச மாலை வேய்ந்து கருங்குமற் கைசெய் வாளை, 
மூற்படக் கண்டு நோக்கி முறுவல்கொள் முகத்த னாக 
விர்படை கிமிர்ச்ச தோளான் தொழுதுமெய் குளிர்ந்து நின்றான். 

பின்பு காக்தருவ,தத்தை தன் விஞ்சையை மாம் நினாள். 
நந்தட்டன் தெளிக்து * அன்னாய், யான் சீவகன் இருவடி 
யைச் சென்று கூடச் கருதுகின்றேன் ; விடைகொள்வேன் ”* 
என வேண்டி நின்றான். அதற்கு உடன்பட்ட தத்தை ௩௩ 
திட்டன் கட்த பள்ளியை மெழுகி மாலைகாத்திப் புகையிட்டு 
விஞ்சையொன்றை யோதினாள். உடனே ஒரு தெய்வம் 
போத்து நந்தட்டனை. ௮வன் இடந்த அப் பள்ளியுன் 
கொண்டுசென்று ஏமமாபாாத்து அரசன் கோயி அக்குள் 
வைத்தகன்றது. பொழுதவிடிக்கது; ஞாயிறு வானத்தே 
கீழ்க்கடலிலே எழுந்தது; இதற்குள் ஈந்தட்டன் அயி 
அணர்க்தெழுக்தான். அவன் வடிவும் சீவகன் வடிவுபோல் 
கோன்றக் கண்ட வசுந்கரியென்னும் தோழி, விசயற்குத் 
'தெரிவிப்ப, ௮வன் போக்து, ஈந்தட்டனை கோக்க, * நி யார் ?? 
என்று வினவ, sac ஒரு விடையும் கூருளாயினன். இக் 
செய்தியை விசயன் சென்று வகற்குத் தெரிவித்தான். 
அவண், * வந்தவன் ஈஈ்தட்டனே யாகும் “என்று கருதி, நக் 
தட்டன்பால் வகதான்?  ஈக்தட்டன் சட்டென எழுந்து €வ 
சன் இருவடியில் வீழ்ச்து வணங்கனென். 

சீவகன் நந்தட்டனை ஏற்றுக்கோடல் 

தாமரைத் தடக்கை கூப்பித் 

தாள்மூதற் கிடந்த தம்பி 

௫௪௬, பொற்பு - அழகு. பள்ளியாகிய அமளி பயென்க. அழகிய 

கள்ளையுடைய பூவணைப் பள்ளியாகிய பொழற்புடையமளியென விசேடித்து' 

மின்ற இருபெயரொட்டு, கற்பகம் - தேவர்காட்டுக் கற்பகம், மண்ணுல 
கத்துக்குக் கொண்டுவரப்பட்டபோது, தேவர் சாபத்தால் ஒமலர்வசன்றிப் 

பிற தன்மைகளை யிழந்து, இப் பூமரலை, கற்பகமாலை எனப்பட்டது. 

கைசெய்வான் - ஓப்பளை செய்யும் சவகனை, விற்படை - வில்லாகிய படை, 

தோளான் - நந்தட்டன். 

 



சனகமாலையார் இலம்பகம் . ௧௬௯௫ 

காமரைத் தடத்தை யொத்தான்; — 
திமையனும் பருதி யொத்தான் ; : 

தாமரைக் குணத்தினானை. . 
மும்முறை தழுவிக் கொண்டு 

தாமரைச் செங்க ணானும் 

- தன்னுறு பரிவு தீர்ந்தான், ௪௪ 

சீவகன் சொல்லுதல் 
என்னுறு நிலமை யோராது 

எரியுறு தளிரின் வாடிப் 
பொன்னுறு மேனி கன்றிப் 

போயினீர் / பொறியி லாதேன், 
முன்னுற இதனை யோரேரன் 7 

... மூரிப்பே ரொக்க லெல்லாம். 
பின்னுறு பரிவு செய்தேன், 

பேதையேன், கவலல் என்றுன், FF 

- இவ்வாறு சீவகன் வருக்இக் கூறச்கேட்டதம் க்கட் 
டன்ஆற்றா௮ு புலம்ப, அவனைக் தேற்றிக் சனகமாலையிடம் 
கொண்டு சென்று அவனை அவற்காச் வேகன் காட்டினன்; 
bE er ௮வள் தாளில் விழ்க்து வணங்க, ௮வள் வேகளை 
6 இவன் யார் ?”” என்று வினவ, வேகன் 46 இவன் நினக்கு. 
மைத்துனன் அனையன் '” என்னலும், அவள் இருவர்க்கும் 
  

௪௪௪. தாமரைத் தடக்கை - தாமரைப் பூப்போலும் பெரிய கை, 
தாள்முதல் .. காலடியில், கண்ணும் வாயும், முகமும் கையும் சாமரை 
யொத்தலின், :* தாமரைத்தடம் 1 என்றார். தாமரைக் குணத்தினான் 
தாமரை யென்னும் எண்ணாகிய குணம் உடையவன், தாமரைச் செங்க 
ஸணான் , சீவகன், பரிவு - வருத்தம்; **யான் போந்த பின்பு இருமுது 
குரவர் உற்றது என்னென்று சனக்கு உற்றுக் டந்த வருத்தத்தை இவன் 
வாய்க் கேட்டுத் தீர்ந்தான் என்க. 

௪௪௮, என்னுறு... ஓராது; யான் தேவனால் கொண்டுபோகப்பட்ட 
நிலைமையை யறிந்தும் உண்மையென்று உணராமல், ,எரியுறு - நெருப்பில் 
இட்ட. கன்றிப் போயினிர் - வாடினீர், பொறியிலாதேன் - பிரியாதே 
யிருந்து இருமூ.து குரவர் முதலாயினார்க்குக் தொண்டு செய்யும் ஈல்வினை 
பில்லாக யான். முன்னுற .. தீவினை வந்து முன் நிம்றலால், இதனை 
குணமாலையின் ஒருயிர்க்சாகப் பல உயிருக்கும் இங்கு வருகின்ற இத, 
ஒக்கல் - உறவினர். பின்னுறு பரிவு .. பின்பு முடிய நுகரும் துன்பம், 
கவலல் .. வருந்தாதே. ட்



௧௯௬ Fas சிந்தாமணி - எருக்கம் 

விருந்து செய்தாள். விருக்துண்டபின் இருவரும் தனித்த : 

தோர் இடத்திலிருந்து, வேகன் சுதஞ்சணனால் கொண்டு 

போகப்பட்டபின் இராசமாபுரத்து நிகழ்ந்தவற்றைப்பற்றிப் 
பேசலாயினர். ப த 

. “அண்ணலே, மதனன் வீரர் நின்னைச்  சூழ்க்தூ 
கொண்ட அளவில் வந்த பெரும் காற்று மழை யடங்க, 

பொழுஅம் மறைந்தது. பன்முகன், புச்திசேனன் முத 

லானேருடன் யாங்கள் அனைவரும் BET DSSS கூடி 
னோம் ; அக்காலை, பஅமுகன் உளங்கொதித்து “ இனிச் செய் 
வது கூறுமின்? என்னப் பு.சுஇசேனன், :யாம் சீவகனைக் 
காணோமாயின், கட்டியங்காரனைக் கொன்று, ஈகா தீதையும் 
அழித்துவிட்டுச் சவகனையடைதல்வேண்டும்” என்முன். 
தேவதத்தன் எழுர்து, *.இக் கூறியத செய்தல் எனி*$ 
சீவகன் உயிரோடிருப்பதும் இல்லாமையும் முதற்கண் அறி 
தல் வேண்டும் * என்றானாக, சீதத்தன் * புத்திசேனன் சொல் 
லியவாறே செய்க? என்றான். பதுமுகன் என்னை நோக்கி, 
£ நி இங்கேயிருந்து நம் குரவர்க்குக் கடன் செய்க ; யாங்கள் 
இம் முயற்சிக்கண் செல்கன்தேம் ' என்றான். யான் அத் 
குடன்படேனாயினேன். அக்காலை, பருவமன்றென்று தலை. 

வியை யாற்றுவித்துத் தாது செல்கின்ற பாணன் கூற்முக: 

அமைந்த பாட்டொன்றையொருவன் பாடயாங்கள் அனைவரும் 
நன்னிமித்தமாகக் கேட்டோம். அதன்பின் தேவதத்தன் 
கூமியவண்ணமே செய்யக் கர காடெங்கும் சனித்தும் 

- தொக்கும் நின்னைச் தேடிக் காணாஅ அலமச்3தம். யான் குண 
மாலை மனைக்குச் சென்றேன். அவள் எனக்கு விருந்த ஈல் 
இனெபின், * அடிகளை இன்றி நீிசே உண்ணவும் வல்லீரானீர் ; 
கடியிர் நீர்” என்று சொல்லிப் புலம்பினள். பின்பு தத்தை 
மனைக்குச் சென்றேன். அவள் பிரிவாற்றாமல் வருக்இப் பாடி. 
யிருந்ததைப் பிறழக்கொண்டு கடிந்து கூடஇிேன். ழ். 
றைப்போது மதையவே, அன்றிரவு தன்ர விஞ்சையால் 
என்னை இங்கே எய்அவித்தாள்”” என்று கூறி முடித்தான். 
பின்பு Casa தான் சுதஞ்சணனை நினைத்ததும், அவனோடு 
சென்றும் முதலாகக் கனகமாலையை மணந்திருப்ப துவரை



.அனகமாலையார் இலம்பகம் ... BHT 

- நிகழ்ச்தவையனைத்தையும் gporgaioig நிரல்பட உரைத் 
் தான். மேலும், சீவகன் (: நாம் ஈம் கு ரவரை நெடுநாளாய்க் 
கண்டிலமே ?” எனக் கதறி வருந்து, ஈந்தட்டனும் வேகன் 

- பெர்ருட்டு ௮மச் தொடம்கினான். 

சனகன் நந்தட்டளைத் தேற்றல் 
: திண்பொருள் எய்த லாகும்" 

தெவ்வரைச் செருக்க லாகும், 
நண்பொடு பெண்டிர் மக்கள் 

. யாவையும் ஈண்ண லாகும் 
ஓண்பொரு ளாவ தையா 

உடன்பிறப்பு ஆச்ச லாகா 
எம்பியை ஈங்குப் பெற்றேன் . 

- என்எனக் கரியது ?”” என்றுன். சா 

. இருவர்க்கும் இங்கே நாட்கள் பல கழிந்தன. இராசமா 
புசச்சே. வகனத கோழர் பெரிதும் உளம் வருக்கு, காக். 
தருவ௫திதை வருத்தமூறுது இருத்தலையறிக்து அவள். 
பாலடைர்ள, வேகன் வேற்றுருக்கொண்டு கனகமாலையடன் 
இருதிகலை 21 Hb அகொண்டனர். ப 

அவர்கள், அதூ கேட்டுச் fants நாம் காண்டல் 
கூடும் ஏன்ற உவகையால், தத்நைரை 

வணங்கிக் கூறல் 
. ** ஐயனை யாமவண் எய்துவம் 7 ஆயிழை, 

கொய்தின் உரைபொருள் உண்டெனின் நொய்து”” என; 
மையெழுத் தூசியின் மாண்டதொர் தோட்டிடைக் 
கைவளர் கோதை கரந்தெமுத் திட்டாள். ௪௫௦ 
  

௪௪௯. திண் பொருள் - அழியாச்செல்வம், தெவ்வர் - பகைவர், 
ஒண் பொருளாவது உடன்பிறப்பு - ஒள்ளிய பொருளாவது உடன்பிறப்பு, 
ஆக்கலாகா - வேறே எவ்வாற்றுலும் செய்து கொள்ளலாகாகத அவ்வொண் 
பிறப்பாகிய,. , 

௪௫0. நொய்தின் - கடிது சென்று கண்டவிடற்து. பொருள் 
உண்டெனின் ரய்து உரை - யாம் கூறத்தக்க பொருள் உண்டாயின் 
விரைவிற் கூறு. என - என்று வேண்ட, மாண்டதொர் தோட்டிடை - 
அழகியதகோர் ஓலையில், சைவளர் கோதை * கையால் புனைந்த மாலையை 
புடைய தத்ஹை, கரந்து - எழுத்துத் தெரிந்தாலும் பிறர் படித்தறிய 
லாகாவண்ணம்,



௧௯௮௮ வச இந்தாமணி - ௬ருக்கம் 

அதன்மேல் அவள் தன் பொறி பொற்றித் தர, 
அவர்கள் பெற்றா ஏருதல் . 

ஆங்குருக் காரரக் இட்டுஅதன் மீமிசைப் 
பூங்குமை யாற்பொறி யொற்றுபு நீட்டத் 
தேங்குமழ லாள்தொழு தாள்திசை ; செல்கெனப் 
பாங்கர் அங் குப்படர் குற்றன ரன்றே. Fa 

சீஎசன் தாய் விசயாமாதேவி தவம் பூண்டிருந்த 
பொழிலின் சிறப்நூ: 

வண்டுதுயில் கொண்டுகுயி லாலிமயி லகவி 

விண்டுமது விட்டுவிரி போதுபல பொதுளிக் 
கொண்டுதளிர் வேய்ந்துசினை தாழ்நீதுகனை யார்ந்தொன்று . 
உண்டுபொழில் இமையவர்க ளூலகழமுறு வதுவே. ௪௫௨. 

அப்பொழிலிடத்தே தங்கிய (சீவகன்) தோழர்கள் 
விசையைக் காண்டல் | 

ஓயருறை பள்ளியிடம் ஆண்டுஅழகர் காணச் 
செய்கமலர் தாரரவர் எங்கும்தரி கின்றார் 7 
கொய்தகைய பூம்பொதும்பாக் குளிருமரப் பலகைச் 
செய்யவளிற் சிறிதுமிகை சேயவளைக் கண்டார். ௪௫௩ 
  

௪௫௧, ஆங்கு. அவ்வோலையில், உருக்கு ஆர் அரக்கு - உருக்கிய 

அரக்கு. பொறி ஒற்றுபு நீட்ட - குறி (முத்திரை) யிட்டுக் கொடுக்க. 

இசை தகொழுதாள் .. அவன் இருக்கும் இசை நோக்கித் தொழுது, செல்க 

என . இத்திசையே கோக்ூச் செல்க என்று ஏவ. பாங்கர் . தகோழன்மார். 

. படர்குற்றனர் - செல்லலுற்றனர், 

௪௫௨, அதுயில்கொண்டு . உறங்க, ஆலி. கூவ, அகவி - அகவ 
விண்டு - சொரிய, விட்டு வீரிபோது - முறுக்குவிட்டு மலர்ந்த பூக்கள், 

பொகதுளி- செறிந்து. தனிர்வேய்க்து - தளிர்களைப் பரப்பி, கனை - அரும்பு, ந/ 
உலகம் உறுவது - உலகத்தை யோப்பது, இடத்து நிகழ்பொருளின்வினை 

இடத்்இன் மேலும், சனைவினை முதன்மேலும் நின்றன. ன டு 

௪௫௩. ஐயர் . தாபதர் ; இருடிகள்... இடம் காண, அழகராகிய 

fase தோழன்மார் கழலும் தாரும் உடையராய் எங்கும் இரிகன்றனர் 

என்க. கொய்தகை - கொய்யப்படும் அழகு, பொதும்பர் - சோலை, 

குளிரும் இருக்கும்; இசைச்சொல், செய்யவளின் சிறிது மிகை - இரு 

மகளினும் சிறிது மேம்பட்டவளான,. சேயவள் .. விசயை,



சனமாலையார் : இலம்பகம் ' ௧௯௯ 

_ விசரைாரன் நோன்புச் சிறப் 

மாசொடு மிடைந்துமணி நாற்றனைய வைம்பால் 
LLG 5 OY மின் றிப்பிணி கொண்டுபுறக் தாழ 
வாசமலர் மறைர்தவழி வாமனடிக் கேற்றித் — 
தோசமறத் துதிகள்மனத் தோதித்தொழு இருந்தாள். ௪௫௪ 

அவளைக் கண்ட தோழர்கள், இன்றுரென அறியாது திகைத்தல் 

வரையுடுத்த பள்ளியிட மாகஅதில் மேயோள் .ஃ 
விரையுடுத்த போதுறையும் வேல்நகெடுங்க ணாள்கொல் £ 
உரையுடுத்ச நாவுரையும் ஒண்ணுதல்கொல் £ அன்றித் 
தஇரையுடுத்த தேமொழிகொல் £? என்றுதெரி கல்லார். 

Arana sari வினவுதல் 

மங்கல மடிந்ததிரு மாமகளை யொப்பீர் / 
இங்குவர Gh au cor Gear குலம். யாது? அடிகட்கு£' என்ன 

8 ் எங்குலமும் எவ்வரவும் வேண்டில்எளி, தன்றே? 
நுங்குலமும் நும்வரவும் நீர்உரைமின்'' என்றாள், ௪௫௪: 

அவளுக்குத் தேவதத்தன், தீம் வாலாறு கூறத் 
சாடங்இத் தாம் ஏமாங்கத காட்டு இராசமாபுசத்தவர் என்று. . 

மொழிக்து பின்பு, * இவன் தத்தன் , சாகரன் என்னும். 
அமைச்சன் மகன் ; ௪ச்சந்த Cort war ga ௮கணனாகிய ௮௪ 
லன் மகன் இப் புத்திசேனன்; இவன், அ௮சனுக்குரிய 
சாவ 

௪௫௪. மாசு... புழுதி, மணி நாற்றனைய ஐம்பால் . நீலமணியைக் - 

கம்பியாக்கனாற்போன்ற தலைமயிர், பூசுதல் - கழுவுதல், பிணி கொண்டு - 

சக்குற்றுச் சடையாகி வாசமலர் அடுக்கேற்றி, தோசமற;, மறைந்த 

துதிகள் gar ses eas தொழுது இருந்தாள் என்க, வாமன் - அருகன், 

வழி நன்னெறி, தோசம் - குற்றம்; சிறைவு, அவள் கருத்து Parser 

வாழ்வே கருதலின் * மறைந்த: என்றார். ் 

௪௫௫, உடுத்த - அருசேயுள்ள. மேயோள் . இருந்தவள், விரை 

மணம், போது - தாமரைப் பூ, உரை - உரைத்தல். ஒண்ணுதல் . கலை 

மகள், இரை - கடல். தேமொழி - மண்மகள், 

௪௫௬, மடிந்த - கெட்ட. என்ன - என்று தோழன்மார் வினவ. 

எளிதன்றே - கூறல் எளிதாயினும் இவ்வேடத்தோடு.' கூறல் YEr Fle 

என்றாள் ் என்று விசயை கேட்டாள்.



௨௦௦. ௪வ௪ இந்தாமணி - ௪ருக்கம் 

'செட்டியாகய தனபாலன் மசனான பதுமுகன் ; சச்சக்கனால் 
சிறப்புப் பட்டம் பெற்று அவற்கு ஒரு கவசமாக இருக்க 
விசயதத்தன் மகனான தேவதத்தன் யான் *' என்று சொல்லி . 

முடித்தான்... | 
| இஜர்கள் சீலக்ற்குத் தோழரானமை கூறல் 
எங்கள் வீச பால் இறைவன் வீடிங்வஞ் ஞான்றே 
எங்களுயிர் நம்பியோடு யாங்கள் பிறக் தேமா 

- எங்கள் தமர், ** ஈம்பிக்கிவ் தோழர் ” என எந்தார்? 
எங்கெழில்என் ஞரயிறென இன்னணம் வளர்ந்தேம். ௪௫௭ 

இவ்வாறு கூறியவர், கந க்கடன் மச்சளான கந்தட் 
டன், கபுலவிபுலர்களையம் கூறி உடன்வது, கல்வியும், 
படைக்கலமூம் பயின்று தேர்ந்தமை தெரியச் சொல்லி முடி. 
வில் சலக்கு சேர்க் சும், தாங்கள் வக்க வரலாறும் சொல் 
லக் தொடங்கினர். சொல்லுகையில், :* சீவகனை ஒரு கான் . 
கட்டியங்காரன் கொல்லம்கென த் சன் வீரரை யேவி அவனைப் 
பழற்.றிக் கொண்டு செல்ல? என்று கூறி மூடிப்பகற்குள் 
விசயை இ" எனக் கதறி விழ்ற்து அறிவு சோர்க்தான்.. 

- சீதத்தன் முதலியோர் இகைச்து ஒன்றும் அறியாராய் 
அவளை ஒருவாறு தேற்றினர். ஆனால், ௮வர் மனத்தே 
௮வளொரு.௮ருள் மிக்கவள் என்தே கொண்டனர். 

விசலா புலம்புதல் 

- சைம்மாண் கடழ்படையள் காவலனை யாண்டொழியப் 
- . பொய்ம்மர மயிலூர்ச்து போகிப் புறங்காட்டுள் 

- விம்மரர்இி யான்வீழ வீழ்ந்தேன் துணையாகி ன 

எம்மானே தோன்றினாய், என்னை யொனித்தியோ7/ ௪௫௮ 
  

௪௫... இறைவன் - சச்சந்தன். வீடிய -.இறந்த. உயிர் கம்பி. 

உயிர்போன்ற கம்பியாகிய சீவகன், பிறந்தேமா - பிறநீதேமாக, எங்கு 

எழில் என் ஞாயிறு என - ஒரு குறையும் கவலையுமின்றி, — 

௪௫௮,  கைம்மாண் கடற்படை அணிவடுப்பால் மாட்சிமைப்பட்ட 

கடல்போலும் படை. சாவலனை . ஐ, அசை. ஓழிய. இறந்து படவே. 

பொய்ம்மயில் - மயிலானய ஏந்திரம், லீம்மாந்து - பொருமி. துணையாகத் 

தோன்றினாய் என்ச. என்ன - யான் சாணாசுவாறு,



கனகமாலையார். இலம்பகம் ROS 

, a 4 முன்னொருகால் என்மகளைச் ் 
ன் "கண்டேன் என் கண்குளிரப்' 

பின் னொருகால் காணப் 
பிழைத்ததென் 7 தேவிர்காள் / 

என்னொப்பார் பெண்மகளிர் 
இவ்வுலகில் தோன்றற்க என்று 

அன்னப் பெடைநடையாள் 

- ஆய்மயில்போல் வீழ்ந்தனளே. ௪௫௯ 

Bar ள் அழுகையால், தாம் வேகன் வரலாறு. அறிநீது 
'கொண்டதேயன் நி YATE) தாயையும் காணப்பெழற்ற 
பேறு ர குறித்து, அவர்கள் பெருமக௫ழ்ச்சியும் பெருமிதமும் 
கொண்டு, அவளையும் இணித தேற்றி, €வசகன் தேவனால் 
.காக்கப்பட்டதை விளங்கக் கூறி மகிழ்வித் தனர். 

த அவர்கள் மேலும் கூறுதல் 
th பூவுடைச் தெரியலான் போர்வை நீத்துஇனிக் 

கோவுடைப் பெருமக னாதல் கொண்டனம் . 
சேவடி. சேர்ந்தனம் தொழுது சென்றுஎன: — 
மாவடு கோக்கியுள் மகிழ்ந்தது சொல்லுவாள். ௪௭ 

விசரை செல்லுதல் 

தரணி காவலன் ௪ச்சந்த னென்பவன் 
பரணி நாட்பிறர் தான் ;பகை யாவையும் 
௮ரணி லான்,என்கண் தங்கிய அன்பினால் 7 
இரணி யன்பட்ட தெம்மிறை யெய்தினான், ௪௭௧ 

௪௫௯, கண்குளிரக் கண்டேன் - கண்குளிர்ப்பெய்தக் கண்டி யான். 

காணப்பிழைத்ததென் - சானாதபடி: செய்த தீவினை யா.து £ ஈடையால் 
அன்னப்பெடை யொப்பவள் வருந்தின மயில்போல வீழ்ந்தாள் என்க, 

ஆய் உ வருந்தின. 
௪௬௦. தெரியலான் . மாலையையுடைய சேவகன். பயோர்வைஃ 

.வணிகனென்று தன்ன மறைத்த . போர்வை, கோவுடைப் பெருமகன் - 

அரசுரிமையுடைய சச்௪ர்தன் மகன், தொழுது சென்று - தொழுது செல் 

(வதற்கு, நோக்கி . கண்களையுடைய விசயை. 

௪௬௧. சச்சந்தனென்பவன் பரணி சாளிலே பிறந்தவன். அன் 

பினால் அரணிலான் - அன்பினால் தன்னைக் காவாஞனாய், இரணியன் பட்டது. 

இரணியன், இடிக்கும் துணையாராகிய சான்றோர் அமைச்சர் மு.தலாயிஞர் 

கூறிய அறிவுரைகளை ஏலாது செட்டது.



௨௦௨ சீவக இக்காமணி - சுருக்கம் 

விசயை யென்றுல கோடிய வீறிலேன் 7 
பசையி னால்துஞ்சி யான்பட்ட இதெலாம் 7 
இசைய நம்பிக் கெடுத்துரைச் தென்னுமை 
அசைவின் றையனைத் தம்மின் எனச்சொனாள். ௪௭௨ 

இச் செங்திறைச் சீவகற் கன்றிப் பிறர் எவர்க்கும் 
உரையன்ரின் எண அவள் விளந்புதல் — 

கோதை வேல்கம்பிக் சல்லதை யிப்பொருள் 
யாதும் கூறன்மின் ? யாரையும் தேறன்மின் 7 

ஏதம் இன்னன இன்னணம் எய்தலால் 
பேதை யாரொடும் பெண்டாடும் பேசன்மின், ௪௭௩ 

அலர்கள் விசையால் விடைபெற்றுப் போதல் 

“ வண க்கருஞ் சிலையி னானை 
யொருமதி யெல்லை நாளுள் 

குணத்தொடு மலிச்த பாதம் 
குறுகயாரம் கொணர்ந்த பின்றைப் 

பணித்ததே செய்து பற்றார் 

பகைமுதல் YLT FAD என்றார் 7 
மணர்க்கொடி மாசுண் டஉன்னாள் ; 

 மற்றதே துணிமின் '' என்றாள். ௪௭௪. 

பின்பு, அவர்கள் விசயை இட்ட விருக்அண்டு, சூன் 
௮ம் காடும் மிடைந்த நாடுகளைக் கடந்து சேகன் இருந்த 
மத்திம தேசத்துக் கேமமாபுரத்அுப் புறச்தேயிருக்க இனிய 
தொரு பொழிலில் தங்கச் வேகன் உண்மையை அறிஉதற் 
குரிய நெறியை காடலாயினர். மூன்று ஒழத்தர்களை நகர்க்குள் 
  

௫௬௨. வீறு . கல்வினை, ஓடிய பரந்த, பசையினால் - பற்றினால், 

யான் பட்டது ஈதெலாம் - யான் உ௰்ற நீங்கெல்லாம். அசைவின்று 2 

வருந்தகாதபடி. தம்மின் - அழைத்து வருக. 

௪௬௩. தேறன்மின் - தெளியாதீர். இன்னன - யான் பிறப்புணர்த் 

திய இதனை, இன்னணம் - தன் நினைவின்றி அரற்றியபோது கூறிய 
அதனை. பேதையார் - அறிவிலாதார். > 

௪௬௪. குணத்ஜொடு மலிந்த பாதம் - குணம் பலவும் நிறைந்த 

திருவடி. பணித்தது - தாங்கள் அருளிச்செய்யும் செய்கை, முதல் அடர்த். 

தும் = மூதிபட் அழிப்பேம். மாசுண் டன்னாள் - மாசு படிந்தாற்போன் ற. 
விசயை, பற்றார் பகை - அடிப்பட்ட பகை, கட்டியங்காரன்.



கனக.மாலையார் இலம்பகம் ௨௦௩. 

விடுத்துச் செய்தியறிக்அுவர விட்டனர். ஓத்தர் சென்றபின் 
பதுமுகன் or (Lp bl, “ முதற்கண் இக் நகரத்தூக் கோவல: 

- ரடைய ஆணிரையை நாம் சகவர்வோம் 1; போர் தொடரும் $ 
அதன்சண் சீவசனைக் காண்டல் கூடும்” என்றான். அது 
கேட்ட புத் இிசேனன், . :சீவசன் இல்லையேல், இச் செயல் 
குற்றமில்லாக பலர் உயிர்க்குக் கேடாய் முடியும்; இதனை 
ஆராய்டது செய்ம்மின் '” என்று உரைத்தான். அப்போழ்னு 

ஒற்தர் Curis, சீவகன் m6 wai gos வளையசக்தரம். 
என்னும் யானையொன்றை அடக்யெ செய்தியைக் FO BID Do 
னர். 

வனைராசுந்தரம் என்னும் யாரே மதம் படுதல் 

- வளையசந் தரமெனும் வாரணம், மால்வரை ° 
 மூளையிளச் இங்கள்போல் முத்துடைக் கோட்டது 7 
கஇளையிளம் பிடிகள்ஐர் நாற்றிடை கேழரக்கு | 
அளையவஞ் சனவரை யனையது௮க் களிற்ரோ. ௪௭௫ 

கடுமதக் களிப்பினால் காரென முழங்களின் ட 
விடுசலார் பாகரும், வெருவரச் கொள்றிடப் 
பிடியொடுங் கந்தணை வின்றிநீர் உருள்பிளந்து 
அடுகளி றந்தப்போ திகைபரிக் தமன் றதே. சாகா 

பாரனைரைச் சீவகன் அடக்குதல் 

கண்ணுமிழ் தீயினால் சுடறிறங் கரிந்தபோல் 
பண்ணுமிழ் வண்டுலாய்ப் பரத்தரா நின் றசீர் 
Yaron sop Ndr யடக்கினான் €ீவகன் 
வண்ணமே கலையினார் மனமெனப் படிந்ததே, Faw or 
  

௪௬௫. வாரணம் - யானை, முூளையிளங் இங்கள் - பிறைத் இங்கள்; 
கேழ் அரக்கு அளைய - செவ்வரக்குப் பூசிய அஞ்சனவரையனையது - 

அறு சனமலை போன்றது. 

௪௭௬௭,  கடுமதக் களிப்பினால் . மதம் மிகுர்தெழுந்த மயக்கத்தால். 
விடுகலார் . விடாராய். பிடியொடும் கந்து ௮அணைவின்் றி - பிடியும் தூணும் 

நெருங்காது. நீதீருருள் - வட்டமாகப் பண்ணிச் தண்ணீர் ஏற்றி யுருட்டுவ: 
தொன்று, அந்தப் போஇகை - பின்னங்கால் சங்கிலி, பிறிந்து - அறுத்து, 

௪௬௭, கரிந்த போல் - நிறம் கரிதாயது போல், பண்ணுமிழ்வண்டு - 

பண்பாடும் வண்டு. உலாய் . உலாவ, பரத்தரரஙின்ற மீர். பரந்த ரை 

யுடைய, யானமென . மனம் தாழ்ந்து படிவது போல. ட்



DOF சீவக சிக்தாமணி. - சுருக்கம் 

௮ கண்ட அரசன் பெரு மஒழ்ச்சியுடன் சீவகனை வர 
Caps, சீவகன் தன் தம்பியான நஈந்தட்டனுடன் அ௮.ரசன் 
கோயிலையடைச்சான். பின்பு ௮ரசன் மொழிர்ச அன்பு 
மொழிகளை ஏற்றுச் தங்கட்கென வகுக்சப்பெழ்றிருந்த 
மனையை இருவரும் அ௮டைக்தகனர். 

சீவகன் மனையாடைந்ததை ஒற்றர் கூறல் — 
_ பிண்டமுண் ணும்பெருங் களிறுபூட் டிப்யவண் 
வண்டரும் மோவரும் பாடமா நகர்தொழக் 
கொண்டதன் தம்பியும் தானும்கோ யில்புகக் 
கண்டனம் கண்ணினே யென்றுகண் டவர்சொனார். ௪௭௮ 

சீவகன் இருப்பகையுணர்க்கது ௮வன் தோழர் நிரை 
கோடல் சூறித்து எழுந்தனர். கோவலரும் தம் அனிளை 
களைக் காத்தற்கு வேண்டுவனவஜற்றைச் செய்யலுற்றனர். 
ஒரு பூசல் கிகழ்க்கது. கோவலர் தம் ஆனிசையைச் காக்க 
மாட்டாராய் அரசற்கும் தெரிவிக்க ஓடினர். அப்போழ்து, 
அரசனாகிய ஈரபதி, கந்தட்டனை யமை க, அவனுடைய நாடு 
முதலியவற்றைக் சேட்டிருக்கான், ப 

_ நரபதி நந்தட்டுளை விஜதல் 
தேர்ச்தொகைச் தாளை மன்னன் 

சீவகற் களைய நம்பி 
வார்த்தொகை முழவம் விம்ம 

மல்லுறம் தோளி னானை, 
கீர்த்தொகைக் கழனி நாடு 

கெடுஈகர்ப் பெயரும் நுங்கள் 
சீ.ர்த்தொகைக் குலனு மெல்லாம் 

தெரிர்தெமக் குரைமோ என்ன். ௮௭௯ 

௪௬௮. பிண்டம் - கவளம். பெருங்களிறு எனவே, பட்௨உத்துயாள 
'வபென்பது பெற்றும். பூட்டி - கம்பத்தில் சேர்த்துச் கட்டி, வண்டர் - 
கடிகையார். ஓவர் - ஏத்தானிகள். கொண்ட - தனக்கென வகுக்சப்பட்ட, 
கொண்ட கோயில் என்ச, சண்டவர் 2 ஒற்றுக் சண்டவர், கண்ணீனே 

கண்ணாலே. ர 
Pim, தேர்த்தொகைதக் தான - எண்ணிறந்த தேர்முதல் படை 

பலவும் தொக்க தானை, வார்க்தொகை முழவம் - வார்க்கட்டமைந்த 
முழவு, மல் உறழ் தோள் - மற்போரில் மேம்படும் தோள், தெதரிந்து 
இதரிய..
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| அவன் ஈரபஇிக்குத் தன் ஏமாங்கத நாட்டையும், இரா. 
FULT SOO SYD AMS BW (FO (POH HHS கொடங்கு. 

: கையில், ஆனிசையிழகந்த கோவலர், Rape se (phi oF 
FOG உரைத்தனர். ் 

நரபதி நிரை மீட்களென ஆணையிடல் 

-தாற்கடல் பரப்பும் வந்து 
ஈன்னகர்க் கண்ணுற் @ Moor our 

வேற்கடல் தானை பாய்மா 
விளங்கொளி யிவுளித் இண்டேர் 

கூற்றென முழங்கு மோடைக் 
குஞ்சரச் குழாத்தோ டேடிப் 

பாற்கடல் பரப்பின் வல்லே .. 
படுகிரை பெயர்க வென்ருன். ௪௭௦ 

பி 

நந்தட்டனுடன் தேறிய சீலகள் 
வஞ்சினம் கூறல் 

மன்னவன் நிரைகொண் டாரை 
வளநகர்த் தந்து மன்னன் 

பொன்னவிர் கழலில் தங்கள் 
புணமுடி. யீடுவி யேனேல் 

இன்னிசை யுலகம் தன்னுள் 
என்பெயர் சேற லின்முய்ள் 

கன்னிய மகளிர் கெஞ்சிற் 
காமம்போல் கரக்க என்றான். ௪௭௧. 
  

௪௪௦. கண்ணனுற்ஜறென்ன . கூடின என்னும்படி, பாய்மா - குதிரை, 
இவுளித் இண்டேர் - குதிரை பூட்டிய வலிய தேர், ஐஓடைக் குஞ்சரம் .. 

பட்டம் அணிந்த யானை, பாற்கடல்,,,,,.படுகிளை . பாற்கடல் பரப்பப் : 
போலப் பாலுண்டான மிக்க ஆனிரை, 

ears. நிரைகொண்டாரை . நிரைகவர்ந்று பகைவரை, தந்து 2- 

கொண்டு வந்து, இன்னிசை யுலகம் . இனிய புகழ் நிலைபெறுதம்கு இட 
மாகிய, சேறலின்றாய் - நிலைபெறுமல். கன்னிய மகளீர் .. கன்னியராகிய. 

மகளிர். கரக்க - மறை, ்



௮௨௦௬: சீவக சிந்தாமணி - சுருக்கம் 

இப்பால், திரை கவர்ந்து கொண்டாருள் பதூருகள் 
சிலை பொடுத்தல் 

பார்மலி பரவைச் தானப் 
பரப்பிடைப் பறப்ப தேயபோல் 

நீர்மலி கடாதீத கொண்மூ 
நெற்றிமேல் மின்னின் நொய்தாத் 

தார்மலி மார்பன் தஇண்டேர் ” 
- தோன்றலும் தறுகண் மைச்தன் 

rod uals Gus gu 
பதுமுகன் சில்தொட் டானே, ௪௭௨ 

பதுமுகன் தங்கள் aura] குறிக்கும் குறிப்பெழுதிய 
ஓலை விடுத்தல் 

“குடைறிழற் கொற்ற வேந்தன் 
ஒருமகற் காணச் குன்று 

அடிரிம லுறைய வந்தேம்; 
அடியம்யாம் '”? என்ன எய்த 

விடுகணை சென்று தேர்மேல் 
பின்முனா வீழ்த லோடும் 

தொடுகழல் குரிசில் நோக்கித் 

தூத்துகில் வீசி னானே. ௪௪௩. 

போர் நின், ற, சிவசன் பதுமுகன் முதலிய தன் 
தோழர் பலரையும் கண்டு பெருமூழ்வு கொண்டு அவரவர் 
தருதிக்கேற்பச் சிறப்புச் செய்தான். தோழரும் €வகனைக் 
காணாமையால் கொண்டிருந்த அவல நேரய் இர்ந்தனர். 
  

  

௪௭௨, பார்மலி பரவைத் தானை-நிலத் திலே நிறைந்து பரர்த தானை, 

நீர்மலி, தோன்றலும் - கடல்போல் கிறைந்த மதத்தையுடைய மேகத் 
தின் தலயில் தோன்றுவதொரு மின்னினும் கடிதாகத் தேர் கோன்றித்று. 
போகம் . யானை, பகழி - அம்பு, தொட்டான் ௩ ஏடுத்தான். 

௫௭௩. கொற்ற வேந்தன் .. ௪ச்சர்சன். ஒரு” மகம் காண - ஒப்பற்ற 

மகனாகிய நின்னைக் காணவே, எய்த விடுகை - எழுதி விடுத்த ஒலை 
'சென்று சீவகனை எய்துமாறு விட்ட அம்பு, பின்முனா - மாறுக, தாதீதுகில் 
வீசினான் - போரை நிறுத்தவேண்டி. வெள்ளிய அூற்கொடியை af Act 
படையைப் போர் செய்யாதவாறு விலக்கினான்.
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*வகன் தன் தோறருடன் நரபதியூர்க்குச் செல்லுதல் 
கழலவாய்க் கிடந்த நோன்ரறுட். 

காதன் காத லாரை 
கிமலவா யிறைஞ்சி நீங்கர 

கெடுங்களி ம் ONG SS Cio 
அழலவாய்ச் கிடந்த வைவேல் 

அரசிளங் குமரர்ஃசூழக் 
குமலவாய்க் கடெச்த கோதை 

தாளையூர் கொண்டு புக்கான். For 
சீ வகனுடன் அரசன் கோயிலை ராடைந்த அவன் தோழர் 

அரசன் மூன் சென்றா பணிதல் 

வல்லரன் புனைந்த வயிரக்குமை 
வார்ந்து வான்்பெரன் 

LIQ) ar ணெருத்தின் பரர்தஞ்சுடர் 
| BO மன்னன் 

மல்லார் திரடோனள் மருமான்முக 
Gorge, * மைந்தர் . 

எல்லாம் அடிகள் / எனக்கின்னுயிர்த் 
கோழ” ரென்றுன். ட ௭டு. 

பின்பு, அரசன் பணித்தவாறு தோழர்கள் Sar Smee at 
வணங்குதல் 

 தீழுமூற்றும் வாராத் திரள்தாமங்கள் 
தாழ்ர்த கோயில் 

மூமுழூறிறும் தானே விளக்காய் மணிக் 
கொம்பின் நின்றாள் 
  

  

err, எழல் அவாய்க் கிடந்த கோன்றாள் காகா - கழல் பொருந்தக் 
கடர்த வலிய தாகாயுடைய சீவகன், நிமல் அவாய் இறைஞ்சி - தீன் 
நிழலைப் பகையென்று அவரவீச் தாழ்ந்து. அழல் அவாய்க் கிடர்க 
வைவேல் - கொல்லன் உலையை விரும்பின வேல், குழ்லவாய்க் கடர 
கோதை - மொழியை வங்கியபென்னும் இசைக்கறாவி விரும்பிக் டத் 
இதற்குக் சாரணமான கனகமாலை. தாதை - ஈரபதி. 

எழு, வார்ந்து . விளங்க, வான் பொன் பூண் பரந்து சடர்கால 
என்க. சுடர்கால - ஐளி.இகழ. மூகம் நோக்க . இவர் யரர் என்னும் குறிப். 
புப்படப் பார்க்க, மைந்தர் எல்லாம் .. இவ் வீரர் எல்லாரும், 

a
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எழுமுற்றும் தோளார் தொழுதார்? 
இன்ன ரென்று நோக்கக் 

கழூமிற்றுக் காதல் கதிர்வெள்வமலா£த் 
தோளி னாட்கே, சா Ser 

sare அவர்கட்கு விருந்து செய்தல் 

துறக்கம் இதுவே யெனும்தொன்னகர் 
மன்னன் மங்கை 

் தொறுக் கொண்ட கள்வர் 
இவரோ ?”'எனச் சொல்விரஈக்காங்கு 

எ ஐறுக்கப் படுவார் இவர் "என்று 
அசதி யாடி. 

வெறுக்கைக் கிழவன் மகளென்ன 
விருந்து செய்தாள். F or st 

பின்பு, £வசன் தனித்கிருப்பது கண்டு புத்திசேனன் 
தான் காக்தருவசத்தை கொடுப்பக் கொணர்ந்த ஓலையைக் 
தந்தான். அதனைச் சீவகன் age wig 5 50a, 

காந்தருவதத்தையின் ஓலை 

மற்றடிகள் சண்டருளிச் செய்க,மல ரடிக்்&ழ்ச் 
சிற்றடிச்சி, தத்தை,யடி. வீழ்ச்சி,திரு வடிகட்கு 
உ௰்றடிரில் மஞ்சனத்தை யுள்ளுறுத்த காப்பும் 
பொற்புடைய வாகவெனப் போற்றியடி வீழ்ந்தேன். ௪ள௮ 
  

௫௭௬. முற்றும் தழுவாரா .. முற்றவும் தழமுவவொண்ணாத. சாமம் - 
மாலை, தாழ்ந்த - தொங்கவிடப்பட்ட. முழு முற்றும் - முழுதும் முற்றும் ; 

ஒருபொருட் பன்மொழி. இனி, முழுதும் தானே விளக்காய், முற்று. 

"மணிக் கொம்புபோல என இயைப்பினுமாம். எழுமுற்றும் - தாண்போலும். 
கனகமாலை கோக்க, 'இன்னரன்று சீவகன் குறிக்க, காதல் கழுமிழற்று 

என்சு. கழுமிற்று - நிறைந்தது. 

௪௭எள, மங்கை - மகளாகிய கன கமால், தொறு - ஆனிரை, 

ஆங்கு - அப்பொழுது, அசதியாடி - ஈகையாடி. வெறுக்கைக் கிழவன் - 

அளகைக்கோள் (குபேரன் ), என்ன -.போல. 

௪௮,  இற்றடிச்சி - சிறியளாகிய அடியேன். அடி.வீழ்ச்சி . அடி 

யிலே வீழ்பவள். உள்ளுறுத்த சாப்பு . உள்ளிட்ட ஏனைக் காப்புக்களும், 

நுகருவனவற்றைக் காப்பு என்றல் மரபு, கண்டருளிச் செய்க . கெஞ்சாலே 

சண்டருளுக, .



கன சமாலையார் இலம்பகம் ௨௦௯. 

... வெள்ளி மலையிலிருந்து கலுழவேகன் மணிக்கலன், குற் 
பக மாலை, எலிமயிர்ப் போர்வை மு.க்லியவம்றை ச் தரன்பால் 
வ.ரவிட்டான். அவனுக்கு, “*ஏழு இக்சட்குமுன் அடிகள், 
ஏமமாபுத்ேத அகன்முய் '” என்று கூறினேன். மேலும், 

பட்டபழி வெள்ளிமலை மேற்பரத்த லஞ்சித் 
தொட்டுவிடுத் தேனவணைத் தூதுபிற சொல்லிப் 
பட்டபழி காத்துப்புக மேபரப்பி னல்லால் 
விட்டலா்ந்த கோதையவ ரால்விளைவ துண்டோ, ௪௪௯ 

குணமாலை திறம் கூறல் 

அல்லதுவும் எங்கைமுண மாலையவ ளாற்றாள் 
செல்லுமதி நோக்கிப்பக லேசிறியை யென்னும் 
பல்கதிரை நோக்கிமதி யேபெறியை யென்னும் 
எல்லியிது காலையிது என்பதறி கல்லாள். FIG 

நாளைவரு நசையலென ஈன்றென விரும்பி 
காளையெனு காளணிமைக் தோபெரிதும் சேப்த்தோ 
ரசாளையுரை யென்றுகளி யோடுநகச் சொல்லும் 
நாளினும் இம் நங்கைதுயா் நாளிலனுமற் றிதுவே. PNG 

காந்தருவதத்தை தன் திறம் கூறல் 
கோக்கவே தளிர்த்து கோக்கா 

திமைப்பினும் நுணுகு நல்லார் 
  

௫௭௯, பட்ட பழி. கட்டியங்காரன். சிறை செய்தான் என்று 

Gots பழி, பரத்தல் . வெள்ளிமலையில் பரவுவதற்கு, தொட்டுவீடுத்: ' 
தேன் - எவர் பாலும் சொல்லாதபடி சூளுறவு பெற்றுக்கொண்டு 
விட்டேன், அவன் - தான், பழிகாத்து - பழியை மறைத்து. விட்டலர்க்,தஃ 

மூறுக்கவிழ்ந்து மலர்ந்த. கோதையவரால் - மகளிரை மணந்துகொண்டு 

போதலால். விளைவது .. வில்யக்கூடியதொரு புகழ். 

FAD, ' அல்லதுவும் - அன்றியும். ஆற்றாள் - பின்னும் ஒரு பழி 
விளைப்பாள் போல ஆற்ருளாயினள், இங்ககா ஞாயிஜறென்றும், ஞாயிற்றைச் 
தஇிங்களென்றும், பகலிது இரவிது என்றறியாமறும் இிகைக்கின்றாள் 
என்பது, 

௪௮௧, வரும் - சவகன் வருவன், என ... என்று கிளி சொல்ல, இனி 
யோடு ஈகச் சொல்லும் - கிளிகேட்டு ஈகுமாறு வின௮ூன்முள். காளினும் 2 
சாடோறும். 

SH
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பூச்சம ழமளிச் சேக்கும் 
புதுமண வாள ஞர்தாம் 

நீப்பிலார் நெஞ்சி னுள்ளார் ) 
ஆதலால் கினைத்தல் செய்யேன் ; 

போக்குவல் பொழுதும் தாம்தம் 

பொன்னடி போற்றி யென் ர். ௪௮௨, 

இவ் வோலையைப் படி.க.த மகிழ்ச்சி மிக்கவனுய்ச் சீவ. 
கன் போக்து தோழரொடு கூடினவளவில், அவன் தோழர் 
களை நோக்கி, :: என் இறத்தை எங்கே கேள்வியுத்தீர் 05? 
என்று கேட்டான். 

தோழர்கள் தாம் விசலயயைக் கண்ட செய்தி கூறல் 

எங்கோமற் ஹென்திறம்நீர் கேட்ட 
தென்ரும் கெரிமணிப்பூட் 

செங்கோன் மணிநெடுந்தேர்ச் செல்வன் 
காதற் பெருந்தேவி 

தங்காத் தவவுருவம் தாங்கித் 
தண்டா ரணியத்துள் 

அங்காத் திருந்தாளைத் தலைப்பட்டு, 
ஜய / அறிந்தோமே. ௪௮௩ 

சீவகன் அது கேட்டுக் கண்ணீர் சிந்தி மனம் வருந்தி 
மேலும் கூறல் 

அஃதேயெம் மடிகளும் உளரோ 
என்றும் கருளுமாறு 
    

௮௨. கோக்காது இமைப்பினும் - பார்க்காதே கண்ணை இமைத் 

ae தாலும்- அுள்மீச் - மெவிகன் ற, புதுமணவாளஞனார் - காளும் புது மணம் 

புணரும் காதலர். ரீப்பிலர் - நீங்குதலின்றி, கெஞ்சின் - கெஞ்சிடத்தே. 
தாம் தாம் பொன்னடி போற்றி . தாம் தம்மைப் பாதுகாப்பாராக, 

௪௮௩. என்ருற்கு . என்று வினவிய சீவகற்கு. செங்கோலும் நெடுக் 

தேருமூடைய செல்வனாகிய சச்சந்தன் தேவி யென்க. தங்காத் தவ வுரு 
வம் - ஜனக்கு ஏலாத தவவடிவம், அங்கு ஆத்து இருந்தாமா - ஆசையால் . 

பிணிக்கப்பட்டுத் துறவிகள் உறையும் அவ்விடத்தே டஓருரந்த ௮வகா, இனி, 
தண்டா ரணியத்து உளம் காத்து இருந்சாளை என்றும் கூறுப, உளம் . 
உயிர்; “அறிவிக்க அன்றி அறியா உளங்கள் :: என்றும போல,



சனகமாலையார். இலம்பகம். ௨௪௪. 

இஃதா.: இருந்தவா. றென்றுற் 
கென்னைப் பெறவல்லார்க்கு: 

எய்தா இடருளவே 7 எங்கெம்.. 
- கென்றத் திசைகோக்கி 

வெய்தா அடிதொழுது வேந்தன் 
கோயிற் கெழுர்தானே. FHF 

ன க அரசன் ஈக்தட்டனால் 2வகனுடைய நாடும் ஊரும். .. 

- அறிந்து தோழரால் குலமும் பிறவும் ௮றி6அ. இன்புறச், 
் சிவகன் தன் தாயைக் காணவேண்டியிருத்தலைக் கூறி விடை 

பெற்றுச் சென்று கனகமாலையைக் கண்டான். அவளும் அவ : 
னைப் பிரிய ஆற்றாது வருந்த அவட்குத் தகுவன கூறித். 
தேற்.றிவிட்டுப் புறப்பட்டான். 

கனகமாலையார் இலம்பகம் 
Mp 

  

௪௮௪. என்ருற்கு - என்று வினவிய சேகனுக்கு. அருஞுமாறுஇஃதா 

இருந்தவாறு _ நல்வினையாகிய தெய்வம் ஈமக்கு அருளும் கெறி இருந்த, 

வாறு இம் தன்மைத்து என எய்தா இடர் உளவே... அடையாச் துன்பம் 

வேறே இல்லை, வெய்தா.- விரைவாக,



௮. விமலையார் இலம்பகம் 

[சீவகன் தண்டாரணியஞ் சென்று வீசயையைக் கண்ட 
தும், இராசமாபுரஞ் சென்று விமலையை மணந்ததும்: 

கூறுகின் ற.து.] 
கனகமாலையை ரீங்கெ கண்டாரணியத்தை கோக்டிப் 

புறப்பட்ட சேவகன் சீரியகொரு குஇிரையேறிச் செல்ல, 
அவன் தமிபியாகிய நந்தட்டனும், பதுமுகன் முதலிய 

தோழர்களும் தாம்சாம் ஒவ்வோர் ஊர்தியில் சென்றனர். 
அப்போழ் து, நந்தட்டன் ப ௫முசனைச் சீவசனுக்கு ' மெய் 
காவலனாயிரும்அு பாதுகாக்கவேண்டிச் சில கூறலுற்றான். 

சீவகன் வரலாறு வெவியாரய் விட்டமைபின், 
அவனைப் பாதூகாக்கும் செயலின் சிறப்புரைத்தல் 

விழுமணி மாசு மூழ்கிக் 
இடந்ததிவ் வுலகம் விற்பக் 

கழுவினீர் ; பொதிந்து சிக்கக் 
கதிரொளி மறையக் காப்பின் 

தழுவினீர் உலக மெல்லாம் 7 
தாமரை யறையும் செய்யாள் 

வழுவினார் தம்மைப் புல்லாள் , 
் வாழ்கதநும் கண்ணி மாதோ. ௯௮௫: 

பகைவரைத் தெலியும் அருமை கூறல் 

தொழுததம் கையி னுள்ளும் 

_  துறுமுடி யகத்தும் சோர 
HUY FEAT oobi னுள்ளும் 

அ௮ணிகலத் தகத்து மாய்ந்து 
பழுதுகண் ணரிந்து கொல்லும் 

படையட வலனொடுங்கும் பற்றுது 
  

௪௮௫. மணிமாச மூழ்கி உலகம் வீற்பக் கிடந்தது கழுவினீர் . 

உலகை விீலையாகப் பெறுவமிதாரு பெருமணி மாசுபடிந்து கிடந்தது 7 

அதனைக். கழுவீ வெளியாக்கனீர், சிக்கப் பொதிந்து - அகப்படப் 

பொதிந்து. தழுவினீர் - கைக்கொண்டீராவீர், வழுவினார் - காவாது 

'இசழ்நீ.தவர்.



விமலையார் இலம்பகம். ... ௨௮௩. 

ஒழிகயார் கண்ணும் தேற்றம் 7 ; 
தெளிகுற்றார் விளிகுமற் per I Sie 

உண்டிக்கண் ேண்டும் பரதுகாவல் கூறல் 

வண்ணப்பூ மாலை சாந்தம் 
வாலணி கலன்க ளாடை. 

கண்முகத் துறுத்திக் தூய்மை 
"கண்டலால் கொள்ள வேண்டா? 

அண்ணலம் புள்ளோ டெல்லா 

ஆயிரம் பேடைச் சேவல் 

oor ems sips காக்க 
யூகமோ டாய்க என்றான்... ௫௮ன 

பகை சிறிதெனக் கண்டு எள்ளலாகாது என்றல் 

அஞ்சனச் கோலி னாற்றரு 
் காகம்ஓர் அருவிக் குன் நிற் 

குஞ்சரம் புலம்பி வீழக் 
கூர் நுதி எயிற்றிற் கொல்லும்) 

பஞ்சியின் மெல்வி தேனும் 
பகைகிறி தென்ன வேண்டா 7 

அஞ்சித்தற் காத்தல் வேண்டும் 
அரும்பொரு ளாக என்றான். FAH 
  

௪௮௬, கையினுள்ளும், மூடியகத்தும், கண்ணீரினுள்ளும் கலரீதகத் 

தும் கொல்லும் படை உடடனாடுங்கும் என்க. பழுது ஆய்ந்து - பழு 

துண்டோ என ஆராய்ந்து, தேற்றம் பற்றாது ஒழிக 5 தெள்தலைச் செய்யா 

தொழிக, கண் அறிந்து . அன்பு அறவேயின்றி. விளிகுற்றுரே - உயிரீழத் 

தாழேயாவர், 

௪௮௭, பூமாலையைப் புள்ளின் கண்ணிலும், சார்தத்தைச் சேவலின் 

மூகத்தும் உறுத்தித் தூய்மை கண்டபின்னன்றிக் கொள்ளவேண்டா 

என்க, உண்ணும் நீரிலும் அமிழ்தத்திலும் தீங்குண்டாசாதவாறு காக்க 

வேண்டின் கருங்குரங்ஒற்கு இட்டு ஆராய்க, அ௮ண்ணலம்புள் - அரச 

வன்னம், குற்றமுளதாயின், அன்னம் கண் குருதி சாலும் ; சேவல் - சக்கர 

வாசம்; இது முகம் கடுக்கும் ; கருங்குரங்கு உண்ணாது, 

௪௮௮,  அஞ்சனக்கோலின் ஆற்றாராகம் - ௮ஞ்சனக்கோலால் தரக் 

கினும் உயர் தாங்குதலாற்றாத சிறு சாகப்பாம்பு. குன்றின் - குன். றுபோல. 

என்ன வேண்டா . என்று கருதி இகழவேண்டா. . அரும் பெபொருளாக 

அஞ்சி 5 வேறம்கரிய பொருளாகக் கருதி யஞ்ச,
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பாதுகரத்து ஒழுகும் திறம் கூறுதல் 
பொருசர்தலால் பல்லி போன்றும் 

போ.ற்றலால் தாய ரொத்தும், 
அருந்தவர் போன்று காத்தும், 

அடங்கலால் அமை போன்றும், 
இிருந்துவேல் தெவ்வர் போலச் 

தீதற வெறிந்தும், இன்பம் 
அருந்தினால் மனைவி யொத்தும் 

.மதலையைக் காமின் என்றான். ௪௮௯ 

௮௮ மேட்டுப் பதுமுகன் இருத்தத்கு ஒருப்பட்டான். 

சீவகனும் தன் கதோழன்மாளை முறைப்படியே கெஞ்சால் 
Yrs gw, wes பனமுகனையே தனக்கு மெய் ST UM GYRE 
கொண்டான். அவனும் அவ்வண்ணமே ஓழுகலானான். அனை 
வரும் வழியில் பல இனிய காட்சிகளைக் கண்டு மகிழ்வுற்று க £. 

தண்டமாணியக்தை யடைந்தனர். 

சீவகன் விசையைக் கானாலாம் செள்ளியறிந்து வரப் 
பதூமுகளை விடுத்தல். 

பொறிமய லிழியும் பொற்ருர் 
முருகனிற் பொலிக்து மாவின் 

செறிமையி ஸனிழிர்து மைந்தன் 
மணிக்கைமத் இகையை நீக்கி 

வெறுமையி னவரைப் போக 
வெள்ளிடைப் படாச நீரால் 

₹அறிமயி லகவங் கோயில். 

அடிகளைச் செவ்வி'' யென்றான். ஆர 
  

௮௮௯, பொருந்தலால் - வீடாது சேர்ந்திருத்தலால், . காத்தும் வ 

இவன்பாலும் சீலம் முதலியன கெடாமல் காத்தும், இது அற எறிந்தும்... 

- திதுண்டாயின் அது வேரறக் கெடும்படி இழி.த்தும், அருந்தினால் உணவு 

அகர்விப்.பதில், மதலை - பற்றுக்கோடான சீவகன், 

௪௯௬0. பொறி மயில்-புன்ளிகளையுடைய மயில், இழியும்.இறக்கும். 

மூருசனின் .. முருகன்போல, கெறிமை - இழிதற்குரிய மூழறைமை, மத்திலகா 
மாவைச் செலுத்தும் கோல். வெறுமையினவர் - அறிவீல்லாஜவர், ேவள் 

சிரிடைப்படாத நீரால் . தான். இன்னானென்பது பிறர்ச்குப் புலனாகாத. 

முறையால். அடிகளைச் செவ்வீ ௮றி என்றான்.



விமலையார் இலம்பகம். வக. 

பதுமுகல் தேவிக்கு உரைத்தல். 
5: - எல்லிருட் sored a கண்டேன் ; 

கண்ணிட ஞடும் : ;. இன்னே, ' 
_ பல்லியும் பட்ட பாங்கம்) 

வருங்கொலோ கம்பி" யென்று. 
@ er ev ofl cor air தேவி நிற்பம், , 

பதுமுகன் தொழுது சேர்ந்து... 
ஈல்லடி. பணிந்து, “தம்பி . 

வந்தனன், அடிகள்!” என்றான். ௪௯௧௯ 

சீவகள் விசலயாமைக் காண்டல் 

: ஏங்கணான் ஐயன் ?'* என்றாட்கு 
 அடியன்யான், அடிகள்'' என்னப் 

பொங்கிவில் லுமிழ்ர்து மின்னும் 
yer enh Se ries . 

 தங்கொளித் தடக்கை கூப்பித் 

தொழுதடி தழுவி வீழ்ந்தான் 7 : 
a gor tL] மூன்னீர் 

அலைகடல் கலந்த தொத்தார். Seo. 

விசயை சீவகனைத் தழுவிக் கொள்ளுதல் 

சாளணையாம் பருவ மோராள், 
காதல்மீக் கூர்த லாலே, 

வாளையா நெடிய கண்ணாள் 
மகனமார் பொடுங்கப் புல்லித் 
  

eas, எல். இருள் - விழூயற்காலத்தே., பாங்கர் - ஈல்ல இடம். 

பட்ட - ஐலிதீதன. சொல்வினள் - முற்டுறச்சம், சேர்கது தொழுது அடி 

பணிம்து என்க, ஈம்பி - சீவகன், நழ்பி, ௪ம் என்னும் முூதனிவயாக நமக்கு 
இன்னானென்னும் பொருள்பட வருவதோர் உயர்சிஎச் சொல், 

TSR, heen - எவ்விடத்தே யுள்ளான். என்ன. என்று சிெவகன் 

சொல்லி, வில் - ஒளி, கடகம் - வீரரணியம் கையணி, நூன்னீர் - மூன்னைய 

Sinn; wks பிறர்க்கு இன்னாடுரன்பு புலப்படாது வகையில் 

எழமுகும் சகாமை, அற்ப அலைகடல் - அன்பாகிய அலைகடல்,
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* தாையா முன்பு செய்த 
தவத்தது விளைவி லாதேன், 

தோளயாத் தீர்ஈ்த '* தென்றாள் 
தொமுதகு தெய்வ மன்னாள். ௬௯௩. 

வீசயை சீஎகற்குக் கூறல் 

*வாட்டிறல் குரிசில் தன்சன்.' 
வாளம ரகத்துள் நீத்தும் 

காட்டகக் தும்மை நீத்த 

கயத்தியேற் காண வந்தீர் / 
சேட்டிளம் பரிதி மார்பின் 

சீவக சாமி யீரே 7 

ஊட்டரக் குண்ட செந்தா 
மரையடி நோவ” என் முள். ௪௯௪ 

சீவகன் உரைத்தல் 

 கெடலருங் குரைய கொற்றம் 
கெடப்பிறர் ததுவு மன்றி 

கடலையுள் அடிகள் வைக, 

ஈட்புடை யவர்கள் நகைய, 
இடைமகன் கொன்ற இன்னா 

மரத்தினேன் தந்த துன்பக் 
  

௪௯௯, காதல் - மசன்பாம் சென்ற அன்பு, வாகா ஆம் Gaius 
கண்ணாள் - வரக£ நிகர்க்கும் செடிய கண்களையுடைய விசயை, ஐயச 2 

- ஐயனே, முன்பு தாள் செய்த - முற்பிறப்பிலே முயன்று செய்த, விளைவு « 

பயன், தோள் அயா - தோள் வருத்தம், :* அரசனைக் கோறலின் வாகா 
யொச்கும் நெடிய எண்ணான் என்று விசயைக்குப் பெயராயிற்று, 1 வயிழ் 
௮ம் சமந்த வருத்தம் உண்டு; பெற்றபின் தோளிம் சுமக்கும் வருத்தம் 

துசராமையின், * கோள் அயாத் இர்க்தது : என்றாள். 

௪௯௪, வாள் திறல் - வாட்போர் வன்மை, குரிசில் - சச்சர்தன், 
சாட்டகத்து . சுடுகாட்டில், கயத்தியேன் - கொடியேன். சேடு-பெருமை, 

பருதி மார்பு - புருதியோறும் மார்பு, mL Re தாமரை . 3] 
இயல்பாகவவேயுள்ள செம்மை கிரம்பாமையின் செவ்வரக்கு கட்டப்பட்ட 
கொரு தாமரைப் பூ. அடிகோவ, கயத்தியேற் காணவற்£ீர் என இயைக்க.
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கடலகத் தழுந்த வேண்டா, 
க௯ளசஇக் கவலை” என்றான். ௪௯௫ 

விசை நந்தட்டன் முதலியோரைக் ருறிந்துப் பேசுதல்: 

. “யானலன் ஓளவை யாவாள் 
சுநந்தையே யையற் கென்றும் 

கோனலன் தந்தை, கந்துக் , 
கடன்”எனக் குணத்தின் மிக்க 

மானிலத் துறையுந் தந்தேன் 
Car Leu யமிர்த நூற 

மானலங் கொண்ட நோக்கி 
மகன்மன மகிழச் சொன்னாள். ௪௯௭ 

ு எனக்குயிர்ச் சிறுவ னாவான் 
நந்தனே,, ஐய னல்லை 7 

- வனப்புடைக் குமரன் இங்கே 
வருகென மருங்கு சேர்த்துப் 

புனக்கொடி மாலை யோடு 

பூங்குழல் இருத்திப் பொஜற்றார் 
இனத்திடை. யேற னானுக் 

கின்னளி விருந்து செய்தாள். Fn oF 
  

௪௬௯௫, கெடலருங் குரைய கொழ்றம் - கெடாத கொற்றம், (அச 

சன்). குரைய - அசை, ஈடலையுள் - மிக்க வருச்தத்திலே, நட்புடையவர் 

கள்-சச்சந்தன் ஈண்பரும், வகன் தோழன்மார்களுடைய தந்ைதையருமாகிய 

வர், இடை, , மாத்தினேன் - இடையன் தழை கழித்த துன்புற்ற மரத் 
இன் தன்மையுடைய யான், (பழமொழி, 314 பார்க்க), உயிருடனிருந்தும் 

பகைமை வென்றேேனுமில்லை; உயிர ரீத்தேனுமில்லை என்றற்கு 6 இன்னு 

மரத்தினேன் : என்முன். 

௪௯௬. : ஒளவை - அன்னை, பால் நிலத்துறையும் தந்தேன். அனைய 

வாய் - பாலிடத்தே சொரிர்து கலக்த தேன்போன்றனவாகிய. அமிர்தம் 

ஊற - இனிமையூறும் சொற்களா, ஈலம் - அழகு,  நோச்கி . சண்களை 

யுடைய விசயை, 

௪௬௭, சிறுவன் - மகனுவான், ஐயன், அ௮ண்மைவிளி, மருங்கு - 

பக்கம், புனக்கொடி . விசயை, இன த்திடையேறு - அனினத்தின் 

இடையே நின்ற காளை, இன்: அளிவிருந்து - இனிய soir or oft wir Bs 

விருந்து.



aS Gaia இந்தாமணி - சருக்கம் 

அவரனைவரும் அங்கே விருந்துண்டு இனிதிருக்தனர். ் 
ஹு நாட்கள் சென்றன. Ws காலத்தே விசயை தன் ௨௯.. 

னுக்கு ௮௪ நீதிகள் சிலவற்றை உரைக்கலானாள், 

விசை சீவகளை, இனி நீ செய்யலுற்றறு என் ?” 
் என வினவுதல் 

நிலத்தி னீங்கி நிதியினும் தேய்ந்துகங் 
குலத்திற் குன்றிய கொள்கையம் அல்லத உம் 
கலைக்க ளுளரு மிங்கல்லை , காளைநீ 

வலித்த துஎன் 2என வள்ளலும் கூறுவான். GF Ey HW 

சீலகள் வீடை, பிறுந்தல் 

எரியொடு நிகர்க்கு மாற்றல் 
இடி.க்குரற் சங்க மாங்கோர் 

நரியொடு பொருவ தென்றால் 
சூழ்ச்சிகற் றணையொ டென்னாம் ; 

பரிவொடு கவல வேண்டா? 

பாம்பவன், கலும னாகும் 
சொரிமதுச் சுரும்புண் கண்ணிச் 

சூழ்கழல் நந்தன் என்றான். ௪௯௯௯. 

விசராய நந்தட்டனை வியந்து கூறல் 

கெலுழ்னோ நந்த னென்னாக் 
இளரொளி வனப்பி னானைக் 

கலுழத்தன் கையாற் றீண்டிக் 
காதலிற் களித்து கோக்க, 

  

௪௯௮. . நிலத்தின் ரீங்க-ஈமக்குரிய காட்டிலிருந்து ரீங்கி. தேய்ந்து- 
குறைந்து. குன்றிய ஃ தாழ்ந்த, கொள்கையம் - நிலையில் "உள்ளோம், 

கலைக்கணாளரும் . அமைச்சரும், வலித்தது - துணிந்த செயல், 

௪௯௬. இடிக்குரல் - இடிபோன்ற முழக்கம், பொருவதென்றால் - 

போர் செய்யலுறின்.. ஆங்கு சூழ்ச்சியும் துணையும் என்னாம்? வேண்டா 

என்பது கருத்து. பரிவு - வருத்தம். அவன் பாம்பு, கலுழன் நந்தட்ட 

னாகும், சொரிமதுச் சுரும்புண் கண்ணி - சொரிகின்ற தேனை வண்டுண் 

ணும் கண்ணி, கண்ணியும் கழலுமுடைய நந்தன் என்க. 
௩



விமலையார் இலம்பகம் ௨௧௯. - 

வலிகெழு வயிரத் தாண்போல் ட்ட 
இரண்டுநீண். உமைந்த திண்டோளஎ் 

கலிகெழு நிலத்தைக் காவா . . 
தொழியுமோ காளைக் கென்றாள். ௫௦௦ .. 

இவ்வாறு கர் தட்டனைள் இறெப்பித் தினரைக்துப் பின் சேவ: 
கன் தோழர்கள் ௮றியுமானு விரமொன்றையே பொருளாகக் 
கொள்ளாது வினை Orn SHG வேண்டும் வலி, இடம், காலம் — 
முதிலியவற்றை கன்னு 2 Mg செய் தல்வேண்டுமென- 
உரைத்கனன். அஅகேட்ட பதுமுகன் மு.கலியோர் பிதர் 

அணையின் றின். ஜாம் எவ் வினையையும் வென்றியெய்த முடிக் 
கும் விறலுடையரென விளங்கவுரை்தனர். 

விரரை சீவகனை அவன் மாமன் கோவிந்தராசன் 
துணை பெற்று வினை செய்ரரமாறு பணித்தல் 

கார்தோன்ற வேமலரு முல்லை, 
கமலம் வெய்யோன் 

தேர்தோன்ற வேமலரும், செம்மல்நின் 

மாமன் மற்றுன் 
எர்தோன்ற வேமலரும் ; சென்றவன் 

சொல்லி னேோடே 
பார்தோன்ற நின்றபகை யைச்செறற் 

பாலை யென் ள். ௫௦௯ 

சீவகன் விசரையைத் தன் மாமனிடம் சென்றா இருத்தல் 
்  பேண்டுமென இரந்து உரைத்தல் ப 

நன்று ,௮ப் பொருளே வலித்தேன் மற் 
றடிகள் காளைச் 
  

௫௦௦. கிளரொளி வனப்பினானை . விட்டு விளங்குகின்ற ஒளி 

பொருந்திய அழகிய நந்தட்டனை,. கலுமழ - மனமுருகும்படி,, கலிகெழு 

நீலத்தை - துன்பம் செய்யும் கட்டியங்காரனாளும் ஏமாங்கத் காட்டை 

(நினக்குத் தீந்து), கால் . சீவகன், . 

௫௦௧, செம்மல் - விளி. உன் ei தோன்றவே der மாமன் அகம்: 

மலரும் என்க. சொல்லினோடு - சொல்லும் வகைப்படியே, பார் தோன் ற. 

பார் நின்னாலே விளங்க. கின்ற - நிலைபெற்று tarp. செம்பாலை ல் 

கொல்லும் லை சொல்வாயாக என்பது,



BLO Fas சிக்காமணி - சுருக்கம் 

சென்றப் பதிய ளெமர்க்கேயென 
துண்மை காட்டி 

யன்றைப் பகலே அடியேன்வகந் 
தடைவன் 7; நீமே 

வென்றிக் சனிற்றாுனுமைச் செல்வது 
வேண்டு மென்ருன். ட ௫௦௨. 

விசயை அசுற்குடன்படலும் சீவகன் அவட்குக் காவ 
லாக ஒரு படையை விடுப்ப, அவம் தனக்கு மெய் சாவ 
லாகக் தன்னோடொப்ப கோற்கும் தவ மகளிர் தூற்றுவ 
சோடு சென்றாள். பின்பு சீவகன் கு.இரையிவர்ச்து தோழர் 
உடன்வர இசாசமாபுசக்ை கோசக்கிச் செல்வானாயினன். 
சென்றவர்கள் ஏமாங்கக காட்டையடைர்து இசரசமாபு தீ 
க்ளு அருகேயுள்ள கொரு சோலையில் இளைப்பாறி உணவு 
கொண்டனர். இசவுப்போது வக்சது. சிவகன் தனக்கென 

அமைந்த இருக்கையில் சண் வளரக்தான். பொழு விடிர் 

அண. 

“1. சீவகன் வழிபாடு செய்தல் 

கனைகதிர்க் கடவுள்கண் விழித்த காலையே 
ஈனைமலர்ச் சாமரை ஈச்ச வண்கையால் 
புனைகதிர்த் இருமுகம் கழுவிப் பூமழை 
முூனைவனுக் கிறைஞ்சினான் முருக வேளனான். ௫௦௩. 

. வேற்றுருக் கொண்டு நகர்க்குட் செல்லுதல் 

ராட்கடன் கழித்தபின் ராம வேலினான் 
வாட்கடி, யெறினகர் வண்மை காணிய 
  

@o2. சன்று - கூறியது ஈன்று, வலித்தேன் அணிர்தேன். அப் 

பதியுள் சென்று - இராசமாபுரத்திற்குச் சென்று, எமர்க்கு - என் சுற்றத் 
BiG. உண்மை - இருந்தபடு, ரீம் ஃ நீயிர். நும் என்னும் சொல் நீயிர் 

என முழுவதும் திரியாது மகரம் றிற்பத் இரிந்து ரீ, என நின்றது ; 
எகாரம், பிரிகிலை, வென்றிக் களிற்றுனுழை . மாமனாதிய கோவிர்கராச 
AUS Be 

@os. siwraehié arag- ஞாயிறு, சண் வீழிர்சு - உலகம் கண் 
விழித்த, தாமரை ஈக்க - தாமரைப் பூவை QurgsG. பூ மழை பெய்து 
என்க ; பூவால் அருச்சித்து என்றவாறு, முனைவன் - அருகன்,



தோட்பொலி மணிவளைச் தொய்யின். மாதரார் 
வேட்பதோர் வடிவொடு விரைவி னெய்தினான். ௫௦௪: , 

சீவகன் ஈகர் வண்மையை af IG காறும் சென்று 
WP pes வருகையில், அவனது வனப்பைக் ௪ண்டு மகஸிர் 
பலரும் வியப்பு றனர். ௮ல். வேளையில் விமலை Lib Brig. 
கொண்டிருந்தாள். சாகர த தன் என்னும் வணிசகனுக்கு அவ் 
விமலை இனிய மகளாவாள். 

விமலை பந்தாடுதல் 

வேனெடுங் கண்க எம்பா 
வி.ற்படை சாற்றி யெங்கும்” 

சேகெடுங் கோதை நல்லார் 
மைந்தனைத் தெருவில் எய்ய 

மானெடு மழைக்க ணோக்கி 
வானவர் மகஞ மொப்பாள் 

பானெடுந் இஞ்சொ லாளோர் 

பாவைப் தாடு கின்றாள். ௫௦௫: 

பந்தின் appa 

மாலை யட்க ரந்த பற்து 
வந்து கைத்த லத்தவாம் 

ஏல நாறி ரங்கு ழற்பு 
றதீத வாண்மு கத்தவாம் 

௫௦௪. நாட் கடன் - காட் காலத்தே செய்யும் கடன்கள். வாள் 
ஒடி - ஓனி மிக்க, வண்மை - வளம். காணிய - காண்பதற்கு, தொய்யில் 
மாதரார் . தொய்யிலணிக்க மகளிர், வேட்பது - விரும்புவது, 

  

௫௦. வேல் நெடுங் கண்கள் .. வேல்போல் நீண்ட கண்கள், விழ்: 
படை சாற்றி - புருவமாகிய வில்லை அமைத்து, தேம் - தேன், எய்ய - கண் 
பார்வையாகிய அம்பை எய்ய ; பார்க்க என்றவாறு, மான் நெடும் மழைக் 
சண் கோக்கி - மான்போன்ற fart குளிர்ந்த கண்ணனும் பார்வைய 

மூடைய விமலை. பரல் கெடும் தீஞ்சொல் - பால்போலும் பெருமை பொரும் 
திய தீவிய சொல், நோயும், ஒப்பாளும் சொல்லாளுமாஏய ஓர். பாவை... 
Quer «.



௨௨௨ சீவக கிந்காமணி - சுருக்கம் 
\ 

நூலி னேர்நு சுப்பு நோவ 
வுச்சி மாலை யுள்ளவாம் 

மேலெ ழுந்த, மீகி லத்த, 
விரல, கைய வாகுமே, ௫௦௭: 

பந்து ஓடிவர அதன் பின்னே அவள் பரந்து 
ஆங்குவந்த சீவகளைக் கண்டு வேட்கை கொள்ளல் 

மத்தார மாலைமலர் வேய்ந்து ம௫ழ்ந்து இர்தேன் 
கந்தாரஞ் செய்து களிவண்டு முரன்று பாடப் 
பந்தார்வஞ் செய்து குவலைக்கண் பரப்பி நின்றாள் 
செந்தா மரைமேல் தஇருவின்னுரு வெய்தி நின்றான். ௫௦௪ 

விமலை வேட்கையால் 6வறுபரடெங்தல் 

நீர்தங்கு திங்கண்மணி நீணிலர் தன்னு ளோங்இச் 
அசர்தங்கு கங்கைத் இருநீர்த்தண் துவலை மாந்திக் 
கார்தற்கி கின்றகொடி, காகாயைக் காண்ட லோடு 
பீர்தங்கிப் பபெய்யா மலரிற்பிறி தாயி னாளே. ௫௦௮ 

சவகறும் வேட்கை மிருதல் : 

பூவுண்ட கண்ணாள் புருவச்சிலை கோலி யெய்ய 
ஏவுண்ட கெஞ்சிற் கிடுபுண்மருர் தென்கொ லென்னா 
  

௫௦௬, கரர்ன - மழறைர்த. கைத்தலத்தவாம் - கையிடத்தவாம் 
மூகத்திடத்தே வந்த பந்து குழற் புறக்தவாம், நாவலின் நகேர்.நுசுப்பு - நூல் 

“போல நுண்ணிதாகய இடை. உச்சி மாலையுள்ளவாம் - உச்சியிற் போன 
பற்து மீண்டும் மாலைக்குள்ளதாம். மீ நிலம் - மேல் நிலம், 

இள. களிவண்டு, மாலையைமொய்த்து, தீந்தேனை யுண்டு மஒழ்க்து, 
சாநீதாரம் செய்து, முரன்று பாட, பந்திலே ஆர்வம் செய்து, திருவின் 
உருவெய்தி நின்ற விமலை, வேகனைக் காண்டலால். கண் பரப்பி.நின்றாள் 

என்க. முரன்று - இசைத்து, இருவின் உரு .. இருமகளின் வடிவு, 

௫௦௮, திங்கள் மணி - சந்திர காந்தக் கல், ஒங்கி - வளர்ம்து, தண் 

அவலை மாந்தி - குனீர்ந்து நீர்த் துளியையுண்டு. கார் - பசுமை. கொடி - 
கொடியையொத்த விமலை, காண்டலோடு - கண்டவுடனே, Ut தங்க - 
பசலை பூத்து, பெய்யா மலரின் - பழம் பூப் போல (வாடிய பூ), பிறிதாயி 
னாள் - உள்ளமும் மேனியும் வேறுபட்டாள்.



ஃ மாவுண்ட கோக்கின் மடவாளை மறித்து நோக்கிக்... 
,கோவுண்ட வேலான் குறைந்தாழ், றல.ஞயி னானே, ௫0௯. 

Basser வேட்கை மிக்கு ஆம்றுனாய் மேலே செல்ல. 
மாட்டாது சாகாதத்தன் கடையிலே இருந்துகொண்டு, 
விமலையை நினைக்இருக்தான். 

Fuse A மேவேட்கைப் பெருக்கம் 

பைங்கண் மணிமகர குண்டலமும் பைந்தோடும்- 
தங்கண் முகத்திலங்கச் (செவ்வா யெயிறிலங்கக்!' 
கொங்குண் குழல்தாழக்கோட்டெருத்தம் செய்தகோக்கு : 
எங்கெங்கே கோக்கினும் அங்கங்கே தோன்றுமே, ௫௧ 

சாகரதத்தன் சீவகளைக் கண்டு அன்புற்றுத் தன் 
மனைக்கண் கொண்டேகுதல் 

44 உ இருமல்க வரத திருவே "யெனச் 
... சேர்ந்து நாய்கள்; . 

* செருமல்கு வேலாய்க்கிட மாலிது ” 
என்று செப்பி, 

வரிமல்கி வண்டுண் டஉறைமாமலர்க் 
கண்ணி மைந்தன் | 

எரிமல்கு செம்பொன்கிலம் மாமனொ 

பா் 
Roe 

4 

    

௫௦௯. பூவுண்ட சண் - பூப்போலும் சண், எய்ய « Serr oy Bins 
அம்பை எய்ய. ஏவுண்ட கெஞ்சு - அம்பால். ஜைப்புண்டு புண்ணுற்ற 
செஞ்சு. மாஏுண்ட கோக்கின் . வண்டொத்த கட்பார்வையால், மறித்து ~ 
மீண்டும். கோவுண்ட வேல் - பகைவரது தலைமையைக் கெடுத்த வேல், 
குழைந்து - மனம் கலங்கி, * 

௬ 

டக. மகர குண்டலம் - மகர மீன் வடிவாகச் செய்த குழை, 

கொங்குண் குழல் - தேன் நிறைந்த கூர்தல், கோட்டெருத்தம் - சாய்ந்த 
கமுத்து, தோன்றுமே - தோன்றுகிறதே என்றான். 

௫௧௧, திருமல்க வந்த திரு - செல்வம் மிகுமாறு வக்த Bg. fae 

னைத் திருவேயென்றான் ; உவப்பின்கண் வந்த பால் மயக்கம்... வேலாய்க்கு « 
வேலையுடைய நினக்கு. செரு மல்கு வேல் - போரில் வெற்றி Oribu ஈல்கும் 

வேல். . வரி மல்கி. சண்ணீ - வண்டுகள் மதுவையுண்டு வரியென்னும் 
பண்ணை அறைகன்ற சண்ணி, மாமன் - சாகரததிதன்,



௨௨௪ சீவக இரங்காமணி. - சுருக்கம் 

பின்பு சாகாகத்தன் வேகனை கோக்கு, நம்பி, இது 
கேள் : என் மனைவி கமலைக்குப் பிறக்த மகள் விமலையாவாள். 
இவள் பிறந்த காள் போக்க அறிவர், இவட்குக் கணவன் 
வருகாள் வமையும் நின் பண்டம் விலையாகாத. தூம்பில்லாச 
கசூளச்துட்பட்ட நீர்போல் தேங்கி நிற்கும் என்றனர். 
அவர் கூறியவாறே இன்று நீ என் கடையேறலும் விலை 
யாகா,ஐ இடங்க பண்ட்முற்றும் "விலையாக விட்டன $; As 
லால் நீ என்மகள் விமலையை மணாக்துகொள்க. இலட்கும் 
௮சவை ப.இனொன் ஐற்றுப் பன்னிரண்டாயிற்று *” என்றான். 

சீவகன் அவன் சொல்லைத் தறி மணத்துக்குடன்பட 
விமலையம் அவனைக் கண்டு தெளிதல் 

ஏற்ற கைத்தொடி வீழ்ந்தென, ஏந்தலைத் 
தேற்றி னான்திரு மாகலம் செவ்வனே 7 
தோற்ற மாதரும் தோன்றலைக் காண்டலும் 
ஆற்றி னாள்,தன தாவியும் தாங்கஇனாள். £ ௫௧௨ 

சீவகன் விமலைலார மணத்தல் 

அம்பொற் கொம்பனை யானையும் வார்கழற் 
செம்பொற் குன்றனை யாளையும் FrQu pu 
பைம்பொனீண கர்ப் பல்லிய மார்ச்தெழ 
இம்ப ரில்லதொ ரின்ப மியற்றினார். ௫௧௩. 

ட திருமண வாழ்க்கை 
. கட்டி லேறிய காமரு காளையும் 

மட்டு வாயவிம் மாமலர்க் கோதையும் 
  

௫௧௨. ஏற்றகை.....வீழ்ந்ததென - எடுத்த கையிலே ஒரு தொடி. 

தனே வந்து வீழ்ந்த தன்மைபோல, இருமா கலம் தெற்றினன் - நின் 

வரவு தஇிருகலம் குழ்சக என்று தேற்றினான். தோற்ற மாதர் - வேட்கை 
யால் உயிர் நீத்தற்கு அமைந்த விமலை, கலம் சூழ்க என்று தர்தை கூறி 

பதைக் கேட்டலின், ஆவியும் தாங்குவாளாயினாள். 

டா. நீன் நகர் . நெடிய பெருமனை, பல்லியம் - பல்வகை மண 

வசச்சியங்கள், இம்பர் - இவ்வுலகில், இன்பம் - திருமணம்,



விமலையார் இலம்பகம் ப ௨௨௫ | 

வீட்டு ரீங்கு௪ லின்மையின் வீவிலார் 
ஓட்டி யீருடம் போருயி ராயினார். . ௫௧௪ 

இவ்வாறு சில் நாட்களைக் கழித்த சீவகன் 
... விமலைபால் விடைபெற்றுப் பிரிதல் 

பூவினுள் தாழ்குமற் பொன்செய் ஏந்தல்குல் 
மாவினுள் தாழ்தளிர் மருட்டு!மேனியாய்/  in* 
காவினுள் தோழரைக் சண்டு போதர்வேன் : 5 
ஏவினுள் தாழ்சிலை யெறிந்த கோலீனே.... ௫௧௫ 

பிரியாவிரை, பெற்றுப் பிரிதல் 
என்றவன் உரைத்தலும் எழுது சண்மலர் 
கின்றநீ ரிடைமணிப் பாவை நீந்தலின் 
மன்றல்கா றரிவையைத் தெருட்டி. மாமணிக் 
குன்றனான் கொடியவள் குழைய வேகினான். ௫௬௭ 

  

  

௫௧௪, கட்டில் - திருமணக் கட்டில், காமரு - அழிய, மட்டு - 
தேன், வீவிலார் . கெடுதல் இல்லாதவர். ஒட்டி - ஒன்றுபட்டு, உயிர். 

ஓன்றெனவே மனமும் ஒன்றாதல் பெற்றும், 

௫௧௫, குழலும் அல்குலும் மேனியும் உடையாய் என்க, பொன் 
னால் செய்யப்பட்டு உயர்ந்து மேகலை, மாவினுள் தாழ் salt - மாமரத் 

திடத்தே தளிர்த்து தளிர், மருட்டும் - ஓக்கும். போதர் வேன் .. மீள்வேன். 

” தாழ்சிலையெறிந்த கோலின் : என்றதனால், தூரிதன் றி, அணியவிடத்தே 

போய் வருவேன் என்றான் என்று அவள் கருதினாள், வலியில்லாத அம்பு 

இலக்கிற் பட்டுவைத்து மீண்டும் வர்ததேனும் எய்தவனிடத்து வாராது 

மாறிப்போமாறுபோல, யசனும் கின்னிடத்து வாராது இக்ஈகர்லே மீண்டு 

வருவேன் என்று அவன் கருதினான். 
௫கசு, எழுது கண் - மை தீட்டிய கண். கின்ற நீர் .. ததும்பி 

வீழாது நிறைந்து நின்ற சண் நீர். நதெருட்டி . தேற்றி, கொடியவள் - 

கொடி போல்பவளாகிய விமலை, 
சட



௯. சுரமஞ்சரியார் இலம்பகம் 

[சவகன்: சுரமஞ்சரியை மணந்த வரலாறு கூறுவது] 

விமலையிழ் பிரிந்து போந்த சீவகன் சோலைக்கண் புத்தி 
சேனன் முதலிய தோழசைச் சேர்க்கான். காட்கள் இரண்டு 
சென்றன. விமலைக்கு. அவண் பிரிவு மிக்க கோய் செய்து 

வருத்திக்கொண்டிருக்கது. சீவகனது மணக்கோலதக்கைக் 
சண்ட கோழர் **நி மணநற்தூகொண்ட கங்கையின் பெயர் 
யாது??? என்று வினவ, வேகன், * அவள் பெயர் விமலை 
யென்ப. ?? என்று அவர்கட்குக் கூறினான். 

புந்திசேனன் நகையாடிக் கூறல் 

அம்பொ ரைந்து டைய்ய காம 

னைய்ய னென்ன வந்தணன் 
நம்பு நீர ரல்லர் நன்கு 

ரங்கு நீர ராயினும் 

தங்கு ரவ்வர் தாங்கொ டுப்பின் 
நெஞ்சு கேர்ந்து தாழ்வர்தாம் 

பொங்க ரவ்வ வல்கு லார்ள 
னப்பு கன்று சொல்லினான். @acr 

சீவகன் உரைத்தல் 

அற்று மன்று கன்னி யம்ம 
டந்தை மார ணிீநலம் 

முற்றி னாரை நீடு வைப்பின் 
ஜள்ஞகும் வந்து பாவமும்: 

குற்ற மற்று மாறு மென்று 
கோதை சூழ்ந்து கூறிஞர்க் 
  

௫௧௭. உடைய்ய, ஐய்யன், குரவ்வர், அரவ்வ என்பன விகாரம். 

ஐயன், அம்பு ஐந்துடைய காமன் என்க, என்ன . என்று வியற்தாராக. 

அந்தணன் - புத்திசேனன். நம்பும் நீரர் . விரும்பும் : அழகுடையர், 
குரங்கு நீரர் - குரங்கின் சன்மையுடையர், குரவர் - பெற்றோர். தாழ்வர்- 

வழிபடுவர், அரவ அல்குலார் - பாம்பின் படத்தையொத்க அல்குலை 

வுடைய மகளீர்.



குற்ற டுத்த யாவுயிரத் 
தொழிதல் யார்க்கு மொக்குமே, ௫௧.௮. 

இவ்வாறு சொல்லி, இதுவே முழமையாகத் தான் விட: 
லையை மணக்ததாகச் சீவகன் கூறக்கேட்ட புச்திசேனன். 
முதலியோர், நீ செல்லும் கலர்தாறும் புதுமணம் செய்து 
வருகன்றனை ழ; ஆயிஸடபூ இவ்வூரிடக்தே சாமஞ்சரி என் 
ஜொரு ஈங்கை யுள்ளாள் '” என்று சொல்லினர். 

ூத்திசேனன் சுரமஞ்சரியின் இயல் கூறல் 
ஆடவர் தனதிடத் தருகு போகனும் 
நாடிமற் றவர்பெயர் நயந்து கேட்பினும் 
வீடுவ லுயிரென வெகுளும் மற்றவள் 
சேடியர் வழிபடச் செல்லும் செல்வியே. ௫௧௯. 

புத்திசேனன் சீவகனை கோக்க, மேலும் சொல்லக் 

தொடங்க, ::நீ இச் சரமஞ்சரியை மணப்பின், நின்னை யாம்... 
EN அரங்கஇலகன் என்று உசைப்பேம்”” என்று கூறல், 

காமனே செல்லினும் கனன்று காண்கிலாள்) 
வம்எனக் குடம்பெனும் வேய்கொள் தோனியை 

் ஏழுறுத் தவள்கலம் நுகரின், எந்தையை, 
யாமெலாம் அரங்கமா திலக னென்றுமே. ௫௨௦ 

௮ துசேட்ட வகன், யான் அவ்வண்ணமே செய் 
வேன்; அது தப்பின், சிறிதும் அன்பில்லாக ஒருத்தியைக் ' 
  

௫௧௮, அற்றும் அன்று - அத்தன்மையதும் அன்று, sols 

மூற்றினார் . பெண்மை கலம் மூற்றும் கனிந்தவர், நீடு வைப்தீன் ர் தெரு 

காள் மணம்புரியாறு செறித்துவைப்பின், மூள்ஞும் - பள் - சே 

குற்றம் - குரரக்குப் பழி. சூழ்ச்து - மகட்கொள்ள நினைந்து. உற்று 

அடுத்து - சென்று கொடுத்து. அயர்வுயிர்த்தல்- இளைப்பாறுதல், ஒக்கும்- 

ஒத்ததாம். 

௫௧௯. ஈயத்து ஈரடிக் கேட்பினும் - விரும்பி காடிக் கேட்பினும். 

வீடுவல் - விடுவேன், செல்வி - செல்வமகள். 

ழி! 
ர 

௫௨௦. கனன்று காண்டுலாள் - வெகுண்டு கண்ணெடுத்துப் பாராள். : 

வேம் - வேகும். வேய்கொள் தோளி - மூங்கில்போலும் தோளையுடைய 

இவளை, ஏமூறுத்து - மயக்கி, எந்தையை - எந்தையாகிய நின்னை, உயர்த் 

கற்கண் வந்தது, அனங்கனுக்குச் திலகன் என்பேம், மா, அசைரில்.



2.2 9 Pua சிக்காமணி - சுருக்கம் 

| "கூடிய GLP முடையேனாவேன் * என்னு சூள் செய்து 
மேலும் சொல்லலுற்ரான். 

சீவகன் உரைத்தல் 

 வண்டுதேன் சிலைகொ ணாணா 
மாந்தளிர் மலர்க or burs 

கொண்டவன் கோட்டர் தன்னுட் 
,தகொடியினைக் கொணர்ந்து நீல 

மூண்டது காற்றி யாண்பே 

ரூட்டுவ லுருவக் காமன் 
கண்டபொழ் படிவள் சார்ந்து ol 

கரந்திரு நாளை” யென்றான். ் ௫௨௧௯ 

சீவகன் சுரமஞ்சரி மனைக்கு ஓர் அந்தண முதியோன் 
உருவிற் செல்ல நினைத்தல் 

்  சில்லரிக் கிண்கிணி சிலம்புஞ் £றடிச் 
செல்விதன் திருநலம் சேரும் வாயில்தான் 
அல்லலங் கழவனோ ரந்த ணாளஞனாபய்ச் 
செல்லல்யான் ; தெளிதக வுடைக்''தென் மெண்ணினான்.. 

ட... சீவகன் வேதியனுருக் கொளல் 

அணங்கர வுரித்ததோ லனைய மேனியன் 
வணங்குகோன் சில்யென வளைந்த யாக்கையன், 
  

  

  

௫௨௧. வண்டும் தேனும் இல்க்கு நரணாக, மலர்கள் அ௮ம்பாகக் 
கொண்டவன் என்க ; இவன் காமன், கோட்டம் - கோயில், கொடி, - 
சுரமஞ்சரி. நீலமுண்டது காற்றி - நீலமூட்டிய நூல் பிறவண்ணம் ஏல 
தாயினும் ஏற்பித்து அவள் புதிதாகக்கொண்ட இக் கோட்பாட்டை 
நீக்கி, ஆண்பேர் ஊட்டுவல் . ஆடவர் பெயரை ஏழ்கச் செய்வேன், காமன் 
கண்ட பொழ்படிவம் - காமன் வடிவாகச் செய்த பொற்சிலை, 

௫௨௨. சில் அறீக் கண்குணி - சில பரல்களைப் பெய்த Bair Goat 
யென்னும் அணி, சிலம்பும் - ஒலிக்கும். வாயில் - வழி, அல்லலங் கிழவன்- 
ப௫ித்துன்பம் உற்று வருந்தும் முதியோன், செல்லல் - செல்வதே, சேரும். 
வாயில், யான் செல்லல் ; செளிதசவு - அவள் ஐயுறாமல் TF MMSE tt ets Li 
த்குதிப்பாடு,



பிணங்குதூல் மார்பினன் பெரிதொர்' 'பொச்சசம்' 

உணர்ந்துமூப் பெழுதின தொப்பத் தோன் இனன்... ௫௩. 

சீவக வேதியன் arg FA மசயடைதல் 

6 DQ Ep 19. மகளிரும் ஈகர மைந்தரும் 
எற்றிவன் மூப்பென இரங்கி நோக்கவே, 
பொற்றொழு. வளககர் வாயில் புக்கனன் | | 
பற்றிய தண்டொடு பைய வென்பவே. ௫௨௪ 

் கரவலர் தடுப்ப அவர்க்குச் சீவகன் கூறல் 

தண்டுவலி யாககனி தாழ்ந்துதளர்ம் தேங்கிக் 
கண்டுகடை. காவலர்கள் கழறமுகம் கோக்கிப் 
 பண்டையிளங் காலுவப்பன் பாலடி௫ில் ; இந்காள் 

கண்டுநயகர் தார்தருவ காதலிப்பன்”' என்றான். ௫.௨௫ 

இவன் செவி கேளாத முதியோன் ; தி 
பசி மீகவுடையன் என இரங்கி விடுப்ப, 

சீவகன், மகவிர் காக்கும் வாயில் பாடைதல் 

தகோதையொடு தாழ்க்துகுழல் பொங்கினுமி மார்ப்ப. 
ஒதமணி மாலையொடு பூண்பிறழ வோடி . 

  

ட௨௩. அ௮ணங் கரவு - கஞ்சுடைய பாம்பு, வணங்குவோன் இலை . 

வளைந்த வலிய வில், பீணங்கு - மேலாடையுடன் பின்னிக் கடக்கும், 

பெரிது ஒர் பொத்தகம் - மூப்பு வடிவ மெழுதுதற்குரிய கெறி முற்றும் 
எழுதப்பட்டதொரு புத்தகம், மூப்பு எழுதினது ஒப்ப. மூப்பை 

.எமூதியதுபோல. 

௫௨௪. (இப்பாட்டு, சல பிரதிகளில் இல்லை.) எற்று - இரக்கப் 

பொருட்டு? இரங்கி கோக்க : மனமிரங்கிப் பார்க்க, பொற்றொடி 6 

ஈரமஞ்சரி, ஈகர் - கன்னிமாடம், பைய . மெல்ல, என்ப, அசை, 

௫௨௫. வலியாக - பற்றுக் கோடாக, ஏங்கி- இளைத்து நின்று, 

.இளங்கால் - இளமைக் காலத்தில், பாலடிசில் - பாற் சோறு ஒன்றையே... 

கயந்தார் - என்னால் விரும்பப்பட்ட மகளிர், தருவ - தருவனவெல்லாம், 
கேட்ட காவலர், இவன் தன் பசியையே கூறினன் என்று உணர்ந்தார் 7 

கண்டு. காதலிப்பன் - இப்பொழுது என்னைக் கண்டு -ஈயந்தவர் தரும் 

உணவைக் கொள்வேன், இது வெளிப்படை. ~ 

த



BRO வச சகன் பப்மபப சா வரர (சர வதய வம் 

 ஏதம்இது; போமின்''என என்றுமூரை யீயான் 
ஊதவுகு தன்மையினொ டொல்கியுற நின்றான். ௫௨௭- 

வேறு சில மகளிர் அளளைச் கறநின்று 
கடிய சொற்களைச் சொல்லி அச்சுறூத்த, 

அவருட் சிலர் கூறல் 

பாவமிது, கோவவுரை யன்மின் 7மூது பார்ப்பார் 
சாவர்தொட. ளேகடிது) கண்டவகை வண்ணம் 
ஓவியாரதம் பாவையினோ டொப்பறரிய ஈங்கை 
எவல்வகை கண்டறிது” மென்றுசிலர் சொன்னார். ௫௨௭௪ 

இச் செய்தியறிந்த -அரமஞ்சரி மேல் மாடத்திலிருந்து 
eae இழிந்து சீவகன் எதிரே வருதல் 

ST Fonu.w இண்கினி சலம்பொடு சிலம்ப 
ட் “~y வேறுபடு மேகலைகள் மெல்லென மிழற்றச் 
பதர் . சேறுபடு கோதைமிசை வண்டுதிசை பாட 

நாரறுமலர்ச் கொம்பர்கடை கற்பதென வர்தாள்.௫௨௮ 

ச
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இருவரும் சொல்லாடல் 

ஆ 

pe
 ஸ் 

பி வந்தவர வென்னை''யென, “வாம் கண்மடாவாய், கேள் : : 

அழ கதைகல் வன்றஇரு மீர்க்குமரி பாட்ட. 
௫௩௭௬. ஸிமிறு பொங்க யார்ப்ப - வண்டுகள் எழுந்து ஒலிக்க, ஓத 

* மணிமாலை . கடவிற் பிறந்த முத்துமாலை. ஓடிவந்து, என, உரையீயான் 

ஸு ளன மூடிக் இது எதும் - இவ் வரவு குற்றம், என - என்று சொல்வி 

விலக்க, என்னும் - சிறிதும். உரை - மறு மொழி. ஊத உகு தன்மை. 

வாயால் ஊதிய வழி ஆற்றாது ம விழும் மென்மை, ஒல்கி - தளர்ந்து, 

உற ஃ மிக நெருங்கி, ் 

ட ௨௭, இது ura. கோவவுரைக்கும் இது பாவ்மாதலால், 

சொடின் “ நிண்டித் தள்ளுவேமாயின்,  ஐவியர் கம் பாவை .- ஐவியர் 

அரிது முயன்று எழுதிய பாலை. ஒப்பரிய - ஒப்பாகமாட்டாத. 

ay
 

ர் a
 

f 

டு, அடிய அடியிடத்தனவாகிய/; குறிப்புப் பெயரெச்சம், 

சிலம்ப - ஒலிக்க, மிழற்ற .. கலீர் என ஓவிக்க, சேறு. தேன், இசை 
பாட - திசைதோறும் எழுந்து பாட, சாறும் - மணம் கமழும். கொம்பர் 

கொம்பு. கற்பதென - கற்ன்றநுபோல. துூலின் உள்ளும் புறமும். 
கிடந்து அசைதலின், வேறுபடு மேகலை * யென்றார்.



1 அந்திலதி னாயபய: ளென்ளைமொழி"' கென்றாள் ; ; 
௭ மூந்திகலி தின்றமுது மூப்பொழியு”' மென்றான். ௫௨௯ 

௩றவிரிய நாறுகுழ லாள்பெரிது ஈக்குப் 
 பிறருமூள ரோபெபறுகம் 7 பேணிமொழி” கென்னத். 
*: துறையறிர்து சேர்ந்துதொழு தாடுகரில்"' என்றாற்கு. 
: அறிதிர்பிற நீவிர் "என; ஓயமிலை '' யென்றான். ௫௩௦ 

கரமஞ்சரி சீவகனையொரு பித்தளெனக் கருதி 
மேன்மாடம் கொண்டு சென்று, அரிசில் கொணருமாது: 

தேரழியர்க்ருப் பணித்தல் 

ட வடிவமிது, மூப்ப்ளிது, வார்பவள வல்லிக் 
கடிகைதுவர் வாய்கமலங் சகண்ணொடடி வண்ணம்7 

கொடிது;ப௫ கூர்ந்துளது; கோல்வளையி னீரே / 
அடிசில்கடி தாக்கியிவ ணேகொணர்மி '' னென்றாள். 

பின்பு வச வேதியனை நறிய நீர்கொண்டு கிராட்டி, 

ஈல்ல வெள்ளிய உடை தந்து, புதிய பூணாலணிவித்து ஓர் 
ஆசனத்தில் இருத்தினர். அடிசில் கொணர்க்ததும், ௮வனுக் 
சூப் பொற்கலத்தையும் பக்கச் தட்டும் பாப்பி அுறுசுவை 
  

௫௨௯. என - என்று சுரமஞ்சரி கேட்ப, இருரீர்க் குமரியாட - அழ. 

கிய தன்மையையுடைய சின்னக் கூட;அழகய நீரையுடைய குமரியாற்றில் 
கீராட (இரு பொருள் ), ௮க்இல் - அசை நிலை, ஆய பயன் - குமரியாற்றில் 

நீராடலால் உண்டாகும் பயன், முந்தி ஈலிஏின்ற .. வருங் காலத்து வாராது... 

மூன்பே வந்து வருத்து்ற ; முந்தி - நின்கண் முன்னாக (வேறு 7 
பொருள் ), முது மூப்பு - மிக்க மூதுமை, 

௫௩0. ஈறவு இரிய - பூமணங்களெல்லாம் தோற்க. பெரீது - மிகவும், 

பெறுகச் பிறரும் உளரோ - இவ்வாறு குமரியாடி, இளமையைப் பெறு 

வார் பிறர்தாமும் உண்டோ. பேணி - ஆராய்க்தறிக்று,  துறையறிந்து 

மூப்பைப் போக்கும் கெறி ; நீ கொண்ட கொள்கையைச் கெடுத்துக்கூடும் 

துறை இம் மூப்பு வடிவக் தாங்கிவந்து கூடுவது என்பதை யறிந்து - இறு 

சீவகன் கருதும் பொருள், என . நீவிர்சான் இதனை அறிவீர்போலும் 

என்று இகழ்க்து கூற, ் 
௫௩௧, வடிவம் இது மூப்பு அளினு - இம் முதுமை வடிவம் ஈம்மால் 

அளிக்கத்தக்கது. வார் பவள வல்லிக் கடிகை-ஓழுகய பவளக்கொடியினது 

துண்டம். துவர் - இவப்பு, வாய், கடிகை எனவும், கண்ணும் அடியும் கம 
லம் எனவும் இயைக்க. கொடிது - நாம் அளி செய்யாவிடின் கொடிதாம். 

கோல் - திரட்சி, கடிது . விரைய, ்



யுண்டி வட்டிக்கு, அவன, *: இ.கறகைய சுவைமகக , உவ 
எல்கும் இல்லை ்? என்று சொல்லி அயின்று, வாய்பூசி 

 யமர்ந்து அவர் தந்த வெற்றிலைச் சுருளை மென்று வாயில் 
ஒரு பக்கதிேதே ௮டக்கிச் கொண்டான். 

மேலும் சிறிது சொல்லாடல் 

வல்லதகெனை” யென்ன, ** மறை 
வல்லன்,மட வாய் /யான் ; 

 எல்லையெவ'” னென்னப், :: பொரு 

ளெய்திமுடி. காறும் ;” 
 சொல்லுமினு நீவீர்கற்ற 

கால'மெனத் “ தேன்சோர் 
கில்லென்கிளிக் களவி /யது 

சிந்தையில'' னென்றான். ௫௩௨. 

சீவகன் றன்னை வெளியே பேோரமாறு அவர்கள் 
கூருதபடி, உறங்கி விழுதல் 

** இன்னவர்க எில்லைகிலத்'” தென்றுவியச் தேத்தி 
அன்னமேன மென்னடையி னுூளமர்ந்து கோக்கப், 
பின்னை யவள் போகுதிறம் பேசு"மென வெண்ணிக் 
தன்னஞ்சீறி தேதுயின்று சாழஅவள் ஈக்காள். ௫௩.௩. 

நகைத்த ௩ரமஞ்சரிக்குச் ரீகன் மொழிதல் 

கோலமணி வாய்க்குவளை வாட்கண்மட வாகச் 
சாலமுது மூப்புடைய சாமிமுக கோரல்கிச் 
  

௫௩௨. வல்லது - கற்று வல்லது. என்ன - என்று roger Sara, 

மறை - வேதம்; மறைந்து உருமாறி வருதல், யான் என்றானாக என முடிக்க. 

எல்லை - கற்றதன் எல்லை. என்ன - என்று மேலும் வினவ. பொருள் எய்தி 
மூடிகாறும் - நினைத்த பொருள் முடியும்வரை ; மறை கூறும் முடி பொருள் 

மு.த்றவுணர்த்த உணரும் எல்லை - இது சுரமஞ்சரி கொண்ட பொருள். 

சொல்லும். எவற் பொருண்மைக்கண்வர்க உம்மீற்று முன்னிலை முற்று வினை, 
காலம் - காலவேல்லை, சில்லென் இனிக் இளவி - திலவாகிய களியபோலும் 

சொற்களையுடையாய். சந்தை - நினைவு. 

@aa. இன்னவர்கள் - இத் தன்மையையுடையவர்கள்,. அமர்ந்து ~ 

விரும்பி, பொகு திறம் பேசம் - மனயினின்றும் போய்விடுமாறு சொல்லு 

வள். தன்னம் சிறிது - மிகவும் சிறிது. நுயின்று தாழ. அரக்கனென்போலத் 

SH தாழ்ச்து விழ.



ஏலங்கமழ் கோதையீதற் கென்செய்குரை” யென்றான். 
HACE சு.ரமஞ்சரி தான் கிடக்துறக்கும் கட்டிலிலே 

அவனைக் கிடந்து உறங்குமாறு பணித்தாள். அவனும் ௮கன் 
மேல் கிடக்து மெல்ல உறங்குவான் போன்ளான். இரவுப் 
போ வந்தன. மகளிர் தாமும் உணவுண்டு இணிய௰ய பாட்டுக் 
களைப் பாடி ம௫யம்கலுற்றனர். 

சீவகன் பாடுதல் 

பொன்னறையுள் இன்னமளிப் பூவணையின் மேலான், 
மூன்னியதன் மன்றலது முந்துற முடிப்பான், 
மன்னுமொரு தமது ரம்பட முரன்றுற்கு, 
இன்னமிர்த மாகஇளை யாருமது கேட்டார். ௫௩௫ 

சேட்ட மகளிர் அவனது இசைச் இறப்பை நினைந்து 
வியப்பெய்தி, “இது வேகன் இசைபோலுள து!” என 
எண்ணி மகிழ, சீவகன் மேலும் ஒரு பாட்டை இனி ga 
பாரடினன். 

1மகவிர் அவன்பால் ஓர வருதல் 

கள்ள மூப்பின் அந்தணன் 
கனிந்த கீத வீதியே 

வள்ளி வென்ற நுண்ணிடை 
LOD LDL TSS WE CDT 

புள்ளு வம்ம இிமமகன் 
புணாத்த வோசை மேற்புகன்று, 
  

௫௩௪.” கோல மணி - அழகிய மூத்து. சாமி - சீவ்கன், முகம் 2 
சுரமஞ்சரியின் முகத்தை, காலும் We - வாடைக்காற்று மிகுவதால்: 
கோம் - கெஞ்சு வருந்துகன்றது. சண் - பொழுது, துயில்குற்றேன் - சாக் 
காடு எய்தியுள்ளேன். காலும்_நோகும் ; கண்ணும் துயில்கொள்ளும் என்று 
சீவகன் கூறியசாக அவள் கருதினாள். என் செய்கு - என் செய்வேன், 

டு௩டு. அமளிப்பூவணை-அமளியாகய பூம் படிக்கை, முன்னிய. கருதி 
பிருந்கு. மன்றல் - கந்தருவ மணம். மன்னும் - நிலைபெற்ற, ரோரன்றான் - 
பாடினான்.



உ௩௪ சீவக சிந்தாமணி - சருக்கம் 

உள்ளம் வைத்த மாமயிற் 

குழாத்தின் ஓடு. எய்தினார். ௫௩௭- 

அவருடன் ச௬ரமஞ்சரியும் தடிவரச் எண்ட வேச Cars 
யன், பெரிதும் மூப்புடைய என்பால் போந்து நீவிர் 
பெறுவது என்னை?!” என்று சொல்ல, சு ரமஞ்சரி. காணிச் 
தன் தோழியின் பின்னே மறைகனு கின்றாள். 

. 8வகள் சொல்லாடல் 

* இணையவற் காணின் மன்னோ 
என்செய்வீர், நீவிர்'' என்ன, 

* விளமதுக் கண்ணீ மைந்தர் 
விளி'கெனத் தோழி கூற, 

மூலா யெயிற் றிவளை யாரும் 
மொழிநர்தன ரில்லை யென்றோ, 

உளைவது பிறிது முண்டோ 
ஒண்டொடி மாதர்க்'' கென்றான். ௫௩.௪ 

தோழியர் விடைவிளம்பல 

வாய்ந்தஇம் மாதர் சுண்ணம் 
சீவகன் பழித்த பின்றைக் 

காய்ந்தன”” ளென்று கூற, 
*காளைமற் றிவட்குத் இயான் 

  
  

Sag. கள்ள மூப்பின் - பொய்யான முதுமை வழி வையுடைய. 
வீதியே - வழியாக, வள்ளி - கொடி. ஜடங்மண் - பெரிய கண், Lj OF ey au 

“மகன் - புட்களாப்போல ஐஇரமையெழுப்பி அவற்றைப் பிடிக்கும் பறவை 
வேட்டுவன். மதி புணர்த்ம - அறிவால் எழுப்பிய. புகன்று - விரும்பி, 
Gres sor - கட்பத்தைப்போல. . 

௩௭. இக்யவற் காணின் - முதியோனாகிய என்பால் இவ்வண்ணம் 
ஒழு. வரும் நீவிர் இளமை லம் மிகவுடையான் ஓருவன்: வரல் காண்ட் 
சாசயின். என்ன - என்று சேவகன். செல்க, மது விளை கண்ணி - தேன் 
சொரியும் கண்ணி (தகயிலணியும் பூத்தகொடை). விஸிக - கெடுக ; அவர் 
பெயர் இங்மே நிலவாறு மழ. முலை பெெயிம்திவமா - முகாபோலும் பற் 
களையுடைய, இச் சுரமஞ்ரரியை, பிறிது - அவ் வின்யோர் செய்த வேறு 
தீங்கு. உளைவது - வருந்துவறு,



௯.ரமஞ்சரியார். இலம்பகம் ௨௩௫: 

மாய்ந்தனன் போலு” மென்ன, 
.மாதரா ரொருங்கு வாழ்த்தி 

* ஆய்நீதனம் ஐய ஸனுய்ந்தான் 

அறிந்தனம் அதனை” யென்ருர். ௫௩௮ 

பின்னர், அவர்கள் சீவகன் உயிருய்க்த செய்தியைத் 
திதையால் கிளியைக் தாதனுப்பித் தெரிக்கவற்றைச் 

செப்பினர். 

தோழியர் சீவகளைப் பாடுமாறு வேண்டல் 

₹அன்பொட்டி யெமக்கோர் இதம் 
பாடுமின், அடித்தி யாரும் 

முூன்பட்ட தொழிந்து நுங்கண் 
மூகவியர் முனிவு தீர்ந்தார் ; 

பொன்தொட்டேம் : யாமும் நும்மைப் 
போகொட்டேம் பாடல் கேளாது 

என்பட்டு விடினு”' மென்ருர் 

இலங்குபூங் கொம்போ டொப்பார். ௫௩௯ 

Fase, யாம் பாவை இபபொற்பையே பாடுவேம் 3 
அவளை ஈமக்கு CURD GTH இட்டுமின் ்” என்னும் கருத்தை 
யுளளா௮ த்துக் கவர்பொரு ளெய்தப் பேசினன். அல்துூணா 
சாகச ௮ப் பேதையர் (பொற்பாவை தருஅம்'” என ஒட்டினர். 
பின்பு ௮வன் சுரமஞ்சரி முககோக்கி, மாலைப்போது கண்டு 
LOGS SOM wm HES சாழிசைகள் மூன்று பாடினன். 
  

௫௩௮. வாய்க்கு - வாய்த்த, விசாரம், செய்த என்பது பொருள் 
தியானாகிய அக் காகா, என்ன : என்று வகன் சொல்ல. அறிந்தனம் « 
செளிந்நுகொண்டோம். 

Ga, ஒட்டி - பொருந்தி, அடித்தி . சுரமஞ்சரி, மூத்த அந்தண 
னாதலின், தலைவியை :* அடித்தி : என்றனர், மூன்பட்டது - அடவரைக். 
காணேன் என்று கொண்டிருச்சத கொள்கை, மூகவியர் - மூகங்கொடுக் 
துப் பேசி, முனிவு - ஆடவர்பால் இருந்த வெறுப்பு, பொன் தொட்டேன். 
தலைவிபேரால் ஆணையிட்டேம், போகொட்டேம்-போகவிடேம், இலங்கு- 
விளங்குகின்ற. ்
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ராட்டிசையாரல் சீளகனை நினைந்த Sey gh eh 
கரமனை வணங்கி வரம்பெறக் கருதுதல் 

பாடினான் தேவ Baw 
பண்ணினுக் சரசன் ; பாடச் 

ரூடக மகர் கோர்நது 
செருக்கிய மஞ்றை யொத்தார்? 

ஆடகச் செம்பொற் பாராவை” 
அறந்தணற் புகழ்ந்து * செம்பொன் 

மாடம்புக் காங்கற் பேணி 
வரங்கொள்வல் நாளை ** யென்றாள். ௫௪௦ 

இத௫ற்குள் இரவுப்போது கெடிதூ சழிஈ்கது. இங்கள் 
எழுக்லு மிக்க இளியைச் செய்யலுத்ற ௪, சுரமஞ்சரி' சாமன் 
கொட்டம் செல்ல எழுந்தாள். 

கரமன்சமி வண்டி போறுநல் 

பொன்னியன் மணியர் தாரும் 
கண்ணியும் புனைந்து, செம்பொன் 

மின்னியற் பட்டஞ் சோத்து, 
ஆனெய்யால் வெறுப்ப வட்டி, 

மன்னீயறழ் பாண்டில் பண்ணி 
மடந்தைகோல் கொள்ள, வையம் 

இன்னியற் பாவை யேற்பத் 
சகோழியோ டேமி னாளே. ௫௪௧ 
  

Gero, தேவ௫ூழம் - ேேவளுல் கற்பிக்கப்பெற்ற பாட்டு, அரசன் 2 

சீவசன், சூடகம் - கைவளை, செருக்கிய - மயன்யெ. மஞ்தை - மயில், 

ஆடகம் - ஈரல்வகைம் பொன்னில் ஒருவ, மாடம் - தாமன் கோயில், 
வரம் - இப் பாட்டையுடைய Pasta பெறுதற்குரிய வரம், 

Bre. ஒரு மடந்தை, பானர்யும் தாரும் கண்ணியும் புனத்து, பட் 

டம் சேர்த்தி, பால் எட்டி, பாண்டில் பண்ணிக் சோல் கொள்ள என்சு, 
வெறுப்ப - dean. பாண்டில் - வண்டி. இன்னியல் பாவை - இனிய 
இயல்பையுடைய பாவை போன்ற சுரமஞ்சரி. ஏற்ப - ஆடவர் கானுமல் 
போவதற்கு ஏற்ப.



௬. மஞ்சரியார் இலம்பகம் உ௩உஎ 

உடன் வந்த சீவகனை அக் கோட்டத்தில் ஒருபுறத்தே 
மறையவைத்துத் நான் உள்ளே செல்லுதல் 

ஆடவ ரிரிய ஏ யஞ்சொல்லார் சூழக் காமன் 
மாடத்து ளிழிரஈ்து மற்றவ் வள்ளலை மறைய வைத்துச் 
ரூ.டமை மாலை சாச்தம் விளக்கொடு தூப மேர்தஇச் 
சேடியர் தொழுது நிற்பத் திருமகள் பரவு மன்றே. ௫௪௨ 

ச. £மஞ்சரி சாமனை வழிபட்டு, இட முழக்தாளை நிலத்தே 
ஊன்றி, சன் கலையை வலச்தே சாய்த்து, இருகையும் கூப்பி 
வணங்கி நின்றாள். ் 

கரமஞ்சம் வரம் வேண்டல் 

* தாமரைச் செங்கட் செவ்வாய்த் தமனியச் குழையி ஓய்/ஓர் 
காமமிங் குடையேன் ; காளை சீவக னகலம் சேர்த்தின் 
மாமணி மகர மம்பு வண்சிலைக் கரும்பு மான்றேர் 
மலி மார்ப/ ஈவ லூரொடும் பொலிய'' என்றாள். ௫௪௩ 

புத்திசேனன் உள்ளிருந் துரைதந்தல் 

மட்டவிழ் கோதை / பெற்றாய் மனம௫கம் காத லானை 7 
இட்டிடை கோவ நில்லா தெழு''சகென வேந்தல் தோழன் 
பட்டி மை யுரைத்த தோராள்; பரவிய செய்வர் தான்,வாப். 
விட்டுரைக் திட்ட தென்றே வேற்கணாள் பரவி மீண்டாள்.. 

மீண்டவள் எதிரே சீவகள் நன் உண்மைவரவுடன் 
் நிற்கக் காண்டல் 

அடியிறை கொண்ட செம்பொ னாடகச் சிலம்பி னாள்௮க் 
கடியறை மருங்கி னவின்ற மைக்தனைக் சண்டு சாணி 
  

௫௪௨. , இறிய - நீங்க, வள்ளலை - சீவக வேதியனை, குடு அமை. 
மாலை - சூடுசற்சமைந்சு மாலை. திருமகள் - ஈரமஞ்சரி, 

௫௪௩. தாமரை போறும் கண்ணும் வாயும் பொற் குழையு மூடை 
யாய். காமம் - வரம், அகலம் - மார்பு, மணி மகரம் - மரி புனைந்த 
மகரக்கொடி.. gale - தருவேன். 

௫௪௪. மட்டவிழ் சோகை - தேன் சொரியும் பூமாலையை புடை 

யாய். இட்டிடை - நுணுகிய இடை. தோழன் - புத்திசேனன். பட். 

டிமை - வஞ்சனை, ured - பின்னும் தொழுது. ன க
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53.) வடியுறு கடைக்கு னோக்க கெஞ்சுதுட் கென்ன வார்பூங் 
பவி கொடிய ற ஓூிந்து நின்றாள் குழைமுகச் திரூவோ டொப்பாள். 

கரமஞ்சர் வேட்லகறிக்கு உருகி நிற்றல் 
இலங்குபொன் ஷஹோேலை மின்ன இன்முகஞ் சிறிது கோட்டி 
அலங்கலும் குழலுர் தாழ அருமணிக் குழையோர் காதிற் 
கலக்தொளி கான்று நின்று கதிர்விடு திருவில் வீச 
.நலங்களிர் தருக நின்றாள் நாமவேற் கமர் கண்ணாள். 

சீவகன் ஈரமஞ்சரியை நயந்த கோடல் 
4 தேறினேன் தெய்வ மென்றே); இண்டிலே னாயி அுய்யேன்7 

டி பரவ வந்தே னரு “ளெனச் தொழுது சேர்ந்து, 
நரறிருங் குழலி னாரை நாகண விடையிற் புல்லிக் 
கோல்தொடுச் கங்க னெய்யக் குழைந்துதார் இவண்ட தன்றே, 

சீவகன் சுரமஞ்சரிலைத் தேற்றி அவன் மனைக்குச் 
செல்ல விடுத்தல் 

இறங்கிய மாதர் தன்னை யெரிமணிச் கடகச் கையால் 
குறங்கின்மேல் தழுவி வைத்துக் கோதையங் குரு. வேலான் 
அறந்தலை நீங்கக் காக்கு மரசன்யா னாக நாளைச் 
சிறந்தநின் ஈலத்தைச் சேரே னாய்விடின்செல்க என்றான். 

  @-@. அடி இறை கொண்ட - காலிலே அணியப்பட்டுக் சடக் 
கின்ற, கடி யை - மண வறை, வடியுறு கடைச்சண் - மாவடுபோலும் 
கடைக்கண். அட் கென்ன - தஅண்டணென. கொடியுற ஒ௫ிர்து - கொடி 
போலச் தளர்ந்து, 

் ௫௪௬. கோட்டி - சாய்த்து, அலங்கல் - மால். ஒளி கான்று ~ ஒளி விட்டு. வில் - ஒளி. நலம் - அன்பு, சாம வேல் - அள்சம் தரும் வேல், 
காரம் - அழு, 

௫௪௪. தேறினேன் - செளிக்தேன். கரகு - இளம் பச. விடை - 
காலா. புல்லி - புல்ல. கோல் - அம்பு, கார் குழைந்து - மால் முழைந்து, 
திவண்டது - வாடிற்று, 

௫௮௮. இறங்யெ மாதர் - நரணித் தாழ்ந்த சரபன்சரி.. எரிமணில் கடகம் - ஓளிஇமமும் மணிவைத் இத்த கடகம், ரறங்கு - நுடை. 
அறம் தலை மீங்க - அறம் கெட்டொழிய, சேரேனாய் வீடின் - கூட்ஈ தொழிவேஷயின். செல்க - இனி 8 டெசல்வாயாக,



சு. ரமஞ்சரியார் இலம்பகம் ௨௬௩௯ 

கரமஞ்சரி செல்லுதல் 
வில்லிடு மணிசெய் ஆழி. மெல்விரல் விதியிற் கூப்பி 
நல்லடி பணிந்து நிற்ப, “நங்கை /நீ நடுங்க வேண்டா; 
செல்” கெனச் சிலம்பு செம்பொற் இண்டணி மிழற்ற ஓல்க 
அல்குற்கா சொலிப்ப ஆயம் பாவைசென் தெய்தி னாளே. 

4 

Pass Ore தன்' கோழரைக் கூடினன் ; அவர்க 
ளும் மூன்பு மொழிக்தவாறே Basins atin இலசகன் 
எனப் பாராட்டினா. பின்பு, மகள் பேசு தத்குரியாலரச் 
அரமஞ்சரியின் கந்தையான குபேசதத்தன்பால விடுத்த 
னர். சென்ற சான்றோரும் அவளைச் சிவகஹ்கு மகட்கொடை 
கேருமாறு வேண்டினர், Gtus கண்சனுக்குச் சாமஞ்சரி 
பின் கோன்பு, வருத்தம் செய்யு ற்று, 

குபேரதத்தன் கரமஞ்சரியின் கருத்தறிய த்தல். 

ஐயற்கென் அரைத்த மாற்றங் 
கேட்டலு மலங்க னாய்கள் 

வெய்யதேன் வாய்க்கொண் டாற்போல் 
விழமுங்கலோ டுமிழ்தல் தேற்றான்; 

செய்வதென் கோற்றி லாதேன் : 
கோற்றிலாள் திறத்தின்” என்று 

மையல்கொண் டிருப்ப அப்பாற் 

குமரிதன் மதியிர் சூழ்க்தாள். .. ௫௫௦ 
  

௫௪௯. மணி செய் ஆறி மெல் வீரல் - மணி யீழைத்த ஆமியணிர்த : 

- மெல்லிய விரல். விதியின் - வீதியாதலால். நிற்ப - சுரமஞ்சரி பணிந்து 

நிற்ப. மிழற்ற - ஒலில்க. ஒல்கி - அசைந்து, அல்கும் காசு - மேகலை. ஆயம்- 

தோழியர் கூட்டம், 

இடு, ஐயற்கு - சிவகனுக்கு, உரைத்த மாற்றம் - சவகன்பொருட்டு_ 
மகன் கேட்க வரத சான்பீறார் சொல்லிய சொல். காய்கள் - வணிகறான 

குபேரசம்தன். வெய்ய... தேற்றுள் - வெய்ய தேனை வாயிடத்தில் 
கொண்டால் கஞ்சென்று விழுங்காமலும், _ இணிமையால் கஉமிழமாமலும் 

இருப்பதுபோல இவன் விரதத்தால் உடம்படாமலும் சீாவதனாதவின் மரு 

மலும் இரும்சான். நோற்றிலாதேன் - ஈல்வினையில்லாது யான், மையல் 
கொண்டு - மயங்கி, மதியில் சூழ்ந்தாள் - அறத்தொடு ஙிற்க நினைச்தாள். 

ல



௨௪௦ சிவக கிக்காமணி - சுருக்கம். 

இஃது இக்கனமிருக்கச் சுரமஞ்சரி தான் சீவகனை 
மணக்க விரும்பிய விருப்பக்தைக் தன் கோழிக்குமைன் 
தாள்; அவள் oI Gans gor அன்னைக்குச் சொன்னாள்.” 
அவ்வன்னையாகிய செவிலித்தாய், ச. எமஞ்சரியின் கற்றாயாகிய 
Hin SG உரைசக்காள்? அவன் குபேரதத்கனுக்குக் கூற, 
அவனும் Borin wins ga Pas OE மகட்கொடை Cats 
தான். 

திருமணம் செற்தல்' 

கேட்பது விரும்பி நாய்கள் 
கிளைக்கெலா முணர்த்தி யார்க்கும் 

வேட்பன அடிசி லாடை 
விழுக்கலன் மாலை சாந்தம் 

கோட்குறை வின்றி யாக்கிக் 
குழமுமியங் கறங்கி யார்ப்ப 

நாட்கடி மாலை யாற்கு 
நங்கையை நல்கி னானே. ௫௫௯ 

சீவகன் காமஞ்சரியடன் இன்பும்றிருக்கையில் ஒரு 
நாள் தான் அவலஸிம் Cig செல்லவேண்டி யிருத்தலைத் 
தெரிவித்தான். 

கரமஞ்சரி பிரிவிற்ருடன்படல் 

* கருமம்நீ கவல வேண்டா 
கயற்கணாய் / பிரிவல் என்னாள் 

அருமைகின் சகவினைத் தாங்க 
லதுபொருள்'' என்று கூறப் 

 பெரும,நீ வேண்டிற் றல்லால் 
வேண்டுவ பிறிதொன் றுண்டோ? 

ஓ௫ுமைகரின் மனத்திற் சென்றே 
னுவப்பதே yout’ ’ @ gor wp ar. ௫௫.௨ 
  

டுடுக, கிள்க்கெலாம் - சுற்றத்சார்க்கெல்லாம். வேட்பன - விரும் 

பப்படுவனவாகிய, கோள் குறைவின்றி- கொள்ளக் குறைவின்றி, ழும் 

இயம் . பலவாகிய வாச்ியம், சாட் கடி - கல்ல கானில் மணம் செய்து, 

இடு௨. தாங்கல் - தாங்குவாயாக, அறு போருள் - அஃது அருமை 

யுடைய பொருள், வேண்டிற்று - வேண்டியது எதுவோ அது தவிர, 

ஒருமை - ஒரு கெறிப்பட்ட. சென்றேன் - ஒழுகிளனென்,



௬.ரமஞ்சரியார் இலம்பகம். Pee. 

$வ்கன் பிரிந்தூ சென்று தன் மனைரை WAL asd 

ந௱ணொடு மிடைர்த தேங்கொள் 
நடுக்குறு களவி கேட்டே 

பூண்வடுப் பொறிப்பப் புல்லிப் 
. புனைநலம் புலம்ப வைகேன் 7 

தேன். மிடை கோதை / யென்று 
திருமக னெழுந்து போகி : 

வாண்மிடை. தோழர் சூழத். : ். 
தன்மனை மஒழ்ந்து புக்கான். இடு௩ 

சீவகன் வரவு சண்ட சுகர்தை பெரிதும் வருக்க 

மெலிக்தாள். கந்துக்கடன் ஒருவாறு 24,8 Dear. சீவகன் 
பிரிவாலுண்டாய அன்பத்தை நினைந்து சுற்றதீதார் UMD 

புலம்பித் Caspar. Qos ஆரவாஜ்தால் சீவகன் வரவு 
அரசனுக்குப் புலனாஇவிடும் என்று அஞ்சிய கக்துக்கடன் 
“இன்று: எண் தந்ைத இவ்வுலகு கீத். நான்” என்று வெளி 

யார்க்குக் தெரிவித்சான். பின்பு அனைவரும் மஇூழ்ச்டி 

யெய்இனர். முதற்கண் சலகன் BIB GG BS யிருந்த 

மனையை யடைந்து அவளைக் ச௪ண்டான். அவனுக்கு அவள்... 

குணமாலையின் ஆற்றாமையினை எடுத்து இயம்மினாள். 
உடனே, சீவகன் குண்மாலையைச் சென்று எய்இனான். 

குணமாலை தன்னை நொந்துரைத்தல் 

இவினை யுடைய வென்னைத் 
தண்டன் மின் அடிகள் வேண்டா 2 

பாவியேன் என்று நொந்து 
பரிந்தமு துருகி நையக் 

காவியங் சுண்ணி யொன்றுங் 
கவலல்யான் உய்ந்த தெல்லாம் 
  

@@a. மிடைந்த - செறிக்த. தேங் கொள் - இனிமை கொண்ட. 

வடுப் பொறிப்ப - வடுவைச் செய்ய, புலம்ப - தனிமைப்பட, வைகேன் 2 

பீரிந்திரேன், வாள்மிடை கோழர் - வாளேந்திய தோழர், 

குர



௨௪௨ சீவக இந்தாமணி - சுருக்கம் 

நாவியே காறு மேணி ் 

ஈங்கைகின் தவத்தி னென்றான்.  . ௫௫௪ 

சீவகன் அவளைத் நேற்றிவிட்டுப் பிரிதல் 

இளையவள் மகிழ்வ கூறி 
இன்றுயி லமர்ர்து பின்னாள் 

விலாயபொரு ளாய வெல்லாம் 
தாதைக்கே வேறு கூறிக் 

கஇலையவர் ரூழ வாமான் 
வாணிக னாகிக் கேடில் 

Sor wel ip தாம மார்பன் 
தன்னகர் நீங்கி னானே. Bee 

  

on @@r. ufig- ery PO. நைய - வருத, ஒன்றும் கவலல் - 

சிறிதும் வருந்தாதே, ராவி - கத்தூரி, *-இவலாத் Larger சீவகன் 

கொலையுண்டான் என்று உலகம் கூறலின் *இவினையுடைய என்னை : என் 

முன். தான் விலக்கவும் இவன் தீண்டலின் பின்னும் “வேண்டா : என்முன், 
இவளைப் பெற்று வைத்தும் இங்கனம் நீக்கக் கூறவேண்டலின் - பாவி 

பேயன் என்றாள், 

இடுடு, இளையவள் - குணமாலை, துயிலமர்ம்னு - கூடியிருந்து. 
வீளை பொருள் - மேல் மூடியத் தகுவனவற்றை, வாமான் வாணிகன் « 

தாவும் குதிரை வாணிகன்,



௧௦. மண்மகள் இலம்பகம்” 

மண்மகள் இலம்பகம்: எமாகங்கத காட்டை விட்டுக் குதிரை 
வாணிகன் உருக்கொண்டு விதைய தாடு அடைந்து, தண் மாமண் 
'கோவிந்தராசளைக் சண்டு வணங்கி, கிகழ்ந்தது கூறி 'இனிதிரும்' 
தான். கோவிந்தராசன் தன் மகன் சிதத்தனுக்கு AIF ONS a, 
தான் எல்லோரோடுமிருந்து, கட்டியங்காரனது சூழ்ச்சி யறிந்து 
அவனை வஞ்சனையால் விதைய நாட்டிம்கு வருவிகீக எண்ணி, 
தன்பாலுள்ள இரிபன்றி எர்திரத்தை எய்து வீழ்ப்பவனுகல்கு த் 
தன் மகள். இலக்சகணையை மணம் செய்து தருவதாக ஓலை 
போக்கினன், பல நாட்டிலுமிருந்து அரசகுமரர் போந்து ௮ப் 
பன்றியை எய்ய மாட்டாது இசைத்தனர். கட்டியல்காரனும் 
அப்போழ்து தன் மக்களுடன் வந்திருந்தான். மூடிவில் வசனே 
அப் பன்றியை எய்து யாவரும் புகமும் ஏற்றம் எய்தினான். அவன் 
.இன்னானென்று கோவிந்தராசன் ஆங்கிறுக்த அரசர்க்கு. அறி 
விப்ப, வானில் இயக்கனொருவன் தோன்றி, 4 கட்டியங்காரனாகய 

_ கரியைச் சீவகனென்னும் கரிமா கொல்லும் ** என்றுரைத்துப் 
போயினன். உடனே கட்டியங்காரன் போருக்கு எழுந்தான். 
இருதிறத்தார் தாளையும் கடும்போர் புரிந்தன; கட்டியங்காரன் 
சீவகன் அம்பால் உயிர் துறந்தான் ; அவண் மக்களும் போரில் 
பட்டனர். விசயை இச் செய்தி யறிந்து மிக்க மகிழ்ச்சி 
கொண்டாள். 

இசாசமாபாத்தை விட்டு நீங்யெ சவேகனும் Dar 
சோழரும் பலவகை நிலங்களையும் கடந்து ஆல்காக்கே ' 

- தோன்றும் இயற்கைக் காட்டுகளைக் சண்டு மகிழ்வற்று 
விதைய காட்டை யடைகஅ யாற்றக் சசையில் SEE இளைப் 
பாறலாயினர். 

விதையாநாட் டரசறன கோவிந்தராசலுக்குச் ரகன் 
தன் எரவைத் தெரிவித்தல் — 

அள்ளிலைப் பலவி னளிக்துவீம் சுளையும் 
கனிக்துவீம் வாழையின் பழனும் 

புள்ளிவா ழலவன் பெரறிவரிக் கமஞ்சூல் ,. 
நெண்டினுச் குய்த்துரோய் கணிப்பான்.



௩௪௮௪ சீவக எக்காமணி - எருக்கம் 

பள்ளிவாய் நந்து மாமையும் பணித்துப் 
பன்மலர் வஜிபடக் குறைக்கும் 

வெள்ள நீர்ப் படப்பை விதையம்வர் தடைந்த' 
வேந்தனுக் குணர்த்தமுன் வீடுத்தார். ௫௫௯. 

௪ீவகன௮ வ.வறிந்த கோவிக்கராசன் BBL BOOB ௮ணி 
செய்து சீவகணனைச் சிறப்பாக வச3வேல்குமாு BEI மக்கட் 

குப் பணித்தான். ௧௪7 மக்கள் அவ்வண்ணமே நகரத்தைச், 
சேவருலகுபோல அ௮ணிசெய்அ சிறப்பித்தனர். 

நகரமக்கள் சீவகனை வரவேற்றல் 

மின்தோய் வரைகொன்ற வேலோன் புகுதக : 
இன்தேன் கமழ்தார் இயக்கன் புகுதக 7 
வென்மமேன் புகுதக? வீரன் புகுதக, 
என்றே நகரம் எதிர்கொண்் டஉதுவே. @@ or 

சீலகன், மானை யிஎர்ந்தூ சென்றா மன்னன் 
கோயிலை படைதல் 

விளங்குபாற் கடலிற் பொங்கி 
வெண்டிரை யெழுவ வேயபோல் 

துளங்கொளி மாடத் துச்சித் 
துிற்கொடி நுடங்கும் வீதி 

உளங்கழிந் துருவப் பைந்தார் ' 
மன்னவன் கோயில் சேர்ந்தான் 

இளங்கதிர்ப் பருதி பெளவத் இ 
இறுவரை பிருந்த தொச்தான். ௫.௫௮ 

௫௫௯.  அள்ளிலை - செலிந்த இலை, அளித்து - நன்கு பழுத்து, புள்ளி 
வாழ் அலவன் - புள்ளி பொருந்திய ஈண்டு. கமஞ்சுல் ரெண்டு .. நிறைந்த 

குல் கொண்ட பெடை ஈண்டு, பள்ளி - இடம். பணித்து . மிதித்து, வழி 

ப. - வழியுண்டாகுமாறு, படப்பை - தோட்டம் ; வயலுமாம். வீடுத் 

தார் - ஆள் விட்டார். அலவன் நெண்டுக்குள் ச் முூசலியவற்றை உற்று, 

கோய் தணிப்பான் வழிபடக் குறைக்கும் படப்பையையுடைய விதையம் 

என்க, 

இடுள. மின் தோய் வரை - முகில் தவழும் மலை, வென்மோன் - அரு 
கன், புகுத்க - YGME; ஒரு சொல். சகரம் - நகரில் உள்ளவர், 

௫௫௮, துளங்கொளி மாடத்து - ஓளி விளங்குகின்ற மாடங்களின், 

உளங்கழித் துருவப்பைந்தார் - மார்பிடத்தே கடந்து அழகு செய்யும்" 
பய மாலை. இளங்கதிர்ப் பருதி .- இளஞாயிறு, இறுவரை . எழுந்து; 

தங்கும் மலை, 

 



மண்மகள் இவம்ப்: பகம். உ௪டு: 

. சென்ற சீவகன், வழியில் அரசன்" மகள் இலக்கணை. 
யிருந்த சன்னி மாடத்தைச் சடர்அு -வருகையிவ் : அவளைக் 
கண்டு நிங்கனொன்... - இலக்கணை: யம் அவனைக் கண்டு “ருத். 

apts நின்றாள். ் 

இலக்கணை சீவகனைக் காண்டல். 

சாமரைப் போதிற் பூத்த தண்ணறுவ் குவளைப் பூப்போல்... 

காமரு முகத்திற் பூத்த கருமழைத் தடங்கண் தம்மால் _ 
தேமலர் மார்பி னானை கோக்கினாள் / செல்வன் மற்றப் 
மலர்க் கோதை கெஞ்ச மூழ்கிப்புக் கொளித்திட் டானே. 

சீவகன் தன் மாமனைக் கண்டு வணங்குதல் . 

மைதோய் வரையி ஸனிழியும்புலி போல மைக்தன் 
பெய்தாம மாலைப் பிடியின்னிழிர் சேகி மன்னர் 
கொய்தாம மாலைச் கொழும்பொன்முடி தேய்த்து லங்கும் 
செய்பூங் கழலைத் தொழுதான் சென்னி சே: *தீதினானே. ௫௭0. 

கோவிந்தராசன் சீவகளைத் தீழீஇக் கொளல் : 

பொன்னங் குவட்டிற் பொலிவெய்தித் திரண்ட. திண்டோள். 
மன்னன் மகிழ்ந்து மருமானை விடாது புல்லித் 
தன்னன்பு கூரத் தடர் தாமரைச் செங்கண் மத்தம் 

- மின்னும் மணிப்பூண் விரைமார்பம் ஈணனைப்ப கின்ருன். ௫௬௧ 

கோயிலவர் சச்சந்தனை நினைந்து புலம்பல் 

ஆனாது வேந்தன் கலுழ்ர்கானெனக் கோயி பல்லால் ப 
sre மின்றி மயங்கிச்தடங் கண்பெய் மாறி 
  

௫டு௯. போறு- பூ. கருமழைச் தடங்கண்கள் - hu ores 

பெரிய கண்ர்கள். பூமலர்க் கோறை - இலக்கணை, மூழ்ஒப் புக்கு - புக்கு 

மூழ்க என: இயைக்க. அவன் நெஞ்சிலே புகுந்து மறைய, 

௫௯0, மை ஜொய் வரை - முல் தவழும் மலை, பெய்தாம மாலப் 

பிடியின் - பெய்யப்பட்ட பொன்னசிமாலை யணீர்த பிடியின் மேவிருக்.து. 

சாய் தாம மாலை - கொய்த ஓமூங்குபட்ட மாலை. மன்னர் மூடி தேய்த் 

இலங்கும் கழலைத் தொழுது சென்னி சேர்த்தினான் என்க, 

௫௬௪. Galwer—gagGure. செங்கண் முதீசம் ப செங்கண் 

ணில் சொரிக்த நீர்த்துளி, விரை மார்பம் - மணம் கமமும் மார்பு,



௨௪௬ Gas சிந்காமணி - சுருக்கம் 

தேனார் மலரீர்த் தொழுகச் சிலம்பிற் சிலம்பும் 
கானார் மயிலின் கணம்போற் கலுழ்வுற்ற தன்றே. ௫௭௬௨ 

விசா போந்து தேற்றுதல் 

பகைநரம் பிசையுங் கேளாப் 
பைங்கதிர்ப் பசம்பொன் கோயில் 

வகைரலம் வாடி யெங்கும் 
அழுகுரல் மயங்கி முந்நீர் 

அகமடை இறந்த தேபோல் 
அலறர்கோக் களைய நங்கை 

மிகைஈநலத் தேவி தானே 
விலாவணை நீக்கி னாளே- ௫௭ ௩. 

பின்பு கோவிந்தராசன் தன் அரைச்ரருடன் 
சீவகன் உடனிருப்பத் நன் மகன் சீதத்தலுக்கு முடி நட்டல் 

உலச்சநா ளவர்க்குத் தோன்று 
தொளிக்குமீன் குளிக்கும் கற்பிற் 

புலந்தவே னெடுங்கட் செவ்வாய்ப் 
புதவிசாட் பயந்த நம்பி 

சிலம்புநீரீல் கடல் தானைச் 
சிதத்தற் ௧ரசு காட்டிக் 

கூலந்தரு கொற்ற வேலான் 
கொடிரகர் காக்க வென்றான். ௫௭௪ 
  

@rn, 2098 - அமையாது. தானாது மின்றி : தானென்கிற | 

தன்மை யாறுமின்றி, கண் பெய் மாறி - கண்களிற் சொரிர்த எண்ணிர், 

சிலம்பில் சிலம்பும் - மலையிடங்களில் ஒலிக்கும், கணம் - கூட்டம், கலுழ் 

வுற்றது - அழுது, கோயிலெல்லாம் கலுழ்வுற்றது என்க, 

௫௬௩. சஈரம்பு இசை பகையும் கேளா - நரம்பிசையில் பகையும் 

கேட்டறியாத, ஈலம் வகை வாடி... - நலத்தின் வகை பலவும் வாழி... மூக்நிர 

கம் - கடலிடம். கோக்கு - சோவிக்தராசனுக்கு, மிகை நலத் தேவி - மிகை 

Gu குணதிதையுடைய தேவி, விலாவணை . அழுற க 

௫௬௪. கான் கஉலந்தவர்கறார் தோன்றாது ஒளிக்மும் மீன் . வாழ் 

காள் அற்றவர் சஎண்ணுக்குதி தோன்றாது மறையும் அருந்ததி மீன்,  முளிக் 

கும் . தோற்கும், புலந்த வேல் - சன.க்கின்ற வேல், புதலீ - கோவிந்த 

nee were. கம்பி - சீதத்தன், குலம் தருதல் புதல்வரைப் பயந்து 

மேலும் குலத்தை வளர்த்தல்,



மண்மகள் இலம்பகம் உ௪௭ 

கோவிந்தராசன் சீவகன் தோ£ழர்க்குச் சிறப்புச் Orie 

Lor poe Oe 0p Orr po 
வகையினின் மறைய ஈம்பிக்கு 

ஆற்றின தோழர்க் கெல்லா 
மணிகல மடிசி லாடை 

வேற்றுமை யின்றி வேண்டூட் 
டமைத்தன னருளி யிப்பால் 

ஏற்றுரி மூரச நாண 
எறிதிரை மூழக்கிற் சொன்னான். | @Bar® 

அரசன் பணிப்ப, விரிசிகள் என்னும் அறைச்சன் 
கட்டியங்காரன் விடுத்திருந்த ஓலைரைப் படித்தல் 

விதையத்தார் வேந்தன் காண்க, 
கட்டியங் சார னோலை 7 

புதையவிப் பொழமிலைப் போர்த்தோர் 
பொய்ப்பமி பரந்த தென்மேற் 

கதையெனக் கருதல் செய்யான் 
மெய்யெனக் தானுங் கண்டான் 

சிதையவென் ஸனெஞ்சம் போழ்ந்து 
தெளிப்பினும் தெளிரர் யாரே. . ௫௭ ௭ 

இவ்வாறு முன்னுரை மொழிர் தகொண்ட கட்டியங் 

காரன், சச்சந்தனை க் தான் கொன்றை மழை தீ; © yeaah 
Casto gh ௮ரசுவா மதம்பட்டுப் பாகர் நாற்றுவரைக் 
கொன்னு இரிய, ௮சசன் சச்சந்தன் ௮தனை யடகூக் கந்இத் 
வனை 
  

௫௬௫. மாற்றவன் - பகைவனான கட்டியங்காரன். ஓ.ற்றுவகை - 
ஒற்றியறியாசவாறு. ஆற்றின கோழர்க்கு - உதவியாகிய தோழன்மார்க்கு. 

வேண்டுட்டு அடிசில் - தாம் தாம் விரும்பும் பொருள்களையுடைய அடில், 

ஏற்று உரி - ஏற்றினுடைய தோல் போர்த்த, «8 கொன்ற இவகன் 

தோழ்ர்க்குசக் கோவிக்தன் சிறப்புச் செய்தானென்று ஓம்றர். கட்டியங் 

காரனுக்குக் கூறினால் மேல் உறவாக யாம் கொல் குழ்்றது தவறு 

மென்று கருதி மறையக் கொடுத்தான்.” வேகன் குதிரை வாணிகன் 
வேடத்தில் இருத் தலால் அவனை ஓழ்றர் அறிவ முடியாது. ் 

் ௫௬௬. பொய்ப் பழி புதையப் பரந்தது - பொய்யாக ஒரு பழி 
மூழுதும் பரந்தது. பொழில் .. உலகம், சிதையப் போழ்ந்து - ஈறையும்படி 
பிளர்து. தெளிப்பிலும் - தெளிவித்தாலும்.



2. இவக சிந்தாமணி - சுருக்கம் 

பிணிக்குங்கால் ௮வனை ௮௮ வீழ்த்துக் கொன்றது; இனி, 
நீயே போந்து இவ் வரசுரிமையை ஏற்று என்மீது படரும் 
பழியைப் போக்குதல் வேண்டும்; நின் பொருட்டு யான். 
என் உயிரையும் ஈருவன் '” என்று எழுதி யிருக்தான். 

சீவகள் உரைத்தல் 

ஓலையுட் பொருளைக் கேட்டே 
யொள்ளெயி றிலங்க நஈக்குக் 

காலனை யளியன் தானே 
கையினால் விளிக்கு மென்னா 

நூல்வலீர் / இவனைக் கொல்லும் 
_ நுண்மதிச் சூழ்ச்சி யீதே 

போல்வதொன் றில்லை பயென்றுன் 
புன மணிப் பொன்செய் பூணான். ௫௭௪ 

கேரவிந்தராசன் கூறல் 

சள்ளத்தால் கம்மைக் கொல்லக் 
668 @0 ; நாமும் தன்னைக் 

கள்ளத்தா லுயிரை யுண்ணக் 

கருதினேம் ; இதனை யாரும் 
உள்ளத்தா லுமிழ வேண்டா 7 

வுறுபடை வந்து கூட 
வள்ளுவர் மூரச மூதூர் 

அறைகென அருளி னானே. ௫௭௮ 

போர்க் குறிப்பின்.றி ஈட்பு முறையில் பெரும்ப்டை 
இரள்க 'என்று அரசன் பணித்சவாமே பதினாயிரத் sm 
ஆரஅ யானைப் படையும், அறுபதினாயிரம் ஞூதிரைப் படை. 
  

௫௬௭. அளியன் - இகழ்ச்சிக் குறிப்பு. வீஸிக்கும் - அழைக்கின்றான். 
நூல் வலீர் . நால் பலவும் கற்ற வல்லோர்களே. நுண்மதச் சூழ்ச்சி - நுண் 
ணிய மதியால் செய்த வஞ்சம், ஈது. நட்பாய்ப் போதுகின்ற இது, 

- ூணான் - சீவகன். 

“௫௬௮, உள்ளத்தால் உமிழவேண்டா - உள்ளத்திலிருந்து எவரும் 

வெளியே புலப்படுத்தவேண்டா, உறுபடை - மிச்சபடை, வள்ளாவார் மூச 

௪ம் - வளவிய வார்க்கட்டமைந்த முரசு ; வள்ளுவர் மூடிக்கும் மூரசு எனீனு 

மரம்,
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யும், 'இருபதினாயிரச். தறு. நூறு தேர்ப்படையும், கான்கு 
நாறுயிரம் காலாட்களுமாகிய பெரும்படை. இரண்ட து. 
இங்கனம் . எழுக்க இக் கடல் போலும் தானை இராசமர 

புரத்தை நோக்கச் சென்று, அர் ககர்ப்புறத்தே இறுத்த, 
“கோவிந்த. ராசனும் ' புரிசைப்புறமே _ தனக்குக் கோயிலாகக். 
கொண்டான். ' | 

கட்டியங்காரன் கோயிலில் தூந்நிமித்தம் தோன்றல் ... 

போக மகளிர் வலக்சண்கள் துடித்த 
பொல்லாக் கனாக்கண்டார் ; 

ஆக மன்னற் கொளிமழுங்கிற்று ; 

அஞ்சத் தச்ச குரலினால் 
கூகை கோயிற் பகற்குமறக் 

கொற்ற மூரசம் பாடவிந்து 
மாக கெய்த்தோர். சொரிர்தெங்கும் 

மண்ணும் விண்ணும் அதிர்ந்தவே. ௫௭௯. 

ப இதனை யறியாத கட்டியலங்காரன், கோவிந்தன் வ.ரவு 
'கேட்டு இவனையும் கொன்றுவிட்ட தாகவே மஇழ்ர்து நட்புக். 
குறியாக, இருது யானைகளும், ஆயிரம் குதிரைகளும், : 
நாறு தேரும் விடுப்ப, கோவிந்தனும், வாரி மணாளனென் 
ணும் யானையும், விசயமென்னும் தேரும், பவன வேகமென் 
னும் குதிரையும் கட்டியங்காரனுக்கு விடுத்தான். இவ்வகை 
யால் இறாவரும் ஈட்புடைசாய் இருந்து வரலாயினர். ' ப 

கோவிந்தராசன் தன்பாலுள்ள நிரிமன்றி வென்றிர[ற 
எப் தார்க்கு என் மகள் இலக்கணைய்ரியான் என. 

முரசறைவித்தல் 
** பெருமகன் காதற் பாவைப் பித்திகைப் பிணையல் மாலை 
யொருமகள், கோக்கி னாரை யுயிரொடும் போகொ டாத 
  

௫௬௯. போகமகளிர் - உரிமை மகளிர், மன்னற்கு ஆகம் ஒளி மழுங் 
அற்று . கட்டியங்காரனது மேனி ஓளி கெட்டது. பகற் குழற - usp 
போதிலே க.வ, பாடவிந்து--ஒலி அவிய, மாகம் . விண்ணினின்று, கெய்த் 
தோர் . குருஇ, சொறிந்து - சொரிய,
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இருமகன் அவட்குப் பாலான், அருந்திரி பன்றி யெய்த 
அருமக னாகு ” மென்றாங் கணிமுர சறைவித் தானே, 

இச் செய்தி ஏனையாசர் பலர்க்ஞும் தெரிவிக்கப்பட்ட த. 
பல்வேறு காட்டு அரசகுமார் gira sar SG as 
ana நிறைக்கனர். கட்டியங்காரனும் தல்கே வக்இருக் 
காரன். அ௮_சகுமரர் அனைவரும் அச் இரிபன்றியை எய்வ 
கற்கு முயன்று தம் முயற்சி முற்று ராயினர். இவ்வாறு 
ஆறுகாட்கள் சென்றன. 

சீகன் யானையிவர்ந்து அங்கே வருதல் 

காரின் மூழங்குங் களிறும் கடலின் முழங்குர் தேரும். 
போரின் முழங்கும் புரவிக் கடலும் புகைவாட் கடலும் 
சிரின் முழங்கும் முரசும் அலறுஞ் சிறுவெண் சங்கும் 
சீரின் மூழங்க முழங்கும் நீல யானை யிவர்ச் தான். ௫௭௧. 

கட்டியங்காரன் சீலகளைக் கண்டு துணுக்குறல் 

கல்லார் மணிப்பூண் மார்பிற் காம னிவனே யென்ன 
வில்லார் கடலச் தானை வேந்தர் குழாச்தட் டோன்றப் 
புல்லான் கண்ணி மோக்கிப் புலிகாண் கலயிற் புலம்பி 
ஒல்லா ஜனொல்லா னாகி யுயிர்போ யிருந்தான் மாதோ, Gera 

saad shud Quigg வீற்த்தல் 

அருந்தவக் கிமமை போல இருதவில் லருத நாண்வாய்த் 
. திருந்தினார் சிர்தை போலும் இண்சரம் சுருக்கு மாருய் 
  

௫௭௦. பெருமகன் .. கோலிர்கராசன், பிச்திகைப் பிணையல் - 
பித்திகைப் பூவால் -தொடுத்த மாலை, பிச்இிகை - பிச்சியென்னும் ஒரு 

வகைப் பூ; இது பித்இசம் எனவும் வழங்கும். - பைங்காம் பித்திகத் 

தாயிதுழலரீ : (குறிஞ்சி) என வரு£ல் கான், போகொடாத .. போக 

விடாத. பாலான் - கணவனுவான், அருமகன் - அரிய ஆண்மகன், : 

௫௭௧. arier-wnyp முகில்போல, போரின் - போர்த்தொழி' 

லால் - புகை வாள் - நெருப்புப் புகையும் வாள். ரின் - ரோடு, நீரின் 

முழங்க - நீர்மையுடன் முழங்க, நீல யாள ஃ- கரிய யானை, 

இ௭௩.. கல்லார் மாணி - கல்லிடதீதே பெற்ற மணி, வில்லார் கடலர் 

தானை வில்லேந்திய கடல்போலும் தானை.  ஓல்லான் - மனம் பொருந் 

அமல். புல்லான் - தான் நிற்கும் முழைமையில் நிற்கமாட்டாது, உயிர் 
அறிவு, புலம்பி - உளைந்து.
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இருந்தவன் பொறியும் பன்றி யியற்றரும் பொறியு மற்றாங்கு. 
ஒருங்குட னுதிர வெய்தா ஜூழித்௪யுருமோ டொப்பான், 

கேரவிந்தன் எல்லாருமறியச். 8வகனது குலமுறை 
7 எடுத்துக் கூறல் 

இலங்கெயிற் றேனமேவுண் டிருநிலத் திடித்துவீழக் 
கலங்குதெண் டி ரையும் காருங் கடுவளி முழக்கு மொப்ப: 
உலம்புபு முரசங் கொட்டி யொய்யெனச் சேனை யார்ப்பக் 
குலம்பகர்க் தறைந்து கோமான் கோவிர்தன் கூறி னானே, 

வானிடத்தே இயக்கன் தோன்றிக் கூறல் 

வானிடை யொருவன் தோன்றி மழையென மூழங்கிச் சொல்லும்: 
தேனுடை. யலங்கல் வெள்வேல் சீவக னென்னுஞ் சிங்கம் 
கானுடை யலங்கல் மார்பிழ் கட்டியங் கார னென்னும்  : 
வேன்மிடை சோலை வேழத் தின்னுயிர் விழுங்கு மென்றான்... 

கட்டியங்காரன் சினந்து கூறல் 

விஞ்சையர் வெம்படை கொண்டுவரச் தாயென 
அஞ்சுவ லோவறி யாயென தாற்றலை 
வெஞ்சம மாக்கிடின் வீக்கறுத் துன்னொடு 
வஞ்சனை வஞ்௪ மறுத்திடு கென்றான். Oar ser 
  

௫௭௩, இறுத - முறியாத, திருந்தினார் - முனிவர், சுருக்கி = aller 

அள்ளேயாகும்படி. தொடுத்து, மாரறுப் இருந்தவன் பொறி - கட்டியங் 

காரனது நல்வினை. இயல்தரும் பொறி - இரியும் பாறி. ஒருங்குடன் - 

ஒரு சேர, .ஊழிச் தீ யுரும் - ஊழித்தியும் இடியும், தவக்இமமை - தவம். 
தன் பயனைத் தரும் உரிமை, 

௫௭௪, ஏனம் 2 பன்றி, ஏவுண்டு - அம்பால் அறுப்புண்டு, செண் 

திரை - கெளிரந்சத அலையையுடைய கடல், உலம்புபு - முழக்கஞ்செய்து, 

குலம் பகர்ந்து அறைக்து - வகன் குலத்தை முதற்கண் கட்டியங்கார 

னுக்கு உரைத்துப் பின் ஏனை யெல்லோருக்கும் அறிவித்து, 

'இ௭டு. அலங்கல் - மாலை, கான் . மணம், வேல் மிடை சோல் 

வேழத்து - வேலாகிய சோலையில் நிற்கின்ற யானையினுடைய. இன்னுயிர்... 
தன்னை யொழிந்த மற்றையோர்க்குத் தீதாய் நிற்கும் உயிர், ஒருவன் - 

இயக்கன். 

டள௬, பெவம்படை. - கொடும்படை. அறியாய் - நீ யறியாய் ; 

நின் தந்தை அறிவன் என்றவாறு, . வீக்கு - பெருமை, வஞ்சனை ~ args 

சனையாக வருவித்த கோவிநர்தராசனை, அறுத்திடுகு - அறுத்திடுவேன் ,
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Berar Gag ay wed 

சூரியம் காண்டலுஞ் சூரிய காந்தமஃது 
ஆரம லெங்ஙனங் கான்றிடும் அங்ஙனம் 

பேரிசை யானிசை கேட்டலும் பெய்ம்முகிற் 
காரிடி போன்மத னன்கனன் றிட்டான். ௫௭ள 

கட்டியங்காரன் றக்கள் நூற்றுவரும் எழுதல் 

காற்படை யுங்களி றுங்கலி மாவொடு 
நாற்படு தேரும் கொடிப்பினிற் பண்ணி 
நாற்படை யுர்தொருத் தான்மக்கள் ஈச்சிலை 
வேற்படை வீரரொர் நூற்றுவர் தொக்கார். Ger 

சீவகனது படைத் தொகை 

பார்சனை மதத்த பல்பேய் பழுந்தொடு பரவச் செல்லும் 
போர்மதக் களிறு பொற்றேர் நான்கரைக் கச்ச மாகும் 7 

ஏ.ர்மணிப் புரவி யேழா மிலக்கமேழ் தேவ கோடி, 
கார்மலி கடலங் காலாள் கற்பகச் தாரி ஞூற்கே. (sr a 

கட்டியங்கரரனது படைத் தொகை 

சிறன்மணிப் புரவித் இண்டேர் கிழறுழாய்க் குனிந்து குத்தும் 
அழல்திகழ் கதத்த யானை யைந்தரைக் கச்ச மாகும் 
எழின்மணிப் புரவி யேமா மிலக்கமேம் ஜேவ Cary. 
கழன்மலிர் திலங்குங் காலாள் கட்டியங் காரற் கன்றே. 
  

் இள. சூரிய காந்தம் - சூறீிய காந்தக் கல். ஆர் அழல் அறிய இ, 

பேரிசையான் - சீவகன். இசை - வெற்றி. கார் இடி - கார் மழையில் 
முழங்கும் இடி, கனன்றான் - வெகுண்டான். ட 

௫௭௮. காழ் படை - காலாட்படை. கவிமா - கலிக்கன்ற குதிரைப் 
படை. நூல் படு தேர் - நால்வழிப் பட்ட தேர். கொடிப்பு - ஒரு 

கொடிப்பொழுதில், நூற்றுவர் - கட்டியங்காரன் மக்கள் நாற்றுவரும் ? 

முதிறும்மை தொக்கது. * 

ட௭௯. பார் நனை - நிலமெல்லாம் நனைக்து ஈரமாக்கும். கான்கரைக் 

கச்சம் - சாலைக் கச்சம், ஏர் - அழடுய. கற்பகத் தாரினான் - கற்பகமாலை 

யணிக்த சீவகன். “கச்சம், ததேவகோடி யென்பன சில எண்ணுப் பெயர் 

கார் - கருமை. ் 

௫௮0, நிழல் மணி - ஓளி இரழும் மணி, நிழல் துழாய்க் குனிந்து 

குத்தும் அழல் இகழ் கதத்த யானை - தன் நிழலைப் பகை பென்று 

மருண்டு எகயால் துழாவிக் குவிச்து கோட்டால் குத்திச் சினம் சிறக்கும் 
பசனை, தேதரும் யானையும் தனித்தனி ஐரசரைக் கச்சம் என்க,



மண்மகள் இலம்பகம் | ௨௫௩: 

விசயஜெடு பொருதூ மதனன் வீழ்தல் . 

காளமா கிரு௯ப் போழ்ந்து 
கதிர்சொரி கடவுட் டிங்கள் 

கோளரா விழுங்க முந்நீர்க். 
கொமுச்திரைக் குளித்த சேபோல் 

நீளம ர௬ுழக்கி யானை 
நெற்றிமேம் றததி வெய்ய 

வாளின்வாய் மதனன் பட்டான். பட்டம் 
விசயன்போர் விசயம்.பெற்றான். . ௫௮௯... 

மதனன் தப்பியரகிய மன்மதன் பொருது மடிதல் 

தகோளினா லெஃக மெர்திச் தும்பிமே லிவரச் கையால் 
நீளமாப் புடைப்பப் பொங்கி, நிலத்தவன் கவிழ்ந்து வீழக் 
8ீளிரண் டாகக் குத்தி யெடுத்திடக் களர்பொன் மார்பன். . 
வாளினாற் றிருகி வீசி மருப்பின்மேற் றுஞ்சி னே. ௫௮௨. ' 

தேவதத்தன் மகத வேந்தனை வெல்லுதல் | 
செண்பகப் பூங்குன் ஜறொப்பான் தேவமா தத்தன் வெய்தா 
விண்புக வுயிரைப் பெய்வான் வீழ்தரு கடாத்த வேம 
மண்பக இடிக்குஞ் சங்க மெனக்கடாய் மகதர் கோமான். 
Oger ao cpl யோட நாணிவேல் செறித்திட் டானே. 
  

- ௫௮௧. காளமரகு இருள் - கருமை மேன்மேலும் பெருகும் இருள், . ட் 

போழ்ந்து - கெடுத்து. விழுங்க - விழுங்கவர அதற்கு அகப்படாதே:- 

உயரப் போய்ப் பின்பு, மூக்நீர் - கடல். 8 or Lot  கெடிய போர், போச். 

போரிலே. விசயம் - வெற்றி. 

இங்கள் அராவிழுங்க உயரப்போய்ப் பின்பு முற்கீர்திதிரையுள் குளித் ரி 

.துதுபோல், மதனன், யானை நெற்றிமேல் தித்தி. விசயன் வாளின் வாய்ப் ட 

பட்டான் eos. இ 

௫௮௨. தும்பி - விசயன் ஏறியிருர்த யானை, இவர - மன்மதன்” 

பொங்கி வர: நீளமா - சேய்மைக்கட் செல்லுமாறு. புடைப்ப .. தண்டா 

லடிக்க, இரண்டு ளாக .. இரண்டு கூறுக, திருகி . உடம்பைத் இருக. 

அஞ்சினான் - இறந்தான். 
௫௮௩. பொன்னணிதலால் சண்பகம் பூத்த மலையை யொப்பவனான 

தேவதத்தன். பெய்வான் - புகும்படியாக,. வீழ்தரு சடாத்ச - பொழி 

கின்ற மதத்தையுடைய, மண் பக - நிலம் பிளக்கும்படி. கடாய் - வேழத். 

கைச் செலுத்தி, தானை ஒட - தானை வீரர் முதுகிட்டோட, செலுத். 
இட்டான் - எறியாது மீண்டான்.



RBH சிவக கிந்தாமணி - ஈருச்சம் 

சீதற்தன் கலிங்கர் கானை வீழ்ந்தூதல் . 

அன்னப்பூ அணிந்த குஞ்சிச் சததீதன் சினவு பொன்வாள் 
மன்னருட் கலிங்கர் கோமான் மத்தகத் திறுப்ப மன்னன் 
பொன்னவிர் குழையும் பூணும் ஆரமும் சுடர வீழ்வான் 

மின்னவிர் பருஇ முற்றீர்க் கோளொடும் வீழ்வ தொத்தான். 

கோவிந்தன் மாரட்டனென்னும் ஜேந்தளை வீற்த்துதல் 

கொடுஞ்சிலை ய மவன் மான்தேர்க் 
- . கோவிந்த னென்னும் சிங்கம் 

மடங்கருஞ் சீற்றத் துப்பின் 
மாரட்ட னென்னும் பொற்குன்று 

இடத்துபொற் றூளி பொங்கக் 
களிற்றொடு மிரங்கி வீழ 

அடர்ந்தெறி பொன்செய் அம்பின் 

அழன்றிடித் திட்ட தன்றே. : ௫௮௫ 

இல்வாறே கபுலன் மகழறையார் வேத் தனொடு பொருல் 
சால்; அவன் அஞ்சிக் கண் இமைப்ப, அவனொடு பொரு 
தற்கு நாணி மீண்டான், அது. சுண்டு வீறுகொண்டு. 

சென்ற லிபுலன் தன்னொத்த வீரன் ஒருவனொடு பொருது 
அவளை  விண்ணுலகேஜ்மினான். ப.அமுகன் காமுகன் ௨ என்பா: 
Cee போர்செய்து அவனை விழ்த்கி, அவன் தம்பி கோடா 
சுன் என்பானையும் வென்று மீண்டான். இவ்வண்ணம் Pa 

கன் தோழரும் தம்பியரும் பிறரும் கட்டியங்காரனுடைய 
தானைக் தலைவர் மு கலாயினாருடன் பொருஅ வென்றி யெய் 
இனர், 

௫௮௪, இன்னப்பூ - வீடுபூக்கள். பொன் வாள் - இரும்பாலாகிய 

வான். மத்தகத்து இறுப்ப - தலையில் தங்கிற்றுக. பொன்னவீர் குழை - 
பொன்னாலாகிய குழை, வீழ்வான் - விழ்ண்ெறு ௮ல் கலிங்கர்கோன், 

பருதி சோளொடு முக்கீர்க்சண் வீழ்வ ஜொழ்தான்.  பருஇக்கு அவனும், 

கோளுக்குாச் குழந முசலியன வம் கொள்க, 

௫௮டு. கொரடுஞ்சிலை புழவன் - கொடிய வில்வீரன், ora Gar - 

குதிரை பூட்டிய தேர், மடச்கரும் சற்றத் அப்பின் - மடக்குதற்கு அறிய 

இனமும் வன்மையமுடைய : மடக்கு - விகாரம், இடந்து - பிளந்து, 

பொற்தாளி, - மலையென்றதற்கு ஏற்பப் பொன் துகள் கூறினார். இறங்கி 

sr bes, அடர்ந்து - மண்டிக் சென்று, சிங்கம் இடித்திட்டது என்க, 

 



மண்மகள் இலம்பகம் உடு 

சீவகன் தே Cro ae 

௪ரிமணிக் குப்பை போல இருளற விளங்கு மேனித் 

'இரும்ணிச் செம்பொன் மாரபிற் Pasar சிலைகை யேந்தி 
அருமணி யரச ராவி ௮அழலம்பிம் கொள்ளை சாற்றி 

. விரிமணி விளங்கு மான்தேர் விண்தொழ ஏறி னானே. ௫௮௬ 

சீவகன் வில் குவித்துப் போருடற்றல் 

் அரசர்தம் முடியும் பூணும் ஆரமும் வரன்.றி யார்க்கும் 
முரசமும் குடையுந் தாரும் பிச்சமுஞ் சுமந்து மாவும் 

.விரைபரித் தேரு மீர்த்து வேழங்கொண் டொழுகி வெள்ளக் 
முரைபுனற் குருதி செல்லக் குமரன்விற் குனிந்த தன்றே. 

. இதுகண்டு அஞ்சியோடிய வீரர்கீருக் கட்டியங்காரன் 
அைச்சஐகிய அரிச்சந்தன் கூறுதல் 

தற்புறர் தந்து வைத்த சலைமகற் குறவி விந்தார் 
கற்பக மாலை சூட்டிக் கடியர மகளிர்த் தோய்வர் 7 
பொற்றசொன் மாலை சூட்டிப் புலவர்கள் புகமக் கன்மேல் 
நிற்பர்தம் வீரம் தோன்ற நெடும்புகழ் பரப்பி யென்றான், 

௫௮௬. குப்பை - குவியல், செம்பொன் - செம்பொன்னாலாகிய பூண்; 

. திருமகளுமாம். அரிமணியரசர் - அரிய மணி வைத்திமைத்த முடியுடைய 

மன்னர். கொள்ளா சாற்றி - கொள்ளை மிகாள்ளும் தன்மையைத் தன் 
- கெஞ்சிலே அமையப்பண்ணி, விண் தொழ - பார்த்து கின்ற விஞ்சையர் 

கைதொழ, 

௫௮௭௪. குருஇயாறு, முடி முதலியவற்றை வரன்றி, முரச முதலிய 
வற்றைச் சுமந்து, மாவும் தேரும் ஈர்த்து, வேழம் கொண்டு ஒழுகிச் 
செல்லும்படி: வில் விகாம்தது. குரை - முழங்குகின்ற. பீச்சம் - பிலியால் இ 

அமைத்த. குடை. த 

௫௮௮, துற்புறம் தந்து - தம்மைப் பாதுகாத்து, வைத்த - உற்ற 

விடத்து உதவுவரென்று வைத்த. வீர்தார் - புகழ் நிற்க இறந்த வீரர். 

அரமகளிர் - துறக்கத்து மகளிர், தோய்வர் - கூடுவர், பொற்ற - அழகிய. 

yep - வெற்றியை வியந்து பாட, கன்மேல் நிற்பர் - நடு கல்லாய் வீரர் 

பரவ விளங்குவர், 3



௨௩௫௭ சீவக சிந்தாமணி - சருக்கம் 

அதுகேட்டு வீரத் தீ யெரியப்போத்த வீரர் மாண்டொழிய, 
கட்டியங்காரன் மைந்தர் நாற்றுவரும் போரிட 

எதிர்தல் 

இங்க ளோடுடன் குன்றெலாம் 
துளங்கி மாரநிலஞ் சேர்வபோல் 

சங்க மத்தகத் தலமரத் 
தரணிமேற்களி றமியவும் — 

பொங்கு மானிரை புரளவுப் 
பொலங்கொள் தேர்பல முறியவும் 

சிங்கம் போற்றொழித் தார்த்தவன் 
சிறுவர் தேர்மிசைத் தோன்றினார். ௫௮௯. 

நூற்றுவரும் மரடிதல் 

கங்கை மாக்கடற் பாய்வதே போன்று காளைதன் கார்முகம் 
மைந்த ரார்த்தவர் வாயெலாம் நிறைய வெஞ்சரம் கான்றபின் 
கெஞ்சம் போழ்ந்தழ் லம்புண நீங்கி னாருயிர் நீண் முழைச் 
சிங்க வேறுகள் கிடந்தபோல் சிறுவர் தேர்மிசைத் துஞ்சினார். 

தாமரைப்படை வருத்திருந்த கட்டியங்காரன்மேல் 
சீவகன் செல்லுதல் 

பொய்கை போர்க்களம் புறவிதழ் 
, புலவு வாட்படை புல்லிதழ் 

ஐய கொள்களி DEAS 
மரச ரல்லிதன் மக்களா 

மையில் கொட்டையம் மன்னனா 
UUTEE சாமரை வரிசையால் 
  

௫௮௯. குன்றெலாம் - குன்றுகளெல்லாம். துளங்கி - ரில கலங்கி, 
சங்கம் மத்தகத்து அலமர - சங்குகள் மத்தகத்திலே அசைய, மா நிரை - 

்... குதிரைப்படை. பொலம் - பொன். தொழித்து - வெகுண்டு. 

௫௯0. மாக் கடல் - கறிய கடல். காளை - சேவகன். கார்முகம் - வீல். 

(Outset ஆர்த்தவர். வாய் - ஆரவாரம் செய்க மைந்தர் வாயெல்லாம். 

கான்றபின் - செலுத்திய பின்பு. கெஞ்சம் - மார்பு. அம்பு உண - அம்பு ' 
உயிரை யுண்பதால், முழை - முழைஞ்சு (Caves). அஞ்சினார் - பட்டுக். 
கடர்சனா”



மண்மகள். இலம்பகம் ‘Gor - 

பைய வுண்டபின் கொட்டைமேல் ப்பட 
- பவித்தி ரத்தும்பி பறந்ததே. Baa 

வந்த. சீவகளை நோக்கி அசனி. வேகத்தின் மே லிருந்த 
கட்டியங்காரன் கூறல் : 

நல்வினை யடைய நீரார் ஈஞ்சுணி னமுத மாகும் ன ரன 
"இல்லையே லமுதும் ஈஞ்சாம்; இன்னதால் வினையி னாக்கம் 
கொல்வல்யா னிவனை யென்றும் இவன்கொல்லும் என்னை யென்றும் 

அல்லன நினைத்தல் செல்லா ர.றிவினாற் பெறிய நீரார். ௫௯௨. 

-அகப்படு பொறியி னாரை யாக்குவா ரியாவ pibior - 
.மீசப்படு பொறியி னாரை வெறியராச் செய்ய லாமோ 
நகைக்கதிர் மஇயம் வெய்தா நடுங்கச்சுட் டிடுத லுண்டே 
பகைக்கதிர்ப் பருதி சந்து மாலியும் பயத்த லுண்டே. ௫௯௨௩ 

. புரிமுத்த மாலைப் பொற்கேரல் 
விளக்கினுள் பெய்த மெய்யும் 

திரியுஞ்சென் றற்ற போழ்தே 
ன தருச்சுடர் தேம்பி னல்லால் 
-.. எரிமொய்த்துப் பெருக லுண்டோ 2 

இருவினை சென்று தேய்ந்தால் 
பிரிவுற்றுக் கெடாமற் செல்வம் ன ரூ 

பற்றியா ரதனை வைப்பார். Qa 
  

. ௫௯௪. போர்க் களம் - பொய்கை 7 புறவீதழ்- வாட்படை ; கொல் 

களிறு . புல்லிதழ் ; அரசர், அகவிதழ் : கட்டியங்காரன் மக்கள் - பூவின்- 
அல்லி, அரசன் - கொட்டை. இது தாமரைப் Lane (பனுமவியூகம்], 

பவீத்இரத் தும்பி - குலனும் குணமும் தூயனென்பது தோன்ற, *பவிது' 

இரதி தும்பி: என்றார். 

் ௫௬௨. நீரார் - தன்மையினை யுடையவர். இல்லையேல் - நல்வினை 

யீல்லையாயின், வினையன் ஆக்கும் உ வினையினு லூண்டாகும் பெருக்கம் ; & 

பயன் அல்லன - பொருளவ்லாத பேச்சுக்களை. 

௫௬௩. அகப்படு பொறியல் - பசைவர் கைப்படும் தீவினையாளர். 
தீவினை "நீக்க மேம்படுப்பவர். அரியர் - Gam மிகப்படு பொறியினார் - 

மிக்குள்ள ஈல்வினைப் பயனை எய்துதற்கு உரியவர். வெறியா - வெற்றுடம் 

புடையராவார். மதியம் - இங்கள். வெய்தா - விரைவாக, பருஇ _ 
ஞாயிறு. ஆலி - ஆலங்கட்டி, பயத்தல் - விகாவித்துல். 

௫௯௪, புரி - வடம். கோல் - ஐண்டு. சென்றற்றபோழ்து - எரிந்து 

போன பிறகு. மேம்பினல்லரல் - தெம்மீக் பட்ப்பதோன்று சவி; தேய்ந் 
கால் - மாண்டால். பரிவு - ஆதரவு. கெடாமல் * “ கெடாதப்டி. பற்.திவைப் 

யார் - பிடித்துவைப்பவர். 

௮௭



2G “ சீவக இக்தாமணி - எருக்கம் 

இவ்வாறு ஈம் இவற்குச் சினம்பிறத்தல் ேண்டிச் 
சீவகல்: நீ அஞ்சிறாம் என்றல் 

- நல்லொளிப் பவளச் செவ்வாய் 
நன்மணி யெயிறு கோலி 

வில்லிட நக்கு வீரன் 
“ அஞ்சினாய்”' என்ன, வேந்தன் 

* வெல்வது விதியி னாகும்; 
_ வேல்வரி னீமைப்பே ஞாயிற் 

சொல்லிநீ நகவும் பெற்றாய், 
தோன்றல்மற் றென்னை'”' யென்றுன். ௫௯டு 

கட்டியாங்காரன் வஞ்சின முரைத்தல் 

இல்லாளை யஞ்சி விருர்தின்முகங் கொன்ற கெஞ்சின் 
புல்லாள னாக மறந்தோற்பி னெனப்புகைந்து 

வில்வா ளழுவம் பிளந்திட்டு வெழுண்டு கோக்கிக் 

கொல்யாளை யுக்திக் குடைமேலுமோர் கோல்தொ டுத்தான். 

அள்ளம்புகளைச் சீவகன் அறுத்துக்கெடுத்தல் 

தொடுத்தாங்க அம்பு தொடைவாங்கி விடாதமுன்ன 

மடுத்தாங்க அம்புஞ் சிலையும் மதனாணு மற்றுகி 
கடுத்தாங்கு வீழக் சதிர்வான்பிறை அம்பி னெய்தான்... 
வடித்தாரை வெள்வேல் வயிரம்மணிப் பூணினானே.. ௫௯௭ 
  

௫௬௫, எயிறு கோலி - பல் .வரிசை ஜோன்றி, வில்லிட BES - 

ஒளி திகழ ஈகைத்து. வீரன் - சேவகன், வேந்தன் - கட்டியங்காரன். 

சொல்வி - அஞ்சினாய் என்ற சொல்லைச் சொல்லி. கவும் பெற்றாய் - சரிக். 
கக் கடவாய். பெற்றாய் கால மயக்கம். 

(Bo Fr. இல்லாளையஞ்சி ௬ மனைவிக்கு அஞ்சு. கொன்ற ~ 8 [pel wir gy 

விட்ட. புகைந்து - இனர்து. வில்லாள் அழுவம் - வில் வீரர் கடல். உந்தி - 

வேகன் மேல் கடவி, கோல் - அம்பு, 

௫௬௯௭. ஆங்குத் தொடுத்த அம்பு - கட்டியங்காரன் அங்கே 
'தொடுத்த, அம்பை, தொடை வாங்கி - அம்பை விசைத்து வாங்க. மடுத்து. 

அம்புகளை நிறைத்து. ஆங்க - அசை. கடுத்து - கடுகி. பிழையம்பின்_ பிறை 

போல வாயினையுடைய அம்பினாலே. வடிதீ்தாரை வேல் - கூரிய ரீண்ட 

மேவல். பூணினான் - சீவகன்.



மண்மகள் இலம்பகம் | ௨௫௯ 

_ கட்ரறங்காரன் சினந்து சீவகள் தேர்மேற் பாங்தல் : 

அம்புஞ் சிலையு மறுத்தானென் றழன்று பொன்வாள் 
வெம்பப் பிடித்து வெருண்டாங்கவன் தேரின் மேலே 
பைம்பொன் முடியான் படப்பாய்ந்திடு கென்று பாய்வான் 
செம்பொன் னுலகி னிறிகின்றவொர் தேவ ஞெத்தான்.. 

கட்டியீங்காரள் வீற்தல் 

மொய்வார் குழலார் முலைப்போர்க்கள .மாய மாந்பிற் 
செய்யோன் செழும்பொற் சரம்சென் றன; சென்ற தாவி7 7, 
வெய்தா விழியா வெருவத் அுவர்வாய் மடியா 
மையார் விசும்பின் மதிவீழ்வது போல வீழ்ர்தான். ௫௯௯ 

பெற்றி முரசு முழங்குதல் 
கட்டியங் கார னென்னும் 

கலியர சழிந்தது; ஆங்குப் 
பட்டவிப் பகைமை நீங்கப் 

படைத்தொுி லொழிக வென்னாக் 
கொட்டினார் முரசம்? மள்ளர் 

ஆர்த்தனர்; குருதிக் கண்ணீர் 
விட்டமு தவன்ச ணார்வ 

மண்மகள் நீக்கி னாளே. ௭௦௦ 

சென்றி பெர்திரா சீவகன் நிலை. 

ல்லை கீ ருலக மஞ்ச வொளியுமிழ் பருதி தன்னைக் 
கல்லெனக் கடலி னெற்றிச் கவுட்படுத் இட்டு நாகம் 
  

௫௯௮. அழன்று - சனம் பொங்கி. வெம்ப - வெம்பும்படி. அவன் -. 

சீவகன், 'பட - பட்டுத் கிடக்கும்படி. பாய்ந்திடுகு . பாய்ந்திடுவேன். பாய் 
வான் - பாய்பவனான கட்டியங்காரன். பொன், , ஒத்தான் - நல்வினையுலக்து 

தேவருலகத் திலிருந்து வீழுமொரு தேவனை யொ த்தான். 

௫௯௯. முலைப் போர்க்களம் - கொங்கைக்குப் போர்க்களம். செய் 
யோன் - செய்பவனாகிய சீவகன். சரம் - அம்புகள், வெய்தா விழியஈ - 
வெவ்விதாகப் பார்தீது, வெருவ - கண்டோர் அஞ்ச. மடியா - மடித்து. 
மை - மூகில், 

௬௦௦. கவியரக - கவியாடுய wre. படைத்தொழில் - போர்த் 

தொழில், மள்ளர் - வீரர், மகுருதிக்கண்ணீர் - குருதியாகிய “கண்ணிர், 
மண்மகள் கட்டியங்காரன்பால் ஆர்வம் நீக்கினாள் என்க.



௨௬௦ சீவக சிந்தாமணி - சுருக்கம் 

பல்.பகல் கழிந்த பின்றைப் பன்மணி காகச் தன்னை 

வல்லைவாய் போழ்ந்து போந்தோர் மழகதிர் நின்ற தொத்தான். 

விசரை கண்டு கண் குவிர்தல் 

கோட்டுமீன் குழாத்தின் மள்ள 
ரீண்டினர் ? மன்னர் சூழ்ந்தார் 7 

மோட்டுமீன் குழாத்தி னெங்குந் 
தீவிகை மொய்தத7 முத்தம் 

ஆட்டுநீர்க் கடலி னார்தீத 
தணிநகர் ; வென்றி மாலை 

கேட்டுநீர் நிறைந்து கேடில் 
விசயைகண் குளிர்ந்த வன்றே, ௭௦௨ 

  

௬௦௧, இல்லை-- விரைய, பருதி . ஞாயிறு, கடலின் நெற்றி - கட 

விடத்தே, கவுட்படுச்திட்டு - விழுங்குவதாலே. காசம் பல்கலைக் கழித்த 

பின்பு. பன்மணி நாகம் தன்னை . அதனை. வல்லை . கடுக, போழ்க்து 

Gurag - பிளற்து போரற்து, கின்றது - நின்ற: தன்மையை, ் 

௬௦௨. கோட்டுமீன் ஃ- சுருமின், மோட்டு மீன் - விண்மீன், 

திவிகை - விளக்கு, முத்தம் அட்டு நீர்க்கடலின் .. முத்தை அலைக்கின் ற நீர் 

நிரம்பிய கடல்போல. மாலை - ஒழுங்கு. அவன் புதல்வரைக் கொள்று 
பின் அவனைக் கொல்லுதலை ஒழுங்கு என்றார், 1



௧௧. பூமகள் இலம்பகம் - 

் [நமகள் இலம்பகம் : வென்றி யெய்திய சவகண் தனக்குரிய ' 
இராசமாபு.ரத்தை யடைந்து, கட்டியங்காரன் உரிமை மகளிர்க்கு ... 
வேண்டுவன நல்கினான் ; அஙனுக்குரியார்க்கு அடைக்கலம். உத 
(Gt பிற உதவிகளும் புரிந்தான். அரசர்க்குரிய முறைப்படி, 
: Qu பலவற்றிலும் இலச்சினையும் காப்புமிட்டுப் போர் (SITES 
ஓய்வு நல்கி இளைப்பாறுவித்தான்.. பின்பு வேத்தவை மடைந்து 
தல்லோரையில் €ீவகணன் ௮ர௬ கட்டில் ஏறினன்; கட்டியம்கார 
னால் துன்பூ.ந்றவர்ககர இன்புறுவித்து அரசியலை - இனிது நடத்தி 

ர வருவானாயி னன்,] ் 

கட்டியங்காரனையும் அவன் மக்களையும் சொன்று 
வென் தி யெய்திய சீவகன் .சன் பரிசனங்கள் ‘Deir srs, 
மைத்துனவரசர் உடன்வர நகருக்குட் சென்றான். Gar iné 
கள் மிக்க அஇதப்புடன் அவனை வரவேற்றனர். அக்காலத்தே: 
கட்டியங்காரனுடைய உரிமை மகளிர் அஞ்சி நடுக், புலி 
மைக் கண்ட மான்போல் மருண்டனர். ௮வன பட்டத். 
தூசியும் இறக்துபட்டாள். இச் செய்தியைக் கேள்வியுற்ற 
அம் சீவகன், ** கட்டியங்காரன் உயிர் போயெம் என். 

வெகுளியும் போய்விட்டது ; இனி, நிவிர் அஞ்சு? மவண்டா "? 
TT M ௮ம் மசனிரைத் Cap heer, 

சீவகன் அம் மகளீர்க்குக் கூறல் 

“qo mime குள்ள மிலங்கர்வளைக் கையி னீரே /: 
மன்னிங்கு வாழ்வு தருதும்அவற் றானும் வாழ்மின் 

- பொன்னிங்குக் கொண்டு புறம்போகியும் வாழ்மி -னென்ருள் 
.. வின்னுங்க வீங்கு விழுக்கக்தென நீண்ட தோளான். ௭௦௩ 

௬௦௩. உள்ளம் ஃ கறுத்து, ஈர் வகா. அரதிதால் அறுக்கப்பட்ட வளை” 
இலங்கு - விளங்குகின்ற, மன் - அசை, வாழ்வு - வாழ்ச்சைக்கு வேண்டி 

யவை. புறம் போகியும் - புறத்தே வேறிடம் சென்றேறனும். வில் நுங்க 
வீங்கி விழுக் கந்து எனத் திரண்ட தோள் - வில்லை வலிக்க வீங்கிச் சிறக்க. 
“தாூண்போலத் திரண்டு ரீண்ட தோர்.



௨௬௨ சீவக இரந்தாமணி - சுருக்கம் 

அது கேட்ட மகளிர் தம் பதிசென்று கைம்மை 
வாற்க்கை மேற்கொள்ளல் 

தித்தும்ற வேலான் திருவாய்மொழி வான்மு ழக்கம் 
வாய்த்தங்குக் கேட்டு மடமஞ்ஞைக் குழாத்தி னேகிக் 
காய்த்தெங்கு சூழ்ர்த கரும்பார்தம் பதிகள் புக்கார் 
சேய்ச்செர் தவிசு கெருப்பென்றெழுஞ் சிற டியார். ௭௬௦௪ 

காதார் குழையும் கடற்சங் கமும்குங் குமமூம் 
போதா TOE D பொறையும் பொறையென்று நீக்கத். 
தாதார் குவளைத் தடங்கண்முத் அருட்டி விம்மா 
மாதார் மயிலன்னவர் சண்பகச் சாம்ப லொத்தார். ௬௦௫ 

இதத்குள் வீரர்கள் அரண்மனையை ஆரசாய்க்து 
அரய்மை செய், சிவகற்குப் பள்வியிட த்தை அணிசெய்து 
வைத்தனர். சீவகன் பள்ளி புகுவகன் மூன் சன் மாமனை 
வணய்ூப் புண்பட்ட விரரைப் போற்றுமாறு வேண்டிச் 
கொண்டான், 

சீவகன் பள்ளி கொள்ளல் 

எண்கொண்ட ஞாட்பி னிரும்பேச்சிற் 
படுத்த மார்பர் 

புண்கொண்டு போற்றிப் புறஞ்செய்கெனப் 
பொற்ப கோக்கப் 

பண்கொண்ட சொல்லார் தொ ழப்பாம்பணை 
யண்ணல் போல 
  

௬௦௪. இத் அம்மு வேலான் - நெருப்பனலைக் கக்கும் வேலையுடைய 

சீவகன். மொழியாகிய வான் முழக்கம் என்க. அங்கு வாய்தீதுக் கேட்டு - 

“ அவ்விடத்தே வாய்மையாகக் கேட்டு. மஞ்ஜைக் குழாம் - மயிற் கூட்டம், 
சேய்ச் செந்தவிச - மிகச் சிவந்த தவிசு. எழும் - எழுந்து நீங்கும். 

௬௦௫. அலங்கல் - பூமாலை, பொறை - சுமை, முத்துருட்டி - முத் 

அப்போலக் சண்ணீணர அமுது சொரிந்து, விம்மி - துயர் மிகுந்து. Fer 

பகச் சாம்பல் - சண்பகத்தின் வாடிய பூ.



பூமகள் இலம்பகம் ் ௨௬௩. 

மண்கொண்ட வேலா 'னட் தைவர 
வைகி.னானே. ௭0௭ 

வீரம் அரா பிர்த்தல் 

வாள்ச ளாலே அகைப்புண்டு 
வரைபுண் கூர்ந்த போல்வேழம் 

நீள்சால் விசைய கேமித்தோர் 
இமைத்தார் கிலத்திற் காண் கலாத் 

தாள்வல் புரவி, பண்ணவிழ்த்த 
யானை யாவித் தாங்கன்ன 

கோள்வா யெஃக மிடம்படுத்த 
கொழும்புண் மார்ப ரயாவூயிர்த்தார். ௭௦” 

சீகன் கண் தூயிறல் 

கொழுவாய் விழுப்புண் குரைப்பொவியுங் 
கூந்தன் மகளிர் குழைசிதறி 

அழுவா ரமுகைக் குரலொலியும் 
் அதிர்கண் முரசின் முழக்கொலியும் 

குழுவாய்ச் சங்கின் குரலொலியுங்  - 
கொலைவல் யானைச் செவிப்புடையும் . 

  

௬௦௯. எண் கொண்ட ஞாட்பு- தேவாசுரப் போர், இராமாயணப் 

போர், பாரதப் போர் என்ற இவற்றோடு வைச்து எண்ணத்தகும் போர்,' 

இரும்பு - வேலும் வாளும் பிறவுமாம். எச்சிற்படுத்த - புண்பட்ட, 
புண் போற்றிக்கொண்டு புறஞ் செய்க - புண்ண ஆற்றும் வழியை 
மேற்கொண்டு காப்பீராக, வியங்கோள் வேண்டிக்கோடற் பொருட்டு. 

பொற்ப - இனிது. பண்கொண்ட சொல்லார் - மகளிர். பாம்பணை யண்ணல்- 
திருமால். மண்கொண்ட வேல் - மண்ணை வென்றுகொண்ட வேல். 

௬௦௭. துகைப்புண்டு - தாக்கப்பட்டு. வரை, அகைப்புண்டு புன் 

கூர்ந்தபோலும் வேழம். ரீள்கால் விசைய ரேமித் தேர் . நெடுங் காற்றுப் 

போலும் விசையையுடைய தேர். மகேமி - ஆழி, இமைத்தார் நிலத்திற் 

காண்கலா தாள்வல் புசவி - நிலத்திருப்பச் சண்டு கண்ணிமைத்தவர், பின்பு 

காணமாட்டாத நெடும் தொலைவு சென்று மறையும் தாள் வன்மையுடைய 

புரவி, ஆவித்தாங்கு - கொட்டாவி விட்டாற்போல, எஃகம் - வாள்.



௨௬௪ Gas கஇிக்காமணி - சருக்கம் 

எழுவார் யாழு மேத்தொலியு , 
மிறைவன் கேளாக் துயிலேற்ருன். : ௬௭௦: 

பொழு விடிர், ௪௮௮. சீவகன் தம்பியும் தோழரும், 
| கோவிக்கராசனும் Bers such bg கோயிலுள் நிறைந்த: 

னர், இிறிது போதில், வெள்ளி மலையில் வாழும் கலு 
வே.கனொழிய விஞ்சையர் பலரும் வரது எண்டினர். ப 

சீவகற்குத் திருமுடி கட்டுதற்கு அமைச்சர் 
கழநின்ற அனைவரும் தகுவன செய்தல் 

ஏண்ண மென்னினி யெழில்முடி. யணிவது துணிமின் 
கண்ண னாரொடு கழ்கையும் வருகென வரலும்- 
பண்ணி னார்முடி பழிச்சிய மணிபொனிற் குயிற்றி 

_ அண்ண லாய்கதி ரலம்வரப் புலமகள் ஈகவே. ௭௦௯௯ 

சுதஞ்சணன் வருதல் 

விரிய மாலையன் விளங்கொளி முடியினன் துளங்கித் | 
திருவில் மால்வரைச் குலவிய தனையதோர் தேந்தார் 
அருவி போல்வதோ ராரமு மார்பிடைத் துயல 
எறியும் வார்குழை யிமையவ ஜனொருவன்வ* திழிந்தான். 

பின்னர், அவனுடைய தேவியர் பலரும் வந்து சேர்க் 
தனர்; விஞ்சையர் ஆடவரும் பெண்டி.ரூமாய் மிகப் பலர் 
வந்து நகரத்தை யடைக்னனர். கர் முழுவதும் போணி 
,இகற்க்த௮. 

௬௦௮. விழுப்புண் . நுன்பம் அரும் புண், குரைப்பொவி - காழ் 

ஹைப் புறப்படவிடும் ஓலி, ௮இிர் கண் முரசு - அதிர்கின்ற சண்ணையுடைய 

மூரசு. செவிப்டிடை - செவியினது அசைப்பொலி, இறைவன் - சீவகன்... , 
கேளா - கேட்டு. ் 

௬0௯. கண்ணனார் - புரோகிதர். கடிகை ஃ சகன்னாழிகை யறிந்து 
கூறும் கணக்கர், வருக என - வருவார்களாக என அமைப்ப? பழிச்சய 2 

புகழப்பட்ட. அண்ணல் - தலைமை, அலம்வர - வீளங்க, புல மகள், ஈக எ 

ஈசமகள் மகிழ, “ முடியமைத்தற்குரிய நாலெல்லாம் முற்ற முடிச்தலின் 

ரமகள் மகிழ என்னு 

௬௧௦. வானவில் மலையின் குறுக்கே கிடக்தாற் போலத் தேன். 

சொறியும் தார் மார்பிடைக் கிடந்தது என்க, அருவி - அம்மலையிடத்து 

அருவி, துயல - அசைய. எரியும் . ஒனி வீசம். ஒருவன் - ஓப்பற்ற சுதஞ் 

சணன், துபாங்கி , அசைந்து, 

 



மகள் இலம்பகம் _ ௨௬௫ ஆ இ 

௩தஞ்சணன் €வகற்கு oy தட்டுதல் 

வெருவி மாககர் மாந்தர்கள் வியந்துகை விதிர்ப்பப் 

பருதி. போல்வன பாற்கட..ூற்றெட்டுக் குடத்தாற் 

பொருவில் பூரமழை பொன்மழை யொடுசொரிச் தாட்டி 

எறரிபொ.னீண் முடி கவித்தனன் பவித்திரற் ரொமுதே. ௭௬௯ 

ச௬தஞ்சணன் விடைபெற்றுப் போதல் 

இருவ மாமணிக் காம்பெரீடு Greats Gan equ 
உருவ வெண்மதி யிதுவென வெண்குடை. யோங்கப் 
ரவை மாநில மளித்தது 7 சளிக்சயல் மழைக்கண் 
பொருவில் பூமகட் புணர்ந்தனன் ; இமையவ ஸனெழுந்தான். 

முழ. கூடிக்கொண்ட Fora Carp gar திருநிலமிதித்தல் 
ப வேண்டித் திருவுலா வருதல் 

மின்னுங் கடற்றிரையின் மாமணிக்கை 
வெண்கவறி விறிந்து வீசப் 

பொன்னங் குடைநிறழற்றப் பொன்மயமாம் 
உழமைக்கலங்கள் பொலிந்து தோன்ற 

மன்னர் முடியிறைஞ்சி மாமணியங் 
கழலேந்தி அடியீ டேத்தச் 

சின்ன மலர்க்கோதைச் தீஞ்சொலார் 
போ.ம்றிசைப்பத் திருமால் போந்தான். ௬௧௩ 
  

Hts, வெருவிச் கை விதிர்ப்ப - அஞ்சிக் . கை விதிர்க்கும்படி., 
சொறிந்து - சொரியா நிற்க. பருதி போல்வனவாகிய குடம். : பூமழை 
சொரிய, குடத்தால் பாற்கடலில் முகந்து வத்து ஆட்டி, விதிர்க்கும்படி., 
தொழுது மூடி. கவித்தனன் என்க. பலித்திரன் - சீவகன், கனக்கு ஆசிய 
ஞாதலின், சேவன் தொழுதான். ் 

௬௧௨. திருவமாமணி - அழகிய மணி ; ௮, அசை, காம்பும் வடமும் 
திளைக்கும் மதி - இல்பொருளுவமை, குடை - கொற்றக் குடை, பரவைஃ 
பரந்த, பொருவில் பூமகள் - ஓப்பில்லாத நிலமகளை, இமையவன் - 
சுஞ்சணன்.. 

HEE. கடல் திரையின் - உடலின் அலைபோல. நீழற்ற -  நிழலைள் 
செய்ய, பொன்னங் குடை - உலாவுக்குரிய குடை. உழைக்கலம் ~ ree 
பக்கத்தே. இருக்கும் மங்கலங்கள், அடியிடு - அடியிடுகல், அடுத்து 
இரண்டு பவனி அரசர்ச் காகாமையின், கல்யாணத்திற்குப் பின்பு பவனி 
கூறுவார். ஈண்டு நன்னில மிதித்து மண்டபத்தே புகுந்தமை தோன்று 
அடியீடேத்த - என்றார். சன்னா மலர் - விடுபூ. காத்தற் ரொழிலாலும் 
வடிவாலும் இருமாலென்றே கூறினார். . ~



௨௬௬ சீவக சிந்தாமணி - சுருக்கம் 

சீவகன் அரியாணைக்கண் அமர்ந்திருத்தல் 

பைங்கண் உள்யெருத்தின் பன்மணி 
வாளெயிற்றுப் பவள காவிழ் 

சிங்கா சனத்தின் மேல், சிங்கம்போல் 
தேர்மன்னர் முடிகள் சூழ, 

மங்குல் மணிகிற வண்ணன்போல், 
வார்குழைகள் திருவில் வீசச் 

செங்கட் கமழ்பைந்தார்ச் செஞ்சுடர்போல் 
தேர்மன்ன ஸிருந்தா னன்றே. Tir BF 

லேந்தன் திருவுள்ளத்தே குறித்துரைந்த எண்ணம் 
நகர்க்கண் முரசறைவித்தல் 

“ஓன்றுடைப் பதினை யாண்டகச் 
குறுகட னிறைவன் விட்டான் , 

Qe no ர௬லகத் தென்று 
முூடனுளீ ராகி வாழ்மின் ; 

பொன்றுக பசியும் கோயும் 
பொருச்தலில் பகையு'' மென்ன 

மன் றல மறுகு தோறு 
மணிமுர சார்த்த க்கே. ௭௫ 

  

௬௧௪. உ - பிடரி மயிர், மங்குல் மணி - நீலமணி. செஞ்சுடர் - 

ஞாயிறு. சிவகன், சிங்காசனத் தின்மேல், மன்னர் முடிகள் சூழ, வண்ணன் 

பேர்ல் குழைவில் வீச, செஞ்சடர்போல் இருந்தான் என்க, “மங்குல். 

இசை ?; எனவே, தந்தையைப்போல் இருந்தான் என்றார். :: 

௬௧௫. ஓன்றுடைப் பதினையாண்டு - பதினாறு யாண்டு, வீட்டான்- 

சிறையின்.றி வீட்டான். இன்றேபோல் என்னும் செல்வ ஈலமுடையீராய் HH 
வாழ்மின். பொன்றுக - Qaimurga. மன்றல் மறுகு - மன்றல் விளங்கும் 

தெரு, அவ்றே .. அப்பொழுது,



௧௨. இலக்கணையார் இலம்பகம் 

. [இலக்கணையார் இலழ்பகற் : அரசுகட்டிலேறி ஆட்சி புரிய 
"அற்ற சீவகன், பதுமை மூதலிய தன் மனைவியரை வருவித்து 
அவர்கட்குத் தலையளி செம்தான். கோவிந்தராசன் தன் மகன் . 
இலக்கணையைச் சீவகற்கு மணம் செய்விக்கக் கருதி உீல்லோரை 
தெளிந்து அதன்கண் இருமணம் செய்வித்தான். மணம் முடிக் 
தீதும் சீவகன் ஊருலாப் போந்து ஸ்ரீ கோயிலையடைந்து, அருகளை 
வணங்கி, அக் கடவுட்கு நூறு ஊர்களை இறையிலியாகத் தந்த: 
தன் மாளிகை யடைந்து தன்னை வளர்த்த கந்துக்கடன், தாயாண - 
THOS முதலியோர்க்கு அரசுரிமை வழர்கிச் சிறப்மித்தான். . 
நந்தட்டனை. இளவரசனாக்கி, இவ்வண்ணமே ater & தோழன் 

_ மார்க்கும் தம்பியர்க்கும் அவரவர்க்கேற்ற வரிசையும் சிறப்பும் 
கன்கு வழங்கினன். தன்னை அளித்து உதவிய சுதஞ்சணனுக்குக். : 
கோயிலெடுத்து, ௮வன் வரலாற்றை நாடகமாக எழுதி இன்புற். 
ரன். அவன் இளமைப்போதில் விலாயாடற்கு நிழல் பயத்த 
ஆல்மரத்திற்கும் மேடையும் ஏனைய சிறப்பும் செய்தான் எனின், 
வேறு கூறுவது மிகையாம்.] ட்ப பா் 

௮.7௬ கட்டிலேறி இனிதிருந்க சேகன் தன் தம்பிய 
மையும் கோழரையும் கோக்க, *5நிவிர் விரைந்து சென்று 
என் ஏனை மனைவியரைக் கொண்டு வருக!” எனப் பணித்த 
னன்... அவரும் : அவ்வண்ணமே சென்று அவர்களைக் 

- கொணர்ச்சனா. . ப 

மனைவிமார் வந்து அவன் அடிவீழ்ந்தூ வணங்குதல் 

அன்று குழூ.ய மாலைய ராடிய சாந்த் 
பொன்றி வாடிய மேனியர், பொன்ஙிறை சுருங்கார் / 
சென்று காதலன் இருவிரி மரைமல ரடிமேல் 
ஒன்றி வீழ்ந்தனர் குவளைக்கண் உவகைமுத் துகவே. ௭௬௭ 
  

் ௬௧௬. அன்று. சவேசன் பிரிந்த அன்று, பொன்றி - கெட்டு, 
* பொன் நிறை - பொன்போல் பெறுதற்கரிய நிறையில் கெடாதவர், திரு 

விரி மரைமலர் 5 அழகு இகழும் தாமரைப் பூ. உவகை முத்து . உவகைக் 
கண்ணீர், ் “



௬௮ சீவக இர்தாமணி - சுருக்கம் 

சீவகன் அலர்களது “hos gus நீக்கி Bayne 
கூடி GS EA 

கஞ்ச மேய்ர்திளங் களிக்கயன் மதர்ப்பன போல 
அஞ்சி வாட்சண்கள் மதர்த்தன அலர்ச்துடன் பிறழப் 
பஞ்சு சூழ்மணி மேகலை பரிந்தவை சொரிய க 
வஞ்சி நுண்ணிடை கவின்பெற வைகனன் மாதோ. ௭௬௧௪ . 

இவ்வாறு இன்னாட்கள் கழிந்ததும்,  சீவகற்கும் இலக் 
கணைக்ளாம் இருமணம் நிகழ்த்தல் வேண்டி, பெருங்கணி 
போந்து, இற்றை ஏழாம்காள் மணவினை யாற்றுதல் வேண்டு 
(மெனக் சணித்துரைக்கான். உடனே, இச்செய்தி ஈகாமாக் 
கட்கு முசு முூழக்கத் தெரிவிக்கப்பெற்றது, ஏனை நாட்ட 
வர்க்கும் மணவோலை செல்வதாயிற்று, ஈகரமெங்கும் பெரு . 
விழா பொலிவுற்ற து. 

ஆறுநாள் கழிதல் 
மூரச மார்ந்தபின் மூவிரு நாள்கள்போய் 
விரைவொ டெங்கணும் வெள்வளை விம்மின? 
புரையில் பொன்மணி யாழ்குழல் தண்ணுமை 
அரவ வானி னதிர்ந்த அணிமுழா. ௭௧௮ 

விழாவணி விளங்கும் நகரச் சிறப்பு 

௬ந்த ரத்துகள் பூந்துசள் பொற்றுகள் 

அர்த ரத்தெழு மின்புகை யாலரோ 
இந்தி ரன்னகர் சாறயர்ந் இவ்வுழி 
வந்தி ருந்தது போன்மலி வுற்றதே. ௭௬௯ 
  

௬௪௭, மதர்ப்பன போல - செருக்குவனவற்றைப்போல,. மதர்த்தன 

அலர்ந்து - செருக்கி மலர்ந்து, பறிர் தவை ” அற்று. சொறிய - உதிர, 

௬௧௮, ஆர்ந்த - ஆர்தீத. போய். போக, வளை « சங்கு. புரையில்- 

குற்.றமில்லாத. அரவவாரன் ~- மூழங்குதலையுடைய முகில், 

Sh. சுந்தரத் அுகள் - செந்தாரத் தூள். அர்தரத்து . வானச்தே. 

frp. BUA pr. Adi ap .. ஈண்டு, மலிவுற்றது - மிகுதியுற்றது,



இலச்சணையார் இலம்பகம் ் ௨௬௯ 

மண வணி திகழும் கோயிற் சிறப்பு 

'கொடியெழுச் தலமருங் கோயில் வாயில்கள். 

“மடலெழுச் தலமருங் கழுகும் வாழையும் 

'மடியிரு் துகிலுடை மாக்க ளாடியும் டட 

புடைதிரள் பூரண குடமும் பூத்தவே. டட ௭௮௫ 

கடிமலர் மங்கையர் காய்பொற் சண்டிணி _் 
உடைமணி பொரற்சிலம் பொலிக்குங் கோயிலுள் 

- குடைநிழன் மன்னர்தங் கோதைத் தாதுவேய்ந்து . 
அடிநிலம் பெறாததோர் செல்வ மார்ந்ததே... ௭௮௨௯ 

மணவினை தொடங்குதல் 

மங்கலப் பெருங்கணி வகுத்த வோரையான் 
மங்கல மன்னவன் வாழ்த்த வேறலும் 
மங்கல வச்சுதம் செளித்து வாய்மொழி 
மங்கலக் கருவிமுன் னுறுத்தி வாழ்த்தினார். ௭௬௨௧. 

இலக்கணையாருக்கு மயிர்வினைத் திருமணம் செய்தல் : 
பாற்கடன் முளைத்ததோர் பவளப் பூங்கொடி. த 
Gur pare திலங்கொளிப் பொன்செய் கோதையை ... 
கரட்கடி மயிர்வினை ஈன்பொற் ருமரைப் 
பூக்சடி கோயிலாள் புலம்ப வாக்ஒனார். ௬௨௩. 
  

௬௨, அலமரும் - அசையும், எழுந்து அலமரும் - வீமிந்து அசையும். : 

 மடியிருந் துல் - மடித்த துகில், புடை திரள் . - பக்கம் திரண்ட. bas - 

பொலிந்தன. 

௬௨௧. மணியுடை பொக் சிலம்பு . மணியைப் பரலாகவ்டைய . 

பொன்னாலான Aewy. தாது - தேன். அடி. நிலம் பெருத.- மங், : 

கையர் அடி* நிலத்தைத் திண்டாத. ் 

‘Soe. மங்கலப் பெருங் கணி - மங்கல காகக் கூறும் பெரிய" கணி; 
சோதிடர், மன்கல அச்சகம் - மங்கலமாகிய அ௮றுகும் அரிசியும் முதலாயின. : 
லாய் மொழி - அபிமந்திரித்க, கருவீ - மயிர் குறை கருவி, ் 

௬௨௧. சடர்ர்து இலக்கு - வீட்டு விளங்குகின்ற. கோதை - Bae 
கணை. மயிர் விளை. நாட் கடி - மயிரொறுச்கும் திருமணம், பூக்கடி கோயி: 

"லாள் - பூவாகிய சிறந்த கோயிலையுடைய: திருமகள். yobs = Marie. 

ஓவ்வேமென்று' கருதி வருந்த, ஆக்கினார் - செய்கனர். ் ்



உ௭௦ வக இர்தாமணி - சுருக்கம் 

சீவகனை நங் முழுக்காட்டுதல் 

இழைத்சபொன் னகரின் வெள்ளி 

. யிடுமணை மன்ன ரேத்தக் 
குழைப்பொலிர் திலங்கு காதிற்: 

கொற்றவ னிருந்த பின்றை 
மழைக்கவின் ஜஹறெழுந்த வார்கொண் 

மணிரிற வறுசை கெய்தோய்த் 

தெழி.ற்குழை திருவில் வீச 
மகளிர்கெய் யேற்று இன்றும். ௬௨௪ 

நெற்ளோற்றிய மகவிர் வாழ்த்துதல் 

“மின்னுமிழ் வைரக் கோட்டு 
விளங்கொளி இமய மென்னும் 

பொன்னெடுங் குன்றம் போலப் 
பூமிமமேல் நிலவி வையம் 

நின்னடி. நிழலின் வைக 
தேமியஞ் செல்வ னாகி 

மன்னுவாய் திருவோ”” டென்று 
வாழ்த்திகெய் யேற்றி னாரே. ௭ உறு 

இனவ்வர்று சீவகளைத் திருமுழுக்கரட்டிராபின், மங்கல 
மணவணி யணிந்து சிறப்பித்தல் 

அறுகு வெண்மல ரளரய வாசநீர் 
இறைவன் சேவடி. கழுவி யேந்திய 
மறுவின் மங்கலங் காட்டி னார்மணக் 
குறைவில் கைவினைக் கோல மார்க்ததே. ௭௨௭ 
  

௬௨௪. அகர். அரண்மனை. பவெள்ளியிடு மணை - வெள்ளியால் செய்த 

மணை, கொற்றவன் - சீவகன். மழைக் கவின்று எழுந்த - மழையால் கிகாத் 

துத் தழைத்த, அறுகை .. அறுகம் புல். ் 

௬௨௫, பகேமியம் செல்வனாகி - சக்கரவாள எக்கரவர்த்தியாய், அடி 

நிழல் - ஆட்சியின் £ழ். திருவோடு . இலக்கணையோடு. 

௬௨௭, அறுகு வெண்மலர் அளரய -: அறுகையும் வெள்ளிய மலரை 

அம் கலந்த. மறுவில் - குற்றமில்லாத, கைவினைக் கோலம் - புன தலமைந்த 

மணக்கோலம்,



இலக்கணையார் இலம்பகம் உளச 

இவ் வண்ணமே மகளிர் யானை?மற் கொணர்க்த தகீ 
ரும் கறுகெய்யும் கொண்டு இலக்கணையை கெய் முழுச் காட் 
னார்.  மங்கலவணி -கொணர்க்து அழகு இகழ அணிந்து 
அப்பளை ௪ய்தார். 

இலக்கணை ேள்விச் சாலைக்கு வரக்கண்ட 
வேந்தர் நற்ருட் கூறிக் கொள்ளல் 

அரத்தக மருளிச் செய்த 
சீறடி. யளிய தம்மாற் 

குரற்கிலம் பொலிப்பச் சென்னிச் 
- குஞ்சிமேன் மிதிப்ப கோற்றான் 

இருக்குலாய்க் கிடந்த மார்பிற் 
சீவகன் ; நாங்க ளெல்லாம் 

தரிதீதிலக் தவத்தை யென்று 
தார்மன்ன ரேமுற் ருரே. ௭உள 

| இலக்கணை 0வள்விச் சாலை யாடைதல் 

கோவிந்த னென்னும் செம்பொற் 
-குன்றின்மேற் பிறந்து, கூர்வேற் 

சீவக னென்னுஞ் செந்நீர்ப் 
பவளமா கடலுட் பாய்வான் 

(6.4 பூவுந்தி யமுத யாறு. 
பூங்கொடி நுடங்கப் போந்து 

_  தாவிரி வேள்விச் சாலை 
மடுவினுள் தாழ்ந்த தன்றே. டக 

வேள்விக்கண் தீரோரம்பூதல் 
தண்டிலத் தகத்திற் சாண்மே 
oars ph Fas நகானான்கு 
  

௬௯௨௭, அரத்தகம் . செம்பஞ்சி, மருளி - மருள, சண்டோர் மருள 
என்க, சிலம்பு குரலெடுத்து ஒலிப்ப, இருக்குலாய்க் கடந்த மார்பின். 

சீவகன் _. திருமேவி வீற்றிருக்கும் மார்பினையுடைய. சீவகன், தரித்திலம் 2. 

செய்திலேம். ஏமூற்றார் - மயக்கமுற்றனர். 

௬௨௮... செசக்நீர் - புதுரீர், பூ. உந்தி - பூப்போலும் கொப்பூழ், 

நுடங்க. அசைய. தர்விரி வேள்வி . கெடாத. மணவேள்வி. தாழ்ந்தது. 

தங்கற்று, அமுதயாறு:குன்றிற் பிறந்து, சடலுட் பாய்வான், பூவுக்தி, 

கொடி நுடங்கப் போந்து மடுவினுள் சிறிது தங்கள்று,



உளஉ சீவக சிர்தாமணி - எருக்கம் 

"எண்டிசை ம யவரு மேத்தச் , 
துடுப்புநெய் சொரித லோடும் 

கொண்டழற் கடவுள் பொங்க 
வலஞ்சுழன் ஜறெழுந்த தென்ப... - 

தெண்டிரை வேலி யெங்குந் 
திருவினை. wre மாதோ. ர ரர) ௭௨௨௯. 

தீயோரம்பியரின் நீரரற்றலும் முறையாதலால் 
8வஊகன் நீரேற்றல் 

சரையுடைச் துகலிற் ரோன்றுங் காஞ்சன வட்டின் eer gs 
திரையிடை வியாழக் தோன்றத் இண்பிணி முழவுஞ் சங்கும் 
“மூரசொடு முழங்கி யார்ப்ப மொய்கொள்வேன் மன்ன ரார்ப்ப 

அரசரு ளரச னாய்பொற் கலசநீ ரங்கை யேற்றான். ௬௩௦ 

இல்க்கணையின் கைப்பற்றிச் சீவகன் தீ வலம்வந்து 
கட்டிலேறல் 

குளிர்மதி seri sree கோள்விடுச் கின்ற தேபோல் 
தளீர்புரை கோதை மாதர் தாமரை முகத்தைச் சேர்ந்த 
ஓளிர்வளைக் கையைச் செல்வன் விடுத்தவ ளிடக்கை பற்றி 
வளூரெரி வலங்கொண் டாய்பொற் கட்டில்கா னேறி னானே. 
  

௬௨௯, சாண்மேல் எண்விரல் - ஒருசாண் எண்வீரலகமாகப் பரப்பிய, 

தண்டிலத்தகத்தில் - இங்கு, அரிசியிலே, சமிதை சானான்கு - சமிதை 

பதினாறு, துடுப்பு - துடுப்பால். கொண்டு - சைக்கொண்டு. வலமாகச் 

சுழன்றெழுக்தது, நாட்டில் தருமிக்கு விளையாடும் என்றற்று அறிகுறி, 

தெண்டிரை - கடல். 

௬௩. காஞ்சன வட்டின் - பொன் வட்டுப் போல. அரசருள் 

அரசன் - அரசரின் தலைவனான சீவகன். அங்கை - அகங்கை. வியாழன் - 

பிருகற்பதி- 

௬௯௩௧. கோள் விடுக்கின்றதே போல் . கொண்டதை விழுக்கன்றது 

போல. தளிர் புரை: கை. தளிர்போலும் கை. தாமரை முகத்தைச் 

சேர்ந்து கை. ஒளிர்வளை - விளங்குகின்ற வக. விடுத்து. விடுக்க. 
கட்டில் = 44 ,விவாகம்பண்ணி யெழுந்திருர்து சாறந்தியான கூத்தும் ஆலத்து 

யும் sar@ அருந்ததி சாணப்போமள வும். இருக்கும் கட்டில்....-இஃறு 

அரசியல் 1, ்



 இலக்கணையார் இலம்பகம்' உ௭ :. 

- அருந்ததி. காட்டி மணவரைய்க்கு மணவமவி THUGS EO 7 

விளங்கொளி விசும்பிற் பூத்த அருந்ததி காட்டி யான்பால்:..: 

'வளங்கொளப் பூத்த கோல மலரடி கழீஇய பின்றை ட்ட 

'இளங்கதிர்க் சலத்தி னேந்த அயினிகண் டமர்ந்தி ருந்தான் 7 
அளங்கெயிற் ுழுவை கொர்சிர்த் தோகையோ டிருந்த கொக்தான் ் 

் நாரம் நாள் சீவகளுக்கு. மயிர்வினைத் திருமணம் செய்தல். 
. சீவகன் இலக்கணைோடு இருத்தல்; 

-பாரனுரையி னொய்யவணைப் பைங்கதிர்கள் எந்த். 
- தானிரவி திங்களொடு சார்ந்திருந்த தேபோல் | 

... வேனிரைசெய் கண்ணியொடு மெல்லென விருந்தான் 
- வானுயர வோங்குகுடை. மன்னர்பெரு மானே, ௭௬௩௩. 

அழகு இகழும் மணக் கூடத்தே வேகன் இலக்கணை ் 

'யோடிருப்ப, மங்கல மகளிரும் மங்கலம் கொண்டு : தென்... 

"மேற்கிலும் தென்ழெக்கலும் நின்றனர். | 

நாவிதனது பழம் பிறப்பு 

துளசென் மூன்றிறி கனிதேன்சொறி சோலைக் குளிர்மணி 
- வளமை மல்கி -யெரியம்மட மந்திகை காய்தீதுவான் .. 
இளமை யாடி. யிருக்கும்வனதச் தீர்ஞ்சடை மாமுனி : 
"கலையை. நீங்கிக் களர்சாபத்தின் சாவித னாயினான், . ௬௩௪ 

அளனது சிறப்பு 

gins கேள்வி யவன்கான் முளையாய்ச் தோன்றினன். படட 
தோயர்த கேள்வித் துறைபோயலங் காரமும் தோற்றினான் 
  

௬௩௨. அஆன்பாலால் திருவடியைச் கழுவிய பின்பு, அயிர். - 

. பாலடிசில், துளங்கெயிற்றுமுவை - விளங்குன்ற பழற்கசாயுடைய : புலி... 
தோசை - மயில், புலிமயிலோ டி.ருந்ததுபோல இருந்தான் என்பது. 

௬௩௩. பால்நுரையின் ொய்ய அணை - பால்நுரைபோல் நொய். 

தாகிய் அணை, இரவி 'கதிர்ககாச் இந்தித் தங்களோடு இருந்தது போல. ' 
வேல் மிரை செய்கண்ணீ - வேலை நிரையாக வைத்தது போலும் கண்ணை 

, யுடைய இலக்கணை, 

௬௩௪. குளெல் முன்றில் . குளநெல் உணங்கும் மூற்றம். சோலை . 
சோலையிடத்தே. மணி எரிய - மணி ஒளி செய்ய, கை காய்த்து - தீயென்று 

் கருதிக் குளிர் காய்வதற்கு. இளமையரடி, 5 விர்யாடி, சாபத்தின் - - சாயத் 

தால், கிளை . முனிவர் சும்றம்.. 

௧௮



உ௭௰௫ ௪ீலக இந்தாமணி - சருக்கம் 

வேந்தன் றன்னாற் களிற்றார்தி சிறப்பொடு மேயினான் 
வாய்ந்த கோல முடையான் மஞ்சிகர்க கேறனான். ௭௬௩௫ 

அத்த காவிதன் முதற்கண், ஒரு ஈங்கை நீர்வார்க்கு 
அதனால் தன் வாய்பூசி ௮. ரசனை வணங்கினான் ; பின்பும் of 
கும் அரிசியும் கொண்டு ௮ரசன் இறாவடியிலும் இருமுடி. 
யிலும் தெளித்து வாழ்த்தி, இலக்கணை முடியிலும் தெளித் 

தான். 

wus Grr se Sw 

வாக்கினிற் செய்த போன்வாண் மங்கல விதியி ளேந்தஇ 
ஆக்ியெ கூர்த்தத் தண்ணல் வலக்கவு ஞூறுத்தி யார்ந்த 
மீதக்கணின் னகிலி னாவி தேக்கிடுங் குழவி னால் 

சோக்கல னுனித்அ கொய்தா இடக்கவு ஞூறுத்தி னானே. 

FasoG மாரீிரொறுக்கு மணம் முடித்தல் 

ஆய்ந்தபொன் வாளை நீக்கி 
யவிர்மதிப் பாகக் சன்மேற் 

காப்ந்தவாள் கலப்பற் தேய்த்துப் 
பூரிநீிஇச் காமர் பொன்ஞாண் 

தோய்ர்ததன் முறங்கில் வைத்துத் 

_... துகிலினிற் நுடைத்துத் தூய்தா 
வாய்ந்தகைப் புரட்டி மாதோ 

மருடகப் பற்றி னானே. ௭௩௭ 
  

RED, பேகள்வீயவன் - கேள்வியினையுடைய  அம்முணிவன். கான் 

மூளை . பிள்கா. தோய்க் கேள்வி . பலவாய்த் தொக்க நாற்சேன்வி, 

அறையபோம் - முற்றக் கற்று, அலங்காரமும் தோன்றினாள் .. அலங்கார 

மென்னும் ஒரு நாகவம் தோற்றுவிர்சான். மேவினான் - பெற்றான். 

. கோலம் - அழு. 
௬௩௬. வாக்கினில் செய்து - நூல்விதியோடு வாக்குண்டாக. பொன் 

வாள் . பொன்னாற். செய்த கழீஇ. ஆக்கிய மூர்த்தத்து . பொருந்தக் 

குறின்ச சாறிகையில், வலக்கவுள் . வலக்கன்னாம். தேக்சண்... குழவி 
- ஒன் .. நெய்யை இடத்தேயுடைய அகிற்புசையை மண்டு தேக்கிடும் G pdm 
யடையாள். நுனித்து- குறித்து, நொய்கா கோம்கி - சிறிதே நோக்கி. 

ஆள. காய்ந்த வாள் - இரும்பும் எஃகும் ஒரு Pimuures காய்ந்த 

மயிர்க் கதி. அவிர்மதிப் பாகக் கல் - விளங்குகின்ற திங்களின் பிளவு 

போதும் சல். பூ கிறீஇ- கத்திவாயில் உள்ள பூவைத் சட்டி. குறங்கு 
துடை. ஆுூல் - ணி. மருள் தக. உற்றது தெரியாதபடி.



இலக்கணையார் இலம்பகம் உளட௫ 

சீவகன் முக விளக்கம் 

ஏற்றி. யுமிழித் அுமிடை யொற்றியும் 
போற்றிச் சந்தனம் பூசன் ருனெனச் 

' கூற்ற னான்நமுகக் கோலஞ்செய் தான்கடற் 

மீருற்றுஞ் செஞ்சுடர் போலச் சுடர்ந்ததே. . ௬௩௮. 

இலக்கணை. பூரூவமொதுக்கப் படுதல் 
உருவச் செங்கய லொண்ணிறப் புள்வெரீஇ 

. இரிய லஓுற்றன போன் றிணைக் கண்மலர் 
வெருவி யோட. விசும்பிற் குலாவிய 
இருவிற் போற்புரு வங்கள் திருத்தினான். ௭௩௯ 

நாவிதன் போதல் 

ஆர மின்னவ ருங்குயந் தான்களைந்து 

ஒரு மொண்டிறற் கத்திரி கைத்தொழில் 
நீரிற் செய்தடி. யேத்துபு நீங்கினான் 
தாரன் மாலைத் தயங்கிணர்க் சகண்ணியான். Gir FO 

சீவகன் இலக்கணையோடு கூடி Bats உழைகையில் 
ஊடலோன்று நிகழ்னெறது, 

இலக்கணை லெருளுதல் 
மாதர்தன் வனப்பு நோக்கு 

மகிழ்நீதுகண் ணிமைத்தல் செல்லான் 
காதலித் திருப்பக் கண்கள் 

SHS SET aT GEC :* டம்ம 
  

௬௩௮, பூச்கின்றுன் என-பூசுகின் மதுபோல, ஏற்றியும், , , சுற்றியும்- 
ஏற ஒதுக்கியும் இழிய ஒதுக்கியும் ஈடுவு இறத்தும். கோலம் .. அழகு, 
ஈடர்ந்தது. விளங்கிற்று. - 

௨2௬௯.  ஒண்ணிறப் புள் : ஒள்ளிய நிறம் படைத்த சிச்சிலப் பற 
வைக்கு, வெரீஇ - அஞ்சி, இரியலும்றன போன்று . ரீங்கியோடுவது 

போன்று. கண் வெருவி யோடும்படி.யாக. இருவில் . வானவில், கண்கள் 
அஞ்சிப் பார்க்க விசும்பில் வளைத்த! வில். 

௬௪0. குயம் - மயிர் குறை கத்தி. சத்திரிகைத் தொழில் - கத்தரிக் 

கும் தொழில். நீரில் - நீர்மையுடன், ஏத்துபு - வாழ்த்தி, தாரும் மாலையும் 

கண்ணியுமுடையான். தயங்கினர் - விளங்குகின்ற பூங்கொத்து. . ்



உ௭௬ சீவக சிந்தாமணி - சுருக்கம். 

பேதைமை பிறரை யுள்ளி 
யமுபவர்ச் Ger g’? லென்றாள் 2. 

வேதனை பெருகி வேற்கண் 
இயுமிழ்ச் திட்ட வன்றே, | ௬௪௯ 

் அதுகண்டு ஆற்றாது வணங்கிக் கிடந்த சீவகளைக் கண்ட 
அவளது கண்களில் நீர் உருதல் ப 

" Qbo@ser னாவி ” யென்னா எரிமணி யிமைக்கும் பஞ்சற். 
சிற்றடிப் போது புல்லித் திருமகன் இடப்பச், சேந்து 
பொற்றதா மரையிற் போர்து கருமுத்தம் பொழிய வேபோல்: 
உ.ற்றுமை கலந்து கண்கள் வெம்பனி யுகுத்த வன்றே. 

சீவகன் எண்டுகளை இரந்து நிற்றல் 
1 கொண்டபூ ணின்னைச் சார்ந்து 

குலாய்க்கொழுர் தீன்ற கொம்பே 
சண்டுசண் கரிந்து நீராய் 

உகுவது காக்க லாமே? 

பண்டுயான் செய்த பாவப் 
பயத்தையார்க் குரைப்பன் ; தேன்காள் 7 

வண்டுகாள் / வருடி. நங்கை 
வரந்தர மொமிமின் £' என்றான். - Sir FB 
  

௬௪௧. மாதர் . இலக்கண, இமைத்சல் செல்லான் - இமையாஞாய்.. 

உன்னி - நினைந்து. சேர்தல் பேதைமை என்றாள், வேதனை பெருக - வருத் 

தம் மிகுந்ததனால். தியுமிழ்ர்திட்ட - வெகுளியால் சிவந்தன. 

௬௫௨. இற்றது - அழிந்தது. என்னா - என்று, இமைக்கும் - விளங்: 
கும். பஞ்சின் 8ற்றடி - செம்பஞ்சி யூட்டிய சிறிய அடி. இருமகன் . இரு.' 

வுக்கு மகனாகிய காமனையொப்பவன் ; €வகன், சேந்து பொற்ற - இவரது” 
பொற்புடைத்தாகிய. தாமரையீனின்றும் புறப்பட்டுச் சிறிது கரிய நீர்மை 

யூடைய முத்தம் சிந்துவனபோலே கண்கள் மை கலந்து வெய்யவாகிய 
பனியை யுகுத்தன. ஊடல் முழுதும் தீராமையின் வெம்பனியாயிற்று.. : 

௬௫௪௩, கொண்ட பூண் ரீ... அணிங்துகொண்டுள்ள பூணும். 

சார்ந்து - அருள் வடிவாகிய நின்னைச் சார்ந்ததனால், குலாம். தழைத்து, 

கொழுந்து ஈன்ற - கொழுந்தையீனுவதற்குக் காரணமான, கண்டு - றின் 

னழகை விடாமல் பார்த்ததனால். கரக்கலாமே - மறைக்க முடியாதன்றோ, 
பாவப் பயம் - நீவினையின் விளைவு, வருடி. . இட் ஈங்கையீன் காலை வருடி. . 

வசக்தர - வரக் தருமாறு. பட்ட



இலகச்கணையார் இலம்பகம் | BCT Gr. 

too ar ay tb கிளியும் தற்முட் கூறிக்கொள்ளல் 

பூவையும கிளியும். கேட்டுப் புழைமுகம் வைத்து நோக்கச் 
«6, SE ALO ar ne யுள்ளம் சதிகோலோ. இரும்பு. கொல்லோர்    

ப் நவை கிலியை வரயடக்குதல் 

'பெற்றகூ முண்டு காளும் பிணியு ழக திருத்தும்: 'பபேதாய்./ 
முற்றிமை சொல்லி னங்கை மூன்றுநா எடி.சில்-கசாட்டாள் *- 
(பொற்றொடி தத்தை யீரே பொத்துநும் வாயை யென்றே. 
(கற்பித்தார் பூவை யார்தம் காரணக் கிளவி தம்மால் ௬௪௫. 

் அடங்காது கிளி கூறக் கேட்டுச் சீவகன் அவள். நலம். 
ன பாராட்டல் 

“ eer pgr யானு மாக இதனைக்கண் டுயிரை வாழேன் ; 
கான்றியான் சரவ " ் லென்றே நலக்கிளி நூலின் யாப்ப 
மான்றவள் மருண்டு நச்சாள் வாழிய வரம்பெற் றனென்று. 
ஆன் றவ ஞரப் புல்லி யணிரஈலம் பரவி னானே. Sie Fer 

. இலக்கணை கூட்டத்துக் கிசைதல் 

“ பரண்குலாய்ப் படுக்கல் வேண்டா /பைங்இளி பூவை யென்னு.. 
மாண்பிலா தாரை வைத்தா ரென்னுருர் '” என்று. நக்கு. 
  

௬௪௪... புழை - கூட்டின் வாயிலில். காவலன் - கோவிந்தராசன்... 
யாம் 5 உருடுச் சாவம் . ஈம் சேவல் ஈம்மை இவ்வாறு ஊடல் தர்க்கலுறின் - 
சாம் மனமூரு இறந்துபடுவேம். ஒன்றும் தவறிலன் - சிதம் தவறு... 

இலன். இரத்தும் - இரந்து வேண்டுவேம். ன 

..௬௪௫. கூழ். சோறு. பிணியழந்து இருத்தும் - 'பீணிப்புண்டு : 
வருந்தியிருப்பேம். முற்.றிமை - அறிவுரை. பொற்றொடி sins cars wr. 
டுக, தத்தையீரே - கிளியாரே. பொத்து. மூடிக்கொள்மின், காரணக் 

கிளவி . காரணத்தோடு கூட்டிச் சொல்லும் சொல். ் ் 

௬௪௪. இதனை - இவன் இறங்துபட்டால் இவட்குளதாம். பழியை... 

யான் - இவட்குப் பிள்ளாயாகய யான். நான்று . தூச்சிட்டுக்கொண்டு. ் 

கலம் - நற்குணம். நாலின் யாப்ப - நூலாலே தன் கழுழ்தைக் கட்டிக் 

கொள்ள... மான்றவள் - உணர்ப்புவயின் வாராவூடலால் மயங்கி யிருந்த 

இலக்கணை. மருண்டு - வியக்து, வாழிய - இளியை வாழ்த்திய ௮. ஆன்ற 

வன் - கூடம்கமைங்க சீவகன். ் 
a
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காண்ருலாய்க் இடந்த ஈங்கை நகைமூக வமுத மீந்தாள் ? 
பூண்குலாய்கு கிடந்த மார்பிம் பொன்னெடுங் குன்ற ஞற்சே. — 

இவ்வாறு ' இலக்கணையுடன் இன்புற்றிருந்த சீவகன், 
சூளாமணி யென்னும் பட்டத்து யானையின்மீதே மிக்க. 
வி.இக்சண் இருவுலாச். செய்ய BAGH. அித்தரசர் Lit 
அவளைப் பின் தொடர்ந்தனர். நால்வகைப் படைகளும் 
சூழவக்தன. பல்வகை இயல்கள் முழங்க. தெருக்களிலே 
மகளிர் கூட்டம் மிகுந்திருந்தது, அவர்களுள் வேட்கை 
பிறவாதாரும், பிறக்கின்றவரும், பிறந்தவரும் என மூவகைச் 
செவ்வியை யுடையார் இருந்கனர். இவர் பரத்தைய ரினக் 
கைச் சேர்ந்தவரரவர். 

சீவகனைக் கண்ட மகளிருள் வேட்கை பிறவாத 
பேதை மகவிமின் நிலைமை கூறல் 

வெள்ளைமை கலந்த கோக்கிற் கிண்கிணி மிழற்றி யார்ப்பப் 
பிள்ளைமை காதல் கூரப் பிறழ்ந்துபொற் மோடு af ob 
துள்ளுபு செலீஇய தோற்றர் தொடுகமற் காமன் காமத்து 
உள்ளுயி ரறியப் பெண்ணாய்ப் FOG SC art தோற்ற மொத்தார்.. 

வேட்கை பிறக்கின்ற மகவிர் நிலைமை 

sorter fe மாலை யரங்குபுல் லென்னப் போகித் 
ுணிகிலா வீசு மாலைப் பிறைநுகல் தோழி சேர்ந்து 

  

னள. பாண் . பாணன் வாயில் Cordage நுறையில் கூறும். 

சொல். மூலாய் - சொல்லி வளைத்து. படுக்கல் . அகப்படுத்தல். வைத்தார் ou 

வளர்த்து வைத்தவர், என்... என்ன இளி வரவு, ஈகை முக வமுதம் - 

BOSE GT முூசத்திடர்து வாயமுதம் , ஈகை மூகம் காட்டி மக௫ழ்லித் தலுமாம்.. 

௭௪௮, வெள்ள மை கலக்கு ரோக்கின் . உள்ளத்தே கள்ளமில்லாத. 
கோக்கத்தோடு, மிழற்றி யார்ப்ப . ஒலிக்க, பிள்ளாமை - பிள்ளத் தன்மை. 

யால். சாதல் கூர. காண்டமற்குக் காதல் மிக, அுள்ளுபு செலீஇய .. 

அள்ளிச் கென்ற, காமத்து உள்ளுயிர் அறிய . காமத்தின் இன்பத்தை, 

சதுகர்ந்தறியும் பொருட்டு, நோக்கின் செலிஇய தோற்றம் என இயைக்க,



. இலக்கணையார் இலம்பகம் உ௭௯ 

மணிநிலா வீசு மாலை மங்கையர் மயங்கி நின்றார். ' 
ப்ணிரிலா வீசம் amuse கொடிமணி மலர்ந்த தொத்தார். 

Gatto Anse மகளிர் நிலைமை 

குறையணி கொண்ட வாதே 
... கோதைகால் தொடர வோடிச் 

சிறையமி செம்பொ ஸனுந்தித். ் 
சதேன்பொழிக் தொழுக Causa 

பறையிசை வண்டு பாடப், 
பாகமே மறைய கின்றூர் 

பிறையணி கொண்ட வண்ணல் 
பெண்ணொர்பால் கொண்ட தொத்தார். ௭௫௦ 

கற்புடை மகளிர் பூமழை தூவி வாழ்த்துதல் 

பெண்பெற்ற பொலிசை பெற்ருர் 
பிணையனார் பெரிய யாமும் 

சண்பெற்ற பொலிசை பெற்று 
மின்றெனக் கரைந்து முந்நீர் 

மண்பெற்ற: வாயுள் பெற்று 
_ மன்னுவாய் மன்ன என்னாப் 
  

௬௫௪௯. ont Boor வீசும் மால யரங்கு - அழகிய ஓனி வீசும் பல 

மாலைகளை நாம்றிப் புனைந்த அடரங்கு, புல்லென்ன - பொலிவீழப்ப. 
துணி நிலா வீசம் பிறை . தெளிந்த ஒளிவீசும் பிறைச்திங்கள், மாலையில் 

தோன்றலின், மாலைப்பிறை யென்றார், பிறைபோலும் கெற்றி, மயங்கி - 
வேட்கையில் கலங்கி, der வீசும் பைம்பொன் பணி கொடி ஒளி- 

விளங்கும் பய பொன்னாலியன்ற பரந்த கொடி ; தாழ்ர்த கொடியுமாம். 

-பொழ்கொடி மணியைப் பூத்ததை நிகர்தீதனர், 

௬டட, குறையணீ கொண்டவாறு... பாதி குறையாகப் பூண் 

அணிந்த அளவில். கால் தொடர . அடியிலே தம்மில் பிணங்க. சிறையழி 
தேன் . சிறையழிந்த தேன், தேன் உந்தியிலே பொழிர்ஜொழிக என்க, 

. ஏந்தி. அணியாத மாலையை ஏந்திக் கொண்டு. பறையிசை வண்டு - பறத் 
கலையுடைய இசைவண்டு, பாஇயே யணிந்த சாணத்தால் மறைய நின்றார். 

அண்ணல் .. சிவபெருமான் ,
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புண்பெற்ற வேவி னான்மேல் 
பூமழை தூவி னாரே. ் ௬௫ 

இவ்வாறு நகரத்து மகளிரும் ஆடவரும் கெரும் 97. 
தெருவில் உலாவரும் சீவசனைப் பாராட்டியும் வாழ்த்தியும் 
மகழ்ச்சி மிக்கூர்ர் னர். 

Sasa பெற்றோரை, வியத்தல் 

கொழித்திரை யோத வேலிக் குமரனைப் பயந்த ஈங்கை 
விழுத்தவ மூலக மெல்லாம் விளக்கிகின் றிட்ட தெள்பார்) 

பிமிப்பொவலி கோதை போலரம் பெண்டிரிம் பெரியள் கோற்றுள் 
சுழித்துகின் றறாத கற்பின் சுநந்தையே யாக என்பார். . 

gud மெய் ழகை வியத்தல் 

இடம்பட அசன்று நீண்ட 
இருமலர்தீ தடங்க ணென்னும் 

குடங்கையி ஷெண்டு கொண்டு 
பருகுவார் “குவளைக் கொம்பின் 

உடம்பெலாங் கண்க ளாயி 
னொருவர்க்கு மின்றி யேற்ப 

அடங்கவாய் வைத்திட் டாரப் 
பருகியிட் டீ.மி' னென்பார். ௭௫. 
  

௬௫௧, பொலிசை _. இலாபம், பிணையனார் .. மான்பிணையபோலும். 

வீரமகளும் இருமகளாம். பெரிய யாமும் - கற்பினால் பெறாமை மிக்க யாங் 

களும், முற்ரீர் மண் பெற்ற ஆயன் பெற்று . கடலுலகும் மண்ணுலகும் 5 

பெற்ற வாழ்நாகாப் பெற்று, என்னாக் கரைந்து - என்று வாயால் . 

arpsS. 4 உப்பும் உலகும் உள்ள அளவும் வாழ்வீர் :* என்னும் உலக 

வ ழவ்கு. 

௬௫௨. கொழித்து இரை ஓத வேலி - முத்து முதலியவற்றைக் 
கொழித்து முழங்கும் கடலை வேலியாகவுடைய நிலவுலகில், ஈங்கை - 
விசயை. வீமூத்தவம் - பெரிய தவம். மின்றிட்டது - நிலைபெற்றது, பிழி - 
வடிச்ச தேன், ஆக என்பதைப் பிரித்துப் பெரியள் என்புழிக் கூட்டிப் 

பெரியளாக சோற்றுள் சுந்தையே என்பார் என்க. சுழித்து நின்று 2. 

வேரோரிடம் செல்லாது நின்று. அழுத கற்பு - வற்றாத அரும் கற்பு, 

௬௩. தடங்கண் . பெரிய சண், குடங்கை .. அகங்கை, கொண்டு - 

மூகச்து, . குவக£க் கொம்பின் .. முழுதும் குவளையே பூத்த கொம்பு போல. 

இன்ப - இல்லையாமாறு. ஆர. கிரம்ப. பருகியிட் டீமின் .. பருகுமின், 
(grag கண்கள் அமையா என்பதாம்.



| இலக்கணையார் இலம்பகம் ன உறுக : 

சீவகனது தவம் நிளைந்து விராத்தல் 
இக்நகரப் புறங்காட்டி லிவன்பிறந்த வாறும் 
தன்னிகரில் வாணிகனில் தான்வளர்ந்த வாறும். 
'கைந்நிகரில் வேந்தர்தொழப் போந்ததுவும் கண்டால் .. 
என்னை தவம் செய்யா திகழ்ந்திருப்ப/ தென்பார். ௬௫௪ 

்.. மேலைத் தவமுடையார்க்கே செல்வமாம் என்றல் 
பெருமுழங்கு திரைவ்ரைக ஸணிந்திப்பிணி யுறினும் 
திருமுயங்க லில்லையெனின் இல்லைபொரு எளீட்டம் 7. 
ஒருமுழமூஞ் சேறலில ரேனும்,பொரு ஞர்க்கே 

வ்ரும்வழிவி னாயுழந்து வாழ்கதவ மாதோ, ௬௫௫ ' 
ட இவ் வண்ணம் ஈகரத்தின் மாடவீதியில் உலாப்போந்த 
வண்: அருகன் கோயிலுக்குச் செல்லவெழுக்தான். - படை 
களும். உடன்வந்தனவன்றோ. அவற்றைச் (சோலையிலே - 

நிறுத்இவிட்டுக் தான் மட்டும் கோயிற்குச் சென்றான். 

8வகன் அருகனைத் தொழுதல் 

திறந்த மணிக்கதவம் ; இசைக' 
. ளெல்லாம் மணம்தேக்கி 

ர் மறைந்த அகிற்புகையான் 2:  ம்ன்னர். 
மன்னன்: வலஞ்செய்து 

1 பிறந்தேன் இனிப்பிறவேன் 7 
‘i பிறவா தாயைப் பெற்றேன் '' என்று 
இறைஞ்ச முடிதுளக்கி யேத்திக் 

கையால் தொழுதானே. ்... சாடு. 
  

௬௫௪. புறங்காடு : சுடுகாடு, வாணிகன் இல் - கந்துக்கடன் என்... 

னும் வணிகன் மனையில். கைநறிகரில் - ஒழுக்கத்தாலும், ஒப்பில்லாத. மேலைத். 

தவமே இச் திருவுடைமைக்கு ஏது என்றாராம். 

௬ட௫டு; முழங்கு பெருந்திரை பொருர்திய கடலும் மலையும் கடந்து: 

நீச்தியெனவே, கடத்தற்கருமை சுட்டியதாயிற்று. பிணியறினும் - வருந்தி 

னும்.*இரு மூயங்கல் - நல்வினை வந்து கூடுசல். பொருள் ஈட்டம் . பொருளை 
மிகுதியாக ஈட்டுதல். சேறலிலரேனும் - சென் நிலராயினும், பொருள் 

ஈல்வீனையுடைய அவர் உறையும் ஊருக்கு வழி வினாய் உழந்துவரும் என்க. 

1 ஆக்கம் அதர்வினாய்ச் செல்லும் : (குறள் ) என்றார் திருவள்ளுவனார். 

௬௫௬, அரசன் வருங்காலத்தே பிறர் புகுகாமல் கதவடைத்து 

அவனுக்குத் இறத்தல் இயல்பாதலால், கதவம் தஇிறர். தன, அகற்புகையால் 

மணம் நிரம்பிழ் திசைகள் மறைந்தன. துளக்கி . ௮கைச்னு வசனவ மி.



உ௮௨ வக இக்தாமணி - சுருக்கம் 

சீவகன் பாட்டு 

மறுவற வுணர்ந்தனை, மலமறு .தஇகிரியை 7 
பொறிவரம் பாகிய புண்ணிய முதல்வனை ; 
பொறிவரம் பாகிய புண்ணிய முதல்வ,கின் 
நறைவிரி மரைமலர் நகுமடி. தொழுதும். ௬௫௭௪ 

பின்பு ௮வன் அருகனுக்கு விளக்குப் புறமாக நாறா ப 

ரையும், பூசனைக்கு கான்குகோடி பொன்னும் கொடுத்துச் 

சேவித்தற் சிறப்பாக நாறுகளிறும் நானு தேரும் சேர்த்தி 

னான், | 

சீவகன் அரண்மனைராடைந்து திருவோலக்க மிருத்தல் 

உலமரு கெஞ்சி ஷனெட்டா மன்னவ ரூர்ந்த யானை 
வலமருப் பீர்ந்து செய்த மணிகளர் கட்டி லேறி 
நிலமகள் கணவன் வேந்தர் குமாத்திடை நிவந்தி ருந்தான் 
புலமகள் புகழப் பொய்தீர் பூமகட் புணர்ந்து மாதோ 

Rana இருவோலக்க மிருந்து சீவகன் தன்னைப் 
புறம் தந் த. ஓம்பிய குக்ஜுக்கடனுக்கு அரசுரிமை தந்து 
நாடும் தந் த இறப்பிக்கான் ; அவன் மனைவியும் தன்னை 
வளர்த் காளுமாயய சுகக்தைக்கு அரசமாதேவி யென்னும் 
பட்டமும் தந்தான். ஈந்தட்டனை இளவரச ஸாக்கினன் 3 

ஏனைக் சம்பியசான ஈபுல விபுலர்க்குக் குறுநில மன்னர் மச 

ளிசை மணம் செய்வித்து **இனிதுறைக £? என காடு பல: 
நல்கினான். தன்னோடு உடனுழைத்த தோரழர்கட்கும் 
பழைய அ௮சசையம் ஏனாஇ முதலிய பட்டமும் தந்து சீர் 
செய்தான். ஏனையோர்க்கு நிதியும் காடும் பிறவும் கிரம்பக் 
  

௬௫௭. மறுவற  குற்றமற முற்றும், திரி- அறவாழி. பொறி 
வரம்பு ௨ இந்திரியங்களுக்கு எல்லையாகிய, நறை. தேன், நகும் = 

நிகர்க்கும். 

௬௫௮. உலமரும் - கலங்கிச் சஈழலும். ஓட்டா மன்னவர் - பகை. 

வேந்தர், வலமருப்பு . வெற்றி தரும் கொம்பு, கட்டில் - அரசு கட்டில், 

நிவந்து . உயர்ந்து. அரசரில் மேலாயிருதீதலால் நிவந்தென்றார், புல 

. மகள் - தலைமகள், பொய் தீர் - மெய்யான, (மித்தியமான)



- இலக்கணையார் இலம்பகம் உ௩. 

கொடுத்தான். இம்முறையே தன் மைத்துனன்மார்க்கும். 

தக்காங்குப். பெருஞ் சிறப்புச் செய்த சீவகன் தன் மாமன். 

Garis eqs கட்டியங்காரனுடைய , செல்வ முழுதும் 

.... சீவகன் சுதஞ்சணற்குச் சிறப்புச் செய்தல் 
் டபறிடர் சன்ச ணிக்கிப் பெரும்புணை யாய தோழற்கு 

- ஓரிடஞ். செய்து பொன்னா லவனுரு வியற்றி யூரும் 
-வரறிடம் பரவ நாட்டி யவனது சரிதை யெல்லாம். 

..தாருடை மார்பன் கூத்துத் தான்செய்து ஈடாயி னானே. 

சீவகன் தான் சிறுபோதில் இருந்து விளையாடிய 
ஆல்மரத்திற்குச் சிறப்புச் செய்தல் 

ஊன்விளை யாடும் வைவே 

லுறுவலி சக்தித் தேற்பத் 
தான்விளை யாடி. மேனா 

ளிருந்கதோர் தகைநல் லாலைத் 
தேன்விளை யர்டு மாலை 

_ பயணிந்துபொற் பீடஞ் சேர்த்தி 

ஆன்விளை யாடு மைந்து 
ரதன்புற மாக்கி னானே, Sir Fer O 

.." பின்பு தன் மனைவியர் எண்மர்க்கும் ௮ர௪மாதேவியர் 
னும் பட்டமளித்து காட்டை இனிதே சீவகன் ஆண்டு 
வருவானாயினன். 

gr} நல்மெர்திய சிறப்பு 

ஆனை மும்மத மாடிய காடெலாம் 
மானை தகோக்கியர் வாய்மது வாடின 7 
  

௬௫௯. பேரிடர் - பெரிய இடராகிய கடல், புணை .. தெப்பம். 

இடம் - கோயில். பாரிடம் - நிலவுலகத்தவர், நடாயினஞன் . நடத்தினான். 

௬௬௦. உறுவலி - மிக்க வலியுடைய சீவகன், தகை - அழகு, ஆலை. 

ஆலமரத்திற்கு, தேன் . வண்டு. பீடம் சேர்த்தி - மேடையமைத்து. 

அதன் நிழலிலே பசக்கள் கடச்தல் அதற்கு அறமாகுமென்றும், அவற் 

வின் பாலை அதற்குச் சொரிதல் ககுமென்றும் கருதி, ஆன் விக£யாடு: 

மைந்தூர் என்றுர்பா



QP ௪வக இர்கரமணி - சுருக்கம் 

வேனல் மல்கிவெண் டேர்சென்ற வெர்கிலம் 
பானல் மல்கவெண் பாலன்னம் பாய்ந்தவே. ௭௭௬. 

் ஆட்சி நலம் > 

வலையவர் முன்றிற் பொங்கி , 
வாளென வாளை பரயச் 

சிலையவர் குரம்பை யங்கீண் 
மானினஞ் சென்று சேப்ப 

நிலை திரிர் தூழி நீங்கி 

யுதீதர குருவு மாகிக் 
கொலைகடிசர் Dam Mor Os 

கோத்தொழில் நடத்து மன்றே. ௭௭௨ 

(பதுமையார் இலம்பகஇல், €வகன் தே௫கெப்பாவை . 
யென்பாள் கூச். சாடியபோது ஆடரங்கிற்காச் செல்ல, அவள் 
அவனைக் கண்டு வேட்கைமிககுக் கருத்திழக்சாள் எனக் 
கண்டோமன்றோ ; அவள், €வகன் தன்னை மறக்தானெனக் 
கருஇ ஈண்டுத் கானே வந்தரள், வக்த்வள், கட்டியங்கார 
னால் வலிதல் நலக்தய்க்சப் பெற்றும், ீவகன்பால் வேட்கை 
குன்றாது அவளையே நினைந்து சாம்பியிருக்க அகங்கமாலை 
யென்பாளைக் கண்டு அவட்ளாம் தோழியாக யிருக்தாள். 
அவள், €ீவகனைக் காண வரும் செய்இ, இனிக் கூறப்படு 
& » #1.) 

தேடிகப்பாவை சீேலகனைக் காணக் கோயில் வாயிலில் 
வந்து நின்று காவலர் வழியாக அவனுக்குச் தெரிவிக்க , 
அவனும் அவளை உடனே வரவிடுக என்றான். 
  

௬௬௧, மான் ரை நோக்கியர் . மான் நிகராகாமையால் வருந்து 
கின்ற பார்வைய/ுடைய மகளீர், og ஆடின - தேன் கொப்புளிக்கப். 
பட்டன. வெண் தேர் - கானல், பானல் .. செங்குவளை, பால் அன்னம். 

பால்போலும் நிறறூடைய அன்னம். 

௬௬௭௨, வலையவர் செம்படவர், சிலய் வர் - வில் வேட்டுவர். 

குரம்பை - வீடு, சேப்ப - தங்க, இவறல் - பேராசை, :! இவ்வூழியிலே 

உலகம் தன் நிலை இரிந்து நீங்கி உத்தர குருவுமாக எனத் இரித்து 
ஈடாத்தும் - என முடிக்க,



இலக்களையார் இலம்பகம் உ௮இ 

ேசிகன்பாலவ அநங்கமாலை. தந்த “ஓலையைக் கொடுத்தல் 

ிருவிலைய ஈன்கலஞ்செய் போர்வை 

Lo AST ar sir er அடியொதுங் இச்சென்று 

உருவ மொவ்வா தொச௫ியுநுசுப் 
. பொல்கிக் கோமா னடிதொழுதபின் . 

மருவின்: சாயல் மணிடுமல்விரல் 
. . கூப்பி யோலை மரபினீட்ட 
.இரவீ யென்ன விளங்குமொளி 

யிறைவன் கொண்டாங் கதுகோக்குமே: ௭௭% 

ன அவ் வோலையில், அஈங்கமாலை, தன்னைக் கட்டியங்காரன் . 

eB கொண்டு சென்று வைத்்இருப்பவும் கான் Par 

. கனையே நினைந்து புலம்பி வாய்வெருவக் கண்டு அவண் _. 

விடுக்தவா௮ம், தான் சிவகன் திருவுரு றின தி வழிபட்டு 6| 

ou Gout Dia, சான் இப்போது சண் அயிலின் றிக் கலுழ் ச 

_ அம், வளையிழக்தலும், மேனி பச௪க்கலு மெய்தி வருக்து 
ஜானும், இலை கொணரும் சன் தோழி வாமலேகை (இ: 

'தேசிகப்பாவை தானே வைத்துக்கொண்ட பெயர்) வருந்தா 
மல் இனி கூறி விடுமாறும் எழுதியிருந்தாள். ஒலைய/உன் 
அது. கொணர்க்த கோழியையும் உணர்ந்துகொண்ட Fa 
கன் உவகை Nets தேட௫ிகப்பாவையைக் தீன் தோளாத்: 
Hees சிறப்புச் செய்தான். 

தேசிகப் பாலைக்குச் ச ஏகன் கூறல் 

₹ அருளுமா ஹென்னை, யகங்கமாலை. 
யடித்தி தோழி யன்றோ என, . 

“ தெருளலான் செல்வச் களிமயக்இனால், 
* இசைக்குமென்னறி வளக்கிய கருஇ 

மருளிம் சொன்னாய், மறப்பேனோ 
யானின்னை £” யென்ன மகிமைங்கணா 
  

௬௬௩. அருவிலை - மிக்க விலையையுடைய. ஈன்கலம் செய் போர்வை... 

நல்ல கலத்தைப் புறத்தே காட்டும் போர்வை, ஓதுங்கி- நடந்து, ஓரியும் ... 
மூ.றியும், நுசுப்பு - இடை, ஒல்கி - வளைந்து, மரபு - முறைமை,



உறுசு சிவக இந்தாமணி - சுருக்கம் 

உருள முத்தார் முகிழ்முலையினா 
ளஞூள்ளத் துவகை தோ £்.றினாளே. a 

சீவகற்கு இன்பந் தந்த நதேசிகப்பாலை 
நாடகத்தாலும் இன்பம் தருதல் 

நரம்புமீ திறத்தல் செல்லா 
நல்லிசை முழவும் யாழும் 

இரங்குதீங் குழலு மேங்கக் 
Dain Gen சிலம்பொ டார்ப்பப் 

ப்ரந்தவா ணெடுங்கட் செவ்வாய்தீ 

தேசிகப் பாவை கோல 
௮ரங்கன்மே லாடல் காட்டி 

யரசனை ம௫ூழ்வித் தாளே. ௭௫ 

சீவகன் இன்ற வாழ்வு சிறத்தல் 
இளமையங் கழனிச் சாய 

லேருழு தெரிபொன் வேலி 
வளைமுயங் குருவ மென்றோள் 

வரம்புபோய் வளப்பு வித்திக் 

இளைநரம் பிசையுங் கூத்துங் 

கேழ்த்தெழுந் தீன்ற காம 

வினைபய னினிதிற் றுய்த்து 
வீண வேர் துறையு மாதோ. Sir Gir Ser 
  

௬௬௪. அடித்து தோழி - அடியளாய தோழி. என . என்று தேசி 

கப் பாவை சொல்ல. தெருஎலான் .. தெளியான், செல்வக்.களி மயக்கினால் - 

செல்வத்தால் பிறந்த களி மயக்கத்தால், இசைக்கு என் அறிவு அளக்கிய - 

நரற்றிசையும் என் அறிவை அளந்து காட்டவேண்டி. மருளில் - பேதைமை. 

யால். என்ன - என்று சீவகன் சொல்ல, உருளும் முத்தார் . உருளும் - 

முத்துமாலை பொருக்திய. 

௬௭௬. மீது இறத்தல் செல்லா .... தப்பிச் செல்லாத, கரம்பு - நரம்: 

போசை, ஏங்க - இசைக்க, ஈரம்போசையின் மேற்பட்டுச் செல்லாத 

_-மூடிவு மூதிலியன. ் 
் ௬ள்கூ... இளமையாகய கழனி, வளை மூயங்கு - வளையணிந்த. கருவ 

இமன்ே றாள் - அழகிய மெல்லிய தோள். கேழ்த் து.நிறம்கொண்டு, விளை 

பயன் - விகாயும் பயனாகிய காமம், வீணை வேற்று ~ வீணை வேந்தனாகிய 

சீவகன், **தோளாகய வரம்பு சூழ் போகா நிற்க உழுதென்க. தனறு 

சாயலால், விளைந்த அழகைக் கண்ட அளவில் காம வேட்கை விளைவித்தம் 

குக் கூத்தையும் பாட்டையும் ஈடத்துதலின் பிறந்தது காமம் என்க.



௧௩. முதீதியிலம்பகம் 

(முத்தியிலம் பகற் . சீவகனது ஆட்சிக்காலத்தில், அவண் 

தாயான விசயை தண்டாரணியத்துத் தவப்பள்ளியிலிருங்து துணை 
செய்து போந்த தாபத மகளிர்க்குத், தான் அருகன் கோயிலொன் oy 

"எடுப்பித்து நல்ல பூசனை செய்து, ௮தன் பயனை நல்கினள் ;. ௬டு 

காட்டில் தனக்குத் தோழியாய் வம்து துணைபுரிந்த தெய்வத்துக் : 
கும் ஒரு கோயில் எ௪மைப்பித்தாள் ; சடுகாட்டை அறக்கோட்ட 

மாக்கி நாடோறும் ஐர்நாற்றைந்து பிள்ளைகட்டுப் பாலும் சோறும் 

அளிக்குமாறு செய்தாள். தான் உறையுமிடத்தே மமிற்பொறி 
பின் வடிவமெழுதி மனம் மூழ்ந்தாள். :.. முடிவில், அவள் துறவு 

பூணற்கெண்ணி, சிவகன்பால் விடை பெற்றுப் பம்மை யென். 
னும் அடிகளை யடைந்து, துறவறம் மேற்கொண்டாள். சின்னாள் 
கழிந்ததும், சீவகன் தன் மனைவியருடன் துறவியாகியவிசயையைக் 

தண்டு பணிந்து தன் நகரம் போந்து, சோலை நுகர்வு, நீர் வி 
யாட்டு முதலிய பல இன்பத் துறைகளில் எளியனாப் Gol Ags a 

வந்தான். அவன் மனைவியரும் முறையே சச்சந்தன், சுதஞ் 
ச்ணன், தரணி, கந்துக்கடன், விசயன், தத்தன், பரதன், கோவிம் , 

தன் என்ற மக்களைப் பெற்று மகிழ்ச்சி மிகுக்தனர்.] : 

மேலே கூறியவாறு Fase இனிசே காடாட்டி செய்து 
வரும் நாளில் விசயை அவனை, அருகனுக்கு மிகச் சரிய 
கொரு கோயிலை எடுக்குமாறு பணிக்க, அவனும் ௮கீதகைய 
“து ் ௬ a ச * . 

ம காயிலொன்றை எடுப்பித்தான். | 

ப அருகன் கோயிற். சிறப்பு 

விண்பாற் ஈடர்விலக்கி மேகம் போழ்ந்து விசம்பேத்தி 
மண்பாற் நிலசமாய் வான்பூத் தாங்கு மணிமல்கிப் 

பண்பால் வரிவண்டுச் தேனும் பாடும் பொழிற்பிண்டி 

எண்பால்“இகந்துயர்ந்தாற் இசைந்த கோயி லியன்றதே. 

௬௬௭.  வீண்பால் சடர் - விண்ணில் உள்ள் ஞாயிறும் இங்களும், . 
விசும்பேந்திு - ஜேவருலகுக்கு மேலாய், மண்பால் - மண்ணிலுள்ள கோயில்: 

களுக்கு, வான் பூத்தாங்கு - வானம் மீன்பூத்தாற்போல, மல்கி - நிறைய 

விருக்தலால், மேசம் போழ்க்து, சுடர் விலக்கி, பூதீதாங்கு மல்குதலால், 

வீசும்பேர்து, திலகமாய் இயன்றது என்க, பண்பால் - பண்பாடும் 

பான்மையுடைய, எண்பால் இகந்து உயர்ந்தாழ்கு - எண் குணங்களால் 

உயர்ந்த அருகனுக்கு,



உதவு சீவக இந்தாமணி - சருக்கம் 

கோயிலெடுத்த நல்வினைப்பபனை விசமை தனக்குத் 
துணேசெய்து உதவியா தவமகவீர்க்கு நல்கல் 

.. அல்லி யரும்பதமும் அடகுங் காயுங் குளகெல்லும் :. 

். தல்ல கொழும்பழனுங் இழங்குர் தந்து ஈவைதீர்த்தார்க்கு. 

- இல்லையே கைம்மாறெறன் றின்ப மெல்லா மவர்க்கீந்தாள் 

வில்லோள் பெருமாட்டி விளங்கு வேற்கண் விசயையே,. 

கடலையில் தனக்குத் துணை செய்த தெய்வத்துக்கும் தன்னைச் 
கம்ந்து செங்த மயிற்ரும் சிறப்புச் செங்தல். 

தனியே துயருழந்து தாழ்ர்து வீழ்ந்த சுடுகாட்டுள் 

இனியா ஸிடம்நீக்கி யேமஞ் சேர்த்தி யுயக்கொண்ட 

கனியார் மொழியாட்கு மயிற்குங் காமர் பதிநல்கி 

முனியாது தான்காண மொய்கொண் மாடத் தெழு.துவித்தாள். . 

கடுகாட்டை ஆன்பால் அவிக்கும் அறச்சாலை மாக்குதல் 

அண்ணல் பிறந்தாங் கைஞ்ஞூற் றைவர்க் களந்தான் பால் 

வண்ணச் சுவையமுதம் வைக காளுங் கோவிந்தன் 

் வெண்ணெய் உருக்கிகெய் வெள்ள மாகச் சொரிக்தூட்டப்” 

பண்ணிப் பரிவகன்றாள் பைந்தார் வேந்தற் பயக்தாளே. 

பின்பு தன்பால் வக்ர அடிபணிந்த சுகந்தையை 

கோக்க, *(வகனைப் பயந்த செல்லீயே ! வருக”? என இனி 
யன கூறிச் இறப்பித்த விசயை, சாரக்கருவகத்தை முதலிய 
  

at, Saad யரும்பதம் - அல்லி யுணவு ஆம்பலரிசியாலரகிய 

உணவு. அடகு ஈ இலைக் கறி. நவை . இடுக்கண், இன்பம் . கோயிலெடுப் 

- பித்த வினைப்பயன், வில்லோன் பெருமாட்டி. - சச்சந்தன் தேவியாகிய. 

௬௬௯. உழந்து - வருந்தி, இனியாள் - இனியளாகிய விசயை. ் 

ஏமம் - பாதுசாப்பான இடம் ; தாபதப்பள்னி, உயக்கொண்ட - பிழைப் 

பித். துக்கொண்ட. கனியார் மொழியாள்-சனிபோலும் மொழியினையுடைய 
கூனிவடி.வில் வந்த தெய்வம், பதி - கோயில், முனியாது - இடையறவின் றி. 

தெய்வத் துக்குக் கோயிலும், மயிலுக்குத் தன் மாடமும் ஈல்கிறாளாம். 

௬௭௦, பிறந்தாங்கு - பிறந்த விடமாகிய எடுகாடு, ஆன்பால்: 
அளந்து. தோழர் ஐஞ்காற்று கரல்வர், சீவகன் ஆக ஐன்ஞாற்றைவர் 

பொருட்டு, காளும் ஐஞ்தூற்றைவர்க்கு அடிசில் அமைதியாம். வண்ண 

வமுதம் - பருப்புச் சோறு, கேோரவிற்தன் - கந்தகோன், பரிவு - இவ்வேற். 

பாடுகளைச் செய்யவேண்டுமென நினை ததிருர்கு வருத்தம்,



முத்தி யிலம்பகம் ் ௨௮௯ 

.எண்மரும் வந்து பணிந்து நிற்க, அவர்களையும் புல்லியரு 
இருத்தி, 62 உலகாளும் இிறுவரைப் பயந்து தெளிவீர்களாக” : 
என்று இறப்பித்து, முடிவில் சீவகனை தன்பால் வருமாறு ப 
"பணித்தாள், 
ப்பட் சீவகன் வந்து பணிந்து இருத்தல் | 

ங்க ஈடப்பதுபோ் சேர்ந்து பூதீதூய்ப் பறிர்வாழ்த்தத் i" 

தங்கா விருப்பிற்றம் பெருமான் பாத முடி Fy. 
எங்கோ பணியென்னா அஞ்சா நடுங்கா இருவிற்கண் 

- பொங்க விடுதவிசி லிருந்தான் போரே றனையானே. ௬௭௯ 

விசயை எவகனுக்குச் சச்சந்தன் மாண்ட செய்தியைத் 
தானே தன் வாயாற் SD SPD, ௮வன் பெண்ணின்பமே 
பெரிதெனக் கருதி அமைச்சர் சொல்லைக் கேளாகொழிக்த 
அம், கட்டியங்காரனால் கொடுமை செய்யப், பெற்றம், மயிற் 
பொறியில் தன்னை விண்ணிற் போக்கயெதும் பிறவும் கூறி 
முடித்தாள். சிவசன் ௮௮ கேட்டு மயங்கி உணர்வற்றுக் 
கீழே. வீழ்ந்தான். அருகிருக்தவர் பின்பு கெளிவிக்கத் 
செளிய, அவனுக்கு விசயை செல்வம், இளமை, யாக்கை 
முதலியவற்றின் நிலையாமையை எடுத் அ மொழிக்தாள். 

இவற்றைக் கேட்டுக்கொண்டிருந்த சுகந்தையம் உள். 
எத்தே துறவுணர்வு “போதா, இவையனை தம் தனக்ருக் 
கூறிய உறுஇயாகத் தேர்ந்து துறவுபூணதச் அணிக்தாள். 
இதனைச் சவகத்கும் அவள் சொல்லிவிட்டாள். - சீவகன் ; 
உற்ற அயர்க்கு அளவில்லை. | me 

இருவரும் பம்மை ரொன்னும் தூறவி இருந்த 
ப -குழஜுக்குச் செல்லுதல் - 
ஒருயி ரொழித்திரண் டுடம்பு போவபோல் 
ஆரிய ஜொழியவங் கெளவை மார்கடாஞ் 
  

௬௭௧. சேர்ந்து - நடந்து சென்று, தங்காவிருப்பின் .. மிக்க விருப் 

பத்துடன். பெருமான் - தாய். * னகஃ்காஹெொற்று மகடூஉவை யுணர்த் 

Soo. முடி சூட்டி, - முடி பொருந்த வணங்கி, “gad கூறிய ap 

மெல்லாம் தான் செய்து மூடித்தலின், இன்னும் அவை உளவோ என்பது 

தோன்ற எங்கோ பணி என்றான், இருவிற் கண் . இரண்டு விற்கிடை 
நீளம். எறனையான் . சேவகன்,



௨௯௦ வக சிக்தாமணி - சருக்கம் 

சிரிய துறவொடு சிவிகை யேறினார் 
மாரியின் மடந்தைமார் கண்கள் வார்ந்தவே. ௭௭௨ 

வீசரை சுநந்தையாடன் பற்றைப் பணிதல் 

அருர்தவக் கொடிக்குழாஞ் சூழ வல்லிபோல் 

இருந்தறம் பகர்வுழி யிழிந்து கைதொழுது 
் ஒருங்கெமை யுயக்கொண்மின் அடிகள் என்றனள், 
கருங்கய னெடுந்தடங் கண்ணி யென்பவே. ௭௭௩ 

பம்மை கூறல் 

॥ ஆரழன் முளரி யன்ன அருந்தவ மரிது; தானஞ். ட். 
ஏர்கெழு நிலத்து வித்திச் சலநீர் கொடுப்பிற் BiGacr 
பார்கெழு நிலத்து ணாறிப் பல்புக மீன்று பின்னால். 
தார்கெழு தேவ ரின்பம் தையலாய் / விளைக்கு” மென்குள்.. ப 

— இஜு கேட்ட விசயை மீட்டும் வணங்கி, **யாம் ௮2 
வுரை பின்னர்ச் கேட்போம்; இப்போது எமக்குத் அறவு 
தந்தருள்க ” என வேண்டினள் ; ௮ வரம் ௮தனை பிசையத். 
இவமகளிர் அறவுக் ஞகுரியன செய்யலுற்று முதற்கண், 
விசயை, சுசக்தசையாகிய இருவருடையையும் மாற்றி, பாலால் 
அடி. கழுவி LI TC) BI வெண்கோடி. யடுப்பித்கனர். 
  

௬௭௨. ஒருடம்பை விட்டு ஒருயிர் போதல் போலாது, ஒருபிசை 

வீட்டு இரண்டு உடம்பு செல்வதுபோல். ஆரியன் . ௮ரியவனாகிய சீவகன்; rae 

இது தமிழ்ச்சொல்; வடசொல்லென வாய் வதறுவாரு முளர், ஒளவை 

மார் - தாய்மார், துமவொடு - துறவு மேற்கொண்டு, மடர்றைமார் - 

எவகன் தேவிமார். வார்ந்த - கண்ணீரைச் சொரிந்தன: . 

௬௭௩. கொடிக்குழாம் - மகளிர் கூட்டம், அல்லி, - பூவின்ஈடு, 

இருந்து - பம்மை sar நடுவே யிருந்து. பகர் வுழி . கூறும் இடம், 

ஒருங்கு - சேர. கண்ணி விசயை. ள் 

தாமரைப்பூவின் புறவிகழ் போல், மகளிர் சூழ விருப்ப, பம்மை 

, அல்லிபோல் நடுவே யிருர்து ௮றம் பகர்ந்தாளாம். 

௬௭௪, முளரி - விறகு. சில நீர். €ீலமாகிய நீர், பார் கெழு 

நீலத்துள் - உத்தர குருவில், காறி- மூளைத்து, தந்தேன் தார் கெழு 
தேவர் .. தீவீய தேன் don nes மாலை அணிம்த தேவர்,



முத்தி யிலம்பகம் ௨௯௬௧ 

ன கு இருவரும் மயிர் பறிப்புண்டல் 

மணியியல் சீப்்.பிடச் சிவக்கும் வாணுதல் 
அணியிருங் கூந்தலை யெளவை மார்கடாம் 
பண்ிவிலர் பரித்தனர் பரமன் சொன்ன நூல் 
துணிபொருள் சிக்தியாத் துறத்தல் மேயினார். swer@ 

 தவத்திற்குரிரா குணம் பலவும் நிறைதல் 
“பொற்குடர் திருமணி பொழியப் பெய்தபோல் 
.எற்புடம் பெண்ணிலாக் குணங்களால்கிறைத்து 
உற்றுட.. னுயிர்க்கருள் பரப்பி யோம்பினார் 
PON னுணர்ந்தவ னமுத மோம்பினார். Ser OF Gir 

| இருவரும் தவத்தால் மேம்படுதல் 
 புகழ்ந்துரை மகஒழ்ச்சியும் பொரற்பில் பல்சனம் 
இகழ்க்துரைக் கரக்கமூ மின்றி யங்கநூல் 
அகழ்ந்து கொண்டரும் பொருள்பொதிந்த கெஞ்சினார் 
-இகழ்நீதெரி விளக்கெனத் திலக மாயினார். Ser 6F 6T 

இவ்வண்ணம் இவர்கள் sug sre மேம்படவே, இவர் 
களைக் காண்டல் வேண்டிச் சீவகன் தன் மனைவியர் உடன் 
வரப் போந்து இவர்கள் அடி.விழ்க்த வணங்கெென். இவர். 
sr அவனுடைய. :' வணச்சகச்சதையோ வாழ்ச்தையோ 
பொருள் செய்திலர். வி௪யை பாவையோன் நிருந்தாள். 
  

௬௭௫, மாணியியல் ப்பு - மணியால் செய்த ப்பு, நுதல் அணி. : 

நெற்றியைச் சேர்ந்துள்ள. பணிவு . தாழ்வு. பரமன் - இறைவன், கால் - 
ஆகமம்., அணி பொருள்' - ுணியும் பொருள், 

௬௭௬. . பொழிய - நிரம்பி வழிய, எழற்புடம்பை ~j எலும்பொடு 

கூடிய இவ்வுடம்பை. உற்று, பரப்பி . பல்லுயிர்க்கும் வந்த துன்பங் 

களைத் தாமும் உடனேயுற்று அவ்வுயிர்களுக்கு அருளைப் பரப்ப, அமுகும் 

ஆகமப் பொருள், ** தவம் புரிந்து அடங்கதீதக்க நல்வினையுடைமையின் 

பொற்குடத்தோடு wad series 

Sr GGT, புகழ்ந்துரை - ஓருவர் தம்மைப் புகழ்ச்துரைக்கற்கு, பொற் 
பில் பல்சனம் - தெளிந்த அறிவுச் சிறப்பில்லாக பல மக்களும், இரக்கம் - 
வருத்தம், அங்க நரல் . பல அங்கங்களையுடைய ஆகமம், அகழ்ர்நுகொண்டு . 

கல்லியெடுத்துக்கொண்டு, பொதிந்த - நிறைந்த, இகழ்க்து ஒளிவிட்டு, 
விளக்கென . விளச்முப்போல,



௨௯௨ சிவச இந்தாமணி - சுருச்சம் 

பம்மை சீவகற்குக் கூறல் 

Sra னல்லை. நீயும்; காவல / நினைக்கி யாமும் 
ஏதிலம் என்று கண்டாய் இருந்தது ஈங்கை” யென்னத் 
தாதலர் தாம மார்ப னுரிமையுர் தானு மாதோ 
போதவிழ் சண்ணி யீர்த்துப் புனல்வரப் புலம்பி னானே. 

௮௮ கண்டு பம்மை முதலிய திவமகளிர், €வகனுடன் 
பேசுமாறு விசயையை வற்பு௮.த்இனர். அதன்மேல் அவள் 
கண் இறக்து கோக்இனாள். 

விசயை கூறல் 

இரைவகர இப்பி யீன்ற திருமணி யார மார்பின் 
வரைவளர் சாந்த மார்ந்த வைரக்குன் றனைய இண்டோள் 
விரைவளர் கோதை வேலோய் வேண்டிய வேண்டி னேம்என்று 
உரைவிளை வித்து ரைப்பக் கானாயுள் எகம்கு ளிர்ர்தான். 

சீவகன் ௬நந்தைக்குர் சொல்லுதல் 

அடிகளோ துறக்க வொன்று முற்றவர் யாது மல்லர் 7 
௬டுதுய ரென்கட் செய்தாய் / சுந்தைநீ யெளவை யல்லை 7 
கொடியை கொடிய செய்தாய் கொடியையோ கொடியை Quer ey 

Boater சிங்கந் தாய்மு னிருந்தழு கின்ற தொத்தான். 

௬௭௮, காதலன் .. காதலிக்கப்படுபவன், ஏதிலம் - கற்றமல்லேம். 

என்று கண்டாய் _ என்று அறிவாய், என்ன - என்று பம்மை கூ.ற. தாத 

லர் தாமம் - தேன் வீரியும் மாலை, போதவிழ் கண்ணி - தான் கூடியிருந்கு 

மலர்ந்த பூக்களால் தொடுத்த கண்ணியை, புனல்வச .. கண்ணில் நீர் 

பெருக வழிய. ் 

௬௭௯. இரை - கடல். மணியாரம் - மணி கலந்து கோத்த முத்து 
மாலை. வரை .. மலை, சாந்தம் - சந்தனம். விரை - ஈறுமணம், வேண்டிய 
"வேண்டினேம் - ரீ வீரும்புவனவற்றையே யாமும் விரும்பீனேம், உரை 

விகாத்து . உரையைத் தாமே வலிய எழுப்பி. வேண்டிய என்றது. அவன் 

“pops” என்றதும், “யான் நும் காதலன் : என்றதும் வேண்டிக் 

கூறியவை. 

௬௮0. யாது ஒன்றும் உற்றவர் அல்லர் . யாதொரு வருத்தமும் 
உேற்றவரல்லர், ' அடி.கள் - வீசயமா தேவி, ஒளவை - தாய், இடர் - 

துன்பம்.
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 சி, தி முத்தி பிலம்பகம் 

௬நந்தை விடை யபிறுந்தல் 

“சென்றதோ செல்க ; விப்பால் 
. இருமக ளனைய நங்கை. 

இன்றிவ டுறப்ப யானீன் 
னரசுவந் திருப்பே னாயின் 

என்றெனக் கொழியு மம்மா. 
பழி "பென விலங்கு செம்பொற் 

Gor pen குளிர்ப்பக் கூறிக் 
... கோயில்புக் கருளு கென்றுள். ௭௮௧௯ 

பின்பு நந்தட்டன் அடிபணிந்து. வணங்க . ௮வனை 

நோச்இ, - நம்மை யாம் அறக்திலம்; அதனாலே: நி மனம். 

'கொந்து வெறுக்க வேண்டா £? என்று மொழிய, அவனும் 

மனம் தேறிச் சென்றான். அனைவரும் கோயிலை யடைந்த 
னர், இருவரும் தவநெறியில் கின்று இலகுவா.ராயினர். 

இச் நிகழ்ச்சிகளைக் கண்டிருக்க அமைச்சர், சீவகனும் 

அறவு மேற்கொள்வானோ என்ற அச்சத்தால், அவன் 

மனத்தை ௮௭7௪. போகத்திலே அ௮மிழ்த்தற் கெண்ணி, நீர் 
விளையாடற் கேற்ப, அ.ரசுரிமையும் அரசனும் படிந்தாடற் 
(குரிய இனிய௰. நீர். வாவிகளைப் பண்ணி; அவற்றைக் : கண். 

டருளுமாறு அரசனை வேண்டினர், அவனும் அதற் இசைக் 

தான். ் 

நீர்விளே யாட்டு 

சணமலை யரசன் மங்கை கட்டியங் கார னாகப் 

பணமுலை மகளி ரெல்லாம் பவித்திரன் படையதாக 
இணைமலர் மாலை சுண்ண மெரிமணிச் சிவிறி யேர்திப் 
புணைபுறந் தழுவித் தூநீர்ப் போர்த்தொழில் தொடங்கி ஒரே. 
  

ads சென்றதோ செல்க - 1 தன் கணவனை யிழந்து புதல்வன் 

அரசை உவந்திருந்தாளென்று இதற்கு முன்னர் உலகத்து நிகழ்ந்த பழி 

மிகழ்ந்ேசே போக, இவள் - விசமை, மா பழி . பெரும்பழி. 

௬௮௨.  கணமலை - கூட்டமான மலை. அரசன் . கலுழவேகளன், 

மங்கை - காந்தருவகத்தை. பணை : பருத்த, பவித்திரன் - இவகன், 

இணைமலர்- ஓத்த மலர், புணைபுறம் - தெப்பத்தின் புறத்தை, 1 வேறொரு 

பகையரசைத் தாம் கேட்டறியாமையாலும், கட்டியங்காரன் கொடுமை 

தம் மனத்து மிகழ்தலாலும் கட்டியங்காரனாக : என்றார், —



உ சீவக இர்தாமணி - FEEL 

தந்தையின் போர்த்திறம். 

அரக்குநீர்ச் சிவிறி யேந்தி யாயிரந் தாரை செல்லப் 

| பரப்பினாள் பாவை தத்த ; பைந்தொடி மகளி ரெல்லாம் 
1 தரிச்கில ராகத் தாழ்ந்து தடமுகிற் குளிக்கு மின்போல் 

செருக்கிய நெடுங்கண் சேப்பச் ௪தகீர் மூழ்கி னாரே. ௭௬௮௩. 

சீவகள் சேனையுடைய அவன் சிவிறியேந்திர் பொருதல் 

கூந்தலை யொருகை யேந்திக் 
“குங்குமச் சாரை பாயப் 

பூந்துகி லொருகை யேந்துப் 
புகுமி.டங் காண்டல் செல்லார் 

வேந்தனைச் சரணென் றெய்த 
விம்மூறு துயரம் நோக்கக் 

காய்ர் துபொற் சிவிறி யேந்திச் 
கார்மழை பொழிவ தொத்தான். Fer SH 

த்ந்தையின் சேனையுடைதல் 

அ௮ன்னங்க ளாகி யம்பூச் 
தாமரை யல்லி மேய்வார் 

'பொன்மயி லாக் கூந்தல் 
போர்த்தனர் குணிந்து நிற்பார் ; 

இன்மலர்க் கமல மாகிப் 
பூழூகம் பொருந்த வைப்பார் 7 

மின்னுமே கலையுந் தோடும் ் 
கொடுத்தடி தொழுது நிற்பார். ௭௮இ௫- 

௬ 

௬௮௩, அரக்கு நீர் . இங்குலிகம் கலந்த சீர்; நடத்து மீர், சிவிறி- 

ரீச்சுங் குழல். தரிக்கலராக .. எதிர்றிற்க மாட்டாராய், முகிழ் குளிக்கும் 

மின்போல் . வெண்முகிலுள் மறையும் மின்னலைப்போல, செருக்கிய - 

மதர்த்த. சேப்ப - சிவக்க, சீதம் - குளிர்ச்சி, 

௬௮௪. குங்குமத் தாரை - குங்குமம் கலந்த நீர்த்தாரை, காண்டல் 

ட செல்லார் .. காணாராம். விம்மூறு அயரம் - மிறாகின்ற வருத்தம், காய்ந்து. 
விகசாயாட்டாய்ச் சினந்து, காரர் . கார்முகிலே; நின்று, * 

௬௮௫, அல்லி மேய்வார் - அ௮ல்வலியில் மூகத்தை மறைப்பார், பொன் 
மயில் - பொன்னிறமுடைய தொரு மயில், இன்மலர்க்கமலம் . இனிய 

ழூவாகிய சாமரை, பொருக்க. பூவோடு மூகம் பொரும்த, மேகலையும் 

கோடும் கொடுத்தது, கெட்டார் திரையிடுவது போல்வது. 

?



முத்தி பிலம்பகம் ௨௯௫ . 

தன் படையுடையக் கண்ட காக்தருவத.த்தை சந்தனத் 
: தரமை கொண்டு சீவகன் மேல் பாய்ந்தாள். இடைநின்ற. 

-மகனிர் கூட்டம் எதிரே சிவிறி கொண்டு சாளை வி௪ BAG 
சாய் உடைந்தோடினர். 

fara cr wate நிற்றல் 

ts மெய்ப்படு தாரை வீழி ஒனாமிவட்”” கென்ன வஞ்சிக் 
கைப்படை மன்ன னிற்பக் கதுப் பயல் மாலை வாங்கிச் : 
செப்படை முன்கை யாப்பத் திருமகன் தொலைந்து நின்றான்7 
பைப்புடை யல்கு லாளைப் பாழியாற் ப்டுக்கலுற்றே.௭௮௭ 

தத்த தோற்றோடிச் சீவ்களைத் நறிஇக் கொளல் 

அடுத்த்சார் தலங்கல் சுண்ண மரும்புனல் கவர வஞ்சி 
. உடுத்தபட் டொளிப்ப வொண்பொன் மேகலை யொன்றும்பேசா 

. கிடப்பமற் றரச௪ னோக்கிக், “* கெட்டதுன் gawd p "O por ar 
- மடத்தகை காணிப் புல்லி மின்னுச்சேர் பருதி யொத்தான். 

4 இவ்வாறு நீராட் டயர்ந்து சீவகன் ' இணிதிருக்கும் 
நாளில் முஅவேனிற் பருவம் வந்த. அப்போதில் ௮வன் 
மகளிரின் ஆடலும் ' பாடலும் கண்டும். கேட்டும் மகிழ் 
வெய்இனான். பின்பு கார்ப்பருவம் வரது இனிதே ale 
sf. அதன்பின் ௯ இர் வந்த. அக்காலதேேசே ஒருநாள் 

. குணமாலை Pais 5 DO som ஒரு வள்ள கத்தே தேறல் கொணர்க. 
“தாள். அதனுள் அவள முகச் ே தோன்ற, அதனைத் , இங்க 
ளெனக் கருதியதோடு நில்லாமல் தன்: முகத்அக்குப் பசையா 
  

௬௮௯.  மெய்ப்படு தாரை - மெய்யிலே சென்று தாக்கும் தாரை. 

கைப்படை மன்னன் .. கையிலே சிவிறி யேந்திய சீவகன். நிற்பஃ தாரை 

தூவாமல் வாளா : நிற்ப. கதுப்பயல் மாலை - கூச்தலில் கிடந்த -மாலை. 

செப்புட - செவ்விகாக, யாப்ப- கட்ட, கொல்ந்து - தோற்று, பைப் 

புடை யல்குல் - படத்தின் பக்கத்தையுடைய அல்குல். பாழி. வலி, 

படுக்கலுற்று - கைப்படுக்கக் கருதி. 

MAT, FTE GD அலங்கலும் சண்ணமும் கவரும் புனல், அவள் உடுத் 

திருந்த வெண்பட்டினைக் கவர. பேசா .. ஓலி செய்யாது, டப்ப - புடவை 

யொடு கிடப்ப. என்ன - என்று சீவகன் சொல்லிக் சாட்ட. மடத்தகை 2 

சாந்தருவதத்ை, புல்லி - அவனைப் புல்லிக்கொள்ள, பருதி - ஞாயிறு,



௨௯௬ சீவக சிந்தாமணி - சுருக்கம் 

மென நினைத்துப் பருவிட்டாள். பின்னர்த் தன் சண் 
Caer திறந்தவள் வான *த்தே இங்கள் இருப்பச் கண்டு ஊட 

BOE, 

குணமாலை wp, Led 

“ugaGe p Qaralg gt usa) நோயொடும் 
உருகிப்போ யின்னுமற் mdr’ Quer georges 

. குருதிகண் கொளக்குண மாலை யூடினாள் ; 

உருவத்தர ர௬ுறத்தமீஇயுடற்றி நீக்குவன்; ௬௭௮௮ 

சீவகன் ஊடல் நீர்த்துக் கூடல். 

₹ நங்கைறின் மூகவொளி யெறிப்ப நன்மதி 
அங்கதோ உள்கறுத் தழகிற் ஜறேய்ந்தது 7 
மங்கைகின் மனத்தினால் வருந்தல்” என்றவள் 
பொங்கிள வனமுலை பொருந்தி னானரோ. ௭௮௯ 

மூன் பனியும் பின் பனியுமாகிய பருவங்களும் இன்ப 
மாகவே கழிந்தன. இவர்களும் கீழ்கிலை மாடத்தேயிருக்து 
இனிது கழித்தனர்; குளிரும் எலிமயிர்ப் போர்வையால் 
நீக்கப்பட்டது. முடிவில் இளவேணிற் காலம் வந்தது. 
எங்கணும் Qui paws இனிய காட்சி வழங்கச் கொட ல்இத்று. 
தென்றலும் மலர் மணம் சமம்ந்து மெல்ல அசைந்து Cun 

தன. 
இயற்கை யழரு 

குரவம் பாவை கொப்புளித்துக் 
குளீர்சங் கரந்த துகளேபோல் 

மரவம் பாவை வயிருரப் 
பருகி வாடை யதுநடப்ப 
  

௬௮௮, பருகினேற்கு - பருகின எனக்கு. நெஞ்சில் தட்டுப்படாமை 

. மின் * உருகிப் போய்: என்றாள், கள் - உள்ளம் பொருது: கண் குருதி 

கொள . கண் இவப்ப. ஜார் உற. மாலை பொருக்க, உள்சட உடற்றி எனக் 

கூட்டிச்கொள்ச. 

௬௮௯. உள் கறுத்து . உள்ளகம் கரிதாகி, (களங்கத்றைச் சட்டி 

we) தேயிக்தது . கலையினது தேய்வு,



முத்தி யிலம்பகம் Baer 

... விரவித் தென்றல் விடுதூகார 
. வேனி லாற்கு விருந்தேர்தி 

. வரவு நோக்கி வயாமரங்க 
ளிலையூழ்தீ இணரின் றலர்ச்தனவே.. ௬௯௦ 

இக்கால்த்சே சேவகன் மகளிருடன் நாட்டிலுள்ள பல் 
வேறு இனிய இடங்கட்குச் சென்று இன்பம் நூகர்க்தான். 

மகளிர் இன்புறுதல் 

எண்ணஜழ் கரிய, குங்குமச்சேற் 
-ஜெழுந்து நான நீர்வளர்ச்து 

வண்ணக் குவ மலரளை இ. 

'மணிக்கோல் வள்ளத் தவனேந்த 
உண்ணமர் கினிய மதும௫ிழ்ர்தா 

- ரொலியன் மாலை புறந்தாழக் 
கண்ணக் கழுறீர் மெல்விரலாற் 

இழித்து மோந்தார் சனிவாயார். ௭ கு 

இவ்வண்ணம் இல யாண்டுகள் கழிய மகளிர் அனை 
வரும் கருவிருந்து ஆண் மக்களைப்: பயந்தனர். அவர்கள் 

௬௧௯௦, கொப்புளித்து - கரற்றுச் தற அடித்து, மரவம் பாவை - 

மரவம் பூ. வயிறார - நிரம்ப, பருக - கவர்ர்து. தென்றல் வீரவி வரவு 

சோசக்க. தென்றல், வாடை பேரகா நிற்க விரவி வருகின்ற. வரவைக் 

குறித்.து. வேனிலான் - காமன், -:* வேனிலானுக்கு விருந்தேர்தி இணரின்று ' 

அலர்ச்தன _ காமனுக்கு வீருக்திடுகல் எறட்டுக்கொண்டு பூங்கொத்துக்கள் 

பின்று அலர்ந்து விருந்திட்டன, வயா - வேட்கை. 

௬௯௧, குங்குமச் சேறு . குங்குமக் குழம்பு, சான நீர் . கத்தூரி ௧ம 

மும் சீர், மலர் அளைஇ - மலர் விரவி, மணிக்கோல் வள்ளம் - மணியழுத்தி : 

விளிம்பு பிரம்பு கட்டின வட்டில், வள்ளத்தில் மதுவையேந்த. ஒஓலியல் - 

மாலை - பூமாலையும் முத்தமாலையும். கண்ண தம் கருத்து இதுவென்பது ' 

அவன் கருதும்படி. கனிவாயார் - மகளீர். 

* இப் பூவடுப்படுத்தி மோந்தும் இனிய காற்றத்தவே யாயினாற்போல 

எம்மையும் உகிர் முதலியவற்றால் சிறிது வடுப்படுத்தி நுகர்தல் எமக்கு 

வருத்தமென்று அஞ்சினையாயிலும் அஃது எமக்கு மிக்க இன்பமே யாதலின் 

உனக்கும் இன்பம் செய்யுமென்பது உணர்த்துதற்குக் கிறித்து மோச்தார் 

என்க; இளமைச் செவ்வீ மிக்க வழி மகளிர்க்கு இங்மனம் வடுப்படுத்தி 

நுகர்தல் இன்பம் செய்யுமென்று காம நூலிற் கூறுதலின் அதனையீண்டுக் 

கூ மினார். 1*



© 45.5) .... சீவக சிந்தாமணி - சுருக்கம் ' 

பிறப்பிற்குரிய சிறப்புக்கள் பலவும் ELD BOO அவர்கட்கு 
முறையே FEF 6 FONT y *ு.தஞ்சணன்,, தரணி, கந்துக்கடன், 
விசயன், தத்தன், பரதன், கோவிந்தன் எனப் பெயர்கள் 
இடப்பட்டன, 

சீவகன் மாக்கள் கலைபயிறல் 

ஓயாண் டெய்தி மையாடி 
யறிந்தார் கலைகள் படைநவின் றார் 

கொய்பூ மாலை குழன்மின்னும் 
கொழும்பொற் ரோடும் குண்டலமும். 

ஐயன் மார்கள் துளக்கின் றி 
யாலுங் சலிமா வெகுண்டுர்ந்தார், ‘ 

மொய்யா ரலங்கன் மார்பற்கு | 
தப்ப தாகி நிறைந்ததே, — ௭௯௨ 

இவ்வாறு இன்பும் லிருக்கும் Brahe: வேனி௰் காலம் 
வக௪௮, சோலை யெங்கும் பூவும் கனியும் சிறந்து பொற்பு 
விளங்க நிலவின. 

மல்லிகை மாலை பென்னும் தோழி 
சேரல் காண்க என அரசனை வேண்டல் 

தடமுலை முகங்கள் சாடிச் 
சாந்தகங் கிழிந்த மார்பிற் 

குடவரை யனைய கோலக் 
குங்குமக் குவவுத் தோளாய் ! 

தொடைமலர் வெறுக்கை யேந்திசத் 
அுன்னினன் வேனில் வேந்தன் 

இடமது காண்க என்றாள் 7 
இறைவனு மெழுக என்றான். | See Gy 
  

௯௨௨ மையாடி - மையோலை பிடித்து, படை + oe oR. 

_ளக்கின்றி . அசையாமல், மாலையும் குழலும் தோடும் குண்டலமும் அசை 

யாமல் ஊர்தல்” பிறர்க்கு அரிசாகலின் தளங்காமதூர்ச்தார். என்றார். 

வெகுண்டூர்ர்தார் . அடி.த்தேறினார். மொய்யார் - செரறிர்துள்ள. 

௬௬௩. குடவரை . ஞாயிறு மறையும் மேற்கு மலை. குவவு. 

திரண்ட. தொடை மலர் - கொத்தாகய பூ. வெறுக்கை - பாற்குடம் ; கை 

புறைப் பொருள். இடம் அது . அவளைச் காண்டற்கு இடம் அது.



முத்தி யிலம்பகம் ௨௯௯ 

சீவகன் தன்னுரிமை மகளிருடன் சென்று 
சேரலை யின்பம் நூகர்தல் 

'இலங்குபொன் னார மார்பி னிந்திர னுரிமை சூழக் 
கலந்தபொ் கரவு காண்பான் காமுறப் புக்க சேபோல் 
அலங்குபொற் கொம்ப னாரு மன்னனு மாட மாதோ 
நலங்கவின் கொண்ட. காவு நல்லொளி ஈந்திற் றன்ேற.௭௯௪ 

அரசன் விரும்பியவாறு மகளிர் வேறு வேருகச் 
சென்று விளையாட்டயர்தல் 

வானவர்: மகளி ரென்ன: வார்கயிற் நாச லூர்க்தும் 
கானவர் மகளி ரென்னக் கடிமலர் நல்ல கொய்தும் 
தேனிமிர் குன்ற மேறிச் சிலம்பெதிர் சென்று கூயம் 
கோனமர் மகளிர் கானிற்குழாமயில் பிரிவ தொத்தார். 

..... சோலைக் காட்சிகளைக் கண்டுவந்த ரீகன் உள்ளம். 
. இீறவின்மேற் செல்லுதல் 

இன்கனி கவரு மந்தி கடுவஹனோ டி.ரிய வாட்டி. 
ஈன்கனி. சிலத னுண்ண நச்சுவேன் மன்ன னோக்கி 
ன்பொடு மிடைர்ச காம மிழிபொடு வெறுத்து நின்றான் 

அன்புடை யறிவை கூட்டம் பிறனுழைக் கண்ட தொத்தே. 

“கைப்பழ மிழந்த மந்தி கட்டியங் கார னொத்தது 
இப்பழர் துரந்து கொண்ட. சிலதனு மென்னை யொத்தான்?£ 

- இப்பழ மின்று போகத் தின்பமே போது '' மென்று 

ப மெய்ப்பட வுணர்வு தோன்றி மீட்டிது கூறி னுனே.௭௯ள 
  

fee. பொற்கா ஃ கற்பகச் சோலை, காமூற - விருப்பம் . மிக, 
அலங்கு . அசைகின்ற. ஆட - வீளையாட, நந்திற்று - சிறந்தது. 

ட. வார் கயிற்றூசல் - மீண்ட கயிறு கட்டிய ஊசல், கடிமலர் — 

மணமிக்க பூ. தேன் இமிர் குன்றம் - தேனினம் ஒலிக்கும் குன்றம், 

இலெம்பு.மலை. கோனமர் மகளிர் . அரசன் காதலிக்கும் மகளிர், கானில் - 

காவில், 

௬௯௬, சடுவன் . ஆண் குரங்கு. இரிய வாட்டி - நீங்குமாறூ 

அலைத்து, சிலதன் . சோலசக் காவலன், நச்சு வேல் ஈ நஞ்சு தீற்றிய 

வேல், என்பொடு மிடைந்த காமம் . உடம்பொடு உடன் தோன்றிய 

ஆசை, இழிபு - எண்டு மூப்பின் மேலது, அரிவை - மனைவி. 

௬௬௭. துரந்து , ஓட்டிவிட்டு. போகத்து இன்பம் - அரசபோகதீது 

எய்தும் இன்பம், மெய்ப்பட - உண்மையாக, மீட்டு.
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BOO - சிவக இந்தாமணி - சுருக்கம் 

சீவகன் உள்ளம் துறவின்கண் உறைத்து நிற்றல் 

மெலியவர் பெற்ற செல்வம் வேரொடுங் கீழ்ந்து வெளவி. 
வலியவர் கொண்டு மேலை வரம்பிகந் தரம்பு செய்யுங் 
கலியது பிறவி கண்டாங் காலத்தா லடங்கி கோற்று : 
நவிவிலா வுலக மெய்தல் நல்லதே போது மென்றுன்.௭௬௯௮ 

இவ்வாறு போகறுகர்ச்சிக்கண் சென்ற தன் உள்ள த் 
கைச் €வகன் அறவு நெறியிலே செலுத்தி, வினையின் விளை 
வும் வேட்கையின் தன்மையும் நினைந்து தனக்கெனச் ௪மைக் 
கப்பட்டிருக்த கட்டிலை யடைந்தான். 

சீவகன் தூறவ நெறியை வியந்து சென்று 
கட்டிலை மாடைதல் 

: வேட்கைமை யென்னு நாவிற் காமவெர் தேறல் மாந்தி 
மாட்சியொன் முனு மின்றி மயங்கினேற் கிருளை நீங்கக் 
காட்டினார் தேவ ராவர் கைவிளக் கதனை ' யென்று . 
தோட்டியாற் மொெடக்கப் பட்ட சொரிமதக் களிற்றின் மீண்டான், 

baat மயாக்க அவன் மாாங்காது நிற்றல் 

மெள்ளவே புருவங் கோலி விலங்கிக்கண் பிறழ நோக்கி 
முள்ளெயி நிலங்கச் செவ்வாய் முறுவல்தூ தாதி யாக 
அ௮ள்ளிக்கொண் டுண்ணக் காமங் கனிவிதீதார் பனிவிற் ருழ்ச்த. 
வள்ளிதம் மாலை மார்பன் வச்சிர மனத்த னானான். 6TOO 

் & 
  

௬௯௮, இீழ்ந்து - அகழ்ந்துகொண்டு. அரம்பு ஃ குறும்பு, கலி... 

நுகரும் பொருள் இல்லாமையால் அதன்மேலே செல்லும் ஆசையால் 
பிறக்கும் வருத்தம், காலத்தால் - துறவுக்குரிய காலத்ஹே, ஈவிவிலா. 

வுலகம் - வருந்துதலில்லாத வீட்டுலகம், 

௬௬௯௯, வேட்கைமை .. வேட்கைத் தன்மை, காம: வெந்தேறல் - 

காமமாகிய வெவ்விய கள், மாட்சி - ஈற்செய்கை, ஒன்றானும் - இறிதும். 

இருளை . மயக்கத்திலிருந்து, கைவிளக்கு - கைவிளக்காரிய துறவுகெறி,. 
தோட்டி .. அங்குசம். 

TOO. கேர்லி. நெரித்து, முறுவல் தூது. முறுவல் ககையாகிய 

தூது; இது காமம் குறிப்பு, சனிவிக்கார் : மிருவிழ்தார், welled - 

மூத்துவடம். வள்ளிதழ் - வளவிய இதம், வச்சிரமனத்துனானான் . காமத் 

திற்கு நெகமாத வைரம் பொருர்திய மனமூடையனானான்,



முத்தி யிலம்பகம் ௩௦௯... 

Fars ait Bro Odr varLub usar Pyry. 
உணவண் டிருத்தல் 

'கெய்வளங். கனிந்த வாச நிறைந்துவான்- வறைக ளார்ந்து 
குய்வளங் சழுமி வெம்மைகத் தீஞ்சுவை குன்ற லின்றி 
ஐவரு சொருவ னன்ன அடிசில் நூன் மடைய னேர்த.. 
அம்மை மாலை மார்பன் வான்சுவை யமிர்த முண்டான்.. 

உணவுண்டு சந்தனம் பூசி முகவாசம் தின்று இவிதிருந்த 
சீலகன் அருகன் கேோரயிற்ரு மகவிருடன் : 

் . சென்று வழிபடுதல். பாட்டு 

கடிமலர்ப் பிண்டிக் கடவுள் கமலத்து 
அடி.மலர் சூடி. யவர் உலகில் யாழே 
அடி.மலர் சூடி. யவர் உலக மேத்த 
வடிமலர் தூவ வருகின்றா ரன்றே, . 0௨. 

அப்போது ஸ்ரீநாதன் கோயிலை வணங்க வந்தி சாரணர் 
பளிங்கின் மேலிருக்கக் கண்ட சீவகன் அலர்களை 

வணங்கி லாற்த்துதல் 

இலங்கு குங்கும மார்ப னேக்துசர் 
நலங்கொள் சாரணர் நாதன் கோயில 
வலங்கொண் டாய்மலர்ப் பிண்டி மாநிழதற் | 
6065 சகன்மிசைக் கண்டு வாழ்த்தினான். ளக... 
  

OS. AOD .. வறுவல், கும். ஜாளிப்பு, கழுமி - நிறைந்து, . 
ஐவரு ளெொருவன் - வீமன், மடையன் , சோரறுக்க. வான் சுவை... ' 

மிக்க சுவை, 

௭௦௨: கழிமலர் - எக்காலமும் புதிதாகிய மலர், கமலன்து அடிமலர்.. 

கமலத்தே கடந்த அடியாகிய மலர். யாரே - யாவராய் இன்புறுவ 

சென்றால், ' வடி;மலர் - வடித்த மலர்... வருகின்றார் . இவ்வுலகில் வரு 
இன் றவர், 

௭௦௩. இலங்கு குங்கும மார்பன் . விளங்குசன்ற குங்குமச் சேறு. 
பிய மார்பையுடைய சீவகன், gig ஈர் . உயர்ந்த புகழ். சாரணர் 

கோயிலை வலங்கொண்டு கன்மிசையிருந்சாரை மார்பன் கண்டு வாழ்த்: 
னான்.



௩௦௨ சிவக சிக்காமணி - சுருக்கம் 

சாரணர் இருவருள் முந்தனனும் மணிவண்ணனு மாகிரா 
இரத்தினப் பிரபை பென்பான் சீவகற்கு ப 

அறருளைக்கத் தொடங்குதல் 

தேனெய் தோய்ந்தன இவிய திருமணி யனைய 
வானி னுய்ப்பன வரகதி தருவன, மதியோர் 
ஏனை யாவரு மழுதெனப் பருகுவ, புகல்வ, 
மான மில்லுயர் மணிவண்ணன் நுவலிய வலித்தான். ௪௦௪. 

தொருத்துக் காட்டல் 

அருமையின் எய்தும் யாக்கையும் யாக்கைய தழிவும் 
திருமெய் நீங்கிய துன்பமும் தெளிபொருட் டுணிவும் 
குருமை யெய்திய குணநகிலை கொடைபெபறு பயனும் 
பெருமை வீட்டொடும் பேசுவல் கேளிது பெரியோய். ௭௦௫: 

மக்கள் ராக்கையின் அருமை 

பரவை வெண்டிரை வடகடற் படுநுகத் துளையுள் 

திரைசெய் தென்கட லிட்டதோர் கோன்க,நீ சவணி 
அரச, அத்துளை யகவயிய் செறிந்தென வரிதால் 
பெரிய யோனிகள் பிழைத்திவண் மாணிடம் Gu mG. ௪௦௭ 

அவ் யாக்கையின் நிலையாமை கூறஜுற்றுக் 
க௫விற் கெடுவது கூறல் 

இன்ன தன்.மையி னருமையி னெய்திய பொழுதே 
பொன்னும் வெள்ளியும் புணர்க்தென வயிற்றகம் பொருந்தி 
  

௭0௦௪. திவிய . இனிய. அருமணி - பெறுதற்கரிய மணி. வரகதி 

வீடு. எனை யாவரும் .. ஏனை அறிவுடையோர் யாவரும். புகல்வ .. தெளிவில் 

லோர் தெளிவு கருதி காளும் ஓதுவன. மானம் - ஒப்பு. உயர் மணிவண் 

ணன் - சாரணர் இருவருள் ஒருவன், உயர்ந்த மணிபோலும் நிறமுடைய 

இரத்தினப் பிரபை என்பவன். 

௭௦௫. அருமையின் .. அரிதாக. திரு. நல்வினை. நீங்கயெ . நீங்கப் 
பட்டனவாகூய. தெளி பொருட் டுணிவு - தெளியப்படும் பொருளும் தெளி 

யும் தெளிவும். குருமை - ஈல்ல ஙீறம். 

எட௭. பரவை - பரநீதல், படு... உண்டான. சிவணிீ . சென்று 

சேர்ந்து. அதி துகாயகவயின் . வட கடலில் டந்த நுகத்தின் துளையிலே. 

செறிறர்தென - கோத்தாற்பபோல. கோன்கழி - வலிய கழி, பெரிய யோனி 

கள் - பெரிய, பிறப்புகள், பிழைத்து - ocd,



முத்தி யிலம்பகம் BOB. 

மின்னு மொக்குளு மெனகனி வீயினும் வீயும் 

பின்னை வெண்ணெயிற் திரண்டபின் பிழைக்கவும் பெறுமே. 

இளறையிற் கெடுவது கூறல் 

கெடுத a ou au Lf யில்லெனிற் கேள்விக டுழைபோய் 

வடிகொள் கண்ணீயா் மனங்குழைக் தாங்களென் றிரங்கக். 

கொடையுங் கோலமுங் "குழகுந்தம் மழகுங்கண் டேத்த 

விடையிற் செல்வுழி விளியினும் விளியுமற் Dit. ௭௦ 

முதுமையிற் கெடுவது கூறல் 

காமம் பைப்பமக் கழியத்தங் கடைப்பிடி சுருங்கி 
ஊமர் போலத்தம் உரையவிச் துறுப்பினி லுரையாத் 
தூய்மை யில்குளந் தூம்புவிட் டாம்பொரு ஞரூணர்த்தி 
சம மேறுத லொருதல் இகலமர் கடர்தோய்.' ௦௯ 

.. நிறுத்த முறையே நாற்கதித் துன்பம் கூறலற்று 
த முதற்கண் BEDS துன்பம் கூறுதல் 

வெல்வினை செய்யு மாந்தர் உயிரெனு நிலத்து வித்தி. 
அவ்வினை விளைய ரண் ணு மவ்வீடத் தவராக டுன்பம்' 
  

எள, பொன் . சுக்கிலம், வெள்ளி - சுரோணிதம், வயிற்றகம்- 

கருப்பை, வீயினும் வீயும் - அழியினும் அழிந்து விடும், கருத்தோன் றிய 
இருதிங்களில் வெண்ணெய்போல் திரண்டிருக்கும் என்ப, பிழைக்கவும் 

பெறும் - கெடும். 

௭௦௮, கேள்விகள் துறை யோய் ... நாம் கேள்வி பலவும் கேட்டும் 

கற்றும் துறைபோகி, வடி. கொள் - மாவடு போன்ற, இரங்க .- வேட்கை 

யால் மெலிய, சூழகு - இளமை, வீடையின் - காளை போல. செல் 

வழி - செல்லுங் காலத்தே. விளியும் .. இறக்கும், ் 

TOR, பைப்பய - மெல்ல. கடைப்பிடி . கொள்கை, உரை 

யவிந்து - சொல்லுந்தன்மை குன்றி. கறுப்பினிவல் உரையா . கையால் 

குறித்து, தூய்மையில் குளம் - தூயதல்லாகத உடம்பாகிய குளம், தாம்பு 

விட்டு . ஒன்பதாகய வாயில்களைத் திறந்து, ஆம் பொருள் உணர்த்தி 

மூடிவில் ஆரும் பொருள் இதுவே என்று அறிவித்து, ஈமம் - சுடுகாடு, 
இகலமர் - மரறுபாட்டோடு கூடிய போர், ்



௩௦௫ சீவக இர்தாமணி - சுருக்கம் 

இவ்வென வுரைத்து மென்று நினைப்பினும் பனிக்கு முள்ளம். 
செவ்விதிற் சிறிது கூறக் கேண்மதி செல்வ வேந்தே. எக௫ு; 

ஊழ்வினை துரப்ப வோடி யொன்றுமூழ்தீ தத்தி னுள்ளே 
சூழ்குலைப் பெண்ணை நெற்றிச் தொடுத்ததி. Bt Sons ளூழ்த்து, 
வீழ்வன போல வீழ்ந்து வெருவரத் தக்க துன்பத்து 
ஆழ்துய ரழப்ப ; ஊணு மருகவை ஈஞ்சு கண்டாய், THR 

விலங்குகதித் lar up 

எறிநீர வேரரகம் ; அந்நரகத் துன்பத்து 

இருநீர வேவிலங்கு தாமுடைய துன்பம்7 
பெருநீர வாட்டடங்கண் பெண்ணணங்கு பூந்தார் 
அ௮ருநீர வேந்தடாத்த வச்சணங்கு வேலோய் / ௪௬௨ 

மக்கட்கதித் தூன்பம் 

தம்மை நிழனோக்கித் தாங்கார் மகிழ்தூங்கிச் 
செம்மை மலர்மார்ப மட்டித் தணறாயார்தோள் 
கொம்மைக் குழகாடுங் கோல வரைமார்பர் 

வெம்மை மிகுதுன்பம் வேந்தே சலகேளாய். ora 
  

௭௧0. வித்தி. விதைத்து, அவ்விடத்து . ஈரகத்தில், இவ்வெள- 
இத்தன்மையவெள, பனிக்காம் - ஈடுங்கும். 

௭கக, இரப்ப - செலுத்த, ஒன்று மூழ்த்தம் . ஒரு வினாடி, 
பெண்ணை நெற்றி - பனை மரத்தின் தலையில், அசளழ்த்து . மிகப் பழுத்து, ' 

> 

Qaguyg தக்க - அஞ்சத்தக்க. உழப்ப - வருந்துவர், காணும் 
உயிரை வாழச் செய்யும் ஈல்லுணவும், அருகவை நஞ்சு - அதனை இறக் 

ப் பண்ணும் கொடிய ஈஞ்சாம். 

௭௧௨, shed - எரியினது தன்மையையுடையனவாம். ஒருரீ ரவே... 

ஒரு தன்மையவே, பெரு£ீர...... வேலோய் - டுபரிய ரீரவாகிய கண்ணே 

. யூடைய பெண்களை வருத்தும் தாரினையும். அடர்தீதற்கரிய தன்மையன 

வாகிய வேந்துகளை யடர்த்த வலி.பினையும், வருத்தத்தைச் செய்யம் வலீ 

யினையுமுடைய அரசே, 

sen, நிழல் கோக்கி . சண்ணாடியிலே நிழலைப் பார்த்து, தாங்காச். 

தாங்கமாட்டாராம். மகிழ் தூங்கி - மகிழ்ச்சி செறிர்து. மட்டித்து .. பூசப் 

படுவனவற்றைப் பி, கொம்மை - பெரிய. குழகாடும் - இளமையால் 

சாமக் களியாட்டயரும். வெம்மை - வருத்தம்.



மூத்தி யிலம்பகம் ட் ௯௦௫ 

வேட்டன பெருமை துன்பம், விழை ரைப் GAG MOT Ltd, 

மாட்டெமி லவிளமை நீங்க மூப்புவச் தடைத இன்பம். 

ஏட்டெழுத், தமித லின்றி யெள்ளற்பா டுள்ளிட் டெல்லாம் 

'குட்ட்ணிர் இலங்கும் வேலோய் துன்பமே மாந்தர்க் கென்றார். 

, தேவகதித் துன்றும். 

தேவரே! தாமூமாகஜ். தேவராற் ரொழிீக்கப் பட்டும்... 
ஏவல்செய் திறைஞ்சிச் கேட்டு மணிகமாப் பணிகள் செய்தும் 

"கோவத் Qui gig துன்பம் ; கோயினுட் பிறத்த அன்பம் 
யாவுதுற் துன்ப.மன்னா/ யாக்கைகொண் பவர்கட் Gast @ ar. 

நிறுத்த முறையே. நரல்வகைக் கதித்துள்பம் கூறியரின் 
தெவியொருள் கூறுதல் . 

ner'pe நாறு மணிமுடிமேன் 
மலிந்த சூளா மணிபோலும் 

் .*“வென்றோருர் பெருமா னறவாழி 
6: வேந்தன் வீரிபூர் தாமரைமேல் 
“சென்ற திருவா ரடியேத்தித் 

தெளியும் பொருள்க ளோரைந்தும். 
அன்றி யாறு மொன்பானு | 

மாகு மென்பா ரறவோரே. ட்ட TRF 
  

(Tbe, CAILAL.OF - விரும்பிய பொருள். விழைநர்.. காதலர், மோட். 

டெயில்  மிக்சு அழகு. ஏட்டெழுதீது - ஏட்டி லெழுதப்படும் எழுத்து... 

“கல்வி, ஏள்ளற்பாடு - இகழ்ச்சி. குட்டு - மால். a: 

; ௭௧௫, தெொசழிக்கப்பட்டும் - வெருளப் பட்டும், அ௮ணிகம்.. அணிகள். 

அணீ என்பது இரிந்து அணிகமாயிற்று, மாப் பணிகள் - பெரிய பூண்கள் 7 

யாவதும் - எத்தகைய பிறப்பை எடுத்தாலும், 

௨௭௧௬. மன்றல் - நறுமணம், மலிந்த - நிறைந்த, போலும் பெரு 

மான் என்க, வென்றோர் - மூனிவர். சென்ற - ஈடந்த. இருவார் - இறப்புப் 
பொருந்திய. ஐந்தேயன்றி ஆறும் ஒன்பதுமாகும் என்று அறவோர் கூறுவர் 

இவை முறையே பஞ்சாத்திசாயம், சட். இரவியம், ஈவபதார்த்தம் என்பர், 
Hig. Gob, புற்கலம், தருமம், கருமம், ஆகாசம், ஆறு. சீவன் 

மூசசலாக ஐற்துடன். காலம் ஒன்றுசேர ஆறு, ஒன்பது, சவம், அவம், 
பூண்ணியம், பாவம், ஆசிரவம், சம்வரை, மிர்ச்சரை, பந்தம், பீடு... 

௨0



ரூ௦௬ சீவக இந்தாமணி - சுருசுகம் 

அப்பொருளைத் துண்யந் துணிவு கூறல் 
பெரிய வின்பத் இந்திரனும் 

பெட்ட செய்கைச் சிறுகுரங்கும் 
உரிய செய்கை வினைப்பயத்தை 

யுண்ணு மெனவே யுணர்ந்தவனை 
அறிய ரென்ன மகிழாது 

மெளிய ரென்ன விகழாதும் 
இருசார் வினையும் தெளிர்தாரே 

uF on Des னூலுர் தெளிச் சாரே. கள. 

உறுவர்ப் பேண லுவர்ப்பின்மை 
யுலையா வின்பந் தலைநிற்றல் 

அறிவர் இறப்பிற் கெதிர்விரும்ப 
லழிர்தோர் நிறுத்த லறம்பகர்தல் 

சிறியா ரினத்துச் சேர்வின்மை, 
சினங்கை விடுதல் செருக்கவித்தல் 

இறைவ னறத்து ளார்க்செல்லா 
மினிய ராத, லிதுதெளிவே. THA 

Gar Heo (Fd) a, pod 

ஒழுக்கமே யன்றித் தங்க ஞள்ளுணர் வழிக்கு மட்டும் 
புழுப்பயி ஜறேனுமன்றிப் பிறவற்றின் புண்ணு மாந்தி 
விமுப்பய னிழக்கு மார்தர் வெறுவிலங் கென்று மிக்கார் 
பழித்தன வொரறித்தல் சீலம் பார்மிசை யவர்கட் கென்றான். 

௭௧௭. பெரிய இன்பத்திந்திரன் - பெறும் இன்பத்துள் பெரிது 
இஃதெனத் தன் மனவுணர்வாலாராய்க்து பெறும் இந்திரன், பெட்ட 

செய்கை - அவ்வாறின்றி மனம்போன போக்கில் செய்து திரியும் செய்கை, 

விளைப் பயம் - வினைப் பயன், இருசார் வினை - நல்வினை தீவினை, இறை 

வன் நூல்,--அ௮ங்காகமம், பூரூவாகமம், பகு - சருதியாகமம். 

ளக௮, கூறுவர் - மிக்கோர், உவர்ப்பு - வெறுப்பு, உலையாவின்பம் 2 

வீட்டின்பம், அறிவர் சிறப்பு - அறிவர்க்குச் செய்யும் சிறப்பு, ps 
தோர் - தளர்ச்தவர். அவித்தல் - கெடுத்தல், இறைவன் அறம் - இச் சம 

யத்தவர் அனைவர்க்கும். . 
௭௧௯.  ஓழுச்கத்றையும் உள்ளத்துணர்வையும் அழிக்கும், wi_@ - 

கள், புழுப் பயில் தேன் - புழு நிரம்பிய தேன், புண் - ஊன் ; புலால். 

விழுப் பயன் - வீடுபேறு, வெறு விலங்கு - உணர்வில்லாத விலங்கு, பழித் 

தன . கூடாவென விலக்கெயவை,  பார்மிசையவர் - நிலவுலகத்தே அறஞ் 

செய்பவர், 

  

>



. முத்தி யிலம்பகம் ௩௦௭ 

கொடை நிலை (தானம்) கூறல் 

ஒன்பது வகையி னோதிற் றுத்தமர்க் காகு WIS 

'இன்பத மருளியீத லிடையென மொழிப யார்க்கும் 

துன்புற விலங்கு கொன்று சொரிந்துசோ நாட்டி னார்க்கும் 

நன்பொருள் வழங்கி னார்க்கும் பயனம் கறிய லாகா. ௪௨௦ 

கொடைப் பயன் கூறல் 

பூழூற்றும் தடங்க ணாளும் பொன்னெடுங் குன்ற னானும் 

காமுற்று நினைந்த வெல்லாங் கற்பக மரங்க ளேந்ததீ 
தாமுற்றுக் கழிப்பர்; தான மிடையது செய்த நீரார் 
ஓுமுற்றுக் கரும பூமி யிருகிதிக் கமமை வேந்தே, ௪௨௧ 

அடங்கலர்க் இந்த தானப் பயத்தினா லலறு முச்நீர்தீ 
தடங்கட னடுவுட் டீவு பலவுள? அவற்றுட் டோன்றி 
உடம்பொடு முகங்க ளொவ்வா ரூழ்கனி மாந்தி வாழ்வர் 
மடங்கலஞ் சீற்றத் துப்பின் மானவேன் மன்ன ரேறே. 

ஏனைச் சீலம் தெளிவு என்ற இரண்டன் பயன் கூறல் 

செப்பிய ல மென்னுந் இருமணி மாலை சூழ்ந்தார் 
கப்பதீது ளஎமர ராவர்; காட்சியி னமிர்த முண்டார் 

  

௭௨0, ஒன்பது வகைக் கொடை. உத்தமர்க்காகும். Der usw . 

இனிய சோறு. இடை - இடை நிலைக் சொடை. யார்க்கும் - இமிந்தோர்க் 

Gb; ஊட்டினார்க்கும் உண்டார்க்கும். வழங்கினார்க்கும் - அவ்விருஇறதீ 

மார்க்கும் ஊண் பொருட்டு ஈல்ல பொருத் தநர்தார்க்கும். 

Garo. gauge: .எதிர்கொளல், இடம் நனி சாட்டல், கால் 

கழீஇ அதிர்பட அருச்சனை அடியில் வீற்தரல் மதுர ஈன்மொழியொடு 

மனம் மெய் தாயராய் உதிர்க ஈம் வீனையென உண்டி, ஏந்தினார். 

72.8, பூழூற்றும் - பூவைப்பேரலும். காமுற்று - விரும்பி. உற்று - 

நுகர்ந்து, ஏமூ.ற்று . செல்வக் களிப்புற்று. கரும பூமி - மண்ணுலகு. சடை 

நிலைக் கொடைக்குப் பயன் ஈரகமரதலின், ஈண்டுக் கூறப்படவில்லை, 

௭௨௨. அடங்கலர்க்கு - தகுஇயில்லாகார்க்கு, அலறும் .. முழங்கும். 

மூந்ரீர் . ஆக்கல் அளித்தல் அழித்தல் மூன்றும் செய்யும் கடல், மக்களுடம்” 

பும், விலங்கு முகமும் உடைய குரங்கு, ஊழ் கனி - உதிரும் பழம், மடல் 
கல் _ சங்கம். துப்பு - வலி, ்



௬௦௮ சீவக சிந்தாமணி - எருக்கம் 

ஒப்பரீ ௬லக மெல்லா மொருகுடை நிழ்ற்றி யின்பம் 
கைப்படுத் தலங்க லாமிக் காவல ராவர் வேந்தே. ட 

| வீடுபேறு கூறல் 
உள்பொரு ளிதுவென வுணர்தல் நானமாம்? 

_ தெள்ளிதி எனப்பொருள் தெளிதல் காட்சியாம் ; 
விள்ளற விருமையும் விளங்கச் தன்னுளே 
ஓள்ளிதிற் றரித்தலை யொழமுகச்க மென்பவே, ௨௪ 

கூடிய மும்மையுஞ் சுடர்ந்த கொர்தழல் 
நீடிய வினைமர நிரைத்துச் சுட்டிட 
வீடெனப் படும்வினை விடுதல் பெற்றதங்கு 
ஆடெழிற் மோளினாய் 93665 கான்மையே, or 2_ 

கடையிலா வறிவொடு காட்ட வீரியம் 
கிடையிலா வின்பமுங் கிளந்த வல்லவும் 
உடையதங் குணங்களோ டோங்கி விண்தொழ 
அடைதலான். மேலுல கறியப் பட்டதே, GY 2_ Sr 

இவ்வாறு கூறப்பெற்ற அறவுரையைக் கேட்டதும் 
சீவகற்கு எல்லையில்லாக இன்ப முண்டாயிற்று, அனால் 
அவன் ௮ம் மெய்ம்மொழிகளைப் பெறலரும் அமுதெனக் 
  

௭௨௩. திருமணி - மாணிக்கமணி, குழ்ர் கார் - அணிந்தவர். கப்பற். 
அள் - கற்பகாலத்து. அமிர்தம் - பயன், உலகமெல்லாம் ஒப்ப - குடை 

நீழற்றி என்க. கைப்படுத்து - கைக்கொண்டு, ஆழிக்காவலர் - எக்க : 

வர்த்தி, 

௭௨௮, உள் பொருள் . உண்மைப் பொருள், தெள்ளிதின் - தெளி 
வாக. விள்ளற - நீக்கமற, இருமை ஞானம், காட்சி என்ற இரண்டு, 

ஒள்ளிதின் - ஒட்பமாக, தரித்தல் - நிலபெறக கொள்ளுதல். 

௭௨௫, மூம்மை - ஞானம், காட்சி, சீலம் என்ற மூன்று, Qari. 

தழல் - மூண்ட நெருப்பு, விள மரம் - வினையாகிய மரம், நிரைத்து. 

முறையாக, வீடுதல் பெற்றது - விட்டகாம். ஆடு எழில் தோளினாய் - 

- பகைவரை அடுகின்ற. உயர்ந்த கோளையுடையாய். அசந்த BT ET emis = 

அனந்த சதுட்டயம், அவை, கடையிலா ஞானம், சடையிலாக் காட்ட, 
சடையிலா வீரியம், கடையிலா இன்பம், 

. ௭௨௭௬, கிடையிலா 2 ஒப்பில்லாத, ஓங்கி .. மிகுந்து. அடைதலால் « 

- சேருதலால், மேலுலகு என்பது ஒன்று உண்டென அறியப்பட்டது. -



தத்தி. பிலம்பகம் ௩.௦௯ 

“கொண்டு பெரிதும்: பே ணுவாஞ்பினன். அக்காலை, அவண்: 
பழம் பிறப்பை அறிக்தஅகொள்ள விரும்பி. YF சர். ரணம் 

ஈஸிடி. .களை மீட்டும் வணங்கி வேண்டினான். அவர் ஹர கூறு ் 

பலுற்று, “ரீ முற்பிதப்பில் சாதக யென்னும் நாட்டின். மி 
“திலகமென்ற நகரத்இருக்து ஆட்சிப்ரிக்த :பவணதேவ: 
:னென்பானுக்கும் சயமதி யென்பாட்கும் பிறந்த Gai gre 
ன்னும் மகனாவாய். நினக்கு மனைவியர் பலருண்டு, ஒரு 
காள் அவருடன் நீர் விளையாடச் சென்றபோது, பொய்கைக் ' 
கண்ணிருந்க அன்னக் கூட்டம் விண்ணிலே பறக்க, அவற். 

-ுட் ல மேலும் பறக்க மாட்டாவாய் ௮ப் பொய்கைத் 
| தாமரையில் தங்கின. நின் மனைவிமாருள் ஒருத்தி விரும்பி 
யாங்கு ஒன்றைப் பத்தித். தந்தாய் ; அவள்: DY BIE கூட்டி 
லிட்டு வளர்த்து வந்தாள். இதனை யறிக்த அசன் நின்னை .. 
யழைத்து; 

பூவைகிளீ தோகைபுண ரன்னமொரடு பன்மா 
'யாவையவை தங்கிளையி oF Bug. வாங்கிக் | 
'காவல்செய்து வைத்தவர்கள் தாம்கினையி oo a Bs 
போவர்புகழ் ஈம்பியிது பொற்பிலது semrtrus. oraer 

   

  

என்று சொல்லி மேலும் பல அறங்களையு முரைத்தான். . 
௮ கேட்டு 8 தறத்தம் கெண்ணினை ; அசன் ஒருவாறு 
விடை யிீந்தான். நீ மனையினை நிங்இப் போய்த் தலம் 
செய்து முடிவில் சாசார னென்னும் | .இக்இரனாூ -யின்பும்: 
அஇருந்தனை. நீ பிரிந்தபின், பவணதேவலும் சயமதியும் 
தவம் கோழற்றுத் ே ஜேவராயினர் என்று சொல்லி முடித் 
தான். 

இதைக் கேட்ட சீளகள் முறுவலித்துச் 
சாரணர் அடிவீற்ந்து வணங்குதல் 

வாரணி மணித்துடி மருட்டு நுண்ணிடைக் 
காரணி மயிலனார் சூழக் காவலன் 
  

௭௨௭. பூவை. நகாகணவாய்ப் புள், (மைன). கோகை - மயில், 

பல் மா பல விலங்கு, வரங்கி . பிரித்து, காவல் செய்து - கூட்டி 

லடைத்து, பொய்பிலது - சிறப்புடைத்தன் று.



௧௦ சீவக இந்தாமணி - சருக்கம் 

எரணி மணிமுடி யிறைஞ்சி யேத்தினான் | 
Groot orgar QeqpbGurp urgGin. 6T 2. DE 

அவனுக்கும் பிறர்க்கும் அவர்: வாழ்த்துக் கூறிவிட்டு 

வானத்தே ஞாயிறும் திங்களும் போலச் சேன்றனர். எம் 

கும் urs மெய்யோளி விரிந்து விளங்கிற்று. இனி, தம் 
கணவன் அறவு ஆணனுத்றுன் என்று SB EGO BBD 
முதலியோர் பனம் கலஸ்5ி, மூகம் ப௫ச்து, கண்கலுழ்க் ஆர 

பின்வாச் சிவகன் சன் கோயிலை யடைந்தான். BAS 
அவன் மனைவியர் கொண்டிருந்த அயசத் தோற்றம், ௮வன் 
மன வுஅதஇயைச் Fon 5a Gus Aion Oo sri po. 

சீவகன் அழைப்ப நந்நதட்டன் லந்து வணங்குதல் 

கொடியணி யலங்கன் மார்பிற் 
குங்குமக் குன்ற மன்னான் 

அடிபணிந்து, ' அருளு, வாழி 

were ar.” வென்னப் 

படுசின வெகுளி நாகப் 
பைத்தலை பனித்து மாழ்க 

இடியுமிழ் wre காண 
இன்னண மியம்பி னானே. GT 2... Sr 

தந்தட்டனை நாடாட்சி மேற்கொள்ளுமாறு 
... நீவகண் கூறல் 

ஊனுடைக் கோட்டு நாகான் 
சுரிமுக வேற்றை யூர்ந்து 

தேனுடைக் குவளைச் செங்கேம் 
நாகிளந் தேரை புல்லிக் 
  

௭௨௮, வார் ௮ணி மணித் துடி . வார்கட்டிய அழகிய துடி, wo OGY 

டும். ஒக்கும். காரணி மயில் .. கார்முகிலால் ௮மகு சிறக்கும் மயில், எஏரணி. 

அழகு. இறைஞ்சி + gripes. 

௭௩௯, கொடியணி - ஒழுங்காக அணிந்த, அலங்கல் - மாலை, குன்ற 

மன்னான் - நர்தட்டன். அடிபணிந்து. வகன் அடியைப் பணிந்று, 
வடுசன.... முரசம்; பாம்பின் தலை நடுங்க மயங்க இடிக்கும் இடி 

ீயாசையைப் பிறப்பிக்கும் முரசம்,



மூத்இ யிலம்பகம் ௩.௧௪ 

காரனுடைச் pane செச்நெற் 
. கதிரணைச் துஞ்சு நாட 

வேன்மிடை தானைச் தாயம் , 
வீற்றிரும் தாண்மோ என்றுன், ௪௭௩.௦ 

நந்தட்டன் மறூத்துரைத்தல் 
கரும்பலாற் கர்டொன் நில்லாக் 

கழனிகசழ் பழன நாடுஞ் 
சுரும்புலாங் கண்ணி விண்ணோர் 

துறக்கமும் வீடும் வேண்டேன் ; 
அரும்புலா யலர்ந்த வம்மென் 

தாமரை யனைய பாதம் 
விரும்பியான் வமிபட் டன் up 

வாழ்வதென் வாழ்க்கை யென்றான். ௭௩௧ 

இன கேட்ட வேசன், காந் கீருவகச்சை பயக்க மக 
ஞன் ௪ச்சற்தனை வருவி, கீற அவற்கு மூடிசூட்டக் ௧௫௫ 
னான் ; ௮வனே அவன் மக்கநள் கத்.சவன். 

சீவகன் சச்சந்தற்கு முடிருட்டி அரசந்தி 
பூல்மெரறிந்து பொயங்ாாமையை எற்புறுத்தூதல் 

- குழடிபழி யாமை யோம்பிற் 
கொழற்றவேன் மன்னர் மற்றுன் 

அடிவழிப் படுவர் கண்டாய் 
அரும்புகழம் கெடுக லஞ்டு 

கொடியலோ ரெழுத்தும் பொய்யை, 
துண்கலை நீத்த நீந்திக் 
  

உஎ௩ட். சுறிமுக வேற்றை - சுரீக்த மூகக்தையுடைய நத்தை, ஊனை 

யுடைய கொம்பையுடைய இளமையொருந்திய ஆன். செங்கேழ் நாகு 

இளந்தேரை - செவ்விய ரிறம்படைத் த மிக்க இளமையையுடைய தேரை. 
கானுடைக் கழனி - காட்டின் தன்மையையுடைய கழனி, கதிரை 2 

சதஇராகய அணையில், தாயம் - அரசமுறை,... ஆண்மே - ஆளுக, 

௭௩௧. கரும்பு . கரறுப்பங் காடு, பழனறாடு - நீர்நில முடைய சாடு, 

சுரும்பு - வண்டு, அரும்பு உலாய் அமர்ர்ச ~~ gy கெகிழ்க்து மலர்ந்து, 

அனைய. போன்ற. வழிபட்டு வாழ்வதன்றோ என் வாழ்க்கை என்சு. 3
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கொடியெடுத் தவர்க்கு நல்கு. 
கொழித்துணர் குமர வென்றான். , ௪௩௨. 

குண மாலை மகஜன கதஞ்சணனை இளவரசாக்குதல் . 
சேல்நடர்-தாங்கு மோடிச் 

சென்றுலாய்ப் பிறமும் வாட்கண் 
மான்மட கோக்கின் மாதர் , 

மாலைநாட் பயந்த மைந்தன் 
கானடர் தனணய மான்றேர்க் 

காளையைக் காவன் மன்னன் 
தானுட னணிந்து தன்போ 

லிளவர சரக்கினானே,. . ௩௩ 

பின்பு சச்சர்தனுச்குப் பின் ௮ரசுரிமை Carli sane 
காதல் வேண்டுமெனப் பணித்து, ஒழிக்க குமார்க்கு ஏற்ற 
வாற தேரும் யானையும் நிதியும் காடும் பெருக ஈல்இனான். 
தன் தோழர் மக்கள் அனைவரும் சச்சர்சனுக்கு wt Bre 
FD OUTS DOF BIH 

- சீவகன் சோயிய்கூட் சென்று, மனைவியரைச் தரு 
வித்து அவர்கட்குப் பல்வேறு நிலையாமையும், அறகெறியின் 
உயர்வும், தலத்தின் சிறப்பும் பிறவும் எடுத்தியம்பினான். 

சீவகன் தான் துறவுமேற்கொண்டலத அவர்கட்கு உரைத்தல் . 
குஞ்சர மயாவூயிர்ச் தனைய குய்கமழ் 
அஞ்சுவை யடிசலை யமர்ந்துண் டார்கடாம் 
  

௭௩௨. குழு. - குடிமக்கள், பழியாமை - பறிக்காமல்.  ஐம்பின் - 

காவல்புரியின். அடிவழிப்படுவர் ~ அடியிலே நின்று வாழ்வர், சொடியல் 2 

சொல்லற்க, கலை நீத்தம் - கலைகளாய வெள்ளம். கொடி யெடுத்தவர் - 

வெற்றிக்கொடி யெடுத்த அமைச்சர், நல்கு - அருள் செய்க, கொழித் 
துணர் - தீங்று நீக்கி நல்லது தோர்ச்தறியம், 

சு 

௭௯௬௧, சேல் நடர்தாங்கு - சேல்மீன் பிறழ்வது போல, நோக்கின். 

சகோக்கத்தையுடைய, மாலை , குணமாலை, காட் பயந்த - முதலில் பெற்ற, 
கால் சடக்தனைய மான் தேர் - காற்றுவிசை சொண்டு ஈடர்சாற் போன்ற 
குதிரை பூட்டிய தேர், காளை -சதஞ்சணன். உடன் அணிந்து தத்தை 

மாகன் சச்சந்கனுடன் இருந்து. தன்போல் - ஜான். இளவரசனாயீருமற் 

ஈது போல, *



(PSH Wendie ௬௧௩. 

இஞ்சிமா நகறிடும் பிச்சை யேற்றலால் - . ன 

அஞ்சினேன் துறப்பல்யான்' ஆர்வ மில்லையே. ௫௩௪ 

இதுகேட்டதும் மக்விர் வாய்விட்டுப். புலம்புதல் 

“Ergot கழிர்தகா ளிதனி னிப்புறம் 
.ஏதில மென்றசொற் செவிச்சென் ஹறெய்தலும் 
மாதரார் மழைமலரீத் தடங்கண் மல்குநீர் ப 
போதுலா மார்பின் வாய்ப் பொழிந்து வீழ்ந்தவே.௪௩௫ 

பின்பு ௮ம் மகளிர், அவன் அடிமுதல்  முடிகாறும் 

ஒவ்வோ ரு௮ப்பினையம் கோக்க கோக்கப் பலவாறு ஈயமொழி 

ச 

'கூறிப்.புலம்பினர். அவன் கெஞ்சம் தூறவு பூண்டமையின் . 
அவரத அழுகுரல் அவற்கு அசைவு பி.றப்பிக்கவில்லை. " 

faadr துறவு கோலம் நண்டு வெளிவரும். அவன் 
தேவியர் ஒருவர் ஒருவரைக் கரட் டிப் பூலம்புவார், 

 காந்தருலதந்தையைக் காட்டிப் புலம்புதல். 

விண்ணோர் மடமகள் கொல் விஞ்சைமச-ளேகொல் 
கண்ணார் கழிவனப்பிற் காந்தருவ தத்தையென்று . 
ஏண்ணாய வாணெடுங்கண் மெய்கொள்ள வேழாற்றுப் 
பண்ணாற் பயின் நீர் / இனியென்பயில் வீரே... GV th. Fir 
  

௭௩௪, அயா  வுயிர்த் தனைய - இளைப்பால் உயிர்த்சாற்போன் ற. 
குய் - தாளிப்பு, உண்டார் - உண்டவர்கள், இஞ்சுமா ஈகர் £ மதில் சூழ்ந்த. ட 

பெரிய ஈகரம், ஏற்றலால் - ஏற்கின்றதனைக் சாண்டுின்றே அதலால். we 

ஆர்வம் இல்லை - செல்வத்தில் ஆசை யில்லை. 

௭௨௫. கழிந்த நாள் . சென்ற நாட்களில், காதலம் . இல்லறத்தில் 

காதல் கொண்டிருந்தேம். இதனின் இப்புறம் . அறம் கேட்ட இதற்கு 

மேல், , ஏதிலம் - கைவிட்ட. தன்மையுடையேம். என்ற . என்று சீவகன் 

சொன்ன. மல்கு நீர்  மிறாக்து கண்ணீர், மார்பின் வாய் .... மார்பின் 
ண். 

௭௩௬. கண்ணார் கழி வனப்பு .. கண்களைக் கவரும் மிக்க அழகு , 
எண்ணாய . எண்ணும் தன்மையுண்டாய. மெய் கொள்ள . அறிவைக் 

வவாற்று.. கொள்ளவே. ஏமுற்று . மயங்கி, பண்ணால் oder or . 

யாழ் வித்தையால் வென்று கொண்டீர், என்: பயில்வீர் . என்ன உறவு 

கொண்டாடுவீர், °



௩.௧௪ இவக இிக்.காமணி - FREED 

குணமாலையைக் காட்டிப் புஎம்பூநல் 
ஜொல்வே னெடுங்கட் குணமாலை குஞ்சரத்தால் 
அல்லனோ யுற்றுளுக் கன்று களிறடர்ததுப் 
புல்விப் புணர்முலையின் பூங்குவட்டின் மேலுறைந்தாய் 
எல்லேமம் றெம்பெருமாற் கின்றிவளு மின்னாுளோ, mor 

பீதுமையைக் காட்டிப் பரிதல் ன சு 
அல்புடைய வெள்ளெயிற்றுத் துத்தி யமனாகஃப் 
பாம்புடைய நேரக்கிப் பதுமை பவழவாய் 
தேம்புடைய வின்னமூதரச் சேர்ந்தாய்க் கனியதுவே 
ஆம்புடைய நஞ்சடங்கிற் நின்றாறிற் ருசாதே. OF De 

கேமசரியைக் காட்டிப் புலம்புதல் 
தாழ்நீதுலவி மென்மூலைமேற் றண்ணாரம் வில்விலங்கப் 
போழ்ர்சசன்ற சண்ணினா லேப்பெற்றுப் போசலாய் 
தசம்க்தமர ரின்னமிர்தம் தச்சராட் LT ETOH . 
வீழ்ச்ததென வீழ்ந்தாய்கி பின்றதுவும் விட்டாயோ, ௪௩௯ 

கனகமாலையைக் காட்டிப் பூலற்புதல் ் 
கண்ணனோ கயலோ கழுரீரோ சாவியோ 
பெண்ணோ வமுதோ பிணையோ வெனப்பிதற்றித் 
துண்ணென் சில்ச்தொழிலுங் சாட்டின் னின்புற்றீர் 
புண்மேற் கிழிபோழ் று.றத்சல் பொருளாமமோ. eT PO 
  

Ther, கொல் வேல். கொல்லும் வேல், அல்லல் கோய் _ மிக்க 
வருத்தம், உற்றாளுக்கு . உற்ற அவள் பொருட்டு, அடர்த்து - அடக்கி. 
குவடு . ௨௪9, எல்லே - இரக்கக் குறிப்பு, 

TRH. தூம்புடைய வெள்பிளயிறு . உள்ளே புழையுடைய வெள் 
னிய ஈச்ளப்பல். துத்இ . புள்ளி. பாம்பு . பாம்பின் சஞ்சு. உடைய 2 
சீங்கும்படி, சதேம்புடைய பதுமை _ தேம்புசலையடைய பதுமை, ஆம்... 
ஆகாதே .. மேல் வளரும் கூற் வினையுடைய ஈஞ்சு ஒரு புறத்சேே படங்கித் 
திராமல் ின்றது ; அதுவே இன்று ஊறிற்றாகாதோ என்க. ் 

The. Go Sams _ ஒளி ஆறுக்கிடும்படி, போமழ்க்து . Cur yp. 
ஏப் பெகல்று - பார்வையம்பால் தைப்பண்டு, அமரர் இன்னமிர்சம் _ 
தேவர் கொண்டுபோகின்ற அமுதம்; St pig Avge gs வீழ்ந்தது. af [pe 
சாய் - வீிரும்பிறாய், அறு - அவ்விருப்பம், 

௭௪0, பிணையோ . பெண் மானோ. சிலக்மொழில் - வில்வன்மை. 
புண்மேல் சழிபோல் - புண்மீது பட்ட சலயை மெல்ல எடுப்பதுபோல்,



மூதி யிலம்பகம் ௩.௧௫: 

விறலைரைக் காட்டிப் நலம்புதல் 

பொன்னகர வீதி புகுந்தீர் பொழிமுடஇலின் 
மின்னி னவிடைநுடங்க நின்றாடன் வேனெடுங்கண் 

'மன்ன னகரெல்லாம் போர்ப்பவலைப் பட்டீர்க்கு 
இன்னே யொளியிழக்த வின்னா விடுனவோ,;, ௭௪௯ 

சுரமஞ்சரிைக் காட்டிப் புலம்புதல் 

செங்கச் சிளமுலையார் Borsa mut was) Gr 
மங்கையர்கள் காப்ப மகிழ்ந்தா&ர் நீமகிழ்க்து சோ] 
பங்சகயமே போல்வாளைப் பார்ப்பானாப்ப் பண்ணணைத்துத் 
தங்கினாய் கோவே துறத்தல் தசவாமோ, ௪௨ 

இலக்கணைைக் காட்டிப் புலம்புதல் 

புல்லா ருயிர்செகுத்த பொன்னம் திணிதோளாய் 
மல்லா ரகன்மார்ப மட்டேரந்தி வாய்மடுத்திட்டு 
எல்லாருங் காண விலக்கணையோ டாடினாய் 

"அல்லார் தவள் நடுங்க வன்பி னஈசல்வாயோ,. ௪௪௩ 

கோயில் பூலம்புறூதல் 

பண்ணார் பணைமுழவம் பாடவிந்து பன்மணியாழ் 
மழலை நீங்கப் 

புண்ணார் புணைகுழலு மேங்கா புனை பாண்டி 
லிரங்கா வான்பூங் 
  

௭௪௧. பொன்னகர வீதி. இராசமாபு£த்துத் தெரு. பின்னின் .. 
மின்னலைப்போல. நுடங்க . அசைய. மன்னன் . சீவகன் தர்தையான ௪ச் 

சந்தன். வலைப்பட்டீர் - அவள் சண்வலையில் அகப்பட்டீர், இன்னே - இப் 

போது, இன்னு இடு வோ .. அவள் கண்கள் இன்னாவாய் ஒளி குறைக் 
saGar. 

௭௪௨. கறை யூர் பல் - அழுக்குப் போக வீளக்கமாட்டாத பல். 

பங்யைமே போல்வாள் . தாமரை ஞாயிற்மறையே கோக்குமாறுபோல நின் 

கையே நோக்கக் கற்புக்கடம் பூண்டிவள். பண்ணணைத்து - பாட்டாலே. 

வசப்படுத்திச் சேோர்க்று, 

௭௪௩. புல்லார் . பகைவர். பொன் - வெம்றித் திருமகள், இணி ௨ 

வலிமை. மல் .. மற்போர். மட்டு . தேன், வாய் மடுத்திட்டு . வாயிலே 

உண்பித்து. ஆடினாய் - இன்புற்றாய். அல்லார்து = அறிவு கலங்க, அன்பின் ௨. 

அன் பிலிருந்து. ்



௧௭௬ வக சிந்தாமணி - சருக்கம் 

கண்ணா ரொ லிசவுள Govt @ cosh wy மஞ்சிலம்புல் 
கல்யு மாரா 

மண்ணார் வலம்புரியும் வாய்மடங்கிக் கோள்கோயில்:: 
மடிந்த தன்றே. ௭௪௪. 

இவ்வாறே ஈகாக்திடக் தும் இன்ப நிகழ்ச்சிகள் இல: 

-வரயின, இன்னிசை முமக்கம் எங்கும் கேட்டில் ; புலம்பு © 

குரல பொலிக்க.௮. ப 

சீவகன் துறந்து செல்வது கண்டமகவிரும் 

துறவுரூணை விரும்புதல் 
அகாதலஞ் சேற்றுட் பாய்ந்த மதியெனுங் கலங்கனிரை 
அசதுவண் டுடுத்த தாரா னுவர்ப்பினி லுரிஞ்சிச் தேற்ற 
மாதரார் நெஞ்சர் தேறி மாதவஞ் செய்து மென்றார். 
காதலான் காத லென்று கிகளத்தா னெடுங்கணாரே. ௭௪௫ ' 

சீவகன் அவர்கட் ரூரைத்தல் 

தூமஞ்சால் கோதை யீரே தொல்வினை நீத்த நீந்தி 
காமஞ்சால் மதியி னீங்கு நன்பொன்மே லுலக ஸனுச்சி. 
ஏமஞ்சா வின்பம் வேண்டி னென்னொடும் வம்மி னென்றான் 
காமஞ்சாய்த் தடர்தீது வென்ற காஞ்சனக் குன்ற மன்னான். 
  

௭௫௪௪. பண்ணார் - பாடற்கமைர்ச. பணை முழவம் .. பெரிய முழவு. 
பாடு - ஒலிப்பு. மழலை. - இசை. புண்ணார் - நுண்யமைந்த. ஏங்கா . இசை 

செய்யா. பாண்டில் . கஞ்சதாளம். இரங்கா - ஒலி செய்யா. பூங்கண்ணார் - 

பூப்போலும் கண்ணையுடைய மகளிர். ஆர௱ - நிரம்பா, மண்ணார் வலம்புரீ- 
அரக்கட்டாடிய வலம்புரி, மண்ணார் கோன் என மாற்றினுமாம். 

௭௪௫. காதலஞ் சேற்றுள் . காமக் காதலென்னும், சேற்றில், 

பாய்ந்த... பாய்ந்து நின்ற, மதி. அறிவு, கஉவர்ப்பின் . வெறுப்புடன்... 

தேற்ற - தெளிவிக்க, தாரானாகிய காதலான் தன் மனைவியர்மேல் வைத்த 

காதலென்னும் பிணிப்பினாலே தேற்ற என்க. காதல் - இவர் பிறப்பற்று 

வீடு பெறவேண்டுமென்ற கால், 

னள, தூமம் - அகிற்புகை, வினை கீத்தம் . வினைக்கடல், நாமம் 2 

அச்சம். ஏமம் சால் இன்பம் . வீட்டின்பம், காஞ்சனக் குன்றம் - 
பொன்மலை



முத்தி யிலம்பகம் கள் 

துறத்தற்குக் துணிந்தறை சொல்லிய தும்மகவிர். 
தம் வழிபாடு ஏற்கவேண்டுமெனத் தொழுதல் 

த்தம் இழிய மூயங்கித் தடமலரால் 
நீதல் வழிபட்ட கோவேதி செல்லுலகல் 

“வாய்க்தடியேம் வச்துன் வழிபடுகா ளின்றேபோல் 
காய்ந்தருளல் கண்டாய் எனத்தொழுதார் காரிகையார். 

  

   

... வேகன் அவர்களை விசயைபால் அடைக்கலக் Gb 
துறவு கெறி 0 யொழுசச் சசய்ய, அவர்களும் தம் அணியும். 

ப்ட்டுடையம் துறக்க, அறவு : கோலம் பூண்டு அவவற. - - 

கெறியே யொமுகுலா ராயின், 

சீவகன் துறவு முற்றல் 

பூர்துகில் புனை கல மாலை பூசுசாந்து 
ஆய்ந்துல குணவுவந் தருளி மாமணி 
STEGuU கற்பகக் கான மாயினான் | 
எந்திய மணிமுடி. யிறைவ னென்பவே. ௪௮: 

Saad தேவரொடு செல்லுதல் 

தேய்பிறை யுருவக் கேணித் 
தேறுநீர் மலர்ந்த தேனார் 

Bus os குவளை யஞ்சிக் 
குறுவிழரிக் கொள்ளும் வாட்சண் 

வேய்நிறை யழமித்த மென்றோள் 
விசயையைத் தொழுது வாழ்த்திச் 

Teor, வாய்ந்து - தவம் வாய்த்து. உன் - உன்னுடைய அடியை; 

காய்ந்து அருளல் . வெறுத்து ரீக்காதறாளல்வேண்டும். சாந்தம், கோவே... 

முயக்தத்தால் வருத்தம் நிகழ்ந்ததாகக் கருதி மலரால் கூந்தலை வழிபட்டு 
வருத்தம் திர்த்ள கோவே ; என்றது, எமக்கு வரூத் தமில்லாததளை வருத்த. 

மாகக்கொண்ட ரீ ஈண்டு வருத்தமுள்ளதனைத் திர்க்்றிலை என்றதாம், 

௭௫௪௮, மாலை. முத்துமாலை, உலகுணவு வர்து - உலகம் அகரும்படி.. 

காந்திய . ஒளி விளங்கு்ற. ஏந்திய - உயர்ந்த.



கக சீவக சிந்தாமணி - சுருக்கம் 

சேய்கிறச் சிவிகை சேர்ந்தான் 
தேவர்கொண் டேகி னாரே. ௭௪௯. 

சீவகன் தேவருடன் சமவசரணம் என்னும் திருக்கோயிலை 
ாடைதல் 

விளங்கொளி விசும்பறுத் இழிந்து மின்னுதார்த் 
துளங்கொளி மணிவணச் தெரழுது துன்னினான் 
வளங்கெழு மணிவரை நெற்றிப் பாற்கடல் 
இளங்கதிர்ப் பரிதியொத் திறைவன் தோன்றினான். 

திருக்கோயில் ஆரவாரம் 

பிண்டியின் கொழுகிழற் பிறவி நோய்கெட 
விண்டலர் கணைகதிர் வீரன் தோன் றினான் 
 உண்டிவ ணறவமிர் துண்மி னோ''வெனக் 

கொண்டன கோடணை கொற்ற முற்றமே. oT QS 

சீவகன் கோயிற்ருள் அணைதல் 

வானவர் மலார்மமழை சொரிய மன்னிய 
ஊனிவர் பிறவியை யொழிக்கு முச்தமன் 
  

௭௪௯௬. தேய்பிறை .. நுதல். தேறு நீர் . தெளிந்த நிர். ஆய் நிறக் 
குவளை - அழகிய நிறத்தையுடைய குவளை, குறுவிழிக் கொள்ளும் - மீண் 
டும் குவியும். வேய் நிறை . மூங்கிலின் வடிவழகு, சேய் _ ம்ருகனையொத்தக 

சீவகன். சேர்ந்தான் - ஏறினான். 

சச்சந்தன் பட்டபின் தன்னுறுப்புக்கள் பொலிந்திருத்தல் ஆகா 
தென்று உட்கொண்டு அவற்றின் பொலிவினைக் சடிக்கமை தோன்ற நிறை 
-யாலழித்த என்ருூர். 

எடு, விசும்பறுதீது . விசும்பை ஊடறுத்து. மணீவணன் = 

மாணிக்க மணிபோலும் நிறமுடைய சீவகன். வரை நெற்றி . மலையுச்சி. 
இறைவன் .- ஸ்ரீ வர்த்தமான சுவாமிகள், இவர் இருபத்துசான்காம் இரத் 

தங்கர். 

௭௫௪. கோய் கெட - கோய் கெடும்படி, விண்டு அலர் . விரிந்து 
“விளங்கும். வீரன் - இறைவன். இவண் _ இக் கோயிலிடத்தே. அறவ 

ஸ்மிர்து எ அறமாகிய அமுது, கோடணை . தெய்வ ஆரவாரம், கொற்றம் - 

கோயில்,



முத்தி யிலம்பகம் ௩௪௯ 

தேனிமிர் தாமரை இளைக்குஞ் சேவடி 
கோனமர்ந் தேத்திய குறுக னானரோ. ௫௨ 

அப்போது பக்கலிருக் தவர் சீவகன்: குருகுலத்தான் 
காசிப கேரத்திரத் தான் என்னு கூற, அவனும் அ.தித்அத் 
"தன் துறவுக்.கருத்தைச் சொல்லித் அதத்தான். தேவனும், 

நி அறத்தலே மாட்சி. யென்ன சொல்லியருளினான். 
Basar மஅவலும் அவன் திருவடியில் வீழ்க் தூ இறைஞ்சித் 
அறவு கூ, OSE சுதன்மா என்னும் கணதரரிருந்த இடத் 
இற் ந்குப் போக்கான். 

சீவகன் உடை முதலியான .தூறத்தல் 
மணியுறை கழிப்பது போல மங்கலப் 
பணிவரு பைந்துகி னீககிப் பாற்கடல் 
அணிபெற. வரும்பிய வருக்க னாமெனத் 
இணிநிலத் தியன் றதோர் திலக மாயினான். எ௫௩ 

மயிர் மறித்தல் 
இருந்திய ஈழ்த்திசை நோக்கிச் செவ்வனே 
இருந்ததோ ரிடிகுரற் சிங்கம் பொங்கிமேற் 
சுறிந்ததன் உளைமயிர் துறப்ப தொத்தனன் 

எரிந்தெழு மிளஞ்சுட ரிலங்கு மார்பினான். ௭௫௪ 

அவன் பறித்த ajar De வண்டினம் கோன்றன ; சுதஞ் 
ணன் என்னும் தேவன் ௮ம் மயிரைக் கொண்டு சென்று 
பாற்கடலில் Pips BALD S ன் கோயிலை யடைந்தான். 
  

௭௫௨, அஊண் இவர் பிறவி . உடம்புகளிலே பரக்கின்ற பிறப்பு. 
் தேன் இமிர் தாமரை இளைக்கும் சேவடி, - ஒலிக்கும் தேனினம் தாமரை 

யென்று கிக்ச்கும் சேவடி. ஏத்திய - ஏத்துதுற்கு, 

௭௫௩, மணி உறை கழிப்பதுபோல . மணியை மறைத்திருந்த 
உறையை நீக்குவதுபோல, பணிவரு - குறை கூறுவதற்கரிய, அ௮ணிபெ.ற 

அரும்பிய - அழகுறத் தோன்றிய, அருக்கன் நிலத்து Qué agri ser 
என்று இயைக்க, என - என்று கூறும்படி, 

௭௫௫௪, செவ்வனே . நேராக, சுரிக்ச உளை - சுருண்டு கடந்த பிடரி 

மயிர், எரிர்தெழும் இளஞ்சுடர் - ஒளிமிக்குத் தோன்றுதற்குக் காரண 
மான. இளஞாயிறு.



ட 

௩௨௦ சீவக சிர்காமணீி - சுருக்கம் - 

சிவனுக்கும் சுர சஞானங்கள் வக்கு கிறைர்சன. Ge 
கட்டனும் தோழர்களும் இவ்வண்ணமே சருகஞானம் 
நிலை தனர், 

| சீவகன் முனிவர் குழாத்துட் புருதல் 

கோமா னடிசாரக் குஞ்ச ரங்கள் செல்வனபோல் 
பூமாண் இருக்கோயிம் புங்கவன்றாள் சேர்ந்தேத்தித் 
தாமார்ந்த சீலக் கடலாடிச் சங்கனத்துள் ் 
தூமாண் வலம்புரியின் ரறறோற்றம்போற் புக்காரே. ௭௫௫ 

இவ்வாகிருக்கும் கானில், மகதகாட்டில் ஈகரமாயெ 
இராச$ூருக, த்தல் இருந்து ஆட்சிபுரிக்திரும்.ச சேணிக மன் 
னன் ஒருநாள் வெண்பட்டுடுத்றுப் பூசனைக்குரிய பலி 
சுமந்து அ௮பிராவணமே௰ிச் சமவசரணமடைந்து, முனிவர் 
கூட்டத்தே அழகும் ஒளியும் Sayles சீவகமுனிவனைக் 
கண்டு வியப்புற்றுச் ணகர முனணிவசை வினவி, இம் மாதவ 
றுடைய முற்பிறப்பிற் செய்க தவங்களையும், துறந்த வண் 
ணத்தையும் அறியவிரும்பினன். ஏனை முனிவரும் ௮. தனையே 
விழைக்தகனர். அவரும் அவர் விரும்பியவாறே. வசன . 
பெருமையை எடுத்துக் கூறினார். சேணிகன் மூசலிய முனி 
வர்கன் தாரும் ௮வ்வண்ணமாதகல் வேண்டி காத்தழும்பேறத 
ஏத்இச் சென்றனர். 

, சீவகன் ருன்றேறி நிற்றல் 

wag wean கைப்பழச் 6 சோல்ைத்தேன் 
ஓழுகி நின்றசம் பும்முயர் சந்தனத் 

தொரழுதிக் குன்றர் துளும்பச்சென் றெய்தினான் 
பழுதில் வாய்மொழிப் பண்ணவ னென்பவே. ௭௫௭ 
  

௭௫௫. கோமான் - பரதராச௪ சக்கரவர்த்தி, புங்கவன் : வர்த்த 

மான சுவாமி, சீலக்கடல் - ஒஓழுக்கமாகிய கடல், தூமாண் வலம் புரி- தூய 

மாட்டிமையுடைய வலம்புரிச் சங்கு. சங்கம் , முனிவர் கூட்டம், 

௭௫௬, முழுதும் - முற்றவும், ௮அசும்பும் - அடிவழுக்கும், தொழுதி- 
கூட்டம், அுளும்ப. தவத்தின்' கனத்தால் இளக, பழுது. குற்றம், 

பண்ணவன் - 6ேவேகசாமி,



முத இ யிலம்பகம் ௩.௨௧ 

- வெயிற்கும் மறைக்கும் பனிக்கும் அஞ்சாது 8வகள் 
| குன்றின் உச்சியில் நின்று தவம் முற்றுதல் - 

நளிசிலம் பதனி னுச்சி சாட்டிய பொன்செய் -சக்இன் : 
ஒளியொடு சுடர வெம்பி உருச்தெழு கனலி. வட்டம் 
தெளிகடல் ௬டுவ தொத்துச் இயுமிழ் இங்க ணான்கும் . 

விளிவருங் குரைய ஞான 'வேழமேற் கொண்டு நின்றான். 

..... “இவ்வாறு தர் யாண்டு உணவின்றித் தவம் செய்து 
உயிர் சால்கெ சீவகன் மேலும் விடுபேத்துக்ளுக் காரண 
மான. தவத்தையும் செய்து முடித்தான். அப்போது தேவர் 
கள் போக்கு. அவன் தாளைக் கோயிலாகக் கொண்டு வழி 
பட்டனர். பின்பு விஞ்சை வேந்தரும் வியனில. வேந்தரும் 
வந்து அவன் இருவடியை வாழ்த்இனர். 

அவனுக்கு ஆசனரமும் ருடையும் வருதல் 

குளித்தெழு வயிர முத்தத்  தொத்தெரி கொண்டு மின்ன 
அளிீத்துல் சோம்பு மாலை யகன்குடை சவித்த தாங்கு 
வளிப்பொர வுளரும் திங்கட் கதிரெனக் கவரி பொங்கச் 
தெளித்துவில் லுமிமும் செம்பொ னாசனம் சேர்ந்த தன்றே. 

Og san தேவரும் விஞ்சையரும் போந்து மூதையே 
அவன் இருமுன் வணக்கி வாழ்தஇனர். 

நேவீயராற்ற் துறந்தோர் வாந்த்துநல் 

கிவினைக் குழவி செற்ற மெலும்பெயர்ச் செவிலி கையுள் 
வீவினை யின்றிக் காம முலையுண்டு வளர்ந்து வீங்கஇத் 
  

“எ௫ள, ஈளிசிலம்பு . பெறிய மலை, கந்தின் - தூாண்போல, கனவி 

வட்டம் - ஞாயிறு, சுடுவ தொத்து - சவறப் பண்ணுவது போல, தய 

மிழ் திங்கள். கான்கு - நெருப்பைப் பொழியும் சித்திரை முதலிய கான்கு 
தங்களும், விசிவறும் குரைய.. கெடாத, குரை ௮சை, வசனக் 
கந்தன் றமையின், அவன் மேற்கொண்டிருந்த ஞானத்தை யானை யென் 

றார். 

௭௫௮. நீர௫ுட் குளித்து எடுப்ப எழும் முத்துக்கொத்றும் வயிரமணி 

யும் கொண்டு ஒனிவிளங்க என்க. உலகை அருள் செய்து புரக்கும் இயல் 
பினையுடைய விறிந்து குடை வற்று கவிழ்தது. வளி பொர .: காற்று 

ஒன்றோடொன்று பொரும்படி, உளரும் - அரையும், கதிர் ரன - Di 
போல, வெளித்து - தெரீர்று, வீல் ~ pat, 

நக



௨௨௨ சீவச இந்தாமணி. - சுருக்கம் 

தாவினை யின்றி வெர்சோய்க் கதிகளுூள் தவழு மென்ற... 
கோவினை யன்றி யெர்ராக் கோதையர்க் கூற லுண்டே. 

நல்வினைக் குழவி நன்னீர்த் — 
தயாவெனும் செவிலி சாளும் 

புல்லிக்கொண் டெடுப்பப் பொம்மென் 
மாணிருலை கவர்ந்து al amas 

செல்லுமாம் Goat Gara 
யெனுமிருள் கமிர்த சொல்லால் 

அல்லிமேல் நடந்த கோவே 
யச்சத்து ணீங்கி மனோமே, , | Tf rO 

அவர்கள் பின்னரும், 4 இறைவ, கின் இருவடி. பழ 
வினையை யறுக்கும் வாளாம்'” என்று புகழ்ந்தனர். 

சீலகள் அவர்கட்கு உறுதி கூறல் 

இன்பமற் றென்னும் பேரா னெழுந்தபுற் கம்றை இற்றித் 
அன்பதீதைச் சரக்கு சான்கு கதியெனுர் தொழுவிற் ரோன் றி 
ின்றப.ற் ரூர்வ நீக்கி நிருமலன் பாதஞ் சேரின் 
அன்புவிற் றுண்டு போகிச் சிவகதி யடைய லாமே, ௭௭௬௧௯. 

சீவகன் வீடு பெறுதல் 

்- உழவித்தி யுறுதி கொள்வார் 
கொண்டுய்யப் போகல் வேண்டித் 

தொழுவித்தி யறத்தை வைத்துத் 
துளங்கிமி லேறு சேர்ந்த 

௭௫௯, வீவிளையின்றி - கொடுர்தொழில் இன்றி, காம மூலை - காம 
மாகிய முலை, வீங்கி - பருத்து, தாவினை யின்றி. குதித்துப் போவ 

் இன்றி, கோவினை - இறைவனை, கோதையர் . கோதா௫ய பொருளை 
யுடையவர், 

௭௬0. நன்னீர்த் தயா - நல்ல நீர்மையுடைய அருள், பொம்மென் 
மணி முலை . பெருத்த அழகிய முலை, புல்லிக்கொண்டு - தழுவிக்கொண்டு, ; 

“கோவாய்ச் செல்லுமால் - இந்திரலுய்ச் செல்வான். இருள் கழிஈ்ச சொல் - 
குற்றமில்லாத சொல், அல்லி - தாமரைப் பூ. 

௭௬௮, மற்று - ௮சை, பேரான் - பெரிய பசு. சுரக்கும் - செய்யும், 
தொழுவில். மாட்டுக் தொழுவில், திற்றி- ஊட்டி, பற்றார்வம் பற்றும் ஆர் 

வமும், பூற்கந்றை - மனவெழுச்சியாகிய புற்கற்றை. நிருமலன் .. மலமற்ற 

வன். Gerber . நினைந்து அடைவாராயின், அன்பு விற்று உண்டு - அன் 

பைல் கொடுத்து, வெகதி . வீட்டுறகு,
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குழவித்தண் திங்க ளன்ன 
. விறுக்கைய னாகிக் கோமான் 

. விழவித்தாய் வீடு பெற்றான். 
விளங்கிகால் வினையும் வென்றே. ௭௨. 

அப்போதில் சேவர்கள் ஊர்இகளி௰் போந்து சரந்த 
pole gi பூச்சொரிக்து புகையெழுப்பி வணங்கெர். விண்ணவ. 
ரும் மண்ணவரும் பரிநிர்வாண மென்னும் இருமணத்தை 
அதிப்படி செய்அ வலஞ்செய் தகொண்டு போயினர். டட 

வீடுபேற்றின்றம். 

கேவல மடந்தை பென்னுங் கேழ்களர் நெடிய வாட்கண் 
: பூவலர் முல்லைக் கண்ணிப் பொன்னொரு பாக மாகக் 
“காவலன் வானோர் கூறாமல் கண்ணிமை யாது புல்லி 
மூவல குச்சியின்பக் கடலினுள் மூழ்கி னானே. சாசா௩ 

| சீவசனுடைய தேவிமாராகய காச்தருவசதீசை முதலி 
“யோர் ஐர் எறும்பிற்கும் ஏதம் வாராவகையில் இருந்தம், 

- நடந்தும், கடந்தும் தாம் மேற்கொண்ட தவம் முற்.மினாம். 

சீவகன் தேவிமரர் பெண்பிறப்பு நீங்க நோற்றல் 

. சூழ்பொற் பாவையைச் சூழ்ந்து புல்லிய 
காழகப் பச்சை போன்று கண்டெறாஉம் 
மாமை நோக்கினார் மேனி மாசுகொண்டு 

, எழைப் பெண்பிறப் பிடியச் சிந்தித்தார். GY Far Ft 
  

௭௬௨. உழவித்தி . உழவும் தொழிலைப் பரப்பி, கொண்டுய்யபப் 

போகல்வேண்டி - கொள்ள வல்லார் கொண்டு பிறவியைச் தப்பப் போகலை 
விரும்பி, தொழு - அமவ௪சணம், இமில் எறு - கொண்டையையடைய oD. 

குழவித் தண் இங்கள் - பிறைத்திங்கள். விழவித்தாய் - விழவுக்குக் சாரண 

மாய், ஏறு,சேர்ந்த திங்கள் - இடபவிராசியைச் சேர்ந்த திங்கள், உழவு ~ 
வழிபாடு, கால்வினை - வேதநியம், ஆயுசியம், காமம், கோத்திரம். . 

௭௬௩. கேவல மட௫ர்தையென்னும், கண்ணும் கண்ணியுமுடைய 

பொன், பூவலர் முல்லைக் சண்ணி ... முல்லைப் பூவால் தொடுத்த கண்ணி, கேழ். 
நிறம், காவலன் - சீவகன், கூறு - பங்கு, புல்லி - சேோர்ர்து, இன்பக் ard. 

எவபோலகம் என்னும் இன்புக் கடல், 

௭௬௪. காழகப் பச்சை - கருஞ்சேற்றையடைய தோல், கண் 

தெறும் - சண்ணைக் கூசம், மாழை . இளமை, ஏழைப்பெண்,- தாழ்ந்த 
பெண் பிறப்பு, இடிய - கெடவேண்டுமென்று,



௩.௨௪ ... சீவக இந்தாமண- சுருக்கம் 

அவர்கள் இந்திரராய்த் துறக்க மெய்துதல் 

ஆசை யார்வமோ டைய மின்றியே 
ஓசை போயல குண்ண நோற்றபின் 
ஏசு பெண்ணொழித் திந்தி ரர்களாய்த் ் 
தூய ஞானமாய்த் துறக்க மெய்தினார். எ௬டு 

அவர்கள் துறக்க வின்ப மார்தல் 

காம வல்லிகள் கலந்து புல்லிய 
பூமென் கற்பகப் பெர்ன்ம ரங்கள்போல் 
தாம வார்குமற் ஹைய லராமுலை 
ஏம் மாகிய வின்ப மெய்தினார். GY Gir Fer 

நந்தட்டலும் தோழன்மார்களும் ஐம்பெரறிரையும் 
தம் வஎயமாரமாறு நோற்றுத் தவம்செய்தல் 

பாவ னைமரீஇப் பட்டி னவியொடுந் 
இவி னைகமுஉந் ந் இர்த்தன் வர்தியாப் 
பூவுண் வண்டன கொட்பிற் புண்ணியர் : 
நாவின் வேட்கையும் ஈஞ்சி னஞ்சினார். GT Ger GF 

இவர்கள் தேவராதல் 

கருவிற் கட்டிய காலம் வந்தென 
உருவ வெண்பிறைக் கோட்டி னோங்கிய 
  

௭௬௫. ஆர்வம் - இரதி கன்மம், ஓசை யுலகு - புகழ் பொருக்திய 

தேவருலகம், உண்ணா. அவ்வுலசக் போகத்தை நுகர, get பெண் 

பொல்லாதென்று பேசும் பெண் பிறப்பு, ஞானமாய் - ஞானம் பெற்று, 

௭௬௬, காமவல்லி - காமவல்லிக் கொடி, , இது தேவருலகஜ்துக் 

கற்பக மரத்தில் பற்றிப் படர்வது என்பர். சாம வார் குழல் - - மால்யணிக்த 
மீண்ட கூர்தல். ஏமம் - உயிர்க்கு ஏமமாசச் சிறந்த, 

௭௫௭. பாவக . பதினாுறுவகைப் பாவனை ; இவை தரிசன விசுத்தி 

முதலாக, பிரவசனவற்சலத்துவம் ஈறாக உள்ளவை. இவற்றின். விரிவை 

ஸ்ரீபுராணத்துட் காண்க. பம்டினி - உண்ணா மொன்பு,. தீர்த்தன் - இறை 
வளை, கொட்பின் . மனக்கொட்பினால், பூவுண் வண்டன நாவின் 

வேட்சை - பூவை யுண்டின்ற வண்டையொத்த காவினுல் கொண்ட 

உணவு :(அக்தாவது வண்டுபோலச் சிறிகாகக் கொள்ளும் உணவு, 

*வூட்கை, ஆருபெயர், ஈஞ்சின் . ஈஞ்சபோல,
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அருவிக் குன் றின்மேன் முடித்திட் டைவரும் 
BER ar Ce oonGurp Coo srui@r@r. Tar A 

தேவரின்பம் நூகர்தல் 

மண் கனிந்த பொன்முழவ மழையின் விம்ம 
். மரமணியாழ் தீங்குழல்க ளிரங்கப் பாண்டில் 

பண்கனியப் பாலைமார் பைம்பொரற் மோடுங் 
குண்டலமும் தாம்பதைப்ப விருந்து பா. 

விண்கனியக் இண்டுணியுஞ் சிலம்பு மார்ப்ப, 
.ஒறிபுருவ வேனெடுங்கண் விருந்து செய்யச் 

சண்கணனிய "நாடகங்கண் டமரர் காமக் 
கொழுந்தின்று தந்தவந்தாம் மிழ்ர்தா ரன்றே, 

நூலாசிரிரார் அவையடக்கம் கூறல் 

செந்தா மரைக்காச் செழுகரற்றங் கொடுத்த தேங்கொள் 
அந்தா மரையா எகலத்தவன் பாத மேஜ்தஇச் 
சிர்தா மணியின் சரிதஞ் சிதர்க்தேன் தெருண்டார் 

நந்தா விளக்குச் சுடர்கன்மணி காட்டப் பெற்றே, ௭௭௦ © 
  

௭௬௮. கருவில் ஃ கருவில் தங்கும்போதே. கட்டிய காலம் -: இறதி 

தற்கு விதித்த காலம். வந்ததென - வந்ததாக, உருவ... கோட்டின் - 

உயர்ச்சியால் தன்னிடத்தே, பிறையையுடைய உச்சியால், முடிதீ திட்டு - 

ஏனைத். *வங்களையும் செய்து முடித்துவிட்டு, திருவின் தோற்றம் போல் « 

, திவி நீங்கி நல்வினை வந்தால் திருமகள் கினைவின்றித் தோன்றுமாறு 

போல, இவரும் இவ்வுடம்பினை நீக்கித் தேவர் உடம்பு பெற்றனர். 

௭௬௯. மண் கனிந்த மண்ணுதுல் முற்றவும் அமைக்க, விம்ம - 

முழங்க. பாண்டில் - கஞ்சதாளம். பண்கனிய - பண் முறிறுப் பெறப் 

பாட. பதைப்ப. அமைய, விண் கனிய - விண்ணவர் மனம் உருக, 

விருந்து . தேவ மகளிர் காமக் கொழுச்தின்று செய்யும் இன்பம், 

௭௭௦. அம் தாமரை - இறைவன் திருவடி, தாமரைக்கு மணம் 

தந்த தாமரை யென்றார். ஆள் அகலத்தவன் - ௮ம் தாமரையை யாளும் 

வீரிந்த ஞானதிதைய/ுடைய சிவசன், AgtsG gor - பரச்கம் கூறினேன். 

டஇுதரறுண்டார் - அறிஞரும் இதனை ஈன்றென்னு தெனிக்தார், சன்மணி - 

விளி, நந்தா - அவியாத, சுடர் நன்மணி - உள்ளத்தே சின்றெரியும் 

கன்மணி, ஈன்மணி - குருக்கள். 
இது நூலாசிரியர் தம் குருக்கட்குக் கூறியது,



௩.௨௪ .... வேச இந்தாமனதீ. சருக்கம் 

அவர்கள் இந்திரராங்த் தூறக்க மெய்துதல் 

அசை யார்வமோ டைய மின்றியே 
ஓசை போயுல குண்ண கோற்றபின் 
ஏசு பெண்ணொயித் திந்தி ரர்களாய்த் 
தூய ஞானமாய்த் துறக்க மெய்தினார். எ௭௬டு 

அவர்கள் துறக்க வின்ப மார்தல் 

காம வல்லிகள் கலந்து புல்லிய 

பூமென் கற்பகப் பெர்ன்ம ரங்கள்போல் 
தாம வார்குழற் றைய லார்மூலை 

ஏம் மாகிய வின்ப மெய்தினார். OY Fen ee 

நந்தட்டலும் தோழன்மார்களும் ஐம் பொறியும் 
தம் வயமாமாறு நோற்றுத் தவ்ம்செய்தல் 

பாவ னைமரீஇப் பட்டி னியொடுக் 
இவி னைகழுஉந் திர்த்தன் வர்இியாப் 
பூவுண் வண்டன கொட்பிற் புண்ணியர்: 

நாவின் வேட்கையும் ஈஞ்சி னஞ்சினார். GT Fer GT 

இவர்கள் தேவராதல் 

கருவிற் கட்டிய காலம் வக்தென 
உருவ வெண்பிறைக் கோட்டி னோங்கிய 
  

௭௬௫. ஆர்வம் - இரஇ கன்மம். ஓசை யுலகு - புகழ் பொருந்திய 

தேவருலகம், உண்ண - அவ்வுலக போகத்தை நுகர, ஏது பெண் - 

பொல்லாதென்று பேசும் பெண் பிறப்பு. ஞானமாய் - ஞானம் பெற்று, 

௭௬௬, காமவல்லி - காமவல்லிக் கொடி, இது தேதவருலகத்துக் 

கற்பக மரத்தில் பற்றிப் படர்வது என்பர், தாம வார் குழல் -மா லையணிந்த 

நீண்ட கூர்தல், ஏமம் - உயிர்க்கு ஏமமாகச் சிறந்த. . 

௭௬௭.௨ பாவளை .- பதினாறுவகைப் பாவனை ; இவை தரிசன விசுத்தி 

முதலாக, பிரவசனவற்சலத்துவம் சருக உள்ளவை. இவற்றின் விரிவை 

ஸ்ரீபுராணத்துட் காண்க. பட்டினி - உண்ணா கோள்பு. தீர்த்தன் - இறை 

வளை. கொட்பின் . மனக்கொட்பினால். பூவுண் வண்டன சாவின் 

வேட்கை - பூவை யுண்கின்ற வண்டையொத்த நாவினால் கொண்ட 

உணவு ; அஃதாவது வண்டுபோலச் சிறிதாகக் கொள்ளும் உணவு, 

*வட்கை, ஆகுபெயர், ஈஞ்டின் . ஈஞ்சுபோல,



முத்தி யிலம்பகம் ௩௨௫ 

அருவிக் குன்றின்மேன் முடித்திட் டைவரும் 
திருவின் ரோற்றம்போழ் ரேவ ராயினார். OT Fir Bt 

தேவரின்பம் நுகர்தல் 

மண்கனிர்த பொன்முழவ மழையின் விம்ம 
். மாமணியாழ் தீங்குழல்க ளிரங்கப் பாண்டில் 

பண்கனியப் பாலைமார் பைம்பொற் ஜோடுங் 
மகுண்டலமூுர் தாம்பதைப்ப விருந்து பாட 

விண்களனியக் கிண்கிணியுஞ் சிலம்பு மார்ப்ப, 
.மூரிபுருவ வேனெடுங்கண் விருந்து செய்யச் 

சண்கனிய "நாடகங்கண் டமரர் STDS 
கொரழுந்தீன்று தந்தவந்தாம் மகிழ்ந்த ரன்றே. 

நூல்ரசிரியர் அவையடக்கம் கூறல் 

செந்தா மரைக்குச் DEUS நாற்றங் கொடுத்த தேங்கொள்் 
அந்தா மரையா ளகலத்தவன் பாத மேஜ்திச் 
Goer மணியின் சரிதஞ் சிதர்ர்தேன் தெருண்டார் 
நந்தா விளக்குச் சுடர்ஈன்மணி மாட்டப் பெற்ற. oraTO 
  

௭௬௮. கருவில் - கருவில் தங்கும்போதே. கட்டிய காலம் -.இறத் 

தற்கு விதித்த காலம், வந்தென. வர்துதாக, உறுவ,.., கோட்டின் 2 

- உயர்ச்சியால் தன்னிடத்தே, பிறையையுடைய உர்சியால், முடித்திட்டு - 
ஏனைத் அவங்களையும் செய்து முடித்துவிட்டு, இதறருவின் தோற்றம் போல் a 

உ இஜினை நீங்கு நல்வினை வக்தால் திருமகள் நினைவின்றித் தோன்றுமாறு. 

போல, இவரும் இவ்வுடம்பினை நீக்கித் தேவர் உடம்பு பெற்றனர். 

௭௬௯. மண் கனிந்த - மண்ணுதல் முற்றவும் அமைந்த, விம்ம 

்மூழங்க. பாண்டில் - கஞ்சதாளம், பண்களிய - பண் முற்றுப் பெறப். 

பாட. பதைப்ப. அசைய, விண் கனிய - விண்ணவர் மானம் உருக, 

விருந்து - தேவ மகளிர் காமக் கொழுந்தீன்.று செய்யும் இன்பம், 

எடு. அற் தாமரை - இறைவன் திருவடி, தாமரைக்கு மணம் 

ஜ்ற்த் தாமரை யென்றார். ஆன் அகலத்துவன் - ௮ம் தாமரையை யாளும் 

வீறிர்த ஞானத்தையுடைய வேகன், ிதர்ந்தேன் - பரக்கக் கூறினேன், 

இதருண்டார் - ௮றிருரும் இதனை நன்றென்று தெளிர்தார், ஈன்மணீ « 

விளி, நந்தா - அவியாத. சுடர் ஈன்மணி ஃ உள்ளத்தே நின்றெறரியும் 

நன்மணி, நன்மணி - மருக்கள். 

இது நாலாிரியர் தம் குருக்கட்குக் கூறியது,



as சீவக சிந்தாமணி - சுருக்கம் 

குருக்கள் எணக்கம் 

செய்வினை யென்னு pers 
தஇரையிடை மூளைத்துத் தேங்கொள்: 

மைவினை மறுவி லாத 

மதியெனுச் திங்கண் மாதோ 

மொய்வினை யிருள்கண்' போழு 

. முக்குடை மூர்த்தி பாதம் 

கைவினை செய்த சொற்பூக் 

கைதொழு சேத்தி னேனே. oT OF Si 

fae Abaromi-x Gea 

முடிந்தது. 

  

எளக, செய்வினை - முன்னே செய்த நல்வினை, மைவினை மறு - 

தீவினையாகிய ளங்கம், மதி - அறிவு, மொய்வினை யிருள் - செறித்த 

வீஷையாகிய இருள், கண் போமும் - சுட்டுப் புலனாகாவாறு அறக் கெடுக் 

கும், கைவினை செய்த .. ஆராய்ந்த,
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145 
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வகந தாமணி - சருக்கம் 

வரி 
இக் 

25 

13 

27 

௦க் 

பிழையும் திருத்தமும் 
முன்னுரை 

பிழை 
தாழர் 
அரியலென் 

செகுத்தி 
ஈரண்மை 

கூறியது 

நால் 

ENE ECO SF 
யறியாரின் றி 

போதா 
ஒடையினை 
இட 
கனல் 

ஒருங்கை 
இனையர் 

இதின்ன 
இள்ளி 
சொல் 
இனி 
பொன் விளைக்கும் 
௮ணி 
நீர் 
மண்கருத்தும் 
மூ௫ிழ்கட்டில் 

சளபதி 
பண்ணிய 
மமெப்பாள் 
தணைய 
முர்கானை 

திருத்தம் 
தோழர் 
௮றியலென்் 

செகுத்திமி 
காண்மெய் 

கூரியது 

EOE GAD F 
யறிவாரின் றி 

போதா 
ஓடையாலை: 

இன் 

கடல் 

ஒருங்குகை 
இளையர் 

இன்ன 

அன்னி 
கொல் 

இளி 

பொன் விளஎச்கும் 

௮ணி ப 
நீள் 

மண்கருறும் 
(pH papa. 
தனபதி 
புண்ணிய 
Quon cur air 
தனைய 

முன்தானை


